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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

* Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

¢ Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalworter werden verwendet:

A GEFAHR
GEFAHR !
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A\ WARNUNG

WARNUNG !

» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flhren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Korperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

2@9 | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

l@ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdll werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

2 - m

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Zeichenerklarung

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:
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[O] | Schutzkiasse Il (doppelt isoliert)

n | Bemessungsdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

U | Wechselstrom

@ | Durchmesser

kompatibel ist.

Das Produkt unterstitzt drahtlose Datenlbertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen

14 Produktinformationen

Hilti Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiese-

nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell tiber die auftre-

tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie

von unausgebildetem Personal unsachgeméaB behandelt oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Schlitzgerat DCH 150-SL
Generation 01
Serien-Nr.

1.5 Konformitétserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

21 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen flr die Zukunft auf.

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Uiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhingen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geriéteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen flhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Gerat
eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubeh6r, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Service

>

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
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2.2

Sicherheitshinweise fiir Trennschleifmaschinen

Die zum Elektrowerkzeug gehérende Schutzhaube muss sicher angebracht und so eingestellt sein,
dass ein HochstmaB an Sicherheit erreicht wird, d. h. der kleinstmogliche Teil des Schieifkrpers
zeigt offen zur Bedienperson. Halten Sie und in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb der
Ebene der rotierenden Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube soll die Bedienperson vor Bruchstiicken
und zufélligem Kontakt mit dem Schleifkdrper schiitzen.

Verwenden Sie ausschlieBlich gebundene verstéarkte oder diamantbesetzte Trennscheiben fiir lhr
Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen kénnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatzmdéglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfliche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper
kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschédigte Spannflansche in der richtigen GroBe und Form fiir die von
lhnen gewdhlte Schieifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe und verringern so die
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von groBeren Elektrowerkzeugen. Schieif-
scheiben flr groBere Elektrowerkzeuge sind nicht fiir die héheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerk-
zeugen ausgelegt und kénnen brechen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den MaBangaben lhres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

Schleifscheiben und Flansche miissen genau auf die Schleifspindel lhres Elektrowerkzeugs
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen,
drehen sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle fihren.
Verwenden Sie keine beschadigten Schieifscheiben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder die Schileif-
scheibe herunterfillt, liberprifen Sie, ob es/sie beschéadigt ist, oder verwenden Sie eine unbescha-
digte Schleifscheibe. Wenn Sie die Schleifscheibe kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und
in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene der rotierenden Schleif-scheibe auf
und lassen Sie das Geréat eine Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Schleifscheiben
brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehodrschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von lhnen fern-
hélt. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske missen den bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss personliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des Werkstlicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Gerat nur an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle Gber
das Gerat verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und lhre Hand oder lhr Arm in
das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle liber das Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch
zufalligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kdrper bohren.

Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub
in das Gehause, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.



LIS

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Ndhe brennbarer Materialien. Funken kénnen
diese Materialien entzinden.

» Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige KihImittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu einem elektrischen Schlag fuhren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Ruickschlag ist die pldtzliche Reaktion infolge einer hakenden oder blockierten drehenden Schleifscheibe.

Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird

ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle

beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die

in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag

verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach

Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann

durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in eine Posi-
tion, in der Sie die Riickschlagkrafte abfangen kénnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die groBtmaogliche Kontrolle {iber Riickschlagkréafte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riickschlag-
und Reaktionskrafte beherrschen.

» Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann
sich beim Ruckschlag Gber Ihre Hand bewegen.

» Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Der Riickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

» Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

» Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes Sageblatt sowie keine segmentierte Diamantscheibe
mit mehr als 10 mm breiten Schlitzen. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen Rickschlag
oder den Verlust der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

» Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iibermiBig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Beanspruchung
und die Anfélligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Mdglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

» Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus
und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fir das Verklemmen.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen Riick-
schlag verursachen.

» Stitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werksticke kdnnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestiitzt werden, und zwar
sowohl in der Néhe des Trennschnitts als auch an der Kante.

» Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschenschnitten" in bestehende Wénde oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitun-
gen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

23 Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

» Setzen Sie immer alle restlichen Distanzringe nach der Montage der zweiten
Diamant-Schlitzscheibe auf den Spannflansch. @ Wenn nicht alle mitgelieferten Distanzringe
wieder montiert werden, konnen sich die Diamant-Schlitzscheiben wahrend des Betriebs l6sen -
Verletzungsgefahr!

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Schlecht beliftete Arbeitsplatze kdnnen Gesund-
heitsschaden durch Staubbelastung hervorrufen.
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Kldren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab.

Beachten Sie die in Ihrem Land guiltigen Vorschriften fur die zu bearbeitenden Materialien.

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen
gesundheitsschadlich sein. Das Berlihren oder Einatmen von Staub kann allergische Reaktionen
und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Néhe befindlicher Personen hervorru-
fen. Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Gesundheitgefahr-
dende Werkstoffe (z. B. Asbest) durfen nicht bearbeitet werden.

Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die

lhren lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Wir empfehlen einen Hilti Mobilentstauber fiir

Holz und/oder Mineralstaub, welcher auf dieses Elektrowerkzeug abgestimmt wurde.

Benutzen Sie einen leichten Atemschutz, wenn das Geréat ohne Staubabsaugung betrieben wird.

Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske der Filterklasse P2 zu tragen.

Verwenden Sie einen Augenschutz. Abgesplittertes Material kann Kérper und Augen verletzen.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie

die Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

Benutzen Sie Schutzhandschuhe fiir den Werkzeugwechsel, da das Werkzeug durch den Einsatz

heiB wird.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs- und Fingeriibungen zur besseren Durchblutung

lhrer Finger.

Elektrische Sicherheit

>

3

Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerét. AuBenliegende Metallteile am Gerat kdnnen spannungsfih-
rend werden, wenn Sie z. B. versehentlich eine Stromleitung beschadigt haben. Dies stellt eine ernsthafte
Gefahr durch elektrischen Schlag dar.

Kontrollieren Sie regelméaBig die Anschlussleitungen des Elektrowerkzeuges und lassen Sie diese
bei Beschadigung von einer anerkannten Elektrofachkraft erneuern. Wenn die Anschlussleitung
des Elektrowerkzeuges beschédigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerichtete und zugelassene
Anschlussleitung ersetzt werden, die tiber die Kundendienstorganisation erhaltlich ist.

Beschreibung

3.1

Produktiibersicht ]

Ein-/Ausschalter
Staubsaugeranschluss
Réhrenlibelle

Eintauchsperre

Vorderer Handgriff
Fihrungsschlitten
Wartungsanzeige

Hinterer Handgriff
Verriegelungsschalter Eintauchtiefe
Schlitten-Entsperrknopf
Schnittanzeiger
Spindel-Arretierknopf
Schlitztiefen-Einstellrad
Schnittstelle fir Linienlaser DCH-SL LG

SISICIOISIOICICIOIOICIOIONS)
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3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebenes Schlitzgerat fir den professionellen Einsatz.

Das Gerét ist fiir den Betrieb mit Diamant-Schlitzscheiben vorgesehen.

Das Gerdt ist fuir die Verwendung mit einem geeigneten Staubsauger vorgesehen.

Das Schlitzgerét kann optional mit einem Linienlaser kombiniert werden, um die Schnittrichtung im Voraus
anzuzeigen.

3.3 Méoglicher Fehlgebrauch

Das Produkt darf nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung betrieben werden.

Das Produkt darf nicht verwendet werden fiir Arbeiten in einer feuchten Umgebung.

Das Produkt darf nicht verwendet werden, um gesundheitsgeféhrdende oder leicht entziindliche Materialien
(z. B. Asbest, Magnesium, Holz) zu bearbeiten.

Manipulationen oder Veranderungen am Gerét sind nicht erlaubt.

3.4 Serviceanzeige

Das Schlitzgerat ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige blinkt rot. Das Gerat lasst sich nicht | Der Motor ist stark tberhitzt. Zum Neustart Geréat

einschalten. ausschalten und 10 min warten. Danach wieder
einschalten.

Serviceanzeige blinkt rot. Das Gerat lauft mit redu- | Der Motor ist Uberhitzt. Gerat im Leerlauf laufen

zierter Drehzahl. lassen, damit sich das Gerat schnell abkihlt. Wenn

das Gerat abgekuhlt ist, erlischt die Servicean-
zeige, und das Gerét schaltet sich ab. Zum Neu-
start Gerat aus- und wieder einschalten.

Die Serviceanzeige leuchtet rot. Das Gerét lasst * Die Kohlebiirsten sind verschlissen und mussen
sich nicht einschalten. ausgetauscht werden.
* Das Gerét ist defekt.

Die Serviceanzeige leuchtet rot. Das Gerét ist aber | « Die VerschleiBgrenze der Kohleblirsten ist

funktionsfahig. beinahe erreicht. Ab Beginn des Aufleuchtens
kann noch einige Stunden gearbeitet werden,
bis die automatische Abschaltung in Kraft tritt.

* Die Kohlebirsten wurden gewechselt und mis-
sen noch mindestens 1 Minute ununterbrochen
im Leerlauf einlaufen, um eine optimale Stand-
zeit zu erreichen.

3.5 Lieferumfang

Schlitzgerat, Spannschlissel, Schlitzscheiben, Ausbrechwerkzeug, Bedienungsanleitung.
Weitere fur lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

4 Technische Daten

41 Schlitzgerat

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom und/oder -leistung, Netzfrequenz und Bemessungsdreh-
zahl entnehmen Sie bitte ihrem landerspezifischen Typenschild.

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 7,6 kg
Nabendurchmessser Scheibenaufnahme 22,2 mm
Dicke der Diamant-Schlitzscheibe <3 mm
Durchmesser der Diamant-Schlitzscheibe <150 mm
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4.2 Geréuschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenuligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerét abgeschaltet ist oder zwar |&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 94 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,,) 3 dB(A)

Schallleistungspegel (L) 105 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (Ky,,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Schwingungsemissionswert (a,) 4,6 m/s?

Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

4.3 Geometrie geeigneter Diamant-Schlitzscheiben

Diamant-Schlitzscheibe haben die folgenden geometri- |
schen Vorgaben zu erflllen. ]

Technische Daten

Schlitzbreite zwischen Seg- <15mm |
menten (G) [
Schneidwinkel negativ |

5 Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Diamant-Schlitzscheiben montieren &2

@  Spannschliissel ®  Spannflansch

@  Spannmutter (®  Spindel (am Schlitzgerat)

® Distanzring @  Drehrichtungspfeil am Gehause

®  Diamant-Schlitzscheibe

1. Legen Sie das Gerat auf die linke Seite (Libelle zeigt nach oben).

2. Dricken Sie den Schlitten-Entsperrknopf, um den Fihrungsschlitten zu entriegeln und halten Sie ihn
gedriickt.

3. Schwenken Sie den Flhrungsschlitten aus und lassen Sie den Schlitten-Entsperrknopf los.

4. Stecken Sie den Spannflansch auf die Spindel.
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5. Setzen Sie die erste Diamant-Schlitzscheibe auf den Spannflansch. Achten Sie dabei darauf, dass die
Richtung des Drehrichtungspfeiles auf der Schlitzscheibe mit dem Drehrichtungspfeil auf dem Gerét
Ubereinstimmt.

ﬂ Beachten Sie die Vorgaben zur Auswahl geeigneter Diamant-Schlitzscheiben. — Seite 8

6. Setzen Sie die fiir die Schlitzbreite entsprechende Anzahl an Distanzringen auf den Spannflansch.

Die Schlitzbreite ergibt sich aus der Dicke der beiden Diamant-Schlitzscheiben und den dazwischen
eingesetzten Distanzringen. Die Distanzringe haben ein Breite von 4 mm, 7 mm, 13 mm sowie
22,5 mm.

7. Setzen Sie die zweite Diamant-Schlitzscheibe auf.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr! Wenn nicht alle mitgelieferten Distanzringe wieder montiert werden, kénnen sich die

Diamant-Schlitzscheiben wahrend des Betriebs 16sen.

» Setzen Sie immer alle restlichen Distanzringe nach der Montage der zweiten Diamant-Schlitzscheibe auf
den Spannflansch.

8. Setzen Sie die restlichen Distanzringe auf den Spannflansch.

9. Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedrtickt.

10. Schrauben Sie die Spannmutter auf und ziehen Sie die Spannmutter mit dem SpannschlUssel fest.
Lassen Sie anschlieBend den Spindel-Arretierknopf los und entfernen Sie den Spannschlissel.

11. Schwenken Sie den Fiihrungsschlitten ein, bis er verriegelt.

5.2 Staubsauger anschlieBen

» SchlieBen Sie den Schlauch des Staubsaugers am Staubsaugeranschluss des Schlitzgerétes an.

6 Arbeiten

Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschadigt,

trennen Sie sofort Gerat und Kabel vom Netz. Beriihren Sie nicht die defekte Stelle!

» Kontrollieren Sie regelmaBig alle Anschlussleitungen. Tauschen Sie defekte Verldngerungskabel aus.
Lassen Sie beschadigte Netzleitungen von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Grundsatzlich wird die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit maximal 30 mA Ausldse-
strom empfohlen.

6.1 Allgemeine Hinweise zum Arbeiten mit dem Schlitzgeréat

» Wahlen Sie die Diamant-Schlitzscheiben entsprechend dem zu bearbeitenden Material aus.

» Kontrollieren Sie bei verringerter Schnittleistung, ob die Diamant-Schlitzscheiben verschlissen sind und
ausgewechselt bzw. geschérft werden muissen.

» Fuhren Sie vertikale Schnitte vorzugsweise von oben nach unten aus.
» Kurvenschnitte sind nicht méglich.

» Fuhren Sie das Schlitzgerat, ohne es zu verdrehen oder zu verkanten.

6.2 Gerat in die Ausgangsstellung bringen

Nach der Montage der Diamant-Schlitzscheiben oder nach Arbeiten am Gerat befindet sich das
Gerét eventuell nicht in Ausgangsstellung. Vor der Einstellung der Schlitztiefe (Eintauchtiefe) und dem
Einschalten des Gerates muss das Gerat in der Ausgangsstellung stehen.

1. Stellen Sie sicher, dass die Eintauchsperre am vorderen Handgriff nicht gedriickt ist.
2. Halten Sie das Gerat am vorderen Handgriff fest.
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3. Heben Sie das Geréat vorne soweit an, bis der Schlitten hérbar in der Ausgangsstellung einrastet.
» Das Gerat befindet sich nun in der Ausgangsstellung.

Wenn sie sicherstellen wollen, dass das Gerat wahrend des Schlitzvorganges nicht unbemerkt aus
dem Untergrund austritt, schieben Sie den Verriegelungsschalter in die Stellung ﬁ (verriegelt).
Der Schlitten wird dabei automatisch in der bereits erreichten Schlitztiefe arretiert, solange die
Eintauchsperre gedrtickt ist.

6.3 Schilitztiefe einstellen

1. Stellen Sie sicher, dass sich das Geréat in der Ausgangsstellung befindet.
2. Stellen Sie am Schlitztiefen-Einstellrad die gewlinschte Schilitztiefe ein.

ﬂ Die am Einstellrad aufgedruckten Zahlen zeigen die Schlitztiefe in Millimeter (mm) an.

6.4 Schlitzen
1. Stellen Sie sicher, dass die Schlitztiefe korrekt eingestellt ist. — Seite 10

Unfallgefahr! Wenn sich das Gerét beim Einschalten nicht in der Ausgangsstellung befindet, kdnnen die
Diamant-Schlitzscheiben das Untergrundmaterial beriihren. Hierbei kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerét
verlieren.

» Stellen Sie vor dem Einschalten sicher, dass sich das Gerat in der Ausgangsstellung befindet.

2. Positionieren Sie das Gerat auf dem zu bearbeitenden Untergrund.

Der Schnittanzeiger zeigt in Schnittrichtung und zeigt die Position der ersten (in Schnittrichtung
linken) Diamant-Schlitzscheibe an.

Fur waagerechte Schlitze: Anhand der Réhrenlibelle am Gerét kdnnen Sie erkennen, ob das Geréat
korrekt ausgerichtet ist.

3. Schwenken Sie den mittigen Arretierhebel nach links oder rechts. Driicken Sie anschlieBend den Ein-
/Ausschalter ganz durch und halten Sie ihn gedriickt.
4. Dricken Sie die im vorderen Giriff integrierte Eintauchsperre und halten Sie sie gedriickt.

Um eine optimale Leistung sicherzustellen, warten Sie mit dem Eintauchen in das Untergrundma-
terial, bis die Diamant-Schlitzscheiben die volle Drehzahl erreicht haben.

5. Uben Sie einen angemessenen Druck auf den vorderen Handgriff aus, um langsam bis zur eingestellten
Schlitztiefe in das Untergrundmaterial einzutauchen.

/N ACHTUNG

Beschadigungsgefahr! Bei zu starkem Vorschub und geringem Schlitzfortschritt kdnnen die Diamant-

Schlitzscheiben thermisch zerstért werden.

» Kontrollieren Sie bei verringerter Schnittleistung, ob die Diamant-Schlitzscheiben verschlissen sind und
ausgewechselt bzw. gescharft werden missen.

6. Fuhren Sie das Gerat mit beiden Handen und angemessenem Vorschub in Arbeitsrichtung.

ﬂ Bei zu starkem Vorschub kann es zum Stillstand des Motors kommen.

7. Wenn Sie den Schlitzvorgang unterbrechen bzw. beenden méchten, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.

A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr! Hervorstehende Diamant-Schlitzscheiben stellen eine Verletzungsgefahr dar.
» Lassen Sie vor dem Abheben des Gerédtes vom Untergrund die Eintauchsperre los, um das Gerét in der
Ausgangsstellung zu arretieren.

8. Lassen Sie die im vorderen Griff integrierte Eintauchsperre los und heben Sie das Gerat ohne Verdrehen
oder Verkanten vom Untergrund ab.
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7 Pflege und Instandhaltung

A& WARNUNG

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fihren.
» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

* Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Birste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

A\ WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméaBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefihrt werden.

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prifen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

¢ Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion prifen.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

71 Kohlebiirsten austauschen

A\ GEFAHR
Verletzungsgefahr! Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Das Gerét darf nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal gewartet und instand gehalten werden!
Dieses Personal muss speziell Giber die méglichen Gefahren unterrichtet sein.

Die Serviceanzeige leuchtet, wenn die Kohlebiirsten ausgetauscht werden miissen. Die Einbaurich-
tungen bzw. der Verlauf der Litzen sind auf der Innenseite der Kohlebirstenabdeckungen abgebildet.
Tauschen Sie immer alle Kohleblrsten gleichzeitig aus.

1. Trennen Sie das Schlitzgerat vom Stromnetz.
Entfernen Sie die Kohlebirstenabdeckungen oben und unten an der Gerateriickseite.

3. Achten Sie darauf, wie die Kohlebursten eingebaut
und die Litzen verlegt sind.

4. Stecken Sie die Litzen ab, hangen Sie die Feder zur
Seite und nehmen Sie die verbrauchten Kohlebirsten
aus dem Schlitzgeréat.

5. Setzen Sie die neuen Kohlebiirsten wieder genau
so ein, wie die alten Kohlebursten vorher eingebaut
waren. Achten Sie beim Einsetzen darauf, dass Sie
die Isolierung der Meldelitze nicht beschadigen.

6. Verwenden Sie zum Austausch nur diese Original-
Kohleburstensatze:

Ersatzteilnummern der Kohlebiirstensatze

Spannungsbereich Ersatzteilnummer
110V ... 127V 2120033 (@  Obere Kohlebiirstenabdeckung
220V ... 240V 2006843 @  Untere Kohlebiirstenabdeckung
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7. Bringen Sie die beiden Kohlebirstenabdeckungen wieder an.

8. Lassen Sie das Schlitzgerat nach dem Wechsel der Kohleblrsten mindestens 1 Minute ununterbrochen
im Leerlauf laufen.
» Die Signallampe erlischt nach ca. 1 Minute Betriebszeit.

Wird die Mindesteinlaufzeit von 1 Minute nicht beachtet, wird die Standzeit der Kohlenblrsten
stark reduziert.

8 Transport und Lagerung

Transport

» Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

» Prufen Sie nach jedem Transport alle sichtbaren Teile auf Beschédigung und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

Lagerung

» Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.

» Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzuganglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Priufen Sie nach langerer Lagerung alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

9 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mdogliche Ursache Ldosung
Die Serviceanzeige blinkt Fehler » Beachten Sie die Informationen
oder leuchtet rot. zur Serviceanzeige. — Seite 7
Gerét 1auft nicht an. Die Ser- | Netzstromversorgung unterbro- » Stecken Sie ein anderes Elek-
viceanzeige ist aus. chen. trogerat ein und priifen Sie die
Funktion.
Netzkabel oder Stecker defekt. » Lassen Sie das Gerat vom Hilti
Service reparieren.
Ein-/Ausschalter ist defekt. » Lassen Sie das Gerat vom Hilti
Service reparieren.
Das Gerat hat nicht die volle | Verlangerungskabel hat zu gerin- » Verwenden Sie ein Verlange-
Leistung. Die Serviceanzeige | gen Querschnitt. rungskabel mit ausreichendem
ist aus. Querschnitt.
Gerét durch zu starken Vorschub » Reduzieren Sie die Vorschub-
liberlastet. kraft.
Schnittleistung zu gering. Diamant-Schlitzscheiben fir Mate- | » Verwenden Sie geeignete
rial ungeeignet. Diamant-Schlitzscheiben.

Diamant-Schlitzscheiben verschlis- | » Wechseln Sie die Diamant-
sen. Schlitzscheiben.

10 Entsorgung

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

GemaB Européischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefluhrt werden.

l@ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!
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11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsdingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

@ Read the operating instructions before use.

ﬂ Instructions for use and other useful information

q°
&

Dealing with recyclable materials

@ Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text

9 Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
) the product overview section

TR o

3
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This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

¢

1.3 Explanation of signs used

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

@] Protection class Il (double-insulated)

n | Rated speed

/min | Revolutions per minute

U | Alternating current

@ | Diameter

S
The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.

14 Product information

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The
product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used
not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Slitting tool DCH 150-SL
Generation 01
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.



Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source from the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Cut-off machine safety warnings

» The guard provided with the tool must be securely attached to the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of wheel is exposed towards the operator. Position yourself
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and bystanders away from the plane of the rotating wheel. The guard helps to protect operator from
broken wheel fragments and accidental contact with wheel.

» Use only bonded reinforced or diamond cut-off wheels for your power tool. Just because an
accessory can be attached to your power tool, it does not assure safe operation.

» The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.

» Wheels must be used only for recommended applications. For example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

» Always use undamaged wheel flanges that are of correct diameter for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage.

» Do not use worn down reinforced wheels from larger power tools. Wheels intended for a larger
power tool are not suitable for the higher speed of a smaller tool and may burst.

» The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or controlled.

» The arbour size of wheels and flanges must properly fit the spindle of the power tool. Wheels and
flanges with arbour holes that do not match the mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause loss of control.

» Do not use damaged wheels. Before each use, inspect the wheels for chips and cracks. If power
tool or wheel is dropped, inspect for damage or install an undamaged wheel. After inspecting and
installing the wheel, position yourself and bystanders away from the plane of the rotating wheel
and run the power tool at maximum no load speed for one minute. Damaged wheels will normally
break apart during this test time.

» Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles
or safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and shop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause
hearing loss.

» Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken wheel may fly away and cause
injury beyond immediate area of operation.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning wheel.

» Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning
wheel may grab the surface and pull the power tool out of your control.

» Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the accessory into your body.

» Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

» Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.

» Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result
in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid

stalling of the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction

opposite of the wheel's rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is

entering into the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick

out. The wheel may either jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel's
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback or

o a1
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torque reaction during start-up. The operator can control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in line with the rotating wheel. Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snhagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and
cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented diamond wheel with a peripheral gap
greater than 10 mm or toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.
Do not “jam” the wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive depth
of cut. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the
wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully
re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.
Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the workpiece
near the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

2.3 Additional safety instructions

Personal safety

>

>

Never tamper with or modify the tool in any way.

After installing the second diamond slitting wheel, always place all the remaining spacer rings on

the clamping flange. The diamond slitting wheels can work loose in operation if the complete set of

spacer rings is not installed on the clamping flange - risk of injury!

Ensure that the workplace is well ventilated. Exposure to dust at a poorly ventilated workplace may

result in damage to the health.

Before beginning the work, check the hazard classification of the dust that will be produced.

Comply with national regulations applicable to the materials you will be working with.

» Dust from material such as paint containing lead, some wood species, minerals and metal may be
harmful. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or respiratory or other
diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust such as oak and beech wood dust are
classified as carcinogenic, especially in conjunction with additives for wood conditioning (chromate,
wood preservative). Working on materials hazardous to health (e.g. asbestos) is not permissible.

Use an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with

the locally applicable dust protection regulations. We recommend using a Hilti mobile extractor for

wood dust and/or mineral dust, designed for use with this power tool.

Use light respiratory protection when the tool is used without a dust removal system. It is advisable

to wear a filter class P2 dust mask.

Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

Always hold the power tool with both hands on the grips provided. Keep the grips dry, clean and

free from oil and grease.

Wear protective gloves when changing accessory tools as they get hot during use.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Take breaks between working and do relaxation and finger exercises to improve the blood

circulation in your fingers.

Electrical safety

>

Before beginning work, check the working area (e.g. using a metal detector) to ensure that no concealed
electric cables or gas and water pipes are present. External metal parts of the power tool may become
live, for example, when an electric cable is damaged accidentally. This presents a serious risk of electric
shock.
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» Check the machine’s electric supply cable at regular intervals and have it replaced by a qualified
electrical specialist if found to be damaged. If the power tool’s supply cord is damaged it must be
replaced with a specially-prepared and approved supply cord available from Hilti Service.

3 Description

3.1  Product overview

On/off switch

Vacuum cleaner hose connector
Tubular bubble level

Plunge movement lockbutton
Front grip

Carriage

Service indicator

Rear grip

Locking switch for plunge depth
Carriage release button

Cutting line indicator

Spindle lock button
Slitting-depth adjusting knob
Interface for DCH-SL LG line laser

CISICISICICIOISICIOICICIONS,

3.2 Intended use

The product described is an electrically powered slitting tool for professional use.

It is designed for use with diamond slitting discs.

The machine is designed to be used with a suitable vacuum cleaner.

Optionally, the slitting tool can be combined with a line laser for projecting the line of cut on to the surface
ahead.

3.3 Possible misuse

Do not use the product in environments where there is a risk of explosion.

Use of the product in a damp or wet environment is not permissible.

Do not use the product to work on hazardous or flammable materials (e.g. asbestos, magnesium, wood).
Do not tamper with or attempt to make alterations to the device.

3.4 Service indicator

The slitting tool has an LED service indicator.

Status Meaning

The service indicator flashes red. The power tool The motor has severely overheated. To restart,

cannot be switched on. switch the power tool off and wait for 10 minutes.
Then switch on again.
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Status

Meaning

The service indicator flashes red. The power tool
runs at reduced speed.

The motor has overheated. Allow the power tool to
run under no load so that it can cool down quickly.

When the power tool has cooled down the ser-
vice indicator goes out and the motor shuts down.
Restart the power tool by switching it off and then

on again.
The service indicator shows red. The power tool * The carbon brushes are worn and have to be
cannot be switched on. replaced.

* The power tool is faulty.

The carbon brush wear limit has almost been
reached. You can continue working for a number
of hours after the indicator first shows, before
automatic cut-out is activated.

* The carbon brushes have been changed and
must be run in by letting the machine run under
no load for at least 1 minute without interruption,
in order to achieve the optimum service life.

The service indicator shows red. However, the .
power tool is in working order.

3.5 Items supplied

Slitting tool, pin wrench, slitting discs, break-out tool, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

4 Technical data

41 Slitting tool

For rated voltage, rated current and/or power, line frequency and rated speed, refer to the country-
specific type identification plate.

Weight in accordance with EPTA procedure 01 7.6 kg
Arbor diameter, wheel mount 22.2 mm
Thickness of the diamond slitting disc <3 mm
Diameter of the diamond slitting wheel <150 mm

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance with
a standardized test and may be used to compare one power tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represents the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools or is poorly maintained, the data may vary. This may
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: Maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values

Emission sound pressure level (L,,) 94 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)
Sound power level (L) 105 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Ky,) 3 dB(A)

English 19
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Total vibration

Vibration emission value (a,) 4.6 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?

4.3 Dimensions and format of suitable diamond slitting wheels

Diamond slitting wheels must meet the following require- |
ments in terms of dimensions and format. ]

Technical data

G G
Slot width between segments | <15 mm |
@) |
Cutting angle Negative |
@
I
5 Preparations at the workplace

A\ CAUTION

Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Installing diamond slitting discs &

@®  Pinwrench ® Clamping flange

@  Clamping nut ®  Arbor (on the slitting tool)

®  Spacerring @  Direction-of-rotation arrow on casing
@  Diamond slitting wheel

1. Lay the tool on its left side (spirit level facing up).

2. Press and hold down the carriage release button to unlock the carriage.

3. Swing the carriage out and let go the carriage release button.

4. Fit the clamping flange onto the spindle.

5. Place the first diamond slitting disc on the clamping flange. Make sure that the direction-of-rotation arrow
on the slitting disc points in the same direction as the direction-of-rotation arrow on the power tool.

ﬂ Comply with the instructions for selecting suitable diamond slitting discs. — page 20

6. Select the correct spacer rings for the width of the slit and place them on the clamping flange.

The width of the slit is equal to the thickness of the two diamond slitting discs and the spacer rings
inserted between them. The widths of the spacer rings are 4 mm, 7 mm, 13 mm and 22.5 mm.

7. Place the second diamond slitting disc in position.

Risk of injury! The diamond slitting wheels can work loose in operation if the complete set of spacer rings

is not installed on the clamping flange.

» After installing the second diamond slitting wheel, always place all the remaining spacer rings on the
clamping flange.

8. Place the remaining spacer rings on the clamping flange.
9. Press and hold down the spindle lock button.

10. Screw on the clamping nut and tighten it securely with the pin wrench. Release the spindle lock button
and remove the pin wrench.

11. Pivot the carriage towards the body of the machine until it engages in position.
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5.2 Connecting the vacuum cleaner

» Connect the vacuum cleaner hose to the vacuum cleaner hose connector of the slitting tool.

6 Types of work

A& WARNING

Damaged power cords are a safety hazard! If the supply cord or extension cord is damaged while work

is in progress, immediately disconnect the device and the cord from the electricity supply. Do not touch the

damaged part of the cord.

» Regularly check all supply cords. Replace defective extension cords. Have damaged power cords
replaced by a qualified specialist.

Use of a ground fault circuit interrupter (residual current device, RCD) with a maximum tripping current of
30 mA is recommended.

6.1 General notes on working with the slitting tool

» Select the right type of diamond slitting wheel for the material to be cut.

» If cutting performance drops, check whether the diamond slitting wheels are badly worn and need to be
replaced or sharpened.

» Make vertical cuts from top to bottom by preference.
» Itis not possible to cut curves.

» Guide the slitting tool without turning or tilting it.

6.2 Setting the power tool to its initial position

After installation of the diamond slitting discs or if work has been done on it, the power tool might
not be in its initial position. You must set the power tool to its initial position before the slitting depth
(plunge depth) is set and the power tool is switched on.

1. Make sure that the plunge movement lock button on the front grip is not pressed.

2. Hold the power tool firmly by the front grip.

3. Lift the front of the power tool until the carriage snaps into its initial position with an audible click.
» The power tool is now in its initial position.

To make sure that the power tool does not exit from the work surface without you noticing, you
can push the locking switch to the ﬂ (locked) position. This locks the carriage at the slitting depth
already reached and keeps it locked for as long as the plunge movement lock button is pressed.

6.3 Setting the slitting depth

1. Make sure that the power tool is in its initial position.
2. Turn the slitting-depth adjusting knob to set the desired slitting depth.

ﬂ The numbers printed on the adjusting knob show slitting depth in millimeters (mm).

6.4 Slitting
1. Make sure that the slitting depth is set correctly. - page 21

Risk of accident! If the power tool is not in its initial position when it is switched on, the diamond slitting
wheels can come into contact with the surface underneath the power tool. If this happens it can cause you
to lose control of the power tool.

» Before switching on, check that the power tool is in its initial position.
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2. Position the power tool on the working surface to be slit.

The cutting line indicator indicates the direction of cut and is in line with the first (left, in the
direction of cut) diamond slitting disc.
For horizontal slits: The spirit level indicates when the power tool is correctly leveled.

@

Flick the centered locking lever to the left or right. Then fully depress the ON/OFF switch and hold it in
this position.
Press and hold down the plunge movement lock button integrated into the front grip.

&

To ensure optimum performance, wait until the diamond slitting discs have reached full speed
before bringing them into contact with the material to be cut.

o

Apply reasonable pressure to the front grip to slowly plunge-cut into the material to the preset slitting
depth.

/N ATTENTION
Risk of damage! Excessive forward pressure and slow slitting progress can result in irreparable thermal
damage to the diamond slitting discs.

» If cutting performance drops, check whether the diamond slitting discs are badly worn and need to be
replaced or sharpened.

[

Guide the machine with both hands, applying reasonable pressure in the cutting direction.

ﬂ Applying excessive forward pressure can cause the motor to stall.

7. Release the ON/OFF switch when you want to interrupt or end the slitting operation.

Risk of injury! Protruding diamond slitting discs are a safety hazard.
» Before lifting the power tool clear, release the plunge movement lock button to lock the power tool in its
initial position.

©

Release the plunge movement lock button integrated into the front grip and, without twisting or tilting it,
lift the power tool clear of the work surface.

7 Care and maintenance

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.
» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

e Carefully remove stubborn dirt from the tool.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
they can attack the plastic parts.

Maintenance

/&, WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.
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To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

71 Replacing the carbon brushes

A DANGER

Risk of injury! Risk of electric shock.
» The power tool may be operated, serviced and repaired only by trained, authorized personnel. This
personnel must be specially informed of any possible hazards.

The service indicator lights up when the carbon brushes need to be replaced. Diagrams on the inside
of the carbon-brush covers show the correct direction of installation and routing of the wires.
Always change all the carbon brushes at the same time.

1. Disconnect the slitting tool from the electricity supply.
Remove the top and bottom carbon-brush covers from the rear of the power tool.

3. Take note of how the carbon brushes are fitted and
how the wires are routed.

4. Disconnect the wires, ease the springs aside and
remove the worn carbon brushes from the slitting
tool.

5. Fit the new carbon brushes, positioning them exactly
the same as the old ones fitted previously. Take care
to avoid damaging the insulation on the indicator lead
as you insert the brushes.

6. Use only these genuine replacement carbon-brush
sets:

Spare-part numbers of the carbon-brush sets

Voltage range Spare-part number
110V ... 127V 2120033 @  Top carbon-brush cover
220V ... 240V 2006843 @ Bottom carbon-brush cover

7. Reinstall the two carbon-brush covers.
8. After replacing the carbon brushes, run the slitting tool uninterruptedly for at least 1 minute without load.
» The indicator lamp goes out after approx. 1 minute's operation.

If the minimum running-in time of one minute is not observed, the life of the carbon brushes will be
greatly reduced.

8 Transport and storage

Transport

» Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.

» After transporting, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure that
they all function correctly.

Storage

» Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.

» Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» After a long period of storage, always check all visible parts and controls for signs of damage and make
sure that they all function correctly.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, contact Hilti Service.

TR o
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The service indicator flashes
or shows red.

Fault

>

Refer to the information about
the service indicator. — page 18

Power tool does not start.
The service indicator is off.

Interruption in the electric supply.

Plug in another electric tool or
appliance and check whether it
works.

Supply cord or plug faulty.

Have the power tool repaired by
Hilti Service.

The on/off switch is defective.

Have the power tool repaired by
Hilti Service.

The power tool does not de-
velop full power. The service
indicator is off.

The gauge (cross section) of the
extension cord conductors is inad-
equate.

Use an extension cord with
an adequate conductor cross
section.

The power tool was overloaded
due to application of excessive
feed pressure.

Reduce the feed pressure.

Cutting performance is too
low.

Diamond slitting wheels not suit-
able for the material.

Use suitable diamond slitting
wheels.

Diamond slitting wheels worn.

Change the diamond slitting

wheels.

1 Disposal

& Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

In accordance with the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its implemen-
tation in conformance with national law, electric tools or appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

@ » Disposal of electric tools or appliances together with household waste is not permissible.

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Leesvooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product.
signaalwoorden worden gebruikt:

De volgende

24 Nederlands

a1



A GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A& WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/N ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

@ Handleiding voér gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

t‘gf:? Omgang met recyclebare materialen

@ Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

ﬂ Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

3 De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

@ Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van

de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Verklaring van de tekens

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

@ Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

n | Nominaal toerental

/min | Omwentelingen per minuut

M\ | Wisselstroom

@ | Diameter

Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-
platforms.

14 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
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hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als
ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.

>

1.5
Als

Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.

Productinformatie

Sleuvenzaag DCH 150-SL
Generatie 01
Serienr.

Conformiteitsverklaring

de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende

voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Veiligheid

2.1

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-

sch
lets

riften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
el tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Veiligheid op de werkplek

>

Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap. Als u
wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrisch gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte,
olie, scherpe randen en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer beperkt het risico van een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

26

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrisch
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.



LIS

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij
het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat instelt, toebehoren wisselt of
het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch
gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

» Gazorgvuldig met het elektrisch apparaat om. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
het apparaat nadelig wordt beinvlioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand bilijft.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor doorslijpmachines

» De bij het apparaat behorende beschermkap moet veilig aangebracht en zo ingesteld zijn, dat
een zo groot mogelijke veiligheid wordt bereikt. Een zo klein mogelijk deel van het slijpdeel mag
open naar de bediener gericht zijn. Zorg ervoor dat u en andere personen die zich in de nabijheid
bevinden buiten het viak van de roterende slijpschijf blijven. De beschermkap moet de bediener
beschermen tegen brokstukken en toevallig contact met het slijpdeel.

» Gebruik uitsluitend met vezel versterkte of met diamant belegde doorslijpschijven voor het
apparaat. Het feit dat u toebehoren aan uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen betekent nog niet
dat het gebruik hiervan veilig is.

» Hettoegestane toerental van het inzetgereedschap dient minstens zo hoog te zijn als het maximale
toerental dat op het elektrisch gereedschap staat aangegeven. Toebehoren die sneller draaien dan
toegestaan kunnen breken en in het rond vliegen.
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» Slijpstenen mogen alleen voor de aanbevolen inzetmogelijkheden worden gebruikt. Bijvoorbeeld:
Slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor de materiaalaf-
name met de rand van de schijf. Door zijwaartse krachtinwerking kan het slijpdeel worden gebroken.

» Gebruik voor de door u gekozen slijpschijf altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste grootte
en vorm. De geschikte flenzen ondersteunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar dat de slijpschijf
breekt.

» Gebruik geen versleten slijpschijven van groter elektrisch gereedschap. Slijpschijven voor groter
elektrisch gereedschap zijn niet geschikt voor de hogere toerentallen van kleiner elektrisch gereedschap
en kunnen breken.

» De buitendiameter en dikte van het inzetgereedschap dienen overeen te komen met de opgegeven
afmetingen van uw elektrisch gereedschap. Verkeerd bemeten inzetgereedschap kan niet voldoende
worden afgeschermd of gecontroleerd.

» Slijpschijven en flenzen moeten precies op de slijpspil van uw elektrisch gereedschap passen.
Inzetgereedschap dat niet op de slijpspil van het elektrisch gereedschap past, draait zeer ongelijkmatig
en trilt erg sterk, hetgeen kan leiden tot verlies van controle.

» Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Controleer voor elk gebruik de slijpschijven op afsplin-
teringen en barsten. Wanneer het elektrisch gereedschap of de slijpschijf naar beneden valt,
controleert u het onderdeel op beschadigingen of gebruikt u een onbeschadigd slijpschijf. Wan-
neer u de slijpschijf heeft gecontroleerd en aangebracht, zorgt u ervoor dat u en andere personen
die zich in de nabijheid bevinden buiten het vlak van de roterende slijpschijf blijven en laat u
het apparaat een minuut lang op het hoogste toerental draaien. Beschadigde slijpschijven breken
meestal in deze testperiode.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag afhankelijk van de toepassing volledige ge-
zichtsbescherming of een veiligheidsbril. Draag indien nodig een stofmasker, gehoorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal schort, dat u bescherming biedt tegen kleine slijp- en materi-
aaldeeltjes. Uw ogen dienen tegen rondvliegende deeltjes, die bij verschillende toepassingen ontstaan,
te worden beschermd. Stof- en zuurstofmaskers dienen het ontstane stof te filteren. Wanneer u lang aan
hard geluid bent blootgesteld, kan dit leiden tot gehoorbeschadiging.

» Let er op dat andere personen zich op een veilige afstand van het werkgebied bevinden. ledereen
die het werkgebied betreedt, dient een persoonlijke veiligheidsuitrusting te dragen. Brokstukken
van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kunnen wegvliegen en letsel veroorzaken, ook buiten
het directe werkgebied.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen of het eigen netsnoer kan raken.
Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder
spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

» Houd het netsnoer uit de buurt van draaiend inzetgereedschap. Wanneer u de controle over het
apparaat verliest, kan het netsnoer worden doorsneden of gegrepen, waardoor u hand of uw arm mogelijk
in het draaiende inzetgereedschap terechtkomt.

» Zet het elektrisch gereedschap nooit weg voordat het inzetgereedschap volledig tot stilstand is
gekomen. Het draaiende inzetgereedschap kan in contact treden met het steunviak, waardoor u de
controle over het elektrisch gereedschap kunt verliezen.

» Laat het elektrisch gereedschap nooit lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan door het toevallige
contact met het draaiende inzetgereedschap gegrepen worden en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam dringen.

» U dient de ventilatiesleuven van uw elektrisch gereedschap regelmatig te reinigen. De motorven-
tilator trekt stof in de behuizing, en een sterke opeenhoping van metaalstof kan leiden tot elektrische
gevaren.

» Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de nabijheid van brandbare materialen. Door vonken
kunnen deze stoffen vlam vatten.

» Gebruik geen inzetgereedschap dat vloeibare koelmedia vereist. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmedia kan leiden tot een elektrische schok.

Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van een draaiende slijpschijf die blijft haken of blokkeert.
Dit blijven haken of blokkeren leidt tot een abrupte stop van het draaiende inzetgereedschap. Hierdoor
ondergaat een ongecontroleerd elektrisch gereedschap, tegen de draairichting van het inzetgereedschap in,
bij de plaats van de blokkade een versnelling.

Wanneer bijv. een slijpschijf in het werkstuk haakt of geblokkeerd raakt, kan de slijpschijf met de kant die
invalt in het werkstuk vast komen te zitten. Hierdoor kan de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken.
De slijpschijf beweegt zich dan naar de bediener of van hem weg, afhankelijk van de draairichting van de
schijf op de plaats van de blokkade. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.
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Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven, worden voorkomen.

>
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Houd het elektrisch gereedschap goed vast en breng uw lichaam en armen in zo'n positie dat u
de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep, indien voorhanden, om
een zo groot mogelijke controle op terugslagkrachten of reactiemomenten te hebben ingeval van
onopzettelijk starten. De bediener kan door de geschikte voorzorgsmaatregelen te nemen de terugslag-
en reactiekrachten beheersen.

Kom met uw hand nooit in de buurt van draaiend inzetgereedschap. Het inzetgereedschap kan zich
bij een terugslag over uw hand bewegen.

Kom niet in het gebied voor en achter de roterende doorslijpschijf. Door de terugslag wordt het
elektrisch gereedschap naar de plaats van de blokkade bewogen in een richting die tegengesteld is aan
de beweging van de slijpschijf.

Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, etc. Voorkom dat inzetge-
reedschap van het werkstuk terugkaatst en beklemd raakt. Het roterende inzetgereedschap heeft bij
hoeken, scherpe randen of wanneer het wegketst de neiging beklemd te raken. Dit leidt tot controleverlies
of terugslag.

Gebruik geen ketting- of getand zaagblad en ook geen gesegmenteerd zaagblad waarvan de
sleuven breder dan 10 mm zijn. Dergelijk inzetgereedschap leidt vaak tot een terugslag of tot het verlies
van controle over het elektrisch gereedschap.

Voorkom een blokkering van de doorslijpschijf en een te hoge aandrukkracht. Voer geen overmatig
diepe snedes uit. Een overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de kans op kantelen of blokkeren,
waardoor de mogelijkheid van een terugslag of slijpdeelbreuk ontstaat.

Wanneer de doorslijpschijf beklemd is geraakt of u het werk onderbreekt, houd het apparaat dan
rustig vast tot de schijf tot stilstand gekomen is. Probeer nooit om de nog lopende doorslijpschijf
uit de snede te trekken, anders kan er een terugslag plaatsvinden. Stel de oorzaak voor het beklemd
raken vast en hef deze op.

Schakel het elektrisch gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat
de doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken, voordat u voorzichtig verder gaat. Anders
kan de schijf blijven haken, uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

Zorg ervoor dat platen of grote werkstukken ondersteund worden, om het risico van een
terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder
hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide kanten ondersteund worden, zowel bij de
doorslijpschijf als aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig met "invalsnedes" in bestaande wanden of andere gebieden die niet
zichtbaar zijn. De invallende doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of waterleidingen, elektrische
leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

>
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Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

Breng na het monteren van de tweede diamant-sleufschijf altijd alle resterende vulringen op

de spanflens aan. Wannee niet alle meegeleverde vulringen weer worden gemonteerd, kunnen de

diamant-sleufschijven losraken wanneer het apparaat in bedrijf is - gevaar voor letsel!

Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. Slecht geventileerde werkgebieden kunnen als

gevolg van de stofbelasting schadelijk zijn voor de gezondheid.

Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden

ontstane stof. De in uw land geldende voorschriften bij de te bewerken materialen in acht nemen.

» Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten, mineralen en metaal kunnen
schadelijk voor de gezondheid zijn. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot
allergische reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de
buurt bevinden. Bepaalde stoffen, zoals eiken- of beukenstof, staan bekend als kankerverwekkend,
in het bijzonder in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen).
Materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest) mogen niet worden bewerkt.

Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse die aan de lokale

stofvoorschriften voldoet. Wij adviseren een Hilti mobiele stofafzuiging voor hout- en/of mineraalstof

die op dit apparaat afgestemd is.

Gebruik een licht ademmasker als het apparaat zonder stofafzuiging wordt gebruikt. Geadviseerd

wordt om een ademmasker van filterklasse P2 te dragen.

Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.



LIS

Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

Draag bij het wisselen van gereedschap werkhandschoenen, omdat het gereedschap heet wordt
door het gebruik.

Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroefeningen voor een betere doorbloeding van uw
vingers.

Elektrische veiligheid

>

3

Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen, bijv. met een metaaldetector. Externe metalen delen van het apparaat kunnen onder
spanning komen te staan als u bijv. een elektrische leiding beschadigt. Dit vormt een ernstig gevaar van
een elektrische schok.

Controleer regelmatig de voedingssnoeren van het elektrisch gereedschap en laat deze in geval
van beschadiging repareren door een erkende elektromonteur. Wanneer het netsnoer van het
elektrisch gereedschap beschadigd is, dient dit door een speciaal vervaardigd en goedgekeurd netsnoer
te worden vervangen. Dit kan verkregen worden bij de klantenservice.

Beschrijving

3.1

3.2

Het
Het
Het

Productoverzicht ]
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Aan-/uitschakelaar
Stofzuigeraansluiting

Libel

Invalblokkering

Voorste handgreep

Geleideslede
Onderhoudsaanduiding

Achterste handgreep
Vergrendelingsschakelaar invaldiepte
Slede-ontgrendelknop
Zaagsnede-indicator
Spindelblokkeerknop
Sleufdiepte-instelwiel

Aansluiting voor lijnlaser DCH-SL LG
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Correct gebruik

beschreven product is een elektrisch aangedreven sleuvenzaag voor professioneel gebruik.
apparaat is bedoeld voor het gebruik met diamant-sleufschijven.
apparaat is bestemd voor het gebruik met een geschikte stofzuiger.

De sleuvenzaag kan optioneel worden gecombineerd met een lijnlaser om de zaagrichting op voorhand weer
te geven.

3.3

Het
Het
Het
of li
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Mogelijk onjuist gebruik

product mag niet in een explosieve omgeving worden gebruikt.

product mag niet worden gebruikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

product mag niet worden gebruikt voor het bewerken van stoffen die schadelijk zijn voor de gezondheid
cht ontvlambaar zijn (bijv. asbest, magnesium, hout).



Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

3.4 Service-indicatie

De sleuvenzaag is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

Toestand Betekenis
Service-indicatie knippert rood. Het apparaat kan De motor is sterk oververhit. Om opnieuw te star-
niet worden ingeschakeld ten het apparaat uitschakelen en 10 minuten wach-

ten. Vervolgens weer inschakelen.

Service-indicatie knippert rood. Het apparaat werkt | De motor is oververhit. Laat het apparaat in nullast
met gereduceerd toerental. draaien, zodat het snel kan afkoelen. Wanneer het
apparaat is afgekoeld, dooft de service-indicatie

en wordt het apparaat uitgeschakeld. Schakel het
apparaat uit en weer in om het opnieuw te starten.

De service-indicatie brandt rood. Het apparaat kan | « De koolborstels zijn versleten en moeten worden
niet worden ingeschakeld vervangen.
¢ Het apparaat is defect.

De service-indicatie brandt rood. Het apparaat is De slijtagegrens van de koolborstels is bijna

echter gebruiksklaar. bereikt. Vanaf dat de aanduiding gaat branden,
kan nog enkele uren worden gewerkt voordat
het apparaat automatisch wordt uitgeschakeld.

¢ De koolborstels zijn vervangen en moeten nog
minstens 1 minuut ononderbroken onbelast
draaien, om een optimale standtijd te bereiken.

3.5 Standaard leveringsomvang

Sleuvenzaag, spansleutel, sleufschijven, sleuven beitel, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

4 Technische gegevens

41 Sleuvenzaag

Nominale spanning, nominale stroom en/of nominaal vermogen, netfrequentie en nominaal toerental
zijn te vinden op het landspecifieke typeplaatje.

Gewicht overeenkomstig EPTA-procedure 01 7,6 kg
Naafdiameter schijfbevestiging 22,2 mm
Dikte van de diamant-sleufschijf <3 mm
Diameter van de diamant-sleufschijf <150 mm

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.



LIS

Geluidsemissiewaarden

Geluidsemissieniveau (L,,) 94 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,,) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (L) 105 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

Trillingsemissiewaarde (a,) 4,6 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

4.3 Geometrie van geschikte diamant-sleufschijven

Diamant-sleufschijven moeten aan de volgende geome- |
trische voorschriften voldoen. ]

Technische data

Sleufbreedte tussen segmen- | <15 mm |
ten (G) [
!

Snijhoek negatief

5 Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Diamant-sleufschijven monteren &

@  Spansleutel ®  Spanflens

@  Spanmoer ®  Spindel (op de sleuvenzaag)
®  Vulring @  Draairichtingspijl op het huis
@  Diamant-sleufschijf

Leg het apparaat op de linkerzijde (libel naar boven gericht).

Druk de slede-ontgrendelknop in om de geleideslede te ontgrendelen en houd de knop ingedrukt.
Zwenk de geleideslede uit en laat de slede-ontgrendelknop los.

Breng de spanflens op de spindel aan.

Plaats de eerste diamant-sleufschijf op de spanflens. Let er daarbij op dat de richting van de
draairichtingspijl op de sleufschijf overeenkomt met de draairichtingspijl op het apparaat.

oM =

ﬂ Neem de instructies in acht voor de keuze van geschikte diamant-sleufschijven. - Pagina 32

6. Breng het aantal vulringen dat overeenkomt met de sleufbreedte op de spanflens aan.

De sleufbreedte resulteert uit de dikte van de twee diamant-sleufschijven en de daartussen
aangebrachte vulringen. De vulringen hebben een breedte van 4 mm, 7 mm, 13 mm en 22,5 mm.

7. Breng de tweede diamant-sleufschijf aan.
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Gevaar voor letsel! Als niet alle meegeleverde vulringen weer worden gemonteerd, kunnen de diamant-

sleufschijven losraken wanneer het apparaat in bedrif is.

» Breng na het monteren van de tweede diamant-sleufschif altijd alle resterende vulringen op de spanflens
aan.

8. Breng de resterende vulringen op de spanflens aan.

9. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.

10. Breng de spanmoer aan en zet de spanmoer vast met de spansleutel. Laat vervolgens de spindelblok-
keerknop los en verwijder de spansleutel.

11. Zwenk de geleideslede in tot hij vergrendelt.

5.2 Stofzuiger aansluiten

» Sluit de slang van de stofzuiger op de stofzuigeraansluiting van de sleuvenzaag aan.

6 Werkzaamheden

/& WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden

beschadigd, het apparaat en het snoer direct scheiden van het elektriciteitsnet. Raak de beschadigde plaats

niet aan!

» Regelmatig alle aansluitleidingen controleren. Defecte verlengsnoeren vervangen. Beschadigde voe-
dingskabels laten vervangen bij een erkende specialist.

In principe wordt het gebruik van een lekstroomschakelaar (RCD) met maximaal 30 mA afschakelstroom
aanbevolen.

6.1 Algemene aanwijzingen voor het werken met de sleuvenzaag

» Selecteer de diamant-sleufschijven overeenkomstig het te bewerken materiaal.

» Controleer bij afname van de zaagprestaties of de diamant-sleufschijven versleten zijn en moeten worden
vervangen resp. moeten worden geslepen.

» Breng verticale zaagsnedes bij voorkeur van boven naar beneden aan.
» Gebogen zaagsnedes zijn niet mogelijk.

» Geleid de sleuvenzaag zonder deze te draaien of te kantelen.

6.2 Apparaat in de uitgangspositie brengen

Na het monteren van de diamant-sleufschijven of na werkzaamheden aan het apparaat bevindt het
apparaat zich mogelijk niet in de uitgangspositie. Voordat u de sleufdiepte (invaldiepte) instelt en het
apparaat inschakelt, moet het apparaat in de uitgangspositie staan.

1. Controleer of de invalblokkering in de voorste handgreep niet is ingedrukt.

2. Houd het apparaat vast aan de voorste handgreep.

3. Til het apparaat aan de voorkant zover op, dat de slede hoorbaar in de uitgangspositie vergrendelt.
» Het apparaat bevindt zich nu in de uitgangspositie.

Als u er zeker van wilt zijn dat het apparaat tijdens de sleufbewerking niet ongemerkt uit de
ondergrond omhoog komt, schuift u de vergrendelingsschakelaar in de stand ﬁ (vergrendeld).
De slede wordt daarbij automatisch in de reeds bereikte sleufdiepte vergrendeld, zolang de
invalblokkering ingedrukt blijft.

6.3 Sleufdiepte instellen

1. Controleer of het apparaat zich in de uitgangspositie bevindt.
2. Stel met behulp van het sleufdiepte-instelwiel de gewenste sleufdiepte in.

ﬂ De op het instelwiel gedrukte getallen geven de sleufdiepte in millimeters (mm) aan.

TR o
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6.4 Sleuven maken

1. Controleer of de sleufdiepte correct is ingesteld. — Pagina 33

A, WAARSCHUWING

Gevaar voor ongevallen! Als het apparaat zich bij het inschakelen niet in de uitgangspositie bevindt, kunnen
de diamant-sleufschijven het ondergrondmateriaal raken. Hierbij kunt u de controle over het apparaat
verliezen.

» Controleer voor het inschakelen of het apparaat zich in de uitgangspositie bevindt.

2. Positioneer het apparaat op de te bewerken ondergrond.

De zaagsnede-indicator wijst in de zaagrichting en geeft de positie van de eerste (in zaagrichting
links) diamant-sleufschijf aan.

Voor horizontale sleuven: Aan de hand van de buislibel op het apparaat kunt u zien of het apparaat
correct is uitgelijnd.

54

Zwenk de middelste vergrendelingshendel naar links of rechts. Druk vervolgens de aan-/uitschakelaar
helemaal in en houd deze ingedrukt.
Druk de invalblokkering in die in de voorste handgreep is geintegreerd en houd deze ingedrukt.

&

Om optimale prestaties te waarborgen dient u met de invalbeweging in het ondergrondmateriaal
te wachten, tot de diamant-sleufschijven volledig op toeren zijn gekomen.

o

Oefen een afgestemde druk op de voorste handgreep uit om de invalbeweging in het ondergrondmateriaal
langzaam uit te voeren, tot de ingestelde sleufdiepte is bereikt.

/\ LET OP
Gevaar voor beschadiging! Een te grote aanzet bij een lage sleufsnelheid kan tot thermische beschadiging
van de diamant-sleufschijven leiden.

» Controleer bij afname van de zaagprestaties of de diamant-sleufschijven versleten zijn en moeten worden
vervangen resp. moeten worden geslepen.

[

Geleid het apparaat met beide handen en een afgestemde aanzet in werkrichting.

ﬂ Een te grote aanzet kan ertoe leiden dat de motor stopt.

7. Als u de sleufbewerking wilt onderbreken resp. wilt beéindigen, laat dan de aan-/uitschakelaar los.

A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Uitstekende delen van diamant-sleufschijven vormen een gevaar voor letsel.
» Laat voordat u het apparaat van de ondergrond optilt de invalblokkering los, om het apparaat in de
uitgangspositie te vergrendelen.

©

Laat de in de voorste handgreep geintegreerde invalblokkering los en til het apparaat van de ondergrond
zonder het te draaien of te kantelen.

7 Verzorging en onderhoud

/&, WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
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Onderhoud

A WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.
» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

71 Koolborstels vervangen

A\ GEVAAR
Gevaar voor letsel! Gevaar van een elektrische schok.

» Het apparaat mag alleen door bevoegd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en
gerepareerd worden! Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren.

De service-indicatie brandt wanneer de koolborstels moeten worden vervangen. De montagerichtingen
resp. het verloop van de draden zijn afgebeeld aan de binnenkant van de koolborsteldeksels.
Vervang altijd alle koolborstels tegelijkertijd.

1. Maak de sleuvenzaag van het elektriciteitsnet los.
2. Verwijder de koolborsteldeksels boven en onder aan de achterzijde van het apparaat.

. Let erop hoe de koolborstels ingebouwd en de dra-
den gelegd zijn.

4. Koppel de draden los, hang de veren opzij en verwij-
der de versleten koolborstels uit de sleuvenzaag.

5. Plaats de nieuwe koolborstels weer precies zo terug
als de oude koolborstels gemonteerd waren. Let er bij
het monteren op dat de isolatie van de signaaldraad
niet wordt beschadigd.

6. Gebruik bij het vervangen alleen deze originele kool-
borstelsets:

Vervangingsonderdeelnummers van de koolbor-
stelsets

Spanningsbereik Vervangingsonder-

deelnummer @ Bovenste koolborsteldeksel
110V ... 127V 2120033 @  Onderste koolborsteldeksel
220V ... 240V 2006843

7. Breng de twee koolborsteldeksels weer aan.

8. Laat de sleuvenzaag na het vervangen van de koolborstels minstens 1 min. ononderbroken in nullast
draaien.
» Het waarschuwingslampje dooft na werkingsduur van circa 1 minuut.

Als de minimale werkingsduur van 1 minuut niet in acht wordt genomen, neemt de levensduur van
de koolborstels aanzienlijk af.
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8 Transport en opslag

Transport

» Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.
» Controleer na vervoer altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun

correcte werking.
Opslag

» Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.
» Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
» Controleer na langere tijd van opslag altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningsele-

menten op hun correcte werking.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

De service-indicatie knippert
of brandt rood.

Fout

>

De informatie over de service-
indicatie in acht nemen.
— Pagina 31

Apparaat start niet. De
service-indicatie is uit.

Netstroom onderbroken.

Sluit een ander elektrisch
apparaat aan en controleer
of dit werkt.

Netsnoer of stekker defect.

Laat het apparaat door de Hilti
Service repareren.

Aan-/uitschakelaar is defect.

Laat het apparaat door de Hilti
Service repareren.

Het apparaat heeft niet het
volledige vermogen. De
service-indicatie is uit.

Verlengsnoer heeft een te kleine
diameter.

Gebruik een verlengsnoer met
voldoende diameter.

Apparaat overbelast door te grote
aanzet.

Reduceer de voedingskracht.

Zaagprestaties te gering.

Diamant-sleufschijven ongeschikt

Gebruik geschikte diamant-

voor materiaal. sleufschijven.
Vervang de

diamant-sleufschijven.

Diamant-sleufschijven versleten. >

10 Recycling

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

l@ » Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

36 Nederlands
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Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi & proximité du produit et uniqguement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

A, DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A\ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/N ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

2
L7

l@ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

3 La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

@ Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-

ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

TR B
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1.3 Explication des symboles

1.3.1  Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

[O] | Classe de protection Il (double isolation)

n | Vitesse de rotation de référence

/min | Tours par minute

A\ | Courant alternatif

@ | Diametre

N | Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
plates-formes iOS et Android.

14 Informations produit

Les produits Hilti sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par
un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre au courant des dangers inhérents a |'utilisation de
I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte
par un personnel non qualifi€¢ ou de maniere non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous sont demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services apres-vente.
Caractéristiques produit

Rainureuse DCH 150-SL
Génération 01
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manqguement a |'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Tenir les enfants et autres personnes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Si I'appareil
dévie, il y a risque de perte de controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils

o sl {11
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électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.
Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cordon a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou
débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
des parties grasses, des bords tranchants ou des parties de I'appareil en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures diminue le risque d'un choc électrique.

Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

>

Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection individuelle tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant ['utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que l'outil électrique est arrété avant de
le brancher a I'alimentation électrique, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

>

Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniere plus sirre au régime pour lequel il a été
congu.

Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise de courant avant d’effectuer des réglages sur ’appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger ’'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement
par mégarde de I'outil électroportatif.

Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne pas permettre
|'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou
endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve entravé.
Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus
a des outils électroportatifs mal entretenus.

Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controdler.

TR .



LIS

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Service
» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

2.2 Consignes de sécurité pour les trongonneuses a disque abrasif

» Le carter de protection faisant partie intégrante de I'outil électroportatif doit étre solidement fixé
et réglé de maniére a atteindre la sécurité maximale, c.-a-d. que la plus petite partie possible de
la meule doit étre ouverte en direction de I'utilisateur. L'utilisateur et les personnes se trouvant a
proximité doivent se tenir en dehors du plan du disque a meuler rotatif. Le carter de protection doit
protéger |'utilisateur des éclats et d'un contact accidentel avec la meule.

» Utiliser exclusivement des disques a tronconner composites renforcés ou disques a trongonner
diamanté pour votre outil électroportatif. Le simple fait de pouvoir fixer I'accessoire sur I'outil
électroportatif ne garantit pas une utilisation sdre.

» La vitesse admissible de I'outil amovible doit au moins étre égale a la vitesse supérieure indiquée
sur I'outil électroportatif. Les accessoires dont la vitesse de rotation est supérieure a celle admissible
risquent de se briser ou de voltiger.

» Les disques doivent uniquement étre utilisés pour les possibilités d'applications recommandées.
Par exemple : Ne jamais meuler avec la surface latérale d'un disque a trongonner. Les disques
a trongonner sont prévus pour attaquer le matériau avec I'aréte du disque. Une action latérale sur ces
disques risque de les casser.

» Toujours utiliser des brides de serrage en parfait état, de dimensions et de forme adaptées au
disque a meuler choisi. Des brides adaptées soutiennent le disque et réduisent le risque de cassure du
disque a meuler.

» Ne pas utiliser de disques a meuler usés provenant d'outils électroportatifs plus grands. Les
disques a meuler destinés aux outils électroportatifs plus grands ne sont pas dimensionnés pour les
vitesses supérieures des outils électroportatifs plus petits et risquent de se casser.

» Le diamétre extérieur et I'épaisseur de I'outil amovible doivent correspondre aux cotes de I'outil
électroportatif. Des outils amovibles mal dimensionnés peuvent ne pas étre suffisamment protégés ou
controlés.

» Les disques a meuler et les flasques doivent exactement s'adapter sur la broche de meulage de
I'outil électroportatif. Les accessoires qui ne s'adaptent pas exactement sur la broche de meulage de
I'outil électroportatif ne tournent pas de maniére uniforme, vibrent fortement et risquent d'entrainer une
perte de controle.

» Ne pas utiliser de disques a meuler endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que les disques
a meuler ne sont ni écaillés ni fendus. En cas de chute de I'outil électroportatif ou du disque
a meuler, vérifier qu'il n'est pas endommagé et, le cas échéant, utiliser un disque a meuler non
endommagé. Une fois le disque a meuler controlé et monté, I'utilisateur ainsi que les personnes
se trouvant a proximité doivent se tenir en dehors du plan du disque a meuler en rotation. Veiller a
laisser tourner I'appareil pendant une minute a la vitesse de rotation maximale. C'est lors de cette
période de test que les disques a meuler endommagés se cassent le plus souvent.

» Porter des équipements de protection individuelle. Utiliser, selon I'application, une protection du
visage, une protection des yeux ou des lunettes de protection. Dans la mesure ou ces équipements
sont appropriés, porter un masque anti-poussiére, un casque antibruit, des gants de protection ou
un tablier spécial qui permettent de maintenir a distance les particules de matériau et de meulage.
Les yeux devraient étre protégés contre les corps étrangers en suspension dans |'air, produits par
diverses applications. Les masques anti-poussiere ou respiratoire doivent filtrer la poussiére résultant de
I'utilisation. En cas d'exposition prolongée a un bruit important, il y a risque de perte d'audition.

» Veiller a ce que les autres personnes se tiennent a une distance de sécurité de I'espace de
travail. Toute personne accédant a I'espace de travail doit porter des équipements de protection
individuelle. Des éclats de la piece travaillée ou des outils amovibles cassés risquent d'étre projetés en
I'air et de provoquer des blessures méme a |I'extérieur de |I'espace de travail direct.

» Tenir 'appareil seulement par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels
I'accessoire risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre cable d'alimentation
réseau. Le contact avec un céble sous tension risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil
sous tension et de provoquer une décharge électrique.
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» Tenir le cable d'alimentation réseau éloigné des outils amovibles rotatifs. En cas de perte de
contréle de I'appareil, le cable d'alimentation réseau peut étre sectionné ou intercepté, et la main ou le
bras de I'utilisateur risque de toucher I'outil amovible rotatif.

» Ne jamais poser I'outil électroportatif avant que I'outil amovible soit complétement arrété. L'outil
amovible rotatif peut entrer en contact avec la surface sur laquelle I'outil électroportatif est posé, risquant
d'entrainer ainsi une perte de contréle de I'outil électroportatif.

» Ne pas laisser I'outil électroportatif tourner en le portant. Les vétements risquent d'étre happés
par un contact accidentel avec I'accessoire rotatif et I'outil électroportatif risque de perforer le corps de
I'utilisateur.

» Nettoyer réguliérement les fentes de ventilation de I'outil électroportatif. Le ventilateur du moteur
attire la poussiére dans le carter, et une forte accumulation de poussiére métallique peut représenter des
dangers électriques.

» Ne pas utiliser I'outil électroportatif a proximité de matériaux inflammables. Des étincelles risquent
d'enflammer ces matériaux.

» Ne pas utiliser d'outils amovibles qui requiérent I'utilisation de réfrigérants liquides. L'utilisation
d'eau ou d'autres réfrigérants liquides risque de provoquer une décharge électrique.

Contrecoup et indications de sécurité correspondantes

Le contrecoup est une réaction soudaine qui se produit lorsqu'un disque a meuler en rotation reste accroché

ou se blogue. Dans le cas d'un blocage ou d'un accrochage, I'outil en rotation s'arréte brusquement. De ce

fait, un outil électroportatif incontrélé est accéléré, a I'endroit du blocage, dans le sens de rotation opposé a

celui de I'accessoire.

Si par ex. un disque a meuler reste accroché ou se bloque dans la piece travaillée, I'aréte du disque a

meuler plongée dans la piéce peut rester accrochée et provoquer I'éclatement du disque a meuler ou un

contrecoup. Le disque a meuler se déplace ensuite vers 'utilisateur ou s'éloigne de lui, selon le sens de
rotation du disque a I'endroit du blocage. Ici aussi les disques a meuler risquent de se casser.

Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte de I'outil

électroportatif. Il peut étre évité en prenant les mesures de précaution adaptées telles que décrites ci-dessous.

» Bientenirl'outil électroportatif, et garder le corps et les bras dans une position permettant d'amortir
les forces de contrecoup. Toujours utiliser la poignée supplémentaire, si celle-ci est présente, afin
d'avoir le meilleur controle possible sur les forces de contrecoup ou les couples antagonistes lors
de I'accélération a pleine vitesse. L'utilisateur peut maitriser les forces de contrecoup et antagonistes
en prenant les précautions appropriées.

» Ne jamais approcher la main des outils amovibles rotatifs. En cas de contrecoup, I'outil amovible
risque d'aller sur la main de I'utilisateur.

» Eviter la zone devant et derriére le disque a tronconner rotatif. Le contrecoup entraine I'outil
électroportatif dans le sens opposé au déplacement du disque a I'endroit du blocage.

» Travailler avec une extréme prudence dans les coins, arétes vives, etc. Eviter que les outils
amovibles rebondissent sur la piéce a travailler et se coincent. L'outil amovible rotatif a tendance a
se coincer dans les coins, sur les arétes vives ou lorsqu'il rebondit. Ceci entraine une perte de contréle
ou un contrecoup.

» Ne pas utiliser de lames de scie a chaine ou dentées, tout comme ne pas utiliser de disques
diamants segmentés présentant des fentes supérieures a 10 mm. De tels outils amovibles entrainent
souvent un contrecoup ou la perte de contréle de I'outil électroportatif.

» Eviter de bloquer le disque a trongonner et de le soumettre a une pression trop forte. Ne pas
effectuer de coupes de profondeur excessive. Une surcharge du disque a trongonner augmente sa
sollicitation et la probabilité de pliage ou blocage, et par conséquent I'éventualité d'un contrecoup ou de
cassure du disque.

» Si le disque a trongonner se coince ou que le travail est interrompu, débrancher I'appareil et
attendre tranquillement jusqu'a ce que le disque s'arréte. Ne jamais essayer de sortir le disque
a trongonner encore en rotation de la coupe, sans quoi un contrecoup risque de se produire.
Déterminer et résoudre la cause du coincement.

» Ne jamais remettre I'outil électroportatif en marche tant qu'il se trouve dans la piéce a travailler.
Attendre que le disque a tronconner atteigne la pleine vitesse avant de poursuivre prudemment la
coupe. Dans le cas contraire, le disque risque de s'accrocher, de sauter de la piece ou d'entrainer un
contrecoup.

» Soutenir les panneaux ou grandes piéces a travailler afin de réduire le risque d’un contrecoup
causé par un disque a tronconner coincé. De grandes piéces a travailler peuvent se courber sous
leur propre poids. La piece a travailler doit étre soutenue des deux cétés du disque et ce, aussi bien a
proximité de la coupe que sur I'aréte.
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Procéder avec une extréme prudence en cas de « coupes en plongée » dans les murs existants
ou autres zones imprévisibles. Le disque a trongonner plongeant risque de sectionner des conduites
d'eau ou de gaz, des cables ou gaines électriques, ou d'autres objets, et de causer un contrecoup.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

>

>

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur I'appareil.

Toujours mettre toutes les bagues entretoises restantes fournies en place aprés le montage du

deuxiéme disque de rainurage diamant sur le flasque de serrage. Si les bagues entretoises fournies

ne sont pas toutes montées, il y a un risque que les disques de rainurage diamant se détachent en cours
d'utilisation - risque de blessures !

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé. Des places de travail mal ventilées peuvent nuire

a la santé du fait de la présence excessive de poussiére.

Avant le début du travail, prendre connai 1ce de lacl de risque de la poussiére générée lors

des travaux. Respecter les prescriptions locales en vigueur qui s'appliquent aux matériaux travaillés.

» Les poussieres de matériaux telles que des poussiéres de peinture au plomb, de certains types de
bois, minéraux et métaux, peuvent étre nocives pour la santé. Le contact ou I'aspiration de poussiere
peut provoquer des réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de |'utilisateur ou de toute
personne se trouvant a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussiéres de chéne ou
de hétre, sont considérées comme cancérigénes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des
additifs destinés au traitement du bois (chromate, produit de protection du bois). Ne pas travailler sur
des matériaux susceptibles de nuire a la santé (par ex. amiante).

Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux

dispositions locales concernant les poussiéres. Nous recommandons |'utilisation d'un aspirateur

mobile Hilti pour bois et/ou poussiére minérale spécialement adapté a cet outil électrique.

Si I'appareil est utilisé sans dispositif d'aspiration de poussiéres, porter un masque respiratoire

léger. Il est recommandé de porter un masque anti-poussiere de la classe de filtre P2.

Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiere peuvent entrainer des blessures corporelles

et aux yeux.

Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que les

poignées soient toujours séches, propres et exemptes de traces de graisse et d'huile.

Se munir de gants de protection pour changer d'outil, car I'appareil peut étre trés chaud aprés

utilisation.

Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

Faire réguliéerement des pauses et des exercices de relaxation et de massage des doigts pour

favoriser l'irrigation sanguine des doigts.

Sécurité relative au systéme électrique

>
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Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a l'aide d'un détecteur de métaux, qu'il n'y a pas
de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Toutes
pieces métalliques extérieures de |'appareil peuvent devenir conductrices, par exemple, lorsqu'un cable
électrique est endommagé par inadvertance. Cela peut entrainer un grave danger d'électrocution.
Controler réguliéerement les cables de raccordement de I'appareil électrique et les faire remplacer
par un électricien compétent s'ils sont endommagés. Si le cable de raccordement de |'appareil
électrique est endommagé, il doit étre remplacé par un cable de raccordement spécialement préparé et
autorisé, disponible aupres du service apres-vente.



3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Interrupteur Marche / Arrét

Tuyau d'aspiration

Nivelle

Amorce de rainurage

Poignée avant

Chariot de guidage

Indicateur d'entretien

Poignée arriére

Interrupteur de verrouillage de la profondeur
de plongée

Bouton de déblocage du chariot de guidage
Indicateur de coupe

Bouton de blocage de la broche

Molette de réglage de la rainure

Interface pour laser ligne DCH-SL LG

SISICISICICICISIOIOICIOIONS,

Le produit décrit est une rainureuse électrique destinée a un usage professionnel.

L'appareil est destiné a étre utilisé avec les disques de rainurage diamant prévus.

L'appareil est destiné a étre utilisé avec un aspirateur a poussiéres adéquat.

La rainureuse peut étre combinée en option avec un laser ligne pour indiquer le sens de coupe a I'avance.

3.3 Mauvaise utilisation possible

Le produit ne doit pas étre utilisé dans des locaux présentant un risque d'explosion.

Le produit ne doit pas étre utilisé pour des interventions en milieu humide.

Le produit ne doit pas étre utilisé pour travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé ou
facilement inflammables (par ex. amiante, magnésium, bois).

Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

3.4 Indicateur de maintenance

La rainureuse est équipée d'un indicateur de maintenance avec témoin lumineux.

Etat

Signification

L'indicateur de maintenance clignote en rouge.
L'appareil ne peut pas étre mis en marche.

Le moteur est en forte surchauffe. Pour redémar-
rer, arréter I'appareil et attendre 10 minutes. Puis
remettre en marche.

L'indicateur de maintenance clignote en rouge.
L'appareil tourne a vitesse réduite.

Le moteur est en surchauffe. Laisser marcher I'ap-
pareil a vide afin qu'il refroidisse plus rapidement.
Lorsque I'appareil est refroidi, I'indicateur de main-
tenance s'éteint et I'appareil s'arréte. Pour redé-
marrer, arréter puis remettre |'appareil en marche.

L'appareil ne peut pas étre mis en marche.

L'indicateur de maintenance s'allume en rouge.

¢ Les balais de charbon sont usés et doivent étre
remplacés.
¢ L'appareil est défectueux.

LATETTETY —
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Etat Signification
L'indicateur de maintenance s'allume en rouge. * Le seuil d'usure des balais de charbon est
Mais I'appareil est opérationnel. presque atteint. A compter de Il'allumage

de l'indicateur, I'appareil peut encore étre
utilisé pendant quelques heures jusqu'a I'arrét
automatique de |'appareil.

¢ Les balais de charbon ont été remplacés
et doivent tourner a vide au moins pendant
1 minute sans interruption, afin d'atteindre une
durée d'utilisation optimale.

3.5  Eléments livrés

Rainureuse, clé de serrage, disques a encoches, outil de rupture, mode d'emploi.
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques

4.1 Rainureuse

Les données de tension nominale, courant nominal et /ou de puissance nominale, fréquence du
secteur et vitesse de rotation de référence figurent sur la plaque signalétique spécifique au pays.

Poids selon la procédure EPTA 01 7,6 kg
Diamétre du moyeu du porte-disque 22,2 mm
Epaisseur du disque de rainurage diamant <3 mm
Diameétre du disque de rainurage diamant <150 mm

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de |'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les
contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout |'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils
amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

Valeurs d'émissions sonores

Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 94 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L) 105 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Ky,) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Valeur des émissions vibratoires (a,) 4,6 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?




4.3 Disques de rainurage diamant a la géométrie adéquate

Les disques de rainurage diamant sont soumis aux |
contraintes suivantes en termes de géométrie. ]

Caractéristiques techniques

Largeur de l'interstice entre les | <15 mm |
segments (G) [
|

Angle de coupe négatif

5 Préparatifs

/N ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Montage des disques de rainurage diamant &

@ Clé de serrage (® Flasque de serrage

@  Ecrou de serrage (®  Broche (sur rainureuse)

® Bagues entretoises @ Fléche indiquant le sens de rotation sur le
®  Disque de rainurage diamant carter

—_

Poser |'appareil sur le c6té gauche (le niveau est orienté vers le haut).

Appuyer sur le bouton de déblocage du chariot de guidage pour débloquer le chariot de guidage et le
maintenir enfoncé.

Faire pivoter le chariot de guidage pour le sortir et relacher le bouton de déblocage du chariot de guidage.
Emmancher le flasque de serrage sur I'arbre.

5. Monter le premier disque de rainurage diamant sur le flasque de serrage. Veiller a ce que le sens de
la fleche indiquant le sens de rotation sur le disque de rainurage coincide avec le sens de rotation sur
I'appareil.

[\
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ﬂ Respecter les prescriptions en matiére de disque de rainurage diamant approprié. - Page 45

6. Placer le nombre de bagues entretoises approprié selon la largeur de la rainure sur le flasque de serrage.

La largeur de la rainure correspond a |'épaisseur des deux disques de rainurage diamant ainsi que
des bagues entretoises intercalées. Les bagues entretoises font 4 mm, 7 mm, 13 mm et 22,5 mm
de large.

7. Monter le deuxieme disque de rainurage diamant.

M\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Si les bagues entretoises fournies ne sont pas toutes montées, il y a un risque que

les disques de rainurage diamant se détachent en cours d'utilisation.

» Toujours mettre toutes les bagues entretoises restantes fournies en place aprés le montage du deuxieme
disque de rainurage diamant sur le flasque de serrage.

8. Placer la bague entretoise restante sur le flasque de serrage.
9. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

10. Visser I'écrou de serrage et le serrer a I'aide de la clé de serrage. Relacher ensuite le bouton de blocage
de la broche et retirer la clé de serrage.

11. Faire pivoter le chariot de guidage pour le rentrer, jusqu'a ce qu'il soit verrouillé.
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5.2 Raccordement d'un aspirateur de poussiéres

» Raccorder le tuyau de I'aspirateur de poussiéres au raccord pour tuyau d'aspiration sur la rainureuse.

6 Travail

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation ou de rallonge est endommagé

en cours de travail, débrancher immédiatement I'appareil et le cable du réseau. Ne pas toucher aux pieces

défectueuses !

» Controler régulierement les cables de branchement. Remplacer les cébles de rallonge défectueux. Les
cables d'alimentation défectueux doivent étre remplacés par un professionnel agréé.

Par principe, il est recommandé d'utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit
(RCD) avec un courant de déclenchement maximal de 30 mA.

6.1 Consignes générales pour les travaux avec la rainureuse

» Sélectionner les disques de rainurage diamant en fonction du matériau a travailler.

» Controler si, avec une puissance de coupe réduite, les disques de rainurage diamant sont usés et doivent
étre remplacés resp. affltés.

» Réaliser les coupes verticales de préférence du haut vers le bas.
» Le rainurage n'est pas possible dans les courbes.

» Guider la rainureuse sans la tourner ni la désaxer.

6.2 Appareil dans la position initiale

Aprés le montage des disques de rainurage diamant ou aprés une intervention sur I'appareil, il se peut
que I'appareil ne se trouve pas dans la position initiale. Avant de procéder au réglage de la profondeur
de rainurage (profondeur de plongée) et de mettre I'appareil en marche, I'appareil doit étre dans la
position initiale.

1. S'assurer que I'amorce de rainurage sur la poignée avant n'est pas enfoncée.

2. Tenir I'appareil par la poignée avant.

3. Relever I'appareil a I'avant, jusqu'a ce que le chariot s'enclenche de maniére audible en position initiale.
» L'appareil se trouve alors dans la position initiale.

ﬂ Pour s'assurer que I'appareil ne sorte pas de maniéere inapergue du matériau support pendant

I'opération de rainurage, pousser l'interrupteur de verrouillage dans la position ﬁ (verrouillé). Ce
faisant, le chariot est automatiquement bloqué a la profondeur de rainurage tant que |I'amorce de
rainurage est actionnée.

6.3 Réglage de la profondeur de rainurage

1. Vérifier que I'appareil se trouve dans la position initiale.
2. Régler la profondeur de rainurage souhaitée a |'aide de la molette de réglage de la rainure.

Les chiffres imprimés sur la molette de réglage correspondent aux profondeurs de rainurage
exprimées en millimetres (mm).

6.4 Rainurage
1. Vérifier que la profondeur de la rainure est correctement réglée. - Page 46

A\ AVERTISSEMENT

Risque d'accident ! Si I'appareil ne se trouve pas dans la position initiale a la mise en marche, il y a risque
que les disques de rainurage diamant touchent le matériau support. Il y a alors risque de perdre le controle
de I'appareil.

» Avant la mise en marche, vérifier que I'appareil se trouve dans la position initiale.
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2. Positionner I'appareil au centre du matériau travaillé.

L'indicateur de coupe indique le sens de la coupe ainsi que la position du premier disque de
rainurage diamant (a gauche vu dans le sens de la coupe).

Pour des rainures horizontales : la nivelle tubulaire sur I'appareil permet de vérifier si I'appareil est
bien orienté.

w

Basculer le levier de blocage central vers la gauche ou vers la droite. Enfoncer I'interrupteur Marche/Arrét
a fond et le maintenir enfoncé.
Appuyer sur I'amorce de rainurage intégrée a la poignée avant et la maintenir enfoncée.

>

Pour assurer une performance optimale, attendre avant d’exécuter la plongée dans le matériau
support jusqu'a ce que les disques de rainurage diamant aient atteint la pleine vitesse de rotation.

o

Exercer une pression adéquate sur la poignée avant, pour plonger lentement dans le matériau support
jusqu'a atteindre la profondeur de rainure réglée.

/N ATTENTION

Risque d'endommagement ! Dans le cas d'une avance trop forte et d'une progression réduite dans la

rainure, les disques de rainurage diamant peuvent étre thermiquement détruits.

» Controler si, avec une puissance de coupe réduite, les disques de rainurage diamant sont usés et doivent
étre remplacés ou affltés.

o

Guider I'appareil avec les deux mains et selon |'avance adéquate dans le sens de progression.

ﬂ En cas d'avance trop forte, il y a risque que le moteur s'arréte.

7. Pour interrompre ou terminer I'opération de rainurage, relacher l'interrupteur Marche / Arrét.

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Des disques de rainurage diamant en saillie représentent un danger potentiel.
» Relacher I'amorce de rainurage avant de relever I'appareil du support pour bloguer I'appareil dans la
position initiale.

©

Relacher I'amorce de rainurage intégrée a la poignée avant et relever I'appareil sans le tourner ni le
pencher pour I'écarter du support.

7 Nettoyage et entretien

A\ AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brdlures.
» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

«  Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

A& AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.
» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-

ment réparer par le S.A.V. Hilti.

Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien

en place et fonctionnent parfaitement.
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Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

71 Remplacement des balais de charbon

/A, DANGER

Risque de blessures ! Danger de choc électrique.
» L'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et réparé que par un personnel autorisé et formé a cet effet ! Ce
personnel doit étre au courant des dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil.

L'indicateur de maintenance s'allume lorsque les balais de charbon doivent étre remplacés. Les sens
de montage ou le parcours des cordons sont illustrés sur la face intérieure des couvercles de balais
de charbon.

Les balais de charbon doivent toujours étre remplacés tous en méme temps.

1. Débrancher la rainureuse du réseau électrique.
2. Retirer les couvercles des balais de charbon en haut et en bas sur la face arriere de I'appareil.

Bien observer comment sont disposés les balais de
charbon et les cordons.

4. Débrancher les cordons, accrocher le ressort sur le
coté et retirer les balais de charbon usagés de la
rainureuse.

5. Installer les nouveaux balais de charbon exactement
comme les anciens balais de charbon étaient dispo-
sés avant. Lors de la mise en place, veiller a ne pas
endommager l'isolation du cordon de contrdle.

6. Pour le remplacement, n'utiliser que ces jeux de
balais de charbon d'origine :

Numéros des piéces détachées des kits des ba-
lais de charbon

Plage de tension Réf. pieces déta- @  Couvercle de balais de charbon supé-
chées rieur

110V ... 127V 2120033 @ Couvercle de balais de charbon inférieur

220V ... 240V 2006843

7. Remettre les deux couvercles de balais de charbon en place.
8. Apres le remplacement des balais de charbon, laisser tourner la rainureuse en continu pendant 1 minute.
» Le témoin lumineux s'éteint aprés 1 minute de fonctionnement environ.

Si le temps minimum de 1 minute n'est pas respecté, la durée de vie des balais de charbon sera
fortement réduite.

8 Transport et entreposage

Transport

» Veiller a le tenir fermement pendant le transport.

» Vérifier aprés chaque transport qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de
commande sont parfaitement opérationnels.

Stockage

» Toujours stocker I'appareil avec la fiche secteur débranchée.

» Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Vérifier apres un stockage prolongé qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de
commande sont parfaitement opérationnels.
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En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

L'indicateur de maintenance
clignote ou s'allume en rouge.

Défauts

>

Tenir compte des informations
relatives a l'indicateur de
maintenance. — Page 43

L'appareil ne se met pas en
marche. L'indicateur de main-
tenance est éteint.

L'alimentation réseau est coupée.

Brancher un autre appareil élec-
trique et vérifier s'il fonctionne.

Le céable d'alimentation réseau ou
le connecteur est défectueux.

Faire réparer I'appareil par le
S.A.V. Hilti .

Interrupteur Marche / Arrét défec-
tueux.

Faire réparer I'appareil par le
S.A.V. Hilti.

L'appareil n'atteint pas la
pleine puissance. L'indicateur
de maintenance est éteint.

La section du cable de rallonge
n'est pas suffisante.

Utiliser un céble de rallonge de
section suffisante.

Surcharge de I'appareil a cause
d'un effort d'avance trop fort.

Réduire la force d'avance.

Puissance de coupe insuffi-
sante.

Disques de rainurage diamant in-
appropriés pour le matériau.

Utiliser des disques de rainu-
rage diamant appropriés.

Disques de rainurage diamant
usés.

Remplacer les disques de
rainurage diamant.

10 Recyclage

Les produits Cj} Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens et
sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément et
recyclés de maniére non polluante.

@ » Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

1.2

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

TR

Explicacién de simbolos
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A, PELIGRO
PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacién
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacién de interés

é:f’:? Manejo con materiales reutilizables

@ No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

ﬂ Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

3

@ Los numeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Explicacion de simbolos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

@ Clase de proteccion |l (aislamiento doble)

n | Velocidad nominal

/min | Revoluciones por minuto

A\ | Corriente alterna

@ | Didmetro

El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compatible con plataformas iOS y
Android.

14 Informacioén del producto

Los productos Hilti estan disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede
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conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el niumero de serie estan indicados en la placa de identificacion.

» Copie el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

Herramienta de ranurado DCH 150-SL
Generacion 01
N.© de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencién todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifos y a otras personas mientras emplea la herramienta eléctrica, pues
es posible que una distraccion provoque la pérdida del control sobre esta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer
el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado de fuentes de calor, aceite,
aristas afiladas o piezas moviles de la herramienta. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.
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» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esté apagada antes de alzarla, transportarla o conectarla a la alimentacion de tension. Si transporta
la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion o si introduce el enchufe
en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captaciéon de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracién reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier ajuste, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental
de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles de la herramienta
funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas
defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de un
mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

2.2 Indicaciones de seguridad para tronzadoras de muela

» La caperuza protectora de la herramienta eléctrica debe colocarse de forma segura y ajustarse
de tal manera que se asegure la maxima seguridad, es decir, que el usuario quede expuesto en el
menor grado posible al cuerpo de lijado. Tanto el usuario como las personas que se encuentren
a su alrededor deben mantenerse alejadas de los discos lijadores en movimiento. El usuario
debe utilizar la proteccion para protegerse de los fragmentos que puedan desprenderse y del contacto
accidental con el cuerpo de lijado.

» Utilice unicamente discos tronzadores sujetos y reforzados o de diamante para su herramienta
eléctrica. El simple hecho de que el accesorio encaje en su herramienta eléctrica no garantiza un uso
seguro.

» Lavelocidad admisible del util de insercion debe alcanzar, como minimo, el valor maximo indicado
en la herramienta eléctrica. Los accesorios que giren a una velocidad superior a la autorizada pueden

romperse o salir despedidos.
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» Los cuerpos de lijado solamente pueden utilizarse para las aplicaciones de uso recomendadas:
por ejemplo, no lije nunca con la superficie lateral de un disco tronzador. Los discos tronzadores
estan disefiados para arrancar material con el borde. La accién de la fuerza lateral puede romper los
cuerpos de lijado.

» Utilice siempre bridas de apriete no danadas y con el tamaio y la forma adecuados para los discos
lijadores elegidos. Las bridas apropiadas sirven de soporte para los discos lijadores y reducen el riesgo
de rotura de estos.

» No utilice discos lijadores desgastados de herramientas eléctricas de mayores dimensiones.
Los discos lijadores para herramientas eléctricas mas grandes no son apropiados para las elevadas
velocidades alcanzadas por las herramientas eléctricas de menor tamafo, puesto que podrian romperse.

» El diametro exterior y el espesor del util de inserciéon deben corresponderse con las indicaciones
de su herramienta eléctrica. Los Utiles de insercion de dimensiones incorrectas no pueden controlarse
ni protegerse de forma adecuada.

» Los discos lijadores y las bridas deben encajar a la perfeccion en el husillo de lijado de su
herramienta eléctrica. Las herramientas que no se adapten perfectamente al husillo de lijado pueden
provocar giros irregulares, fuertes vibraciones e incluso la pérdida del control.

» No utilice discos lijadores danados. Antes de utilizar la herramienta eléctrica, compruebe si
hay indicios de desprendimiento o de agrietamiento en los discos lijadores. En caso de caida,
compruebe si la herramienta eléctrica o el disco lijador han resultado dafados y utilice en tal
caso un disco lijador no dafado. Después de verificar y utilizar el disco lijador, tanto el usuario
como las personas que se encuentren a su alrededor deben mantenerse alejadas del disco
lijador en movimiento y dejar que la herramienta funcione a maxima velocidad durante un minuto.
Generalmente, los discos lijadores dafiados se rompen en el periodo de prueba.

» Utilice el equipo de seguridad personal. Utilice proteccion completa para la cara, proteccién para
los ojos o gafas de proteccion, en funcion de la aplicacion. Cuando la aplicacion lo requiera, utilice
mascarilla antipolvo, proteccion para los oidos, guantes de proteccion o un delantal especial
que le sirva de pantalla frente a pequefas particulas que puedan desprenderse en los trabajos
de lijado. Utilice proteccion para los ojos para evitar que penetren materiales extrafios que puedan
desprenderse en las diferentes aplicaciones. Tanto la mascarilla antipolvo como la mascarilla ligera
filtran el polvo que se produce en determinadas aplicaciones. La exposicion prolongada a fuertes ruidos
puede ocasionar una pérdida de audicion.

» Controle que terceras personas mantengan una distancia de seguridad respecto a su zona de
trabajo. Todas las personas que se encuentren en la zona de trabajo deben llevar el equipo de
seguridad personal. Los fragmentos que pueden desprenderse de la pieza de trabajo o los Utiles de
insercion rotos pueden salir despedidos y provocar lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

» Sujete la herramienta por las empufaduras aisladas cuando realice trabajos en que el util de
insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio cable de red de
la herramienta. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes
metalicas y producir descargas eléctricas.

» Mantenga el cable de red alejado de los utiles en movimiento. Si pierde el control sobre la
herramienta, el cable de red puede desconectarse o engancharse y el Util de insercién en movimiento
podria ocasionarle lesiones en las manos o brazos.

» No deposite nunca la herramienta eléctrica hasta que el util de insercion no se haya detenido
por completo. El util de insercion en movimiento puede entrar en contacto con la superficie de trabajo
haciéndole perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No transporte la herramienta eléctrica en funcionamiento. Su ropa puede entrar en contacto con
la herramienta en movimiento de forma accidental, engancharse con ella e incluso llegar a ocasionarle
lesiones.

» Limpie las rejillas de ventilacion de su herramienta eléctrica con regularidad. El ventilador del motor
conduce el polvo aspirado al interior de la carcasa, de modo que una concentracién elevada de polvo
de metal puede dar lugar a averias eléctricas.

» No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas podrian inflamar
dichos materiales.

» No utilice utiles de insercién que requieran refrigerante liquido. El uso de agua u otros refrigerantes
liquidos puede producir descargas eléctricas.

Descripcion del rebote e indicaciones de seguridad correspondientes

El rebote es la reaccion inesperada causada por el atascamiento o bloqueo de un disco lijador en

funcionamiento. El atascamiento o bloqueo produce una parada brusca de la herramienta en funcionamiento.

Por ello, una herramienta eléctrica sin control se acelera en la direccion de giro opuesta respecto a la posicion

de blogueo.
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Si, por ejemplo, un disco lijador se atasca o bloquea en una pieza de trabajo, el borde del disco lijador que
penetra en la pieza de trabajo puede engancharse y, como consecuencia, romperse o dar lugar a un rebote.
El disco lijador avanza hacia el usuario o se aleja de él, segun la direccion de giro del disco respecto a la
posicién de bloqueo. En este caso, los discos lijadores también pueden romperse.

El rebote se debe a un uso incorrecto de la herramienta eléctrica. Puede evitarse cumpliendo las medidas
de seguridad pertinentes que se describen a continuacion.

>

23

Sujete bien la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos en una posicién que le permita
hacer frente a las fuerzas de rebote. Utilice siempre la empunadura adicional, en caso de existir,
para tener el maximo control sobre las fuerzas de rebote o los momentos de retroceso a plena
marcha. Tomar las medidas de precaucion adecuadas contribuye a tener un control absoluto sobre las
fuerzas de rebote y retroceso.

No coloque nunca la mano cerca de los ttiles de insercion en movimiento. El Util de insercion puede
efectuar movimientos bruscos a causa del rebote y alcanzarle la mano.

Evite traspasar la zona trasera y delantera del disco tronzador. El rebote empuja la herramienta
eléctrica en direccion opuesta al movimiento del disco lijador respecto a la posicién de bloqueo.

Tenga especial cuidado cerca de las esquinas y cantos afilados y evite que los (tiles de insercion
reboten o se enganchen con la pieza de trabajo. El util de insercién en movimiento tiende a
engancharse con las esquinas o cantos afilados en caso de rebote. Ello puede comportar la pérdida de
control o el rebote de la herramienta.

No utilice ninguna hoja de sierra de cadena o dentada ni tampoco discos de diamante segmentados
con ranuras superiores a 10 mm. Estos Utiles de insercién a menudo ocasionan el rebote o la pérdida
de control de la herramienta eléctrica.

Evite el bloqueo del disco tronzador y una presion de apriete demasiado alta. No realice cortes
excesivamente profundos. La sobrecarga de los discos tronzadores aumenta el desgaste y la tendencia
al atascamiento o bloqueo y, con ello, la posibilidad de rebote o rotura del disco lijador.

Si el disco tronzador se atasca o el trabajo se interrumpe, desconecte la herramienta y espere a
que el disco deje de girar. Nunca extraiga el disco tronzador de la herramienta antes de que se
haya detenido por completo; en caso contrario, podria producirse un rebote. Detecte la causa del
atascamiento y subsane el problema.

No vuelva a conectar la herramienta eléctrica hasta que esta no se encuentre en la pieza de
trabajo. Deje que el disco tronzador alcance su maxima velocidad antes de continuar con el
corte y proceda con el maximo cuidado. En caso contrario, el disco puede engancharse, soltarse
bruscamente de la pieza de trabajo o rebotar.

Sujete las placas o las piezas de trabajo grandes para evitar el efecto rebote inducido por discos
tronzadores atascados. Las piezas de trabajo grandes pueden doblarse por su propio peso. La pieza
de trabajo debe hallarse sostenida por ambos lados del disco, tanto cerca del corte de separacion como
en la esquina.

Tenga especial cuidado con los "cortes de tipo bolsa" en las paredes o en otras zonas ocultas.
Los discos tronzadores pueden provocar un rebote al cortar conductos de gas o agua, cables eléctricos
u otros objetos.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

>

>
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No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Coloque siempre todos los anillos distanciadores restantes tras el montaje del segundo disco

de diamante para ranurado en la brida de apriete. Si no se vuelven a instalar todos los anillos

distanciadores suministrados, los discos de diamante para ranurado podrian aflojarse durante el
funcionamiento; en tal caso, existe riesgo de lesiones.

Procure que haya una buena ventilacion del lugar de trabajo. Los lugares de trabajo mal ventilados

pueden resultar nocivos para la salud debido a la carga de polvo.

Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.

Respete la normativa vigente en su pais relativa a los materiales que se van a procesar.

» El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas, minerales y
metal puede ser nocivo para la salud. El contacto con el polvo o su inhalacion puede provocar
reacciones alérgicas o asfixia al usuario o a las personas que se encuentren en su entorno. Existen
determinadas clases de polvo, como pueden ser el de roble o el de haya, catalogadas como
cancerigenas, especialmente si se encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la
madera (cromato, agente protector para la madera). No debe trabajar con materiales nocivos para la
salud (p. €j., amianto).
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Utilice un aspirador de obra con una clasificacion de proteccion homologada conforme a las
normas locales sobre la proteccion contra el polvo. Recomendamos un aspirador de polvo Hilti para
madera o polvo mineral que sea compatible con esta herramienta eléctrica.

Use mascarilla si va a utilizar la herramienta sin aspiraciéon de polvo. Se recomienda utilizar una
mascarilla de proteccién con filtro de la clase P2.

Utilice proteccion para los ojos. Al saltar, el material puede hacer dafo en los ojos y en el cuerpo.
Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empuiaduras previstas. Mantenga las
empunaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

Utilice los guantes de proteccion para el cambio de herramienta, ya que esta se calienta debido al
uso.

Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

Efectue pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de relajacion y estiramiento de los dedos
para mejorar la circulacion de estos.

Seguridad eléctrica

>

Compruebe antes de empezar a trabajar si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o caferias de agua, por ejemplo, con un detector de metales. Las partes metalicas exteriores de la
herramienta pueden pasar a conducir electricidad si, por ejemplo, se ha dafado por error un cable
eléctrico. Dichas partes suponen un peligro serio por el riesgo de una descarga eléctrica.

Compruebe con regularidad los cables de conexion de la herramienta eléctrica y, en caso de
que presenten daios, encargue su sustitucion a un profesional técnico cualificado. Si el cable de
conexion de la herramienta eléctrica esta danado, debe reemplazarse por un cable especial homologado
que encontrard en nuestro Servicio Posventa.

Descripcion

3.1

3.2

Vista general del producto f]

® ©® e

Interruptor de conexién y desconexion
Conexién para aspirador

Nivel de tubo

Bloqueo de incisiéon

Empunadura delantera

Carro de guia

Indicador de mantenimiento
Empunadura trasera

Interruptor de bloqueo de profundidad de
insercion

Botdn de desbloqueo del carro
Indicador de corte

Boton de bloqueo del husillo

Rueda de ajuste de la profundidad de ranu-
rado
Interfaz para el laser de linea DCH-SL LG

GISISICCICICICIOICIOIOIC)

®

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una herramienta de ranurado eléctrica de uso profesional.

La herramienta funciona con discos de diamante para ranurado.

La herramienta estéa prevista para su uso con un aspirador adecuado.

La herramienta de ranurado se puede combinar de forma opcional con un laser de linea para indicar con
antelacion la direccién de corte.
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3.3 Posibles usos indebidos

Prohibido hacer funcionar el producto en entornos expuestos a peligro de explosion.
El producto no debe utilizarse para trabajos en entornos himedos.
Prohibido utilizar el producto para mecanizar materiales peligrosos para la salud o facilmente inflamables (p.

€j., amianto, magnesio o madera).

No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

3.4 Indicador de funcionamiento

La herramienta de ranurado esta equipada con un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

Estado

Significado

El indicador de funcionamiento parpadea en rojo.
No se puede conectar la herramienta.

El motor esta muy sobrecalentado. Para reiniciar,
desconecte la herramienta y espere 10 min. A con-
tinuacion, vuelva a conectarla.

El indicador de funcionamiento parpadea en rojo.
La herramienta funciona a una velocidad reducida.

El motor esta sobrecalentado. Haga funcionar

la herramienta con la marcha en vacio para que

se enfrie rapidamente. Una vez se ha enfriado la
herramienta, se apaga el indicador de funciona-
miento y la herramienta se desconecta. Para reini-
ciar la herramienta, desconéctela y vuelva a conec-
tarla.

El indicador de funcionamiento esta encendido en
rojo. No se puede conectar la herramienta.

* Las escobillas de carbon estan desgastadas y
deben cambiarse.
* El equipo esta defectuoso.

El indicador de funcionamiento esta encendido en
rojo. Sin embargo, la herramienta esta lista para
funcionar.

* Ellimite de desgaste de las escobillas de carbon
esta a punto de alcanzarse. Desde el momento
en que se enciende este indicador, se puede
continuar trabajando durante algunas horas
hasta que se activa la desconexion automatica.

* Se han cambiado las escobillas de carbon y
aun necesitan un tiempo minimo de rodaje de 1
minuto con marcha en vacio para optimizar su
vida util.

3.5 Suministro

Herramienta de ranurado, llave de apriete, discos para ranurado, Util de ruptura, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:

www.hilti.group

4 Datos técnicos

4.1 Herramienta de ranurado

La tension nominal, la intensidad nominal y/o la potencia nominal, la frecuencia de red y la velocidad
nominal figuran en la placa de identificacion especifica del pais.

Peso segln el procedimiento EPTA 01 7,6 kg
Diametro del buje del alojamiento de los discos 22,2 mm
Grosor del disco de diamante para ranurado <3 mm
Diametro del disco de diamante para ranurado <150 mm
4.2 Informacién sobre la emision de ruidos y el valor de vibracion segun EN 60745

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

gl |
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Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esté desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 94 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica (L) 105 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

Valor de emisién de vibraciones (a,) 4,6 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

4.3 Geometria de los discos de diamante para ranurado adecuados

Los discos de diamante para ranurado deben cumplir |
con las siguientes indicaciones geométricas. ]

Datos técnicos p a
Anchura de ranurado entre <15 mm |
segmentos (G) |
Angulo de corte negativo |
|
I
5 Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Montaje de los discos de diamante para ranurado &

@  Llave de apriete (® Brida de apriete

®  Tuerca de apriete ®  Husillo (en la herramienta de ranurado)
®  Anillo distanciador @  Flecha de sentido de giro en la carcasa
®  Disco de diamante para ranurado

Coloque la herramienta al lado izquierdo (el nivel sefiala hacia arriba).

Pulse el botén de desbloqueo del carro para desbloquear el carro de guia y manténgalo pulsado.
Despliegue el carro de guia y suelte el boton de desbloqueo del carro.

Coloque la brida de apriete sobre el husillo.

Coloque el primer disco de diamante para ranurado en la brida de apriete. Asegurese de que la direccion
de la flecha de sentido de giro del disco para ranurado coincide con la flecha de sentido de giro de la
herramienta.

Sl e

Tenga en cuenta las indicaciones relativas a la seleccion de los discos de diamante para ranurado
adecuados. — pagina 57
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6. Coloque la cantidad de anillos distanciadores correspondiente en la brida de apriete para la anchura de
ranurado.

La anchura de ranurado resulta del grosor de ambos discos de diamante para ranurado y los
anillos distanciadores colocados entre medias. Los anillos distanciadores tienen una anchura de
4 mm, 7 mm, 13 mmy 22,5 mm.

7. Coloque el segundo disco de diamante para ranurado.

Riesgo de lesiones. Si no se vuelven a instalar todos los anillos distanciadores suministrados, los discos

de diamante para ranurado podrian aflojarse durante el funcionamiento.

» Coloque siempre todos los anillos distanciadores restantes tras el montaje del segundo disco de
diamante para ranurado en la brida de apriete.

8. Coloque el resto de anillos distanciadores sobre la brida de apriete.

9. Pulse y mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo.

10. Atornille la tuerca de apriete y apriétela con la llave de apriete. A continuacion, suelte el botdn de bloqueo
del husillo y retire la llave de apriete.

11. Repliegue el carro de guia hasta que quede enclavado.

5.2 Conexion del aspirador

» Conecte la manguera del aspirador a la conexion para aspirador de la herramienta de ranurado.

6 Procedimiento de trabajo

Peligro por cables dafados. Si durante el trabajo se dana el cable de red o el alargador, desenchufe

inmediatamente la herramienta y el cable de la red. Evite tocar el punto donde se haya producido el dafio.

» Compruebe regularmente todos los cables de conexion. Sustituya los alargadores defectuosos. Encargue
a un profesional experto en la materia la sustitucion de los cables de red dafiados.

Se recomienda el uso de un interruptor de corriente de defecto (RCD) con una corriente de desconexion
maxima de 30 mA.

6.1 Indicaciones generales para los trabajos con la herramienta de ranurado

» Seleccione los discos de diamante para ranurado segun el material que se vaya a trabajar.

» Si el rendimiento de corte es menor del esperado, compruebe si los discos de diamante para ranurado
estan desgastados y afilelos o cambielos en caso necesario.

» Realice cortes verticales de arriba abajo.
» No es posible hacer cortes curvos.

» Guie la herramienta de ranurado sin torcerla ni inclinarla.

6.2 Colocacion de la herramienta en la posicion inicial

Tras el montaje de los discos de diamante para ranurado o tras realizar trabajos en la herramienta, esta
no se encuentra en la posicion inicial. Antes de ajustar de la profundidad de ranurado (profundidad de
insercion) y de conectar la herramienta, la herramienta debe estar en posicion inicial.

Y

. Asegurese de que el bloqueo de incision de la empufiadura delantera no esté pulsado.

2. Sujete la herramienta por la empufadura delantera.

3. Levante la parte delantera de la herramienta hasta que el carro encaje en la posicion inicial de forma
audible.

» Ahora la herramienta se encuentra en la posicion inicial.

ﬂ Si quiere asegurarse de que la herramienta no se salga inadvertidamente de la superficie de trabajo

durante el ranurado, coloque el interruptor de bloqueo en la posicion ﬁ (bloqueado). El carro se
bloguea automaticamente en la profundidad de ranurado alcanzada hasta el momento siempre y
cuando se mantenga pulsado el bloqueo de incision.
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6.3 Ajuste de la profundidad de ranurado

1. Asegurese de que la herramienta se encuentra en la posicién inicial.
2. Ajuste la profundidad de ranurado deseada en la rueda de ajuste de la profundidad de ranurado.

ﬂ Las cifras impresas en la rueda de ajuste muestran la profundidad de ranurado en milimetros (mm).

6.4 Ranurado

1. Asegurese de que la profundidad de ranurado esté correctamente ajustada. — pagina 59

/&, ADVERTENCIA

Peligro de accidente. Si al encender la herramienta esta no se encuentra en la posicién inicial, los discos
de diamante para ranurado podrian tocar la superficie de trabajo. En este caso podria perder el control de
la herramienta.

» Antes de conectar la herramienta, compruebe que se encuentra en la posicién inicial.

2. Coloque la herramienta sobre la superficie de trabajo que vaya a tratar.

El indicador de corte sefiala la direccion de corte y muestra la posicion del primer disco de
diamante para ranurado (por la izquierda).

Para ranuras horizontales: En funcién del nivel de los tubos en la herramienta, puede detectar si
esta se ha alineado correctamente.

w

Gire la palanca de detencion central hacia la derecha o la izquierda. Presione por completo el interruptor
de conexion/desconexion y manténgalo pulsado.
Presione el bloqueo de incision integrado en la empufadura delantera y manténgalo pulsado.

>

Para garantizar un rendimiento 6ptimo, espere hasta que los discos de diamante para ranurado
hayan alcanzado la velocidad méxima antes de realizar la incision en la superficie de trabajo.

o

Ejerza una presion adecuada sobre la empufiadura delantera para realizar la inmersion en la superficie
de trabajo a la profundidad de ranurado establecida.

/\ ATENCION

Riesgo de danos! Si el avance es demasiado rapido pero no se avanza en el ranurado, es posible que los
discos de diamante para ranurado estén estropeados térmicamente.

» Si el rendimiento de corte es menor del esperado, compruebe si los discos de diamante para ranurado
estan desgastados y afilelos o cambielos en caso necesario.

6. Guie la herramienta con las dos manos y con el empuje adecuado en la direccién de trabajo.

ﬂ Si el avance es demasiado rapido, el motor se puede detener.

7. Para interrumpir o terminar el proceso de ranurado, suelte el interruptor de conexién y desconexion.

/A& ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Si los discos de diamante para ranurado sobresalen, existe riesgo de lesiones.
» Antes de levantar la herramienta de la superficie de trabajo, suelte el bloqueo de incisién para enclavar
la herramienta en la posicion inicial.

8. Suelte el bloqueo de incision integrado en la empuifadura delantera y levante la herramienta sin girar ni
ladear la superficie de trabajo.
7 Cuidado y mantenimiento

/& ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe
conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.
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Cuidado

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

/A ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica s6lo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

e Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

¢ Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

71 Sustitucién de las escobillas de carbon

A&, PELIGRO

Riesgo de lesiones. Peligro de descarga eléctrica.

» Las operaciones de manejo, mantenimiento y reparacién de la herramienta correran a cargo exclusi-
vamente de personal debidamente cualificado. Este personal debe estar especialmente instruido en lo
referente a los riesgos de uso.

El indicador de funcionamiento se ilumina cuando se precisa un cambio de las escobillas de carbén.
La direccion de montaje y el curso de las trencillas se muestran en la parte interior de las cubiertas de
las escobillas de carbon.

Sustituya siempre todas las escobillas de carbén al mismo tiempo.

1. Desconecte la herramienta de ranurado de la red eléctrica.

2. Retire las cubiertas de las escobillas de carbdn superiores e inferiores de la parte posterior de la
herramienta.

3. Asegurese de que las escobillas de carbon y las
trencillas quedan bien montadas.

4. Coloque las trencillas, cuelgue el muelle hacia un
lado y extraiga las escobillas de carbén usadas de la
herramienta de ranurado.

5. Coloque las nuevas escobillas de carboén tal y como
estaban colocadas las antiguas. Al montarlas, cer-
cidrese de que no dafa el aislante de las trencillas
de sefalizacion.

6. Para la sustitucién, utilice solo estas escobillas de
carboén originales:

Numero de la pieza de repuesto de los juegos de
escobillas de carbon

Rango de tensi6n Numero de pieza @ Cubierta superior de las escobillas de
de recambio carbon

110V ... 127V 2120033 @ Cubierta inferior de las escobillas de

220V ... 240V 2006843 carbon

7. Vuelva a colocar las dos cubiertas de las escobillas de carbén.

v a1
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8. Deje que la herramienta de ranurado funcione ininterrumpidamente como minimo un minuto con marcha
en vacio tras la sustitucién de las escobillas de carbon.

» Elindicador luminoso se apaga transcurrido aprox. 1 minuto de funcionamiento.

Si no se respeta el tiempo de rodaje minimo de 1 min, la vida util de las escobillas de carbén se
reduce considerablemente.

8 Transporte y almacenamiento

Transporte

» Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.

» Compruebe tras cada transporte si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo
funcionan correctamente.

Almacenamiento

» Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.

» Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Cuando lleve mucho tiempo almacenado, compruebe si las piezas visibles estan dafiadas y si los
elementos de manejo funcionan correctamente.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion
El indicador de funciona- Error » Tenga en cuenta la informacion
miento parpadea o esté en- sobre el indicador de funciona-
cendido en rojo. miento. — pagina 56
La herramienta no arranca. El | Interrumpido el suministro de » Conecte otra herramienta
indicador de funcionamiento | corriente. eléctrica y compruebe si
esta apagado. funciona.
Cable de red o enchufe defectuo- | » Encargue la reparacion de la
SOs. herramienta al Servicio Técnico
de Hilti .
Interruptor de conexién y descone- | » Encargue la reparacion de la
xién defectuoso. herramienta al Servicio Técnico
de Hilti.
La herramienta no desarrolla | El alargador tiene una seccion in- » Utilice un alargador con seccion
toda la potencia. El indicador | suficiente. suficiente.
de funcionamiento estd apa-  ['Sobrecarga de la herramienta » Reduzca el empuje.
gado. debido a un empuje demasiado
fuerte.
El rendimiento de corte es Discos de diamante para ranurado | » Ultilice discos de diamante para
insuficiente. no aptos para el material. ranurado adecuados.
Discos de diamante para ranurado | » Sustituya los discos de dia-
desgastados. mante para ranurado.

10 Reciclaje

CQO,?'\‘ Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

De acuerdo con la directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, asi como su
transposicion a la legislacion nacional, los equipos eléctricos usados se someteran a una recogida selectiva
y a una reutilizacion respetuosa con el medio ambiente.

l@ » No deseche las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos.
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11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucdes original

1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentagéo. Esta é a condi¢éo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.
¢ Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

e Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Séo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

/A, PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CcuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacéo sao utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia 0 manual de instru¢des antes da utilizagéo

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

@9 | Manuseamento com materiais reciclaveis

@ Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

3 A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

9 Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos numeros da
Q/ legenda na secgéao Vista geral do produto
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Este simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produto.

¢

1.3 Explicacao dos simbolos

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

[O] | Classe Il de protecgéo (com duplo isolamento)

n | Velocidade nominal

/min | Rotagdes por minuto

o | Corrente alternada

@ | Diametro

Android.

O produto suporta a transmisséo de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e sé devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal deverd estar informado, em particular,
sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.

A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.

» Registe o nUmero de série na tabela seguinte. Os dados do produto sdo necessarios para colocar

questdes ao nosso representante ou posto de servigco de atendimento aos clientes.

Dados do produto

Maquina de abrir rogos DCH 150-SL
Geragao 01
N.® de série

1.5 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugéo da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca e instru¢cdes. O ndo cumprimento das normas de
seguranga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesbes graves.
Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de po e
vapores.

» Mantenha afastadas criancas e outras pessoas durante a utilizacdo da ferramenta eléctrica.Em
caso de distracgado, podera perder o controlo sobre a ferramenta.
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Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo para transportar, arrastar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha
o cabo afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento da ferramenta. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacao no exterior. O uso de um cabo apropriado para espagos exteriores, reduz o risco de
choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagao e um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de protec¢ao. Equipamento de segurancga,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
leses.

» Evite um arranque involuntario. Certifique-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes
de a ligar a corrente eléctrica, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com
o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em
acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. N&o use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de pd, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposigéo ao mesmo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada antes de efectuar ajustes no aparelho, substituir acessorios ou guardar
o aparelho. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas séo perigosas.

» Facauma manutencao regular das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes moveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar
o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com manutengao
deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.
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» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrugcées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

Manutencao
» A suaferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.

2.2 Normas de seguranca para cortadoras por abrasédo

» O resguardo de disco pertencente a ferramenta eléctrica tem de estar bem colocado e ajustado
de modo a se conseguir um maximo de seguranca, ou seja, a parte mais pequena possivel do
rebolo aponta directamente para o operador. Mantenha-se a si e a pessoas que se encontram
nas proximidades fora do plano do disco de corte em rotacao. O resguardo de disco deve proteger
o operador de fragmentos e contacto acidental com o rebolo.

» Utilize exclusivamente discos de corte ligados refor¢gados ou diamantados para a sua ferramenta
eléctrica. O simples facto de poder fixar o acessoério na sua ferramenta eléctrica ndo garante uma
utilizagdo segura.

» A velocidade permitida do acessério deve estar dimensionada para, no minimo, a velocidade
maxima que consta na ferramenta eléctrica. Acessoérios que rodam a uma velocidade superior a
permitida podem fragmentar-se e ser projectados.

» Rebolos s6 podem ser utilizados para as possibilidades de aplicacdo recomendadas. Por exemplo:
nunca rebarbe com a superficie lateral de um disco de corte. Discos de corte destinam-se a abraséo
de material com o rebordo do disco. A aplicagéo lateral de forga sobre estes rebolos pode parti-los.

» Utilize sempre flanges de aperto nao danificados, com a dimensao e forma apropriadas para o
disco de rebarbar por si escolhido. Flanges adequados apoiam o disco de rebarbar e reduzem assim
o risco de quebra do disco.

» Nao utilize discos de rebarbar gastos, de ferramentas eléctricas maiores. Discos de rebarbar
para ferramentas eléctricas maiores ndo estdo dimensionados para as velocidades mais elevadas de
ferramentas eléctricas mais pequenas, podendo partir.

» Diametro exterior e espessura do acessorio devem corresponder as dimensoes da sua ferramenta
eléctrica. Acessorios mal dimensionados nao podem ser resguardados ou controlados o suficiente.

» Discos de rebarbar e falanges devem ajustar-se de forma exacta ao veio da sua ferramenta
eléctrica. Acessorios que nao se ajustam exactamente ao veio da ferramenta eléctrica, rodam de forma
irregular, vibram fortemente e podem levar a perda de controlo.

» Nao utilize discos de rebarbar danificados. Examine os discos de rebarbar em relacao a fragmentos
e fissuras antes de cada utilizagédo. Se a ferramenta eléctrica ou o disco de rebarbar cair, verifique
se ficou danificada(o) ou utilize um disco de rebarbar intacto. Quando tiver examinado e montado
o disco de rebarbar, coloque-se a si e a pessoas que se encontrem nas proximidades fora do plano
do disco de rebarbar em rotacdo e deixe trabalhar a ferramenta durante um minuto a velocidade
maxima. A maioria dos discos de rebarbar danificados quebram-se durante este periodo de ensaio.

» Use equipamento de seguranca. Use mascara protectora integral, guarda-vista ou 6culos de
proteccao consoante a aplicacdo. Desde que adequado, use mascara antipoeiras, proteccao
auricular, luvas de proteccao ou avental especial para manter pequenas particulas de abrasao e
de material afastadas de si. Os olhos devem ser protegidos de objectos estranhos projectados que sao
produzidos em diversas aplicagbes. As mascaras antipoeiras ou respiratérias devem filtrar as poeiras
que séo produzidas durante a utilizagdo. Se estiver exposto durante muito tempo a ruido intenso, podera
vir a sofrer de perda de audigao.

» Assegure-se de que outras pessoas se mantém afastadas o suficiente da sua zona de trabalho.
Cada pessoa que entrar na zona de trabalho tem de usar equipamento de proteccéo individual.
Fragmentos da peca a trabalhar ou dos acessorios partidos podem ser projectados e provocar ferimentos
mesmo para além da zona de trabalho directa.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos ou o proprio cabo de rede. O contacto
com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensao e causar um
choque eléctrico.

» Mantenha o cabo de rede afastado de acessérios em movimento. Se perder o controlo sobre a
ferramenta, o cabo de rede pode ser cortado ou agarrado e a sua mao ou brago puxado contra o
acessorio em movimento.

» Nunca pouse a ferramenta eléctrica enquanto o acessoério nao estiver completamente parado. O
acessoério em movimento pode entrar em contacto com a superficie de apoio, levando-o a perder o
controlo sobre a ferramenta eléctrica.
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» Nao deixe a ferramenta eléctrica a funcionar enquanto a transporta. A sua roupa pode ser agarrada
devido a contacto acidental com o acesso6rio em movimento e este perfurar o corpo.

» Limpe regularmente as saidas de ar da sua ferramenta eléctrica. O ventilador do motor aspira poeiras
para dentro da carcaga, podendo originar perigos de origem eléctrica devido a uma forte acumulagdo
de pds metdlicos.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica na proximidade de materiais inflamaveis. Faiscas podem inflamar
tais materiais.

» Nao utilize quaisquer acessoérios que exijam liquidos de refrigeraco. A utilizagdo de agua ou outros
liquidos de refrigeracéo pode resultar num choque eléctrico.

Normas de seguranca em caso de coice

O coice é a reacgao repentina em consequéncia de um disco de rebarbar preso ou bloqueado. A prisdo

ou bloqueio ocasiona uma paragem subita do acessorio em movimento. Isto faz com que uma ferramenta

eléctrica descontrolada seja acelerada no ponto do blogueio contra o sentido de rotagdo do acessorio.

Quando, por ex., um disco de rebarbar prende ou fica bloqueado numa peca, o rebordo do disco que

mergulha na pega pode encravar-se e o disco fugir ou provocar assim um coice. O disco de rebarbar move-

se entdo no sentido do operador ou afasta-se dele, conforme o sentido de rotagdo do disco no ponto do
bloqueio. Isto também pode levar a quebra dos discos de rebarbar.

Um coice é a consequéncia de uma utilizagé@o incorrecta ou deficiente da ferramenta eléctrica. Este pode

ser evitado através de medidas de precaucdo adequadas, como descrito a seguir.

» Agarre bem a ferramenta eléctrica e coloque o seu corpo e os seus bragcos numa posicao em que
podera absorver as forcas do coice. Utilize sempre o punho adicional, caso exista, para ter o
maximo controlo possivel sobre as forcas do coice ou os torques de reac¢ao durante o arranque.
O operador pode dominar as forgas do coice e de reaccao através de medidas de precaugao adequadas.

» Nunca coloque a sua mao na proximidade de acessorios em movimento. O acessério pode, em
caso de coice, atravessar a sua méao.

» Evite a zona a frente e atras do disco de corte em movimento. O coice propulsiona a ferramenta
eléctrica no sentido oposto ao do movimento do disco de rebarbar no ponto do bloqueio.

» Trabalhe com particular precaucao perto de cantos, arestas vivas, etc. Evite que acessorios
ressaltem da peca e encravem. O acesso6rio em movimento tem a tendéncia de se encravar em cantos,
arestas vivas ou quando ressalta, o que provoca uma perda de controlo ou coice.

» Nao utilize um disco com corrente ou dentado, nem um disco diamantado segmentado com
fendas de largura superior a 10 mm. Acessérios deste tipo provocam frequentemente um coice ou a
perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

» Evite o bloqueio do disco de corte ou forca de encosto excessiva. Nao execute cortes
excessivamente fundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o respectivo esforco e a
predisposicao para encravar ou bloguear e, assim, a possibilidade de um coice ou quebra do rebolo.

» Caso o disco de corte encrave ou o trabalho seja interrompido, desligue a ferramenta e segure-a
quieta, até o disco estar imobilizado. Nunca tente puxar o disco ainda em rotacao para fora do
corte, pois isso pode causar um coice. Determine e corrija a causa para o encravar do disco.

» Nao volte a ligar a ferramenta eléctrica enquanto esta se encontrar encravada na peca. Deixe que
o disco de corte atinja primeiro a sua velocidade plena, antes de prosseguir, com precaucao, o
corte. Caso contrario, o disco pode prender, saltar da pega ou provocar um coice.

» Escore placas ou pecas grandes, de modo a diminuir o risco de um coice devido a um disco de
corte encravado. Pecas grandes podem flectir sob o seu proprio peso. A peca tem de ser escorada de
ambos os lados do disco, tanto na proximidade do corte de separagdo como também na borda.

» Tenha particular atencéo no caso de "cortes de entalhe" em paredes existentes ou noutras areas
nao inspeccionaveis. Ao mergulhar na peca, o disco de corte pode provocar um coice durante o corte
em tubagens de gas ou agua, cabos eléctricos ou outros objectos.

2.3 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Nunca efectue quaisquer manipulacées ou modificacées na ferramenta.

» Coloque sempre todos os anéis distanciadores restantes, apés a montagem do segundo disco
de abrir rogos diamantado, no flange de aperto. Se nio forem novamente montados todos os
anéis distanciadores fornecidos, os discos de abrir rogos diamantados podem soltar-se durante o
funcionamento - risco de ferimentos!

» Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ventilado. Areas de trabalho mal ventiladas podem
suscitar problemas de saude devido a inalagao de p6.
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Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do p6 gerado. Respeite as regulamentagdes

em vigor no seu pais relativas aos materiais a trabalhar.

» Pds de materiais como tinta com chumbo, algumas madeiras, minerais e metal podem ser nocivos.
O contacto com ou a inalagdo do pd pode provocar reacgdes alérgicas e/ou doencas das vias
respiratérias no operador ou em pessoas que se encontrem nas proximidades. Determinados pos,
como os de carvalho ou de faia, s@o considerados cancerigenos, especialmente em combinacéo
com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para a preservagido de madeiras).
Materiais nocivos para a saude (p. ex. amianto) ndo podem ser trabalhados.

Utilize um aspirador industrial com protec¢cao aprovada e que esteja de acordo com as regula-

mentacgoes locais sobre emisséo de poeiras nocivas para o ambiente. Recomendamos um aspirador

movel Hilti para madeira e/ou poeira mineral, que tenha sido adaptado para esta ferramenta eléctrica.

Use uma mascara de proteccdo respiratoria, se a ferramenta for utilizada sem sistema de

aspiracao de p6. Recomenda-se a utilizagdo de uma mascara de proteccéo respiratoria da classe de

filtro P2.

Utilize 6culos de proteccao. Os estilhagos podem provocar ferimentos no corpo e nos olhos.

Segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os

punhos secos, limpos e isentos de 6leos e massas.

Para a substituicdo de acessorios, use luvas de proteccdo, pois estes aquecem durante a

utilizacao.

Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigao.

Faca pausas durante o trabalho para relaxar os musculos e melhorar a circulagao sanguinea nos

dedos.

Seguranca eléctrica

>
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Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua, por ex., com um detector de metais. Partes metdlicas externas
da ferramenta podem transformar-se em condutores de corrente se, por ex., uma linha eléctrica for
danificada inadvertidamente. Isto representa um sério perigo de choque eléctrico.

Verifique regularmente os cabos de alimentacao da ferramenta eléctrica. Se estiverem danificados,
mande substitui-los por um electricista especializado reconhecido. Quando o cabo de conexao
da ferramenta eléctrica esta danificado, tem de ser substituido por um cabo de conexao especifico e
aprovado, que se encontra disponivel através do Servigo de Clientes Hilti.

Descricao

3.1

Vista geral do produto ]

Interruptor on/off

Conexao da remocgéo de pd

Nivel tubular

Interruptor de controlo da abertura de rogos
Punho dianteiro

Carril-guia

Indicacdo de manutengao

Punho traseiro

Interruptor de blogqueio da profundidade de
penetragao

Botdo de desbloqueio do patim

Indicador de corte

Botéo de bloqueio do veio

Bot&o regulador da profundidade de corte
Porta para laser multidireccional DCH-SL LG

SIGICICICMCICISIOICICIOIOIS]
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3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € uma maquina de abrir rogos de alimentagao eléctrica para utilizagao profissional.

A ferramenta foi concebida para trabalhar com discos de abrir rogos diamantados.

A ferramenta foi concebida para utilizar um aspirador adequado.

A maquina de abrir rogos pode, opcionalmente, ser combinada com um laser multidireccional, para mostrar
antecipadamente a direc¢édo do corte.

3.3 Possivel uso incorrecto

O produto néo pode ser operado em ambiente com risco de explosao.

O produto ndo pode ser utilizado para trabalhos em ambiente humido.

O produto ndo pode ser utilizado para trabalhar materiais nocivos para a saude ou faciimente inflamaveis
(p. ex., amianto, magnésio, madeira).

Né&o é permitida a modificagdo ou manipulagao do aparelho.

3.4 Indicador de manutengao

A maquina de abrir rogos esta equipada com um indicador de manutencdo com sinal luminoso.

Estado Significado
Indicador de manutencao pisca a vermelho. Nao ¢ | O motor sobreaqueceu fortemente. Para reinici-
possivel ligar a ferramenta. alizar, desligar o aparelho e aguardar 10 min. Em

seguida, voltar a ligar.

Indicador de manutencao pisca a vermelho. O apa- | O motor sobreaqueceu. Deixar a ferramenta tra-
relho funciona com velocidade de rotagéo redu- balhar em vazio, para que arrefega rapidamente.
zida. Quando a ferramenta estiver arrefecida, o indicador
de manutengéo apaga e a ferramenta desliga-se.
Para reinicializar, desligar e voltar a ligar a ferra-

menta.
O indicador de manutencao acende a vermelho. e As escovas de carvdo estdo gastas e é
Né&o é possivel ligar a ferramenta. necessario substitui-las.

* Aferramenta esta defeituosa.
O indicador de manutencéo acende a vermelho. * O limite de desgaste das escovas de carvao
No entanto, a ferramenta esta operacional. esta quase alcancado. Depois de a luz acender

pela primeira vez, podera continuar a utilizar-se
durante algumas horas, antes de ser activada a
desactivagdo automatica.

* As escovas foram substituidas e ainda tém de
fazer a rodagem em vazio ininterruptamente
durante, pelo menos, 1 minuto, de modo a
conseguirem uma vida util éptima.

3.5 Incluido no fornecimento

Maquina de abrir rogos, chave de aperto, discos de abrir rogos, ferramenta de decapagem, manual de
instrucoes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Maquina de abrir rocos

Consulte a tensdo nominal, a corrente nominal e/ou a poténcia nominal, a frequéncia da rede e a
velocidade nominal na placa de caracteristicas especifica do pais.

Peso de acordo com o procedimento EPTA de 01 7,6 kg
Diametro do cubo do alojamento do disco 22,2 mm
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Espessura do disco de abrir rocos diamantado <3 mm
Diametro do disco de abrir rogos diamantado <150 mm
4.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 60745

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instru¢des foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigdes.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢cdes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposicdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para protec¢do do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 94 dB(A)
Incerteza do nivel de pressao da emissédo sonora (K,,) 3 dB(A)
Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 105 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,,) 3 dB(A)

Valor total das vibracoes

Valor da emissao de vibracao (a,) 4,6 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

4.3 Geometria de discos de abrir rocos diamantados adequados

Os discos de abrir rogos diamantados devem cumprir as |
seguintes especificagdes geométricas. |

Caracteristicas técnicas p a
Largura da fenda entre seg- <15 mm |
mentos (G) |
Angulo de corte negativo |
|
|
5 Preparacao do local de trabalho
/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
» Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessérios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

5.1 Montar os discos de abrir rocos diamantados 2

@ Chave de aperto ®  Flange de aperto

®  Porca de aperto (®  Veio (na maquina de abrir rocos)

®  Espagador @  Setaindicadora do sentido de rotagdo na
@  Discos de abrir rogos diamantados carcaga

1. Pouse a ferramenta sobre o lado esquerdo (nivel de bolha de ar a apontar para cima).
2. Pressione e mantenha pressionado o botéo de desbloqueio do patim, para desbloquear o carril-guia.
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3. Rode o carril-guia para fora e solte o botao de desbloqueio do patim.

Encaixe o flange de aperto no veio.

5. Coloque o primeiro disco de abrir rogos diamantado no flange de aperto. Tenha atencdo para que a
direccéo da seta indicadora do sentido de rotagao no disco de abrir rogos coincida com a seta indicadora
do sentido de rotag&o na ferramenta.

&

Observe as especificagdes para a seleccao de discos de abrir rogos diamantados adequados.
— Péagina 69

6. Coloque no flange de aperto o nimero correspondente de anéis distanciadores para a largura do rogo.

A largura do rogo resulta da espessura de ambos os discos de abrir rogos diamantados e dos
anéis distanciadores colocados entre eles. Os anéis distanciadores tém uma largura de 4 mm,
7 mm, 13 mm bem como 22,5 mm.

7. Coloque o segundo disco de abrir rogos diamantado.

Risco de ferimentos! Se nio forem novamente montados todos os anéis distanciadores fornecidos, os

discos de abrir rogos diamantados podem soltar-se durante o funcionamento.

» Cologque sempre todos os anéis distanciadores restantes, apés a montagem do segundo disco de abrir
rogos diamantado, no flange de aperto.

8. Coloque os restantes espacgadores no flange de aperto.
. Pressione o botéo de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.
10. Enrosque a porca tensora sobre o veio e aperte a porca tensora com a chave de aperto. Em seguida,
solte o botao de bloqueio do veio e retire a chave de aperto.
11. Rode o carril-guia para dentro, até trancar.

5.2 Conectar o aspirador

» Conecte a mangueira do aspirador a conexao de aspirador da maquina de abrir rogos.

6 Trabalhar

A, AVISO

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, desligue imediatamente o

aparelho e o cabo da rede elétrica. Nao toque no local com defeito!

» Verifique regularmente todos os cabos de alimentagao. Substitua o cabo de extensao defeituoso. Mande
substituir os cabos de alimentagéo danificados por um especialista reconhecido.

Por principio, recomendamos a utilizagdo de um disjuntor diferencial (RCD) com uma corrente de disparo
de, no maximo, 30 mA.

6.1 Informacées gerais sobre o trabalho com a maquina de abrir rogos

» Seleccione os discos de abrir rogos diamantados de acordo com o material a trabalhar.

» Verifique, em caso de rendimento de corte diminuido, se os discos de abrir rogos diamantados estdo
desgastados e se precisam de ser substituidos ou afiados.

» Efectue cortes verticais, preferencialmente, de cima para baixo.
» Nao é possivel realizar cortes curvos.

» Guie a maquina de abrir rogos, sem a torcer ou emperrar.

6.2 Colocar a ferramenta na posicao inicial

Apds a montagem dos discos de abrir rogos diamantados ou apés trabalhos na ferramenta, esta
ndo se encontra, eventualmente, na posicdo inicial. Antes do ajuste da profundidade de corte
(profundidade de penetragéo) e da ligacdo da ferramenta, esta tem de estar na posicéo inicial.

1. Assegure-se de que o interruptor de controlo da abertura de rogos no punho dianteiro ndo é pressionado.
2. Segure firmemente a ferramenta no punho dianteiro.
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3. Levante a ferramenta a frente até o patim encaixar audivelmente na posicéo inicial.
» A ferramenta encontra-se agora na posigao inicial.

Se quiser ter a certeza de que a ferramenta ndo sai despercebida do material base durante o
corte, empurre o interruptor de bloqueio para a posicao ﬁ (trancado). O patim é automaticamente
fixado na profundidade de corte j& alcangada, enquanto o interruptor de controlo da abertura de
rogos for pressionado.

6.3 Ajustar a profundidade de corte

1. Certifique-se de que a ferramenta se encontra na posigao inicial.
2. Ajuste, no botéo regulador da profundidade de corte, a profundidade de corte pretendida.

ﬂ Os ndmeros impressos no botédo regulador indicam a profundidade de corte em milimetros (mm).

6.4 Abrir rocos
1. Certifique-se de que a profundidade de corte esta correctamente ajustada. — Pagina 71

Perigo de acidente! Se, ao desligar, a ferramenta ndo se encontrar na posigéo inicial, os discos de abrir
rocos diamantados podem tocar no material base. Isso pode levar a perda de controlo sobre a ferramenta.
» Antes de ligar, assegure-se de que a ferramenta se encontra na posicao inicial.

2. Posicione a ferramenta sobre o material base a trabalhar.

O indicador de corte aponta na direcgao do corte e mostra a posi¢éo do primeiro (esquerdo na
direccao do corte) disco de abrir rogos diamantado.

Para fendas horizontais: Com base no nivel tubular na ferramenta, pode detectar se a ferramenta
esta correctamente alinhada.

3. Rode a alavanca de bloqueio central para a esquerda ou para a direita. Em seguida, pressione totalmente
o interruptor on/off e mantenha-o pressionado.

4. Pressione o interruptor de controlo da abertura de rogos integrado no punho dianteiro e mantenha-o
pressionado.

Para garantir um rendimento perfeito, ndo penetre o material base ante de os discos de abrir rogos
diamantados alcangarem a rotagdo maxima.

5. Aplique uma pressédo adequada sobre o punho dianteiro, para penetrar lentamente no material base até
a profundidade de corte ajustada.

/\ ATENGCAO

Perigo de danos! Em caso de forca de avango excessiva e progresso de corte reduzido, os discos de abrir
rocos diamantados podem ficar termicamente danificados.

» Verifique, em caso de rendimento de corte diminuido, se os discos de abrir rogos diamantados estao
desgastados e se precisam de ser substituidos ou afiados.

6. Guie a ferramenta com ambas as méaos e for¢a de avango adequada na direcgao de trabalho.

ﬂ Em caso de forga de avango excessiva pode ocorrer paragem do motor.

7. Se pretender interromper ou terminar o corte, solte o interruptor on/off.

A\ AVISO

Risco de ferimentos! Os discos de abrir rogos diamantados salientes representam risco de ferimentos.
» Antes do levantamento da ferramenta do material base, solte o interruptor de controlo da abertura de
rocos, para fixar a ferramenta na posic¢ao inicial.

8. Solte o interruptor de controlo da abertura de rogos integrado no punho dianteiro e levante a ferramenta
do material base, sem a torcer ou emperrar.
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7 Conservacao e manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutengdo com a ficha de ligagdo inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.
» Retirar sempre a ficha de ligagé@o antes de todos os trabalhos de conservacéo e manutengao!

Conservacgao

* Remover a sujidade persistente com cuidado.

* Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

e Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Manutencao

A, AVISO

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbacbes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apods os trabalhos de conservacéo e manutengao, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nds para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

74 Substituir as escovas de carvao

A\ PERIGO
Risco de ferimentos! Perigo de choque eléctrico.

» A manutencéo e reparacdo da ferramenta s6 deve ser feita por pessoal devidamente autorizado e
especializado! Estas pessoas deverdo ser informadas sobre os potenciais perigos que a ferramenta
representa.

O indicador de manutencdo acende, quando é necessario substituir as escovas de carvdo. As
direcgdes de montagem ou o curso dos fios estado ilustrados na parte de dentro das coberturas das
escovas de carvao.

Substitua sempre todas as escovas de carvao em simultaneo.

1. Desligue a maquina de abrir rogos da rede eléctrica.
2. Remova as coberturas das escovas de carvdo em cima e em baixo na parte de tras da ferramenta.



3. Repare na forma como estao colocadas as escovas

e instalados os fios.

4. Desconecte os fios, pendure a mola de lado e retire
as escovas usadas da maquina de abrir rogos.

5. Coloque as escovas novas exactamente da mesma
forma como estavam as usadas.
preste atencé@o para ndo danificar o isolamento do

fio de aviso.

6. Para a substituigéo, utilize apenas estes conjuntos
de escovas de carvao originais:
N¢s de pecas de reposicdo dos conjuntos de

escovas de carvao

Ao coloca-las,

Faixa de tensao N¢ de peca de
reposicao ©)
110V ... 127V 2120033 vao
220V ... 240V 2006843 9 -
véo

7. Coloque novamente as duas coberturas das escovas de carvéo.
8. Apos a substituicdo das escovas de carvao, deixe a maquina de abrir rogos a trabalhar em vazio, pelo
menos, durante um minuto sem interrupgéo.
» Aluz indicadora apaga-se apds aprox. 1 minuto de tempo de operacéo.

Cobertura superior das escovas de car-

Cobertura inferior das escovas de car-

Se ndo se respeitar o tempo minimo de rodagem de 1 minuto, a vida Util das escovas reduz-se

fortemente.
8 Transporte e armazenamento
Transporte

» Certificar-se de que esta bem apertado durante o transporte.
» Apo6s cada transporte, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

Armazenamento

» Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.

» Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas nao autorizadas.

» Apo6s um armazenamento prolongado, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os
comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o0 nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

O indicador de manutencéao
pisca ou acende a vermelho.

Falha

>

Tenha em consideragdo as
informacdes sobre o indicador
de manutencéo. — Pagina 68

A ferramenta n&o arranca.
O indicador de manutencéao
estéa desligado.

Nao recebe corrente eléctrica.

Insira outra ferramenta eléctrica
e verifique o funcionamento.

Cabo de rede ou ficha com defeito.

Mande reparar a ferramenta no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti .

Interruptor on/off avariado.

Mande reparar a ferramenta no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Fraca performance da ferra-
menta. O indicador de manu-
tengdo esta desligado.

Extensao de cabo tem secgéo
inadequada.

Utilize uma extensdo de cabo
com secgao permitida.

Ferramenta sobrecarregada devido
a forca de avango excessiva.

Reduza a for¢a de avanco.

DTNV

Portugués 73
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Avaria Causa possivel Solucao

Rendimento de corte insufici- | Discos de abrir rogos diamantados | » Utilize discos de abrir rogos

ente. inadequados para o material. diamantados adequados.
Discos de abrir rogos diamantados | » Substitua os discos de abrir
desgastados. rogos diamantados.

10 Reciclagem

& Os produtos Hilti sd0, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos e a
correspondente transposicao para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas
separadamente, sendo encaminhadas para um reaproveitamento ecolégico.

@ » Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condigbes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Manuale d'istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

¢ Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cid costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare I'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/A, PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:



Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

X)e=d

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

ﬂ Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della

legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

1.3 Spiegazioni del disegno
1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

[O] | Classe di protezione Il (doppio isolamento)

n | Numero di giri nominale

/min | Rotazioni al minuto

"\ | Corrente alternata

@ | Diametro
Il prodotto supporta la trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e Android.
14 Informazioni relative al prodotto

| prodotti Hilti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a
manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.

» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di

richieste al nostro referente o al Centro Riparazioni.

Dati prodotto

Scanalatrice DCH 150-SL
Generazione 01
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.



LIS

La documentazione tecnica & depositata qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ AVVERTENZA Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza delle
indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'uso dell'attrezzo elettrico.In caso di distrazione,
si rischia di perdere il controllo dell'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo
elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di
calore, dall'olio, dagli spigoli o da parti dell'attrezzo in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegarlo all'alimentazione di corrente, prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere
il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente
possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.
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» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Staccare la spina dalla presa di corrente prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio
e accessori o di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo elettrico possa essere messo
in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Indicazioni di sicurezza per troncatrici

» |l carter di protezione dell'attrezzo elettrico deve essere applicato in modo sicuro e regolato
in modo da garantire la massima sicurezza, cioé in modo che solo la minima parte possibile
dell'abrasivo sia esposta all'utilizzatore. Tenere sé stessi e le eventuali persone nelle vicinanze
fuori dal piano di rotazione del disco da molatura. Il carter di protezione deve proteggere I'utilizzatore
dai frammenti e dal contatto accidentale con I'abrasivo.

» Utilizzare esclusivamente dischi da taglio legati rinforzati o diamantati per I'attrezzo elettrico. I
fatto di riuscire a fissare un accessorio sul proprio attrezzo elettrico non garantisce un impiego sicuro.

» Il numero di giri consentito per I'utensile inserito deve essere perlomeno uguale al numero di giri
massimo indicato sull'attrezzo elettrico. In caso di accessori con velocita di rotazione superiore a
quella ammessa sussiste il rischio che gli accessori si rompano o si stacchino.

» Gli abrasivi devono essere utilizzati esclusivamente per le possibilita di impiego raccomandate.
Ad esempio: non levigare mai con la superficie laterale di un disco da taglio. | dischi da taglio sono
progettati per I'asportazione di materiale con il bordo del disco. Le forze che agiscono lateralmente su
questi tipi di disco possono provocare la rottura del disco stesso.

» Utilizzare sempre flange di serraggio integre, di dimensioni e forma giuste per il disco da molatura
scelto. Le flange adatte sorreggono il disco da molatura e riducono cosi al minimo il rischio di una rottura
del disco.

» Non utilizzare dischi da molatura usurati di attrezzi elettrici piu grandi. | dischi da molatura per gli
attrezzi elettrici di dimensioni maggiori non sono adatti al numero di giri piu elevato degli attrezzi elettrici
piu piccoli e possono rompersi.

» |l diametro esterno e lo spessore dell'utensile inserito devono corrispondere ai dati tecnici del
proprio attrezzo elettrico. Non € possibile garantire una protezione sufficiente per I'utente né un
controllo adeguato, se gli utensili sono di dimensioni errate.

» | dischi da molatura e le flange devono essere perfettamente adatti ai mandrini dell'attrezzo
elettrico in uso. Gli utensili che non si innestano perfettamente nel mandrino dell'attrezzo elettrico girano
in modo non uniforme, vibrano con forza e possono causare la perdita del controllo dell'attrezzo.

» Non utilizzare dischi da molatura danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare che i dischi da
molatura siano privi di scheggiature e graffi. Se un attrezzo elettrico o un disco da molatura cade,
verificare se & danneggiato, oppure usare un disco integro. Dopo aver ispezionato ed inserito
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il disco da molatura, tenere se stessi e le eventuali persone nelle vicinanze fuori dal piano di
rotazione del disco da molatura e azionare I'attrezzo per un minuto alla velocita massima. | dischi
da molatura danneggiati si rompono quasi sempre durante questo minuto di prova.

» Indossare I'equipaggiamento di protezione personale. In base all'impiego, indossare una pro-
tezione integrale per il viso, una protezione per gli occhi o occhiali protettivi. Se necessario,
indossare una mascherina antipolvere, protezioni acustiche, guanti da lavoro o un grembiule
protettivo che impedisca alle piccole particelle di abrasivo e di materiale di raggiungere il corpo
dell'utilizzatore. Gli occhi devono essere protetti dagli eventuali corpi estranei vaganti, provenienti dai
diversi impieghi. La mascherina antipolvere e la protezione per le vie respiratorie devono filtrare la polvere
che si forma durante I'impiego. Un forte rumore prolungato pud causare una perdita di udito.

» Assicurarsi che le altre persone mantengano una distanza di sicurezza dalla propria area di
lavoro. Tutte le persone che si trovano nell'area di lavoro devono indossare I'equipaggiamento di
protezione personale. Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione o utensili rotti potrebbero saltare
via e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

» Afferrare I'attrezzo solo dalle superfici di impugnatura isolate, quando si eseguono lavori durante
i quali é possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti o con il proprio cavo di
alimentazione. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti
metallici dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

» Tenere il cavo di alimentazione lontano dagli utensili in rotazione. Se si perde il controllo dell'attrezzo,
il cavo di alimentazione puo essere tagliato o danneggiato e la mano o il braccio dell'utilizzatore possono
entrare in contatto con I'utensile rotante.

» Non posare mai l'attrezzo elettrico prima che I'utensile inserito si sia arrestato completamente.
L'utensile rotante pud entrare in contatto con la superficie su cui & posato, facendo perdere all' utilizzatore
il controllo dell'attrezzo elettrico.

» Non mettere in funzione I'attrezzo elettrico mentre viene trasportato. | vestiti dell'utilizzatore
potrebbero entrare accidentalmente in contatto con I'utensile rotante, che potrebbe causare lesioni
all'utilizzatore.

» Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell'attrezzo elettrico. La ventola del motore attira la
polvere nella carcassa, e un accumulo di polvere di metallo pud causare pericoli di natura elettrica.

» Non utilizzare I'attrezzo elettrico in prossimita di materiali inflammabili. Le scintille potrebbero
incendiare questi materiali.

» Non utilizzare utensili che richiedano I'uso di refrigerante liquido. L'impiego di acqua o di altri
refrigeranti liquidi puo provocare una scossa elettrica.

Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza

Il contraccolpo € l'improvvisa reazione dell'attrezzo in caso di disco da taglio bloccato o incastrato.

L'incastro o il blocco comporta un improvviso arresto dell'utensile rotante impiegato, che causa a sua volta

un'accelerazione incontrollata dell'attrezzo elettrico nella direzione di rotazione opposta a quella dell'utensile,

con perno sul punto di blocco.

Se ad es. un disco da molatura si inceppa o si blocca nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco da molatura

immerso nel pezzo in lavorazione pud impigliarsi e, di conseguenza, rompere il disco da molatura stesso

0 causare un contraccolpo. Il disco da molatura si muove quindi verso I'utilizzatore o si allontana da lui, a

seconda della direzione di rotazione del disco sul punto di blocco. In questo caso pud anche rompersi il

disco da molatura.

Un contraccolpo € la conseguenza di un impiego errato o scorretto dell'attrezzo elettrico. Puo essere evitato

adottando misure di sicurezza idonee, come descritto di seguito.

» Tenere sempre saldamente I'attrezzo elettrico e assumere una posizione del corpo e delle braccia
che permetta di attutire le forze di contraccolpo. Utilizzare sempre I'impugnatura supplementare,
se presente, per avere sempre il massimo controllo possibile sulle forze di contraccolpo o sulle
forze di reazione al regime massimo. L 'utilizzatore pudé dominare le forze di contraccolpo e di reazione
adottando misure di sicurezza idonee.

» Non avvicinare mai le mani agli utensili rotanti. In caso di contraccolpo, I'utensile pud toccare la mano
dell'utilizzatore.

» Evitare I'area davanti e dietro il disco da taglio rotante. Il contraccolpo spinge I'attrezzo elettrico nella
direzione opposta al movimento del disco da molatura sul punto in cui si & bloccato.

» Lavorare con particolare attenzione vicino ad angoli, spigoli affilati, ecc. Evitare che I'utensile
venga scagliato via dal pezzo in lavorazione e che si blocchi. L'utensile rotante si inclina quando
viene a contatto con angoli, spigoli affilati, 0 quando viene sbalzato via in seguito a un blocco. Questo
provoca una perdita del controllo o un contraccolpo.
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Non utilizzare lame per seghe a catena o lame dentellate, né mole diamantate a segmenti con
intagli di larghezza superiore a 10 mm. Gli utensili di questo tipo causano spesso un contraccolpo o
la perdita di controllo dell'attrezzo elettrico.

Evitare che il disco da taglio si blocchi ed evitare di esercitare una pressione di appoggio troppo
elevata. Non eseguire tagli di profondita eccessiva. Un sovraccarico del disco da taglio aumenta
la sollecitazione del disco stesso e incrementa la probabilita che il disco si inclini o si blocchi e di
conseguenza aumenta la possibilita di un contraccolpo o di una rottura del disco.

Se il disco da taglio si blocca o se I'utilizzatore interrompe il lavoro, disattivare I'attrezzo e tenerlo
fermo finché il disco si & arrestato completamente. Non tentare mai di estrarre dal taglio il disco
quando é ancora in movimento, altrimenti si pu6 causare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la
causa del blocco.

Non riattivare I'attrezzo elettrico finché si trova nel pezzo in lavorazione. Prima di proseguire con
cautela il taglio, aspettare che il disco raggiunga il suo numero di giri massimo. In caso contrario il
disco pud incastrarsi, saltare via dal pezzo in lavorazione o causare un contraccolpo.

Sorreggere le assi o i pezzi in lavorazione di grandi dimensioni, in modo da evitare il rischio di un
contraccolpo in caso di blocco del disco da taglio. | grandi pezzi in lavorazione possono flettersi sotto
il loro stesso peso. Il pezzo in lavorazione deve essere sorretto da entrambi i lati del disco da taglio, sia
nelle vicinanze del taglio, sia ai bordi.

Prestare particolare attenzione in caso di "tagli a tasca" in pareti esistenti o in altre zone di cui non
si conosce la struttura interna. Il disco da taglio immerso nel materiale pud causare un contraccolpo
in caso di taglio di tubazioni del gas o dell'acqua, di cavi elettrici o di altri oggetti.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

>

>

Non manipolare né apportare in alcun caso modifiche all'attrezzo.

Applicare sempre tutti i restanti anelli distanziatori dopo aver montato il secondo disco diamantato

sulla flangia di serraggio. Se non si rimontano tutti gli anelli distanziatori forniti in dotazione, i dischi

diamantati per scanalature possono staccarsi durante il funzionamento. Pericolo di lesioni!

Fare in modo che I'area di lavoro sia ben ventilata. L'aerazione insufficiente dell'area di lavoro puo

provocare danni alla salute causati dalla polvere.

Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante

il lavoro. Attenersi alle disposizioni specifiche del Paese relative ai materiali da lavorare.

» Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno,
minerali e metallo, possono essere dannose per la salute. Il contatto o I'inalazione di polvere pud
provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente oppure delle persone che si
trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio, sono cancerogene,
soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). Non
€ consentito utilizzare |'attrezzo per lavorare materiali nocivi per la salute (ad es. I'amianto).

Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente,

che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Si consiglia un depolveratore

portatile Hilti per polvere di legno e/o polvere minerale adatto a questo attrezzo elettrico.

Utilizzare una mascherina leggera di protezione delle vie respiratorie, se I'attrezzo viene azionato

senza aspirazione della polvere. Si raccomanda I'uso di una mascherina antipolvere con filtro di classe

P2.

Utilizzare occhiali di protezione. Un materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e agli occhi.

Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature.

Tenere le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

Per la sostituzione degli utensili utilizzare guanti protettivi, poiché I'utensile puo surriscaldarsi

durante I'impiego.

Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi di distensione e per le dita al fine di

migliorarne la circolazione sanguigna.

Sicurezza elettrica

>

Prima di iniziare il lavoro, controllare la zona di lavoro, ad esempio utilizzando un metal detector, per
verificare |'eventuale presenza di cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua sottostanti. Le parti metalliche
esterne dell'attrezzo possono venire a trovarsi sotto tensione se, ad esempio, viene danneggiato
inavvertitamente un cavo elettrico. In questo caso sussiste un serio pericolo di scossa elettrica.

Controllare regolarmente i cavi di collegamento dell'attrezzo elettrico e, in caso di danni, farlo
sostituire da un elettricista specializzato riconosciuto. Se il cavo di alimentazione dell'attrezzo
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elettrico & danneggiato, occorre sostituirlo con un cavo di alimentazione speciale omologato, disponibile
tramite la rete di assistenza clienti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto f]

® ©® e

Interruttore ON/OFF

Attacco aspirapolvere

Livella tubolare

Blocco immersione

Impugnatura anteriore

Slitta di guida

Spia di manutenzione

Impugnatura posteriore

Interruttore di bloccaggio profondita di im-
mersione

Pulsante di sbloccaggio slitta

Indicatore tagli

Pulsante di bloccaggio del mandrino
Rotella di regolazione profondita di scanala-
tura

Interfaccia per livella laser a linee
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & una scanalatrice ad azionamento elettrico per I'uso professionale.

L'attrezzo & destinato all'uso con dischi diamantati per scanalature.

L'attrezzo & destinato all'uso con aspirapolvere adatto.

Su richiesta, la scanalatrice si pud abbinare ad una livella laser a linee, per visualizzare in anticipo la direzione
di taglio.

3.3 Possibile utilizzo non conforme

Il prodotto non deve essere azionato in un ambiente a rischio di esplosione.

Non utilizzare il prodotto per i lavori in un ambiente umido.

Il prodotto non deve essere utilizzato per la lavorazione di materiali nocivi per la salute o facilmente
infiammabili (ad es. amianto, magnesio, legno).

Non sono consentite manipolazioni o modifiche allo strumento.

3.4 Indicatore di servizio

La scanalatrice & equipaggiata con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

Stato Significato

L'indicatore di servizio lampeggia con luce rossa. Il motore & fortemente surriscaldato. Per il riavvio,

Non ¢ possibile accendere lo strumento. spegnere |'attrezzo e attendere 10 min. Dopodiché
riaccenderlo.

L'indicatore di servizio lampeggia con luce rossa. Il motore & surriscaldato. Far girare I'attrezzo a

L'attrezzo funziona a un numero di giri ridotto. vuoto in modo che si raffreddi rapidamente. Una
volta che I'attrezzo si é raffreddato, I'indicatore
di servizio si spegne e I'attrezzo si disinserisce.
Spegnere e riaccendere |'attrezzo per riavviarlo.

o sl |1
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Stato Significato
L'indicatore di servizio si accende di luce rossa. * Le spazzole in carbone sono usurate e devono
Non é possibile accendere lo strumento. essere sostituite.

¢ Lo strumento & guasto.
L'indicatore di servizio si accende di luce rossa. ¢ Illimite di usura delle spazzole in carbone €& stato
L'attrezzo perd & funzionante. quasi raggiunto. Dall'accensione dell'indicatore,

con |'attrezzo € possibile lavorare ancora per
alcune ore effettive, prima che entri in funzione
lo spegnimento automatico dell'attrezzo.

¢ Le spazzole in carbone sono state sostituite
e devono girare ininterrottamente ancora per
almeno un minuto al minimo, per raggiungere il
tempo di fermo ottimale.

3.5 Dotazione

Scanalatrice, chiave di bloccaggio, dischi per scanalature, attrezzo di rottura, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

4 Dati tecnici

4.1 Scanalatrice

Tensione nominale, corrente /o potenza nominale, frequenza di rete e numero di giri nominale vanno
desunti dalla targhetta specifica del proprio Paese.

Peso secondo la procedura EPTA 01 7,6 kg
Diametro del mozzo alloggiamento disco 22,2 mm
Spessore del disco diamantato per scanalature <3 mm
Diametro del disco diamantato per scanalature <150 mm

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 60745

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo € spento oppure € acceso ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

Pressione acustica d'emissione (L,) 94 dB(A)

Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3 dB(A)

Livello di potenza sonora (L) 105 dB(A)

Incertezza livello di potenza sonora (K,,) 3 dB(A)
Valori totali di vibrazioni

Valore di emissione delle oscillazioni (a,) 4,6 m/s?

Incertezza (K) 1,5 m/s?
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4.3 Geometria dei dischi diamantati per scanalature idonei

| dischi diamantati per scanalature devono soddisfare i |
seguenti valori geometrici prescritti. ]

Dati tecnici

Larghezza della scanalatura tra | <15 mm |
i segmenti (G) [
|

Angolo di taglio negativo
|
I
5 Preparazione al lavoro
/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.

» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire parti
accessorie.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Montaggio dei dischi diamantati per scanalature E

@  Chiave di serraggio ® Flangia di serraggio

@  Dado di bloccaggio ®  Mandrino (sulla scanalatrice)

®  Anello distanziale @  Freccia di indicazione del senso di rota-
@  Disco diamantato per scanalature zione sulla carcassa

Posizionare |'attrezzo sul lato sinistro (la livella indica verso I'alto).

Premere il pulsante di sbloccaggio della slitta per sbloccare la slitta di guida e mantenerlo premuto.
Aprire la slitta di guida e rilasciare il pulsante di sbloccaggio della slitta.

Inserire la flangia di serraggio sul mandrino.

Inserire il primo disco diamantato per scanalature sulla flangia di serraggio. Accertarsi che la direzione
della freccia di indicazione del senso di rotazione sul disco per scanalature coincida con quella
sull'attrezzo.

a0 =

ﬂ Rispettare le prescrizioni per la selezione dei dischi diamantati per scanalature idonei. - Pagina 82

6. Inserire il numero corrispondente per la larghezza della scanalatura sugli anelli distanziatori sulla flangia
di serraggio.

La larghezza della scanalatura risulta dalla spessore dei due dischi diamantati per scanalature e
dagli anelli distanziatori inseriti in mezzo. Gli anelli distanziatori hanno una larghezza di 4 mm,
7 mm, 13 mm e 22,5 mm.

7. Applicare il secondo disco diamantato per scanalature.

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Se non si rimontano tutti gli anelli distanziatori forniti in dotazione, i dischi diamantati

per scanalature possono staccarsi durante il funzionamento.

» Applicare sempre tutti i restanti anelli distanziatori dopo aver montato il secondo disco diamantato sulla
flangia di serraggio.

8. Impostare gli altri anelli distanziali sulla flangia di serraggio.

9. Premere e mantenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.

10. Awvitare il dado di bloccaggio e serrare a fondo utilizzando I'apposita chiave di bloccaggio. Rilasciare
quindi il pulsante di bloccaggio del mandrino e togliere la chiave di bloccaggio.

11. Chiudere il binario di guida fino a bloccarlo.



5.2 Collegamento aspirapolvere
» Collegare il tubo dell'aspirapolvere all'attacco aspirapolvere della scanalatrice.

6 Lavori

A\ AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! Se durante il lavoro il cavo di alimentazione o di prolunga viene

danneggiato, staccare immediatamente I'attrezzo ed il cavo dalla rete. Non toccare le parti difettose!

» Controllare regolarmente tutti i cavi di collegamento. Sostituire i cavi di prolunga difettosi. Far sostituire i
cavi di alimentazione danneggiati da un esperto.

In generale si consiglia I'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto (RCD) con max. 30 mA di
corrente di intervento.

6.1 Indicazioni di carattere generale per il lavoro con la scanalatrice

» Scegliere i dischi diamantati per scanalature in base al materiale da lavorare.

» In caso di riduzione della potenza di taglio, controllare se i dischi diamantati per scanalature sono usurati
e se devono essere sostituiti o affilati.

» Eseguire tagli verticali preferibilmente dall'alto al basso.
» Non & possibile eseguire tagli curvi.

» Guidare la scanalatrice senza torcerla 0 muoverla in modo angolare.

6.2 Portare I'attrezzo nella posizione di partenza

Dopo il montaggio dei dischi diamantati o dopo il lavoro sull'attrezzo, questo potrebbe non trovarsi in
posizione di partenza. Prima di regolare la profondita della scanalatura (profondita di immersione) e di
inserire |'attrezzo, questo deve trovarsi in posizione di partenza.

1. Accertarsi che il blocco immersione sull'impugnatura anteriore non sia premuto.

2. Trattenere saldamente |'attrezzo sull'impugnatura anteriore.

3. Sollevare anteriormente I'attrezzo sino a far innestare udibilmente la slitta nella posizione di partenza.
» L'attrezzo ora si trova in posizione di partenza.

Se si desidera accertarsi che, durante la scanalatura, |'attrezzo non fuoriesca accidentalmente dal
materiale di base, spingere I'interruttore di bloccaggio in posizione ﬁ (bloccato). La slitta verra
cosi automaticamente arrestata nella profondita di scanalatura gia raggiunta, sino a quando il
blocco immersione restera premuto.

6.3 Impostare la profondita di scanalatura

1. Accertarsi che |'attrezzo si trovi in posizione di partenza.
2. Sulla rotella di regolazione profondita di scanalatura impostare la profondita desiderata.

ﬂ | numeri impressi sulla rotella indicano la profondita di scanalatura in millimetri (mm).

6.4 Scanalatura

1. Accertarsi che la profondita della scanalatura sia correttamente impostata. - Pagina 83

/&, AVVERTIMENTO

Pericolo di incidente! Se all'accensione I'attrezzo non si trova in posizione di partenza, i dischi diamantati
per scanalature possono toccare il materiale di base. In tal caso di rischia di perdere il controllo sull'attrezzo.
» Prima di accenderlo, assicurarsi che I'attrezzo si trovi nella posizione di partenza.

TR o
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2. Posizionare I'attrezzo sul materiale da lavorare.

L'indicatore tagli & rivolto nella direzione di taglio e indica la posizione del primo disco diamantato
per scanalature (nella direzione di taglio a sinistra).

Per scanalature orizzontali: Sulla base della livella tubolare sull'attrezzo € possibile riconoscere
che I'attrezzo sia correttamente allineato.

54

Spostare la leva di arresto centrale verso sinistra o verso destra. Premere quindi completamente
I'interruttore ON/OFF e mantenerlo premuto.

Premere il blocco immersione integrato nell'impugnatura anteriore e mantenerlo premuto.

&

Al fine di garantire una potenza ottimale, attendere con I'immersione nel materiale di base finché i
dischi diamantati per scanalatrici non hanno raggiunto la piena velocita.

o

Esercitare una pressione adeguata sull'impugnatura anteriore, per I'immersione lenta nel materiale di
base fino alla profondita di scanalatura impostata.

/\ ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! In caso di avanzamento troppo deciso e di ridotto avanzamento della
scanalatura, i dischi diamantati per scanalature rischiano danni termici irrimediabili.

» In caso di riduzione della potenza di taglio, controllare se i dischi diamantati per scanalature sono usurati
e se devono essere sostituiti o affilati.

6. Guidare |'attrezzo con entrambe le mani avanzando in direzione di lavoro.

ﬂ In caso di forte avanzamento & possibile che il motore si arresti.

7. Se si desidera interrompere o terminare la scanalatura, rilasciare I'interruttore ON/OFF.

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! | dischi diamantati sporgenti rappresentano un pericolo di lesioni.
» Prima di sollevare I'attrezzo dal materiale di base, rilasciare il blocco immersione, per arrestare |'attrezzo
nella posizione di partenza.

©

Rilasciare il blocco immersione integrato nell'impugnatura anteriore e sollevare I'attrezzo dal materiale di
base, evitando torsioni ed angolature.

7 Cura e manutenzione

/&, AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi € rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.
» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

» Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.
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Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

71 Sostituzione delle spazzole

/A\ PERICOLO

Pericolo di lesioni! Pericolo di scossa elettrica.
» L'attrezzo deve essere utilizzato, sottoposto a manutenzione e riparato esclusivamente da personale
autorizzato ed esperto! Questo personale deve essere istruito specificamente sui possibili pericoli.

L'indicatore di servizio si accende quando & necessario sostituire le spazzole. Le direzioni di montaggio
o la posa dei cavetti sono illustrate all'interno delle coperture delle spazzole.
Sostituire sempre tutte le spazzole contemporaneamente.

1. Scollegare la scanalatrice dalla rete elettrica.
Rimuovere le coperture delle spazzole in alto e in basso sul retro dell'attrezzo.

3. Accertarsi che le spazzole siano correttamente mon-
tate e che i cavetti siano stati posati.

4. Scollegare i cavetti, agganciare la molla a lato e
rimuovere le spazzole consumate dalla scanalatrice.

5. Inserire le nuove spazzole esattamente nella posi-
zione in cui erano precedentemente montate quelle
usurate. Durante il montaggio, prestare attenzione a @
non danneggiare |'isolamento dei cavetti.

6. Per la sostituzione, utilizzare esclusivamente i se- @
guenti kit di spazzole originali:
Numeri di ricambio dei set spazzole di carbone

Intervallo di tensione Numero di ricam-

bio
110V ... 127V 2120033 @  Copertura delle spazzole superiore
220V ... 240V 2006843 @ Copertura delle spazzole inferiore

7. Applicare nuovamente le due coperture delle spazzole.

8. Far girare al minimo ininterrottamente la scanalatrice per almeno 1 minuto dopo la sostituzione delle
spazzole.
» La spia di segnalazione si spegne dopo circa 1 minuto di esercizio.

Se non viene rispettato il tempo minimo di assestamento di 1 minuto, la durata delle spazzole
risultera considerevolmente ridotta.

8 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto

» Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.

» Controllare che dopo ogni trasporto tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

Magazzinaggio

» Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.

» |l prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale
non autorizzato.

» Controllare che dopo ogni magazzinaggio tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli
elementi di comando funzionino perfettamente.
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9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio conto, si

prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'indicatore di servizio lam-
peggia o si accende di luce
rossa.

Errore

>

Tenere presente le informazioni
relative all'indicatore di servizio.
— Pagina 80

L'attrezzo non parte. L'indica-
tore di servizio € spento.

Guasto alla rete elettrica.

Collegare un altro elettroutensile
e verificarne il funzionamento.

Cavo di alimentazione o spina di-
fettosi.

Fare riparare |'attrezzo dal
Centro Riparazioni Hilti .

Interruttore on / off difettoso.

Fare riparare |'attrezzo dal
Centro Riparazioni Hilti.

L'attrezzo non ha piena po-
tenza. L'indicatore di servizio
€ spento.

Il cavo di prolunga ha una sezione
insufficiente.

Utilizzare un cavo di prolunga
con una sezione sufficiente.

Attrezzo sovraccarico per ecces-
sivo avanzamento.

Ridurre la forza di avanzamento.

Potenza di taglio troppo
bassa.

Dischi diamantati per scanalature
non adatti al materiale.

Utilizzare dischi adatti.

Dischi diamantati per scanalature
usurati.

Sostituire i dischi.

1 Smaltimento

oy,

w2 | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio

e che i materiali vengano accuratamente separati.

Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

@ » Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

* Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og

korrekt handtering.

» Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pé produktet.
¢ Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen

med denne anvisning.

1.2
1.241

Tegnforklaring
Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

a1

86 Dansk




A FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kvaestelser eller daden.

& ADVARSEL

ADVARSEL !
» Stér ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kvaestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

@ Lees brugsanvisningen fer brug

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

t‘gf:? Handtering af genvindbare materialer

@ Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

ﬂ Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

3 Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i

afsnittet Produktoversigt

@! Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

13 Tegnforklaring

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

[O] | Kapslingskiasse Il (dobbeltisoleret)

n | Nominelt omdrejningstal

/min | Omdrejninger pr. minut

A\ | Vekselstram

@ | Diameter

N

1.4 Produktoplysninger

Produktet understatter tradlgs dataoverfarsel, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og méa kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret
og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med brugen af dette produkt. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det
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tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke

anv

endes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.

>

1.5
Viel

Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.

Produktoplysninger
Rilleskaerer DCH 150-SL
Generation 01
Serienummer
Overensstemmelseserklaering

rklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med gzeldende direktiver og

standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserkleeringen.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti

2

i Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Sikkerhed

2.1
A

instl

Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne og
ruktionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.
Arbejdspladssikkerhed

>

Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stav eller dampe.

Hold barn og andre personer pa sikker afstand under brug af elvaerktajet.Hvis du bliver distraheret,
kan du miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

>

Elvaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket méa under ingen omstzaendigheder zendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elveerktej. Uaendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undgé kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej eger risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaeengerledning til udenders brug nedseaetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstramsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

>

88

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktejet kan medfere alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hareveern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen, tager det op eller transporterer det. Undga at baere elveerktajet med fingeren
pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for
personskader.
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Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktgjet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstaj. Undga lgse beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som fglge af
stav.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

>

Undgé at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige vaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, inden maskinen indstilles, inden der skiftes tilbehorsdele, eller
inden du laegger maskinen fra dig. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med elvaerktojet eller ikke har gennemlzest sikkerhedsanvisningerne benytte dette.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Sorg for at pleje elvaerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brackket eller beskadiget, siledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgjer.

Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med
skarpe skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

Anvend elvaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udfares. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomréade, kan der opsta farlige situationer.

Service

>

2.2

Seorg for, at elvaerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elvaerktgjssikkerhed.

Sikkerhedsanvisninger for skaere-/slibemaskiner

Elveerktojets beskyttelsesafskeermning skal monteres sikkert og indstilles, s& der opnas en
maksimal sikkerhed, dvs. slibeskiven er afskaermet mest muligt af hensyn til brugeren. Serg
for, at du og personer i neerheden holder jer uden for den roterende slibeskives fareomrade.
Beskyttelsesafskarmningen beskytter brugeren mod brudstykker og tilfeeldig kontakt med slibeskiven.
Anvend udelukkende bundne forstaerkede eller diamantbestykkede skaereskiver til dit elvaerktgj.
Kun hvis du kan montere tilbehgret pa elveerktgjet, er maskinen sikker at bruge.

Indsatsvaerktgjets tilladte omdrejningstal skal vaere mindst lige sa hgjt som det maksimale
omdrejningstal angivet pa elveerktgjet. Tiloehar, der roterer hurtigere end det tilladte omdrejningstal,
kan ga i stykker og slynge dele ud.

Slibeskiver ma kun anvendes til de anbefalede formal. For eksempel: Slib aldrig med den flade
side pa en skaereskive. Skaereskiver er beregnet til at fierne materiale med kanten af skiven. Hvis en
skive pavirkes pa siden, kan det medfere, at den braekker.

Anvend altid intakte spaendeflanger i korrekt starrelse og form til den valgte slibeskive. Egnede
flanger stotter slibeskiven og nedsaetter dermed risikoen for at braekke slibeskiven.

Anvend aldrig slidte slibeskiver fra sterre elveerktgjer. Slibeskiver til sterre elvaerktojer er ikke
dimensioneret til de hgjere omdrejningstal, der kendetegner mindre elveerkigjer, og kan braekke som
folge deraf.

Indsatsveerktgjets udvendige diameter og tykkelse skal svare til de mal, der er angivet for elveerk-
tajet. Forkert dimensionerede indsatsveerktgjer kan ikke afskeermes eller kontrolleres tilstreekkeligt.
Slibeskiver og flanger skal passe praecist til elveerktgjets slibespindel. Indsatsvaerktgjer, som ikke
passer preecist til elveerktgjets slibespindel, roterer ujeevnt, vibrerer meget og kan betyde, at du mister
kontrollen.
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» Anvend aldrig beskadigede slibeskiver. Kontrollér hver gang for brug slibeskiven for brud og revner.
Hvis elvaerktgojet eller slibeskiven udsaettes for et fald, skal du kontrollere, om det/den er blevet
beskadiget, eller anvende en ubeskadiget slibeskive. Nar du har kontrolleret og isat slibeskiven,
skal du og personer i nzerheden holde jer uden for den roterende slibeskives fareomrade og lade
elvaerktojet kere med maksimalt omdrejningstal i ét minut. Beskadigede slibeskiver braekker for det
meste i lgbet af denne testperiode.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug ansigtsmaske, gjenveern eller beskyttelsesbriller af-
haengigt af opgaven. Brug sa vidt muligt stevmaske, hgrevaern, beskyttelseshandsker eller
specialforkleede, som beskytter dig imod sma slibe- og materialepartikler. Jjnene skal beskyttes
imod flyvende fremmedlegemer, som opstar i forbindelse med forskellige opgaver. Stavmaske og ande-
dreetsveern skal bortfiltrere det stav, der opstar i forbindelse af den konkrete opgave. Hvis du udsaettes
for et hgijt stgjniveau igennem laengere tid, kan det medfere nedsat hgrelse.

» Sorg for, at andre personer opholder sig i sikker afstand af dit arbejdsomrade. Alle, som befinder sig
i arbejdsomradet, skal bzere personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller beskadigede
indsatsveerktgjer kan slynges ud og medfere personskader ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

» Hold kun elvaerktgjet i de isolerede greb, nar du udferer arbejder, hvor indsatsveaerktgjet kan ramme
skjulte elledninger eller elvaerktgsjets netkabel. Ved kontakt med en spsendingsferende ledning kan
ogséa metalliske veerktgjsdele seettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk sted.

» Hold netkablet vaek fra roterende indsatsveerktojer. Hvis du mister kontrollen over elveerktgjet, kan
netkablet blive skaret over eller fanges af veerktgjet, s& din hand eller arm kommer ind i det roterende
indsatsvaerktgj.

» Laeg aldrig elveerktojet fra dig, for indsatsveerktgjet er standset helt. Det roterende indsatsveerktgj
kan komme i kontakt med overfladen pa fraleegningsstedet, hvilket kan medfere, at du mister kontrollen
over elveerktgjet.

» Lad ikke elvaerktojet kore, mens du bzerer det fra et sted til et andet. Dit tgj kan ved en tilfaeldig
kontakt med det roterende indsatsveerktgj blive grebet, hvorved indsatsvaerktgjet kan bore sig ind i din
krop.

» Renger regelmaessigt elvaerktgjets ventilationsabninger. Motorblaeseren traekker stgv ind i huset, og
en stor ophobning af metalstev kan indebeere elektriske risici.

» Anvend ikke elvaerktojet i nserheden af braeendbare materialer. Gnister kan antaende disse materialer.

» Anvend ikke indsatsveerktojer, der kraever flydende kelemidler. Anvendelse af vand eller andre
flydende kelemidler kan medfare elektrisk sted.

Tilbageslag og tilherende sikkerhedsanvisninger

Et tilbageslag er en pludselig reaktion som fglge af en fastklemt eller blokeret roterende slibeskive.

Fastklemning eller blokering medfarer et pludselig stop af det roterende indsatsveerktej. Derved accelereres

et ukontrolleret elvaerktej modsat indsatsveaerktgjets rotationsretning ved blokeringsstedet.

Nar eksempelvis en slibeskive saetter sig fast i et emne eller blokeres, kan den kant af slibeskiven, som

arbejder sig ned i emnet, blive haengende og derved braekke slibeskiven eller forarsage et tilbageslag.

Slibeskiven beveeger sig derefter hen imod brugeren eller vaek fra denne, alt efter skivens rotationsretning

ved blokeringsstedet. Slibeskiven kan ogsa braekke i den forbindelse.

Et tilbageslag er resultatet af ukorrekt eller fejlagtig brug af elveerktejet. Det kan forhindres ved at treeffe

passende forholdsregler som beskrevet i det fglgende.

» Hold elvaerktgjet godt fast, og indtag en position med krop og arme, hvor du kan absorbere
eventuelle tilbageslag. Anvend altid det ekstra handtag, hvis et sadant findes, for at have den
storst mulige kontrol over tilbageslag eller reaktionsmomenter ved opstart. Brugeren kan ved at
treeffe egnede forholdsregler absorbere tilbageslag og reaktionsmomenter.

» Anbring aldrig dine haender i nzerheden af roterende indsatsvaerktgjer. Indsatsveerktgjet kan i tilfeelde
af et tilbageslag bevaege sige hen over din hand.

» Hold dig i sikker afstand af omradet foran og bag ved den roterende skareskive. Tilbageslaget
bevaeger elvaerktgjet i den modsatte retning af slibeskivens bevaegelse ved blokeringsstedet.

» Veer seerlig forsigtig ved hjgrner, skarpe kanter osv. Undga, at indsatsveerktej slar tilbage fra
emnet og saetter sig fast. Det roterende indsatsveerktgj har en tendens til at seette sig fast ved hjgrner,
skarpe kanter eller hvis det preller af. Dette medferer, at du mister kontrollen eller oplever tilbageslag.

» Anvend ikke kaede eller fortandet savklinge eller segmenteret diamantskive med mere end 10 mm
brede slidser. Sadanne indsatsveerktejer forarsager ofte tilbageslag eller er ofte skyld i, at brugeren
mister kontrollen over elveerktgjet.

» Undga blokering af skaereskiven eller et for stort tryk pa skiven. Foretag ikke for dybe snit. En
overbelastning af skaereskiven forgger spaendingen og tendensen til at seette sig fast eller blokere og
@ger dermed risikoen for tilbageslag eller et brud pé slibeskiven.
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Hvis skaereskiven saetter sig fast, eller du afbryder arbejdet, skal du slukke elvaerktgjet og holde
det stille, indtil skiven er standset. Forsgg aldrig at traekke den roterende skareskive ud af sporet,
da dette kan medfare tilbageslag. Find og afhjeelp arsagen til fastklemningen.

Taend ikke elveerktgjet, sa laenge det befinder sig i emnet. Lad skaereskiven komme op pa
maksimalt omdrejningstal, for du fortseetter skeeringen forsigtigt. | modsat fald kan skiven saette sig
fast, springe op fra emnet eller medfere tilbageslag.

Serg for at understoatte plader eller store emner for at nedsaette risikoen for tilbageslag som
folge af en fastklemt skaereskive. Store emner kan bgje meget som falge af egen vaegt. Emnet skal
understettes pa begge sider, og det bade i neerheden af snittet og ved kanten.

Veer isaer forsigtig ved "udsnit" i eksisterende vaegge eller andre omrader, hvor du ikke kan se,
hvad der befinder sig bag overfladen. Skeereskiven, der saenkes ned i emnet, kan, hvis den skeerer
gas- og vandrer, elektriske ledninger eller andre genstande over, medfere tilbageslag.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

>

>

Foretag aldrig manipulationer eller 2endringer pa maskinen.

Seet altid alle resterende afstandsringe pa spandeflangen efter montering af den anden diamant-

klinge. Hvis ikke alle de medfelgende afstandsringe monteres igen, kan diamant-skeereskiverne lasne

sig under brugen - risiko for personskader!

Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Darligt udluftede arbejdspladser kan vaere sundhedsska-

delige som felge af stgvpavirkningen.

Find ud af, hvilken fareklasse det stov, der opstar ved arbejdet, har, inden du gar i gang med

arbejdet. Overhold de geeldende nationale forskrifter vedrgrende de materialer, der skal bearbejdes.

» Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse traesorter, mineraler og metal kan veere sundheds-
farlige. Berering eller indanding af stev kan medfere allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme
hos brugeren eller personer, der opholder sig i neerheden. Bestemte stavtyper, f.eks. stov fra ege- og
bagetree, er kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse med tilsaetningsstoffer til treebehandling (kromat,
traebeskyttelsesmidler). Det er ikke tilladt at bearbejde sundhedsfarlige materialer, f.eks. asbest.

Anvend en industristovsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som opfylder de

lokale stovbeskyttelsesbestemmelser. Vi anbefaler en Hilti mobil stavsuger til trae og / eller mineralstav,

som er tilpasset til dette elvaerktoj.

Anvend et let dndedraetsvaern, hvis maskinen anvendes uden stevsugerenhed. Det anbefales at

bruge et andedreetsvaern med filterklasse P2.

Brug gjenvaern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legemet og gjnene.

Hold altid maskinen med begge hzender pa de dertil beregnede greb. Hold grebene torre, rene og

fri for olie og fedt.

Anvend beskyttelseshandsker, nar der skal skiftes vaerktgj, da veerktejet bliver meget varmt ved

brug.

Brug hereveern. Stgjpavirkningen kan medfere haretab.

Hold pauser under arbejdet, og lav afspaendings- og fingergvelser, sa dine fingre far en bedre

blodgennemstremning.

Elektrisk sikkerhed

>

Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan blive speendingsfarende, hvis du
f.eks. utilsigtet har beskadiget en elledning. Dette medfarer en alvorlig fare for at fa elektrisk sted.
Kontrollér regelmaessigt elveerktgjets tilslutningsledninger, og fa dem udskiftet hos en autoriseret
elinstallater, hvis de er beskadigede. Hvis tilslutningskablet til det elektriske vaerktej er beskadiget,
skal det udskiftes med en saerlig og godkendt tilslutningsledning, der kan rekvireres via kundeserviceaf-
delingen.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

3.2 Bestemmelsesmazessig anvendelse

Afbryder

Stevsugertilslutning

Rarlibelle

Dykspeerre

Forreste handtag

Styreslaede

Serviceindikator

Bageste handtag

Lasekontakt, neddykningsdybde
Slaedefrigaringsknap

Shitindikator

Spindellaseknap

Drejeknap til indstilling af rilledybde
Tilslutning til linjelaser DCH-SL LG

CISISICICICICISIOIOICICIONS,

Det beskrevne produkt er en elektrisk rilleskaerer til professionel brug.

Maskinen er beregnet til brug med diamantklinger.

Maskinen er beregnet til brug sammen med en passende stgvsuger.
Rilleskaereren kan kombineres med en linjelaser, der fas som ekstratilbehgr, s& skeereretningen kan projiceres

foran maskinen.

3.3 Potentiel forkert brug

Produktet ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omgivelser.
Produktet ma ikke anvendes til opgaver i fugtige miljger.
Produktet mé ikke anvendes til bearbejdning af sundhedsfarlige eller let antaendelige materialer (f.eks. asbest,

magnesium, tree).

Det er ikke tilladt at modificere eller eendre maskinen.

3.4 Serviceindikator

Rilleskaereren er udstyret med en serviceindikator med lyssignal.

Tilstand

Betydning

Serviceindikatoren blinker rgdt. Det er ikke muligt
at teende for instrumentet.

Motoren er meget overophedet. Du genstarter ved
at slukke maskinen og vente 10 minutter. Start
derefter maskinen igen.

Serviceindikatoren blinker rgdt. Maskinen karer
med nedsat omdrejningstall.

Motoren er overophedet. Lad maskinen kere i tom-
gang, sa den hurtigt keles af. Nar maskinen er kglet
af, gar serviceindikatoren ud, og maskinen slukkes.
Sluk og teend maskinen igen for at genstarte den.

Serviceindikatoren lyser radt. Det er ikke muligt at
teende for instrumentet.

* Kulbgrsterne er slidte og skal udskiftes.
* Maskinen er defekt.

92 Dansk
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Tilstand Betydning
Serviceindikatoren lyser radt. Maskinen er dog * Kontaktkullenes slidgraense er naesten naet. Nar
funktionsdygtig. denne indikator lyser, kan der arbejdes med

maskinen i nogle timer endnu, fer maskinen
afbrydes automatisk.

* Kulbgrsterne er blevet skiftet og skal stadig
mindst kere 1 minut uafbrudt i tomgang for at
opna en optimal levetid.

3.5 Leveringsomfang

Rilleskeerer, spaendenagle, rilleskaereskiver, udmejslingsvaerktej, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

4 Tekniske data

4.1 Rilleskaerer

Nominel spaending, nominel strem ogy/eller effekt, netfrekvens og nominelt omdrejningstal fremgar af
det landespecifikke typeskilt.

Vaegt i overensstemmelse med EPTA-procedure 01 7,6 kg
Navdiameter, skiveholder 22,2 mm
Diamantklingens tykkelse <3 mm
Diamantklingens diameter <150 mm

4.2 Stejinformation og vibrationsvzaerdier iht. EN 60745

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret mélemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktajer. De kan ogsé anvendes til en forelabig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anfarte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elvaerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren udsaettes for, begr ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elvaerktgj og indsatsvaerktej, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stojemissionsvaerdier

Lydtrykniveau (L,,) 94 dB(A)

Usikkerhed, lydtrykniveau (K,,) 3 dB(A)

Lydeffektniveau (L) 105 dB(A)

Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,,) 3 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier

Vibrationsemissionsvaerdi (a,) 4,6 m/s?

Usikkerhed (K) 1,5 m/s?

TR -
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4.3 Egnede diamantklingers geometri
Diamantklinger skal opfylde felgende geometriske krav. |

Tekniske data |
Rillebredde mellem segmenter | <15 mm G G
(G) |
Skeerevinkel negativ |

|

D
I
5 Forberedelse af arbejdet

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.
» Treek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehersdele.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Montering af diamantklinge &

@  Spaendenggle (®  Spaendeflange

@  Speaendematrik (®  Spindel (pa rilleskaerer)

®  Afstandsring @  Rotationsretningspil p& huset
®  Diamantklinge

Laeg maskinen pé venstre side (libelle vender opad).

Tryk pa sleedefrigaringsknappen og hold den inde for at frigere styreslaeden.

Sving styresleeden ud, og slip sleedefrigeringsknappen.

Seet spaendeflangen pa spindlen.

Seet den farste diamantklinge pa speendeflangen. | den forbindelse skal du veaere opmaerksom pa, at
rotationsretningspilen pa diamantklingen stemmer overens med pilen pa maskinen.

o=

ﬂ Overhold kravene til valg af egnede diamantklinger. — Side 94

6. Seet det passende antal afstandsringe pa spaendeflangen i forhold til rillebredden.

Rillebredden fremkommer af tykkelsen pa de to diamantklinger og afstandsringene derimellem.
Afstandsringene har en bredde pa 4 mm, 7 mm, 13 mm og 22,5 mm.

7. Seet den anden diamantklinge pa.

/A, ADVARSEL

Fare for personskader! Hvis ikke alle medfglgende afstandsringe monteres igen, kan diamantklingerne
l@sne sig under brugen.
» Saet altid alle resterende afstandsringe pa spaendeflangen efter montering af den anden diamantklinge.

8. Seet de resterende afstandsringe pa spaendeflangen.

9. Tryk pa spindellaseknappen, og hold den inde.

10. Skru spaendemetrikken pa, og speend den fast med spaendengglen. Slip derefter spindellaseknappen,
og fiern spaendengglen.

11. Sving styreslaeden ind, indtil den gar i indgreb.

5.2 Tilslutning af stevsuger

» Slut stevsugerslangen til stavsugertilslutningen pa rilleskeereren.
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6 Arbejde

/& ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis netkablet eller forlaengerledningen bliver beskadiget under

arbejdet, skal du omgaende afbryde maskinen og kablet fra lysnettet. Berar ikke det defekte sted!

» Kontrollér regelmeessigt alle tilslutningsledninger. Udskift defekte forleengerledninger. Fa beskadigede
netkabler udskiftet af en autoriseret elektriker.

Det anbefales at anvende et fejlstramsrelee (HFI) med en brydestrem pa maks. 30 mA.

6.1 Generelle anvisninger for arbejde med rilleskaereren

» Veelg diamantklinger, alt efter hvilket materiale der skal bearbejdes.

» Hvis skaereydelsen forringes, skal du kontrollere, om diamantklingerne er slidte og skal udskiftes eller
hveesses.

» Udfer fortrinsvis lodrette snit oppefra og ned.
» Kurvesnit kan ikke udferes.

» For rilleskeereren uden at vride eller klemme den fast.

6.2 Returnering af maskinen i udgangsposition

Efter montering af diamantklingerne eller efter arbejde pa maskinen er denne muligvis ikke lzengere
i udgangsposition. Fer rilledybden (neddykningsdybde) indstilles, og maskinen taendes, skal denne
befinde sig i udgangsposition.

1. Kontrollér, at dykspeerren pa det forreste handtag ikke er trykket ind.

2. Hold fast i maskinen pa det forreste handtag.

3. Left forenden af maskinen, indtil sleeden gér herbart i indgreb i udgangsposition.
» Maskinen er nu i udgangsposition.

Hvis du vil sikre dig, at maskinen under rilleskaeringen ikke ubemeerket kan lofte sig op fra
underlaget, skal du skubbe lasekontakten i positionen ﬁ (I&st). Sleeden lases derved automatisk i
den allerede opnaede rilledybde, s& lzenge dykspaerren er trykket ind.

6.3 Indstilling af rilledybde

1. Kontrollér, at maskinen befinder sig i udgangsposition.
2. Indstil den gnskede rilledybde pa drejeknappen til indstilling af rilledybden.

ﬂ Tallene péa drejeknappen angiver rilledybden i millimeter (mm).

6.4 Rilning
1. Kontrollér, at rilledybden er indstillet korrekt. — Side 95

/&, ADVARSEL

Fare for uheld! Hvis maskinen ikke er i udgangsposition, nar den bliver teendt, kan diamantklingerne berere
underlaget. Dette kan medfere, at du mister kontrollen over maskinen.
» Inden du teender maskinen, skal du sikre dig, at maskinen befinder sig i udgangsposition.

2. Positionér maskinen pa det underlag, som skal bearbejdes.

Snitindikatoren peger i skeereretningen og viser positionen for den farste (i skeereretning venstre)
diamantklinge.
Til vandrette riller: Ved hjeelp af rerlibellen pa maskinen kan du se, om maskinen fares korrekt.

3. Drej det midterste lasehandtag til venstre eller hgjre. Tryk derefter teend/sluk-knappen helt ind, og hold
den inde.
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4. Tryk pa dykspeerren i det forreste handtag, og hold den inde.

For at sikre en optimal ydelse skal du vente med at dykke ned i underlaget, indtil diamantklingerne
har naet deres fulde omdrejningstal.

5. Leeg et passende tryk pa det forreste handtag for at dykke langsomt ned til den indstillede rilledybde i
underlaget.

/\ VIGTIGT

Fare for beskadigelse! Hvis maskinen fremferes for hérdt, samtidig med at den skeerer for langsomt, kan

diamantklingerne fa termiske skader og blive gdelagte.

» Hvis skaereydelsen forringes, skal du kontrollere, om diamantklingerne er slidte og skal udskiftes eller
hveesses.

o

Far maskinen med begge haender og passende fremfgringskraft i arbejdsretningen.

ﬂ Hvis maskinen fares for hardt frem, kan det medfere, at motoren standser.

7. Hvis du gnsker at afbryde eller afslutte rilningen, skal du slippe teend/sluk-knappen.

Fare for personskader! Udragende diamantklinger udger en fare for personskader.
» Slip dykspeerren, far du Igfter maskinen op fra underlaget, for at Iase maskinen i udgangsposition.

8. Slip dykspeerren i det forreste handtag, og laft maskinen op fra underlaget uden at vinkle eller seette den
fast.

7 Renggring og vedligeholdelse

A&, ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige
personskader og forbraendinger.

» Traek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter berste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

Fare for elektrisk stod! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfgre alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene ma kun udfgres af en elektriker.

* Kontrollér regelmeessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgéende udfert reparation
hos Hilti Service.

Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbehgr til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

741 Udskiftning af kulborster

A FARE
Fare for personskader! Risiko for elektrisk stad.

» Maskinen ma kun serviceres og repareres af autoriseret, traenet personale! Dette personale skal isaer
informeres om de potentielle farer, der er forbundet med brugen af denne maskine.

o a1
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Serviceindikatoren lyser, nar kulbgrsterne skal udskiftes. Monteringsretninger og litzetradenes forlgb
er vist p& den indvendige side af kulbgrsteafdeekningerne.
Udskift altid alle kulberster samtidig.

1. Treek stikket til rilleskeereren ud af stikkontakten.
Fjern kulbersteafdaekningerne gverst og nederst pa bagsiden af maskinen.

3. Veer opmaerksom pa, hvordan kulbgrsterne er mon-
teret, og litzetradene er fort.

4. Treek litzetradene ud, haegt fiedrene af, og tag de
brugte kulbgrste ud af rilleskaereren.

5. Indszet de nye kulberster ngjagtigt, som de gamle
kulbgrster var monteret far. Sarg for, at meldetradens
isolering ikke beskadiges ved monteringen.

6. Udskift kun med disse originale kulbgrsteseet:
Kulbgrsteszaettenes reservedelsnumre

Speendingsomrade Reservedelsnum-
mer
110V ... 127V 2120033
220V .. 240V 2006843 @  Qverste kulbgrsteafdaekning

@  Nederste kulbersteafdaekning

7. Genmonter de to kulbgrsteafdeekninger.
8. Lad rilleskaereren kare i tomgang uafbrudt i mindst 1 minut efter udskiftning af kulbersterne.
» Signallampen slukkes efter ca. 1 minuts driftstid.

ﬂ Hvis tilkeringstiden p& mindst 1 minut ikke overholdes, reduceres kulbgrsternes standtid vaesentligt.

8 Transport og opbevaring

Transport

» Seorg for sikker fastgerelse under transport.

» Kontrollér hver gang efter transport alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri
funktion.

Opbevaring

» Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.

» Opbevar dette produkt pa et tert og utilgeengeligt sted for bgrn og uvedkommende personer.

» Kontrollér efter leengerevarende opbevaring alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for
fejlfri funktion.

9 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning

Serviceindikatoren blinker
eller lyser radt.

Fejl

» Overhold oplysningerne i
forhold til serviceindikatoren.
— Side 92

Maskinen starter ikke. Servi-
ceindikatoren er slukket.

Elforsyningen er afbrudt.

» Tilslut en anden elektrisk
maskine, og kontrollér dennes
funktion.

Netkablet eller stikket er defekt.

» Fa maskinen repareret af Hilti
Service.

Afbryderen er defekt.

» Fa maskinen repareret af Hilti
Service.

DTNV
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Feijl Mulig arsag Lasning
Maskinen har ikke fuld Forlaengerledning har for lille tveer- | » Anvend en forleengerledning
ydelse. Serviceindikatoren er | snit. med tilstraekkeligt tvaersnit.
slukket. Maskinen overbelastet pd grund af | » Reducer fremfaringskraften.
for stor fremferingskraft.
Skeereydelse for lav. Diamantklingerne egner sig ikke til | » Anvend egnede diamantklinger.
materialet.
Diamantklingerne er slidte. » Udskift diamantklingerne.

10 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

I henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugte elveerktgjer indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

@ » Maskiner ma ikke bortskaffes som almindeligt affald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ Las denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det &r en férutsattning for sékert arbete och
problemfri hantering.

* Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och éverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvéands:

/A FARA
FARA !
» Anger 6verhdangande risker som kan leda till svara personskador eller dodsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvéands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

o a1



1.22 Symboler i dokumentationen
| den har dokumentationen anvands féljande symboler:

@ Las bruksanvisningen fére anvéndning

ﬂ Anmadrkningar och annan praktisk information

% Hantering av atervinningsbara material

@ Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

| Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen

3 Numreringen &terger ordningsféliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten

@ P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i

avsnittet Produktoversikt

! Det har tecknet ar till for att du ska vara extra uppméarksam pé nagot som géller hur du hanterar
* | produkten.

1.3 Teckenforklaring

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande symboler kan forekomma pa produkten:

[O] | Isolationsklass Il (dubbelisolerad)

n | Mérkvarvtal

/min | Varv per minut

AL | Vaxelstrom

@ | Diameter

%
Produkten stoder tradlos datadverforing som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

14 Produktinformation

Hilti-produkter ar avsedda for den yrkesméassiga anvandaren och far endast anvandas, underhéllas och

séttas igang av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt s&tt av outbildad

personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvénd de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nar du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Spérfras DCH 150-SL
Generation 01
Serienr

1.5 Forsakran om 6verensstimmelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs hér Gverensstdmmer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa forsakran om éverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

TR e



LIS

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2

Sdkerhet

2.1

Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING L3s alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningar. Om sékerhetsféreskrifterna och anvisning-
arna inte foljs finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.
Foérvara alla sékerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sakert stélle for framtida anvandning.

Saker arbetsmiljo

>

Hall arbetsomradet rent och vl belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

Se till att barn och andra personer haller sig pa avstand medan du anvander elverktyget.Om du blir
stord finns det risk for att du forlorar kontrollen éver verktyget.

Elektrisk sékerhet

>

Elverktygets elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstétar.
Anvind inte kabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att bara eller hdnga upp elverktyget i den eller
drai den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall natkabeln pa avstand fran varmekallor, olja,
skarpa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade kablar dkar risken for elstotar.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvénd endast en férldngningskabel som ar avsedd fér
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel for utomhusbruk minskar du risken fér
elstotar.

Om det dr alldeles nodvandigt att anvanda verktyget i fuktig miljo ska du anvanda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsakerhet

>

Var uppmarksam, ha uppsikt éver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjalv eller ndgon annan
svart.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjaim eller hérselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget ar avsténgt innan du ansluter det till
natstrommen, tar upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret pa strombrytaren eller
ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrémmen kan en olycka intréffa.

Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Béar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

Néar du anvédnder elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, b6r du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvénds en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som #r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.
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» Dra ut elkontakten ur vagguttaget innan instéllningar utférs, tillbehorsdelar byts ut eller verktyget
laggs undan for forvaring. Denna skyddsatgérd forhindrar att du eller ndgon annan rakar satta igang
elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvindas av personer som inte dr vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt och inte
kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas
negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anviands igen. Manga olyckor orsakas
av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s& |att i klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke andamaélsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for kapslipmaskiner

» Den skyddskapa som hér till elverktyget maste sittas fast ordentligt och stéllas in sa att en hégsta
grad av sdkerhet uppnas, dvs. att minsta maéjliga del av slipinsatsen &r 6ppen mot anviandaren. Se
till att halla dig sjalv och andra personer pa avstand fran den roterande slipskivan. Skyddskapan
ska skydda anvéandaren fran delar som splittras loss samt tillféllig kontakt med slipinsatsen.

» Anvind endast bundna och forstirkta eller diamantbelagda kapskivor till elverktyget. Aven om
tillbehdret gar att fasta pa verktyget innebar detta inte nédvandigtvis att det &r sakert att anvanda.

» Tillatet varvtal for insatsverktyget maste vara minst sa hogt som det hogsta varvtal som anges pa
elverktyget. Tillbehdr som roterar snabbare &n tillatet kan brytas sénder och spréatta ivag.

» Slipinsatserna far endast anvindas fér rekommenderade tillampningar. Till exempel: Slipa aldrig
med sidoytan pa en kapskiva. Kapskivor ska anvandas for att skala av material med kanten av skivan.
Om kraft anbringas fran sidan pa slipinsatsen kan den ga sénder.

» Anviand alltid oskadade spannfldnsar med réatt storlek och form for den slipskiva du valt. Har du
ratt flansar stottar de slipskivan och minskar risken for att den gar sénder.

» Anvind inte slitna slipskivor fran storre verktyg. Slipskivor for storre elverktyg &r inte avsedda for de
hégre varvtalen hos mindre verktyg och kan gé sénder.

» Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek maste motsvara mattangivelserna for elverktyget.
Insatsverktyg med felaktiga matt kan inte skérmas av ordentligt eller kontrolleras tillrackligt.

» Slipskivor och flansar maste passa exakt till spindlarna i ditt elverktyg. Insatsverktyg som inte passar
exakt pa slipspindeln i verktyget roterar ojamnt, vibrerar mycket och kan leda till att du forlorar kontrollen
over verktyget.

» Anvéand inte skadade slipskivor. Kontrollera fore varje anvdndning att slipskivorna inte har flisor
eller sprickor. Om elverktyget eller slipskivan faller i golvet maste du kontrollera att de inte har
skadats och vid behov byta till en hel slipskiva. Nar du har kontrollerat och satt i slipskivan
ska verktyget kéras en minut med hdgsta varvtal. Hall dig och andra personer pa avstand fran
den roterande slipskivan under tiden. Om slipskivan &r skadad gar den oftast sénder redan under
testkdrningen.

» Anvind personlig skyddsutrustning. Beroende pa anviandningsomrade bor du anvinda ansikts-
mask, 6gonskydd eller skyddsglaségon. Anvdnd om mojligt dammskyddsmask, horselskydd,
skyddshandskar eller specialforklade, som filtrerar bort sma slip- och materialpartiklar. Skydda
6gonen mot kringflygande partiklar som uppstér vid vissa anvandningsomraden. Dammskyddsmasker
ska filtrera bort det damm som uppstar vid anvandningen. Om du utsétts for buller under en langre tid
kan din horsel skadas.

» Se till att andra personer haller sig pa behérigt avstand fran arbetsomradet. Alla personer
som vistas i arbetsomradet maste anvanda personlig skyddsutrustning. Delar som splittras fran
arbetsstycket eller insatsverktyg som gar av kan flyga ivdg och orsaka skador &ven utanfor sjélva
arbetsomradet.

» Hall endast i verktygets isolerade greppytor vid arbeten dar du riskerar att traffa dolda stromkablar
eller den egna natkabeln. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget
spanningsséattas och ge dig en stét.

» Hall undan néatkabeln fran roterande insatsverktyg. Om du forlorar kontrollen Gver verktyget kan du
raka skara av eller skada kabeln och din hand eller arm kan dras in i det roterande verktyget.
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» Lé&gg aldrig ifran dig elverktyget innan slipinsatsen har stannat helt. Det roterande insatsverktyget
kan komma i kontakt med arbetsytan och orsaka att du forlorar kontrollen &ver elverktyget.

» Lat inte elverktyget vara igang medan du bar omkring pa det. Du kan fastna med kladerna i det
roterande slipverktyget och slipinsatsen kan tranga in i kroppen.

» Rengor ventilationsspringorna péa elverktyget regelbundet. Motorflakten drar in damm i héljet och om
mycket metalldamm samlas kan det utgora en elektrisk fara.

» Anvand aldrig elverktyget i ndrheten av brannbara material. Gnistor kan antdnda materialet.

» Anvand inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel. Anvéndning av vatten eller andra flytande
kylvétskor kan leda till elstotar.

Kast och motsvarande sakerhetsforeskrifter

Kast uppstér plétsligt nér en roterande slipskiva fastnar eller sparras. Nar insatsverktyget sparras stannar det

abrupt. Darigenom tvingas elverktyget okontrollerat i motsatt riktning mot insatsverktygets rotationsriktning

vid spérrpunkten.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast i arbetsstycket kan kanten pé slipskivan skara in i arbetsstycket och ga

sonder eller orsaka ett kast. Slipskivan rér sig d& mot eller bort fran anvandaren beroende pa skivans

rotationsriktning. Det kan &ven handa att slipskivan gar av.

Ett kast ar resultatet av felaktig eller bristande anvandning av elverktyget. Det kan férhindras med hjélp av

lampliga forsiktighetsatgéarder som beskrivs nedan.

» Hall i elverktyget ordentligt och placera kroppen och armarna i en position dir du kan fanga upp
kastkrafterna. Anvand alltid extrahandtaget om sadant finns for att fa storsta méjliga kontroll 6ver
kastkrafterna eller reaktionsmomenten vid start. Anvandaren kan klara av kast- och reaktionskrafterna
genom att vidta lampliga forsiktighetsatgarder.

» Hall aldrig handen i narheten av roterande insatsverktyg. Insatsverktyget kan traffa handen vid ett
kast.

» Hall dig undan fran omradet framfor och bakom den roterande kapskivan. Kastet trycker elverktyget
i motsatt riktning mot slipskivans rorelse vid blockeringspunkten.

» Var sarskilt forsiktig nar du arbetar i horn, vid vassa kanter eller liknande. Forhindra att
insatsverktyg rekylerar fran verktyget eller fastnar. Det roterande slipverktyget tenderar att fastna i
horn, vid vassa kanter eller vid rekyl. Du kan forlora kontrollen Gver verktyget eller ett bakslag kan uppsta.

» Anvind inte kedjesagklinga eller tandad sagklinga och inte heller segmenterade diamantkapskivor
med bredare slitsar an 10 mm. Sadana slipinsatser orsakar ofta kast eller att du férlorar kontrollen 6ver
elverktyget.

» Undvik att kapskivan blockeras eller ett for h6gt anpressningstryck. Gor inte alltfor djupa snitt. Om
kapskivan 6verbelastas okar pafrestningen och risken for kantning eller blockering och darmed risken for
bakslag eller att slipinsatsen gar av.

» Om kapskivan fastnar eller om du avbryter arbetet ska du koppla fran verktyget och halla det stilla
tills skivan stannat helt. Forsok aldrig att dra loss skivan ur snittet medan den fortfarande roterar
- ett kast kan uppsta. Ta reda pa och atgarda orsaken till att skivan fastnat.

» SIa inte pa elverktyget igen medan det sitter fast i arbetsstycket. Vanta tills kapskivan natt
fullt varvtal igen innan du forsiktigt fortsatter med snittet. Annars kan skivan haka fast, hoppa ur
arbetsstycket eller orsaka kast.

» Stotta upp plattor eller stora arbetsstycken for att minska risken for kast genom att kapskivan
fastnar. Stora arbetsstycken kan bojas av sin egen vikt. Arbetsstycket méaste stéttas p& bada sidor om
skivan, bade i nérheten av kapsnittet och vid kanten.

» Var extra forsiktig vid "fickskarning” i befintliga vaggar eller andra omraden som du inte har full
uppsikt 6ver. Nar kapskivan tranger igenom véggen kan den tréffa en gas-, vatten- eller elledning eller
nagot annat objekt och orsaka kast.

2.3 Extra sdkerhetsféreskrifter

Personséakerhet

» Manipulera eller andra aldrig nagot pa verktyget.

» Siatt alltid fast alla distansringar som blir 6ver efter montering av den andra diamantskivan pa
spannfldnsen. Om inte alla medféljande distansringar monteras igen kan diamantskivorna lossna under
drift. Det leder till risk fér personskador!

» Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Daligt ventilerade arbetsplatser kan orsaka
halsoskador pa grund av for mycket damm.
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Ta bort de dammpartiklar som har uppstatt innan arbetet i riskklassen startas. Folj de géllande

landsspecifika foreskrifterna for de material som ska bearbetas.

» Damm fran material som blyhaltig farg, vissa traslag, mineraler och metall kan vara hélsofarligt.
Beroring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och sjukdomar i andningsvéagarna
hos anvandaren eller hos personer som befinner sig i narheten. Vissa slags damm, fran till exempel
ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sarskilt i kombination med tillsatsdmnen fér behandling
av tra (kromat, traskyddsmedel). Halsovadliga material (som asbest) far inte bearbetas.

Anvind en byggdammsugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala

dammskyddsbestammelserna. Vi rekommenderar en portabel Hilti-dammsugare for tra- och/eller

mineraldamm som &r anpassad for detta elverktyg.

Anvand lattare andningsskydd om verktyget anvdnds utan dammutsug. Vi rekommenderar en

andningsmask med filterklass P2.

Anvand skyddsglaségon. Splitter kan skada hud och égon.

Hall alltid verktyget i handtagen med bada hénderna. Se till att handtagen ar torra, rena och fria

fran olja och fett.

Anvand skyddshandskar vid byte av insatsverktyg eftersom dessa kan vara heta.

Bar horselskydd. Buller kan leda till hérselskador.

Gor pauser i arbetet och utfor avslappnings- och fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen

i fingrarna.

Elektrisk sdkerhet

>

3

Kontrollera arbetsomradet i forvag, om dar finns dolda elkablar, gas- och vattenledningar, med t.ex.
en metalldetektor. Verktygets yttre metalldelar kan bli spanningsférande om du t.ex. rékar skada en
natkabel. Detta innebar en allvarlig risk for elstétar.

Kontrollera elverktygets anslutningskablar regelbundet och lat en elektriker byta ut kablarna om
de ar skadade. Om elverktygets anslutningskabel ar skadad maste den bytas ut mot en fér &andamalet
avsedd och godkénd anslutningskabel som kan bestéllas via kundtjanst.

Beskrivning

3.1

Produktéversikt f]

10) ® 00 P&/av-knapp

Dammsugaranslutning
Rérlibell

Sénksparr

Framre handtag
Styrslade
Underhallsindikator
Bakre handtag
Lasbrytare sankdjup
Sladupplasningsknapp
Snittindikator
Spindellasknapp
Tumbhijul fér spardjup
Grénssnitt for linjelaser DCH-SL LG

SIGICISICIOICICIOIOICICIONS)

3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r en eldriven sparfras for yrkesbruk.
Verktyget &r avsett att anvandas med diamantskivor.



LIS

Verktyget &r avsett att anvéndas tillsammans med en lamplig dammsugare.
Sparfrasen kan utrustas med linjelaser (tillval) som visar snittriktningen i forvag.

3.3 Mojlig felanvandning

Produkten far inte anvandas i miljder med explosionsrisk.
Produkten far inte anvéndas for arbeten i fuktiga miljéer.
Produkten far inte anvandas for bearbetning av hélsovadliga eller lattantdndliga material (t.ex. asbest,

magnesium, trd).

Verktyget far inte dndras eller byggas om pé néagot sétt.

3.4 Serviceindikator

Sparfrasen &r utrustad med en serviceindikator med ljussignal.

Status

Betydelse

Serviceindikatorn blinkar rétt. Det gér inte att akti-
vera instrumentet.

Motorn &r mycket 6verhettad. Koppla fran verkty-
get och vanta 10 min fére omstart. SI& sedan pa
det igen.

Serviceindikatorn blinkar rétt. Verktyget kdrs med
reducerat varvtal.

Motorn &r Gverhettad. Kér verktyget pa tomgang sa
att det snabbare svalnar. Nér verktyget har svalnat

slocknar serviceindikatorn och verktyget sténgs

av. Starta om verktyget genom att stdnga av och

sedan satta pa det igen.

Kolborstarna &r slitna och maste bytas ut.

Instrumentet &r defekt.

Kolborstarna har snart natt sin slitagegrans. Fran

det att indikeringen har tants kan du fortsatta

att arbeta med verktyget nagra timmar tills det

kopplas ifrdn automatiskt.

¢ Kolborstarna har bytts ut och maste kéras in
med oavbrutet tomgéngsvarvtal i minst 1 minut
for att de ska fa langsta méjliga livslangd.

Serviceindikatorn lyser réd. Det gar inte att aktivera
instrumentet. .

Serviceindikatorn lyser réd. Verktyget &r dock fullt
funktionsdugligt.

3.5 Leveransinnehall

Sparfras, spannyckel, sparskivor, brytverktyg, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa& natet:
www.hilti.group

4 Teknisk information
4.1 Sparfras
Information om markspénning, markstrém och/eller -effekt, natfrekvens och markvarvtal finns pa den
landsspecifika typskylten.
Vikt enligt EPTA-direktivet 01 7,6 kg
Navdiameter skivhallare 22,2 mm
Diamantskivans tjocklek <3 mm
Diamantskivans diameter <150 mm

4.2

De ljudtrycks- och vibrationsvirden som anges i anvisningarna har uppmaétts med en standardiserad
matmetod och kan anvéndas for att jamféra olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvéndas for att
gdra en preliminar uppskattning av exponeringarna.

Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 60745

104  Svenska

a1
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De angivna vardena representerar borrhammarens huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas
inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge avvikande
varden. Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan dkas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da verktyget &r
frankopplat, eller d& det ar igdng men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra sékerhetsatgarder for att skydda anvéndaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, majlighet att halla handerna varma, vélorganiserade
arbetsférlopp.

Bullervarden

Ljudtrycksniva (Loa) 94 dB(A)

Osékerhet ljudtrycksniva (K.,) 3 dB(A)

Ljudeffektniva (L,,) 105 dB(A)

Osékerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde

Vibrationsemissionsvarde (a,) 4,6 m/s?

Osdkerhet (K) 1,5 m/s?

4.3 Geometri for lampliga diamantskivor

Diamantskivorna maste motsvara foljande geometriska |

angivelser. |
Teknisk information e G
Mellanrum mellan segmenten <15 mm |
(G) |
Skarvinkel negativ |
|
|
5 Forberedelser for arbete

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Oavsiktlig igangsattning av produkten.
» Dra alltid ur elsladden innan du gor nagra instaliningar pa verktyget eller byter tillbehérsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Montera diamantskivor &

@  Spannyckel ®  Spannflans

®  Spannmutter ®  Spindel (pa sparfrasen)

(® Distansring @  Rotationsriktningspil pa holjet
@  Diamantskiva

L&agg verktyget pa vanster sida (libell uppat).

Tryck pa sladupplasningsknappen for att 1asa upp styrsladen och hall knappen nedtryckt.

Svang ut styrsladen och slapp sladupplasningsknappen.

Satt pa spannflansen pa spindeln.

Satt fast den forsta diamantskivan pa spannflansen. Se till att rotationsriktningspilen pa skivan visar at
samma héall som rotationsriktningspilen pa verktyget.

A

ﬂ Folj anvisningarna om lampliga diamantskivor. — Sidan 105
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6. Satt pa det antal distansringar som kravs for 6nskad skérbredd pa spannflansen.

Skarbredden avgoérs av de bada diamantskivornas tjocklek och de distansringar som monteras
emellan dem. Distansringarna &r 4 mm, 7 mm, 13 mm och 22,5 mm breda.

7. Sétt pa den andra diamantskivan.

Risk for personskada! Om inte alla medféljande distansringar monteras igen kan diamantskivorna lossna

under drift.

» Satt alltid fast alla distansringar som blir éver efter montering av den andra diamantskivan pa spannflan-
sen.

8. Sétt fast resten av distansringarna pa spannflansen.
9. Tryck pa spindellasknappen och hall den intryckt.

10. Skruva fast spannmuttern och dra at den med spéannyckeln. Lossa sedan spindellasknappen och ta bort
spannyckeln.
11. Svang in styrsladen tills den gar i 1&s.

5.2 Ansluta dammsugare

» Anslut dammsugarslangen till sparfrasens dammsugaranslutning.

6 Arbeta

/A, VARNING

Fara pa grund av skadad kabel! Om nat- eller forlangningskabeln skadas under arbetet, dra genast ut

verktyget och kabeln fran eluttaget. Ta inte pa det stélle dar kabeln ar skadad!

» Kontrollera regelbundet alla anslutningskablar. Byt ut defekta forlangningskablar. LAmna in verktyget pa
en godkand verkstad for byte av natkabel.

Vi rekommenderar att du anvénder en jordfelsbrytare (RCD) med hdgst 30 mA utlésningsstrom.

6.1 Allmén information om arbete med spéarfrasen

» Valj diamantskivor utifran det material som ska bearbetas.

» Om du mérker att verktyget inte skér lika bra, kontrollera om diamantskivorna ar slitna och behdver bytas
ut eller vassas.

» Skaér vertikala snitt uppifran och ner.
» Det gér inte att skéra kurvformiga spar.
» For sparfrasen rakt fram, utan att vrida den eller &ndra riktning i sidled.

6.2 Stalla verktyget i utgangslaget

Efter att diamantskivorna har monterats och efter avslutat arbete kan det handa att verktyget inte
befinner sig i utgangslaget. Nar du stéller in spardjupet (sénkdjupet) och slar pa verktyget ska verktyget
alltid befinna sig i utgangslaget.

e

Se till att sdnksparren pa det frimre handtaget inte ar nedtryckt.

2. Hall fast verktyget i det framre handtaget.

3. Lyft fram verktyget tills du hor att sladen hakar pa plats i utgangslaget.
» Verktyget befinner sig nu i utgangslaget.

Om du vill sékerstélla att verktyget inte gar ur underlaget under skérprocessen utan att du marker
det skjuter du lasbrytaren till Iaget fQ (&st). Sladen lases da automatiskt i det redan uppnadda
spardjupet, sa lange sankspérren ar nedtryckt.

6.3 Stélla in spardjup
1. Kontrollera att verktyget befinner sig i utgangslaget.



2. Stall in 6nskat spardjup med tumhjulet.

ﬂ Siffrorna pa tumhjulet visar spardjupet i millimeter (mm).

6.4 Skarning
1. Se till att spardjupet &r korrekt instéllt. - Sidan 106

Olycksrisk! Om verktyget inte befinner sig i utgangslaget nar det slas pa kan diamantskivorna komma i
kontakt med underlagsmaterialet. Det finns dé risk att du tappar kontrollen ver verktyget.
» Kontrollera alltid att verktyget befinner sig i utgangslaget innan du slér pa det.

2. Positionera verktyget pa det underlag som ska bearbetas.

Skarindikeringen visar skérriktningen och den forsta diamantskivans (vanster skarriktning) position.
For horisontell skarning: Med hjalp av rorlibellen pa verktyget ser du om verktyget &r korrekt avvagt.

3. Vrid lasspaken i mitten &t vénster eller at héger. Tryck sedan ner strombrytaren helt och hall den
nedtryckt.
4. Tryck pa sankspérren pa det framre handtaget och hall den nedtryckt.
Vanta med att sanka ner verktyget i underlagsmaterialet tills diamantskivorna har uppnétt fullt
varvtal for basta effekt.
5. Sank langsamt ner verktyget i underlagsmaterialet med ett stadigt tryck pa det frimre handtaget tills det

har natt det installda spardjupet.

/N VARNING
Risk foér skador! Om du for fram verktyget med f6r mycket kraft kan diamantskivorna skadas av varmen.

» Om du marker att verktyget inte skér lika bra, kontrollera om diamantskivorna &r slitna och beh&ver bytas
ut eller véssas.

6. Halli verktyget med bada hander och for fram det i lagom takt i arbetsriktningen.

ﬂ Om du férsoker tvinga verktyget for snabbt framéat kan motorn stanna.

7. Né&r du ar fardig med sparet eller om du ska géra en paus, slapp upp strombrytaren.

Risk for personskada! Utstickande diamantskivor innebar risk for personskador.
» Slapp alltid sankspéarren innan du lyfter upp verktyget frdn underlaget sd att verktyget sparras i
utgangslaget.

8. Slapp sdnksparren pa det framre handtaget och lyft upp verktyget ur underlaget utan att vrida pa det
eller féra det at sidan.

7 Skotsel och underhall

/A VARNING

Risk fér elstétar! Vid skotsel och underhall finns risk for svara person- och brannskador om elkontakten
inte dras ur.

» Dra alltid ur elkontakten fore skétsel- och underhélisarbete.

Skoétsel

e Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa laddaren.

* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengdr holjet med en 1att fuktad trasa. Anvéand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.
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Underhall

/&, VARNING

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utforas av behorig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

* Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti
Service for reparation.

e Efter att skétsel- och underhallsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tilloehor till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

71 Byte av kolborstar

A FARA
Risk for personskada! Risk for elektriska stotar.

» Verktyget far endast anvandas, skétas och underhdllas av auktoriserad, utbildad personal! Personalen
maste vara sarskilt informerad om de eventuella risker som kan uppsta.

Serviceindikatorn t&nds nar kolborstarna behdver bytas ut. Monteringsriktning och kabeldragning
visas pa insidan kolborstarnas k&por.
Byt alltid ut alla kolborstar pa samma gang.

1. Koppla fran sparfrasen fran elnatet.

2. Taav kolborstarnas kapor upptill och nedtill pa verktygets baksida.

3. Notera pa vilket satt kolborstarna & monterade och
hur kablarna ligger.

4. Lossa kablarna, for fjadringen &t sidan och ta ut de
férbrukade kolborstarna ur sparfrasen.

5. Montera de nya kolborstarna pa precis samma sétt
som de gamla var monterade. Se till att du inte
skadar signalkabelns isolering nar du séatter dit nya
kolborstar.

6. Anvand endast foljande kolborstar:
Reservdelsnummer for kolborstesats

Spanningsomrade Reservdelsnum-
mer
110V ... 127V 2120033 i
220V ... 240V 2006843 @  Ovre kolborstkapa

@  Nedre kolborstkapa

N

Sétt pa de bada kolborstkaporna igen.
8. Lat sparfrasen ga pa tomgéng i minst en minut utan avbrott efter att du har satt i nya kolborstar.
» Signallampan slocknar efter ca 1 minuts anvandning.

ﬂ Om kolborstarna inte kors in i minst 1 minut blir de fortare utslitna.

8 Transport och forvaring

Transport

» Se till att produkten ar stabilt placerad under transport.

» Kontrollera alltid att inga synliga delar har skadats under transporten och att reglagen fungerar som de
ska.
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Forvaring
» Forvara alltid produkten med nétkontakten utdragen.
» Forvara produkten torrt och utom rackhall for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera att inga synliga delar har skadats och att reglagen fungerar som de ska efter att produkten
férvarats under en langre tid.

9 Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Mdjlig orsak Lésning
Serviceindikatorn blinkar eller | Fel » Observera informationen
lyser réd. géllande serviceindikatorn.
- Sidan 104
Verktyget startar inte. Ser- Stréomfdrsorjningen &r bruten. » Koppla in ett annat elverktyg
viceindikatorn ar slackt. och se om det fungerar.
Kabeln eller stickkontakten &r de- » Lat Hilti Service reparera
fekt. produkten.
Strémbrytaren ar defekt. » L&t Hilti Service reparera
verktyget.
Verktyget har inte full effekt. Fdrlangningskabeln har for liten » Anvénd en foérlangningskabel
Serviceindikatorn &r slackt. area. med tillrécklig area.
Verktyget blir dverbelastat pa » Minska matningseffekten.
grund av fér snabb matning.
For dalig skarverkan. Diamantskivorna &r inte ldmpade » Anvénd lampliga diamantskivor.

for materialet.

Diamantskivorna ar slitna. » Byt diamantskivor.

1 Avfallshantering

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for &tervinning ar
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din saljare.

Enligt EU:s direktiv som avser uttjént elektrisk och elektronisk utrustning, och dess tilldmpning enligt nationell
lag, ska uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

@ » Elektriska enheter fér inte kastas i hushéallssopornal

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

¢ Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.
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1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:

/A FARE

FARE!
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

@ Les bruksanvisningen fer bruk

ﬂ Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

é:’e:? Handtering av resirkulerbare materialer

lﬁ Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i
teksten

Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
Produktoversikt

£« m

Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Symbolforklaring

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:

[O] | Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolert)

n Nominelt turtall

/min | Omdreininger per minutt

M\ | Vekselstrom

@ | Diameter

S
Produktet stetter tradlgs dataoverfering som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.
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14 Produktinformasjon

Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og mé& kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Slissemaskin DCH 150-SL
Generasjon 01
Serienummer

15 Samsvarserkleering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger. Manglende overholdelse av
sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfare elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.
Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverkigy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa elektroverktoyet som er jordet. Originale plugger og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som ror, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for et elektrisk stet gker ved inntrenging av
vann i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Skadede eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjgteledning som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et elektro-
verktay utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk
stot.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktgy.
Ikke bruk elektroverktgy nar du er trett eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktgyet - reduserer
risikoen for skader.
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Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av fer du kobler det til
stremforsyningen, lofter eller flytter pa det. Hvis du holder fingeren pa bryteren néar du beerer
elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktgyet. Et verktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.

Unngé uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klaer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold hér, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av et stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk elektroverkteay med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten for du foretar maskininnstillinger, bytter tilleggsutstyr eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet start av elektroverktayet.

Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med eller ikke har lest instruksjonene, bruke verktgyet. Elektroverktoy er farlige nar de
brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktgyet. Kontroller at bevegelige deler pa
elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet, slik
at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. La skadde deler repareres for elektroverktoyet
brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

Bruk elektroverktoay, tilbehor, arbeidsverktey osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt kan fere til farlige situasjoner.

Service

>

2.2
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Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktayets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for vinkelslipere

Beskyttelsesdekselet som hgrer til elektroverktayet, ma plasseres sikkert og stilles inn slik at det
oppnas mest mulig sikkerhet, dvs. en sa liten del av slipeverktoyet som mulig er direkte eksponert
overfor brukeren. Serg for at du selv og personer i naerheten oppholder dere utenfor planet til den
roterende slipeskiven. Beskyttelsesdekselet skal beskytte brukeren mot fragmenter og tilfeldig kontakt
med slipeverktgayet.

Bruk kun armeringsforsterkede eller diamantbesatte slipeskiver til elektroverkteyet. Selv om
tilbehgret lar seg feste til elektroverktayet, garanterer ikke dette at det er trygt & bruke det.

Maks. tillatt omdreiningstall for innsatsverktoyet ma veere minst like heyt som maks. tillatt
omdreiningstall for selve elektroverktayet. Tilbehar som roterer raskere enn tillatt, kan ga i stykker og
bli slynget ut.

Slipeelementer skal bare brukes til anbefalte bruksomrader. For eksempel: Slip aldri med
sideflaten pa en kappeskive. Kappeskiver er beregnet for materialfierning med kanten av skiven.
Sidelengs kraftinnvirkning pa disse slipeelementene kan gdelegge dem.

Bruk alltid bare uskadde laseflenser i riktig dimensjon og form for slipeskiven du har valgt. Egnede
flenser statter slipeskiven og reduserer pa den maten faren for brudd.

Bruk ikke utslitte slipeskiver fra storre elektroverktay. Slipeskiver for sterre elektroverktay er ikke
dimensjonert for de hayere omdreiningstallene til mindre elektroverktay og kan brekke.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet ma stemme overens med elektroverktgyets
dimensjoner. Feil dimensjonerte innsatsverktay kan ikke skjermes eller kontrolleres pa tilfredsstillende
mate.

Slipeskive og flens ma passe ngyaktig til slipespindelen pa ditt elektroverktgy. Innsatsverktay som
ikke passer ngyaktig til elektroverktayets slipespindel, dreier ujevnt, vibrerer kraftig og kan fere til tap av
kontroll.
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» lkke bruk skadde slipeskiver. Kontroller far hver bruk at slipeskiven ikke har hakk eller sprekker.
Hvis elektroverktayet eller slipeskiven har veert utsatt for fall, ma du kontrollere dem med hensyn
til skade eller bruke en uskadd slipeskive. Nar du har kontrollert og satt pa plass slipeskiven, ma
du passe pa at du og eventuelle andre personer i naerheten befinner dere utenfor planet til den
roterende slipeskiven, mens du lar elektroverktgyet ga i ett minutt p4 maksimalt omdreiningstall.
De fleste skadde innsatsverktey vil brekke i lgpet av denne testtiden.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk ansiktsmaske, gyebeskyttelse eller vernebriller avhengig av
bruken. Nar det er nadvendig, bruker du stevbeskyttelsesmaske, harselsvern, arbeidshansker
eller spesialforkle som beskytter deg mot sma slipe- og materialpartikler. Jynene ma beskyttes mot
fremmedlegemer som kan slynges ut ved forskjellig bruk. Stavmaske eller andedrettsvern er ngdvendig
for & filtrere stevet som produseres ndr verktgyet brukes. Nar du utsettes for kraftig stey over lang tid,
risikerer du & fa darligere hersel.

» Sorg for & holde andre personer pa trygg avstand fra arbeidsomradet ditt. Alle som befinner
seg i arbeidsomradet, ma bruke personlig verneutstyr. Bruddstykker av arbeidsstykket eller brukne
innsatsverktay kan slenges av garde og forarsake skader ogsa utenfor selve arbeidsomradet.

» Hold verktgyet bare i de isolerte gripeflatene nar du utferer arbeid der innsatsverktgyet kan treffe
skjulte elektriske ledninger eller egen nettkabel. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa
sette maskinens metalldeler under spenning og fere til elektrisk stot.

» Hold nettkabelen unna roterende innsatsverktey. Hvis du mister kontrollen over maskinen, kan
stremkabelen kuttes eller bli hengende, og handen eller armen din kan bli trukket inn i det roterende
innsatsverktoyet.

» Legg aldri fra deg elektroverktoyet for innsatsverktoyet har stanset helt. Det roterende innsats-
verktgyet kan komme i bergring med underlaget slik at du kan miste kontrollen over elektroverktayet.

» La ikke elektroverktayet ga mens du bzerer det. Klaerne dine kan ved tilfeldig kontakt sette seg fast i
det roterende innsatsverktoyet, og innsatsverktgyet kan bore seg inn i kroppen din.

» Rengjer ventilasjonsapningene pa elektroverktoyet regelmessig. Motorviften trekker stev inn i
motorhuset, og stor opphopning av metallstev kan forarsake elektrisk fare.

» Bruk aldri elektroverktoyet i nzerheten av brennbare materialer. Materialene kan antennes av gnister.

» Bruk ikke innsatsverktey som krever kjolevaeske. Bruk av vann eller andre kjglevaesker kan fare til
elektrisk stot.

Rekyl og tilhgrende sikkerhetsanvisninger

Rekyl er den plutselige reaksjonskraften som oppstar hvis slipeskiven hekter seg fast eller blokkeres.

Fasthekting eller blokkering farer til brastopp for det roterende innsatsverktayet. Dermed blir et ukontrollert

elektroverktay akselerert mot rotasjonsretningen til verktayet pa blokkeringsstedet.

Hvis for eksempel en slipeskive kjerer seg fast eller blokkeres, kan kanten av slipeskiven som er senket ned i

emnet, bli sittende fast slik at slipeskiven brytes Igs eller forarsaker en rekyl. Slipeskiven beveger seg da mot

eller fra brukeren, alt etter skivens rotasjonsretning pa blokkeringsstedet. | den forbindelse kan slipeskivene
ogsa brekke.

En rekyl er en folge av en feil eller feilaktig bruk av elektroverkteyet. Den kan hindres gjennom egnede

forholdsregler som beskrevet nedenfor.

» Hold elektroverktoyet godt fast, og plasser kroppen og armene slik at du kan fange opp rekyl-
kraften. Bruk alltid ekstrahandtaket der dette finnes, for & fa sterst mulig kontroll over rekylkreftene
eller reaksjonsmomentet ved akselerasjon. Brukeren kan takle rekyl- og reaksjonskreftene gjennom
egnede sikkerhetstiltak.

» Serg for at hendene og andre kroppsdeler alltid holdes langt unna det roterende verktoyet.
Verktayet kan bevege seg over handen ved rekyl.

» Unnga omradet foran og bak den roterende kappeskiven. Rekylen driver elektroverkteyet i motsatt
retning av slipeskivens bevegelsesretning pa blokkeringsstedet.

» Arbeid alltid forsiktig ved hjerner, skarpe kanter osv. Unngéa at innsatsverktayet kan sla tilbake
fra eller setter seg fast i emnet. Det roterende innsatsverktayet har en tendens til & sette seg fast ved
hjerner, skarpe kanter eller nar det slar tilbake. Dette farer til manglende kontroll eller rekyl.

» Du ma ikke bruke sagkjede eller fortannet sagblad, og heller ikke segmentert diamantskive med
mer enn 10 mm brede slisser. Slike innsatsverktey forarsaker ofte rekyl eller tap av kontroll over
elektroverktayet.

» Unnga blokkering av kappeskiven eller for hgyt mottrykk. Utfer ingen overdrevent dype snitt.
Overbelastning av kappeskiven gker belastningen og skivens tendens til pressing eller blokkering og
dermed faren for rekyl eller brudd pa slipeelementet.

» Dersom kappeskiven setter seg fast eller du avbryter arbeidet, slar du maskinen av og holder den
rolig til skiven har stanset helt. Forsgk aldri a fijerne kappeskiven fra snittet mens den fortsatt
roterer, da dette kan forarsake rekyl. Finn og fiern arsaken til fastklemmingen.
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2.3

Start ikke elektroverktoyet sa lenge det befinner seg i arbeidsstykket. La kappeskiven forst na opp
i maks. omdreiningstall for du forsiktig fortsetter snittet. Ellers kan skivene hekte seg fast, hoppe ut
av arbeidsstykket eller forarsake rekyl.

Stett opp plater og store arbeidsemner, da reduseres risikoen for rekyl pa grunn av at en fastklemt
kappeskive. Store arbeidsemner kan brekke under sin egen vekt. Arbeidsstykket ma stettes opp pa
begge sider og i neerheten av kappesnittet og kanten.

Veer ekstra forsiktig ved lommesnitt i eksisterende vegger eller andre omrader uten innsyn. Den
innstikkende kappeskiven kan forarsake rekyl ved skjeering i gass- eller vannledninger, stremledninger
eller andre objekter.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

>

>

Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa maskinen.

Sett alltid resten av avstandsringene pa spennflensen etter montering av den andre diamants-

lisseskiven. Hvis ikke alle medfelgende avstandsringer monteres igjen, kan diamantslisseskivene Igsne

under bruk - fare for personskade!

Serg for at arbeidsplassen er godt luftet. Arbeidsplasser med dérlig ventilasjon kan fare til helseskader

pa grunn av stgvbelastning.

For arbeidet pabegynnes, ma du avklare hvilken fareklasse stovmaterialet som oppstar under

arbeidet, tilhgrer. Ta hensyn til gjeldende lokale forskrifter for materialene som skal bearbeides.

» Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte tresorter, mineraler og metaller kan vaere helse-
skadelig. Bergring eller innanding av stev kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller luftveis-
sykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i naerheten. Bestemte typer stov
som eikestov eller bokestav regnes som kreftfremkallende, seerlig i forbindelse med tilsetningsstoffer
for trebehandling (kromat, trebeskyttelsesmidler). Man ma ikke bearbeide helsefarlige materialer (for
eksempel asbest).

Bruk en byggstovsuger med en offisielt godkjent beskyttelsesklassifisering som oppfyller de lokale

stovbeskyttelsesbestemmelsene. Vi anbefaler en Hilti mobil stavsuger for tre- og/eller mineralstov

som er tilpasset dette elektroverktoyet.

Bruk en lett ansiktsmaske hvis maskinen brukes uten stevavsug. Vi anbefaler bruk av andedrettsvern

i filterklasse P2.

Bruk gyevern. Materiale som rives Igs kan skade kroppen og gynene.

Hold alltid maskinen i et fast grep med begge hendene pa de to handtakene. Hold handtakene

torre, rene og fri for olje og fett.

Bruk vernehansker nar du skal bytte verktoy, ettersom verktayet blir varmt ved bruk.

Bruk hegrselsvern. Pavirkning av stey kan fare til harselstap.

Ta pauser fra arbeidet og gjer avspennings- og fingergvelser for & ske blodgjennomstregmningen i

fingrene.

Elektrisk sikkerhet

>

Kontroller arbeidsomradet med henblikk pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer fgr du starter
arbeidet, f.eks. ved hjelp av en metalldetektor. Utvendige metalldeler p& maskinen kan bli stramfarende
ved at f. eks. en stremfgrende kabel utilsiktet blir skadet. Dette innebaerer en alvorlig fare for elektrisk
stot.

Kontroller ledningene til elektroverktoyet med jevne mellomrom, og la en autorisert elektriker
skifte dem hvis det er feil p4 dem. Hvis elektroverktayets ledning er skadd, ma den skiftes ut med en
godkjent, spesielt utformet og godkjent ledning som kan skaffes via kundeservice.



3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt f]

® ® 00 Av/pa-bryter

Kontakt for tilkobling av stevsuger
Rorlibelle

Sikkerhetssperre

Fremre handtak

Faringssleide
Vedlikeholdsindikator

Bakre handtak

Lasebryter nedsenkningsdybde
Opplésingsknapp for sleide
Kuttindikator

Spindellaseknapp

Innstillingshjul for slissedybde
Grensesnitt for linjelaser DCH-SL LG
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en elektrisk slissemaskin til profesjonell bruk.

Maskinen er beregnet til bruk med diamantslisseskiver.

Maskinen er beregnet til bruk sammen med en egnet stavsuger.

Slissemaskinen kan kombineres med en linjelaser (tilleggsutstyr) for & vise skjaereretningen pa forhand.

3.3 Mulig feilbruk

Produktet mé ikke brukes i eksplosive omgivelser.

Produktet ma ikke brukes til arbeid i fuktige omgivelser.

Produktet mé& ikke brukes til bearbeiding av helsefarlige eller lettantennelige materialer (f.eks. asbest,
magnesium, tre).

Manipulering eller modifisering av apparatet er ikke tillatt.

3.4 Serviceindikator

Slissemaskinen er utstyrt med en serviceindikator med lyssignal.

Tilstand Betydning
Serviceindikatoren blinker rgdt. Maskinen kan ikke | Motoren er veldig overopphetet. For a starte
slas pa. maskinen pa nytt ma du sla av maskinen og vente i

10 minutter. Sla deretter maskinen pa igjen.

Serviceindikatoren blinker rgdt. Maskinen gar med | Motoren er overopphetet. La maskinen ga pa tom-
redusert turtall. gang slik at den avkjeles raskt. Nar maskinen er
avkjelt, slukner serviceindikatoren, og maskinen
slér seg av. Sla maskinen av og pé for & starte den

pa nytt.
Serviceindikatoren lyser radt. Maskinen kan ikke ¢ Kullbarstene er slitte og ma skiftes ut.
slas pa. ¢ Maskinen er defekt.
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Tilstand Betydning
Serviceindikatoren lyser redt. Men maskinen er klar | «  Slitasjegrensen til kullberstene er nesten nadd.
til bruk. Nar indikatoren begynner a lyse, kan maskinen

brukes i noen timer til for den slas av automatisk.

e Kullberstene er skiftet ut og ma kjeres inn
kontinuerlig pa tomgang i minst ett minutt for &
oppna optimal brukstid.

3.5 Dette folger med:

slissemaskin, spenngkkel, slisseskiver, brekkverktgy, bruksanvisning.
1 tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nsermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

4 Tekniske data

4.1 Slissemaskin

Merkespenning, merkestram og/eller -effekt, nettfrekvens og nominelt turtall star pa typeskiltet for ditt

land.
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 7,6 kg
Navdiameter skiveholder 22,2 mm
Tykkelse pa diamantslisseskiven <3 mm
Diameter pa diamantslisseskiven <150 mm

4.2 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 60745

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelapig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktgy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktey og innsatsverktgy, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Stoyutslippsverdier

Avgitt lydtrykk (L,,) 94 dB(A)

Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 3 dB(A)

Lydeffektniva (L) 105 dB(A)

Usikkerhet lydeffektniva (K,y,) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier

Vibrasjonsverdi (a,) 4,6 m/s?

Usikkerhet (K) 1,5 m/s?




4.3 Geometri for egnede diamantslisseskiver
Diamantslisseskiven ma oppfylle felgende geometriske |

krav. ]
Tekniske data G G
Slissebredde mellom <15mm |
segmenter (G) [
Kuttevinkel negativ |

5 Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.
» Trekk stgpselet ut av stikkontakten for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Montere diamantslisseskiver &

@®  Spenngkkel ®  Spennflens

®  Spennmutter ®  Spindel (p4 slissemaskin)

®  Avstandsring @  Rotasjonsretningspil pa huset
®  Diamantslisseskive

Legg maskinen pa venstre side (libellen peker opp).

Trykk p& opplasingsknappen for sleiden for & Iase opp feringssleiden, og hold den inne.

Sving ut feringssleiden og slipp opplasingsknappen for sleiden.

Sett spennflensen pa spindelen.

Sett den ferste diamantslisseskiven p& spennflensen. Serg for at retningen pa rotasjonsretningspilen pa
slisseskiven stemmer med rotasjonsretningspilen p& maskinen.

IS

ﬂ Ta hensyn til kravene til valg av egnede diamantslisseskiver. - Side 117

6. Sett et antall avstandsringer som er tilpasset slissebredden, pa spennflensen.

ﬂ Slissebredden fremkommer av tykkelsen pa de to diamantslisseskivene og avstandsringene som
er satt inn mellom dem. Avstandsringene har en bredde pa 4 mm, 7 mm, 13 mm og 22,5 mm.

7. Sett pa den andre diamantslisseskiven.

Fare for personskader! Hvis man ikke monterer alle de medfglgende avstandsringene igjen, kan
diamantslisseskivene Iasne under drift.

» Sett alltid resten av avstandsringene pa spennflensen etter montering av den andre diamantslisseskiven.

8. Sett resten av avstandsringene pa spennflensen.

9. Trykk pa spindelldseknappen og hold den inne.

10. Skru pa& spennmutteren, og trekk spennmutteren til med skrunakkelen. Slipp deretter spindelldseknappen
og fjern spenngkkelen.

11. Sving inn feringssleiden til den gar i 1as.

5.2 Koble til stavsuger

» Koble stgvsugerslangen til stevsugertilkoblingen pa slissemaskinen.
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6 Arbeid

/&, ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Hvis nettkabelen eller skjgteledningen blir skadet under arbeidet, ma du

straks koble maskinen og ledningene fra stramnettet. lkke bergr det defekte punktet!

» Kontroller alle ledninger regelmessig. Skift ut defekte skjoteledninger. Fa skadde nettkabler skiftet ut av
fagfolk.

Det anbefales alltid & bruke en jordfeilbryter (RCD) med maks. 30 mA utlgserstram.

6.1 Generelle anvisninger vedrgrende arbeid med slissemaskinen

» Velg diamantslisseskiver ut fra materialet som skal bearbeides.

» Huvis ytelsen blir darligere, ma du kontrollere om diamantslisseskivene er slitte og ma skiftes ut eller
slipes.

» Utfer vertikale snitt fortrinnsvis ovenfra og ned.
» Buesnitt er ikke mulig.

» For slissemaskinen uten & vri eller vippe den.

6.2 Sette maskinen i utgangsstilling

Etter montering av diamantslisseskivene eller etter arbeid pa maskinen, er maskinen eventuelt ikke i
utgangsstilling. Fer innstilling av slissedybde (nedsenkningsdybde) og fer du slar pad maskinen, ma
maskinen settes i utgangsstilling.

1. Kontroller at sikkerhetssperren pa det fremre handtaket ikke er trykket inn.

2. Hold maskinen i fremre handtak.

3. Laft maskinen opp foran helt til sleiden lases herbart pa plass i utgangsstilling.
» Maskinen befinner seg na i utgangsstilling.

ﬂ Hvis du vil kontrollere at maskinen ikke lgsner fra underlaget under slisseprosessen, skyver du
lasebryteren i stillingen ﬁ (blokkert). Sleiden blir da automatisk Iast i den oppnéadde slissedybden
s& lenge sikkerhetssperren er trykt inn.

6.3 Stille inn slissedybde

1. Forsikre deg om at maskinen befinner seg i utgangsstilling.
2. Stillinn gnsket slissedybde pa innstillingshjulet for slissedybde.

ﬂ Tallene som er trykt pa innstillingshjulet, viser slissedybden i millimeter (mm).

6.4 Slisser
1. Serg for at slissedybden er stilt inn riktig. — Side 118

Fare for ulykke! Hvis maskinen ikke er i utgangsstilling nar du slar den pa, kan diamantslisseskivene komme
borti underlagsmaterialet. Da kan du miste kontrollen over maskinen.
» Fer du slar pa maskinen, m& du sgrge for at den stér i utgangsstilling.

2. Plasser maskinen pé& underlaget som skal bearbeides.

Kuttindikatoren peker i kutteretningen og viser posisjonen til den ferste (venstre sett fra snittretning)
diamantslisseskiven.

For vannrette slisser: Ut fra rerlibellen pa maskinen kan du se om maskinen er nivellert riktig.

3. Sving lasespaken pa midten til venstre eller hayre. Trykk deretter av/pa-bryteren helt ned og hold den
inne.
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4. Trykk pa den integrerte sikkerhetssperren i det fremre handtaket og hold den inntrykt.

For & oppna optimal ytelse venter du med a senke maskinen inn i underlaget til diamantslisseskivene
har oppnédd fullt turtall.

5. @v et passende trykk pa det fremre handtaket, og la maskinen langsomt senkes ned i underlaget til
innstilt slissedybde.

/\ oBS
Fare for materiell skade! Ved for kraftig fremfering og liten slisseeffektivitet kan diamantslisseskivene bli
odelagt termisk.

» Huvis ytelsen blir darligere, ma du kontrollere om diamantslisseskivene er slitte og ma skiftes ut eller
slipes.

o

Styr apparatet med begge hender, og bruk tilpasset fremfering i arbeidsretningen.

ﬂ For kraftig fremfering kan det fore til at motoren stopper.

7. Nar du vil avbryte eller avslutte slissingen, slipper du av/pa-bryteren.

/& ADVARSEL

Fare for personskader! Utstikkende diamantslisseskiver kan fere til personskader.
» Slipp sikkerhetssperren far heving av maskinen fra underlaget for & ldse maskinen i utgangsstilling.

8. Slipp den integrerte sikkerhetssperren i det fremre handtaket og left opp maskinen uten vridning eller
vipping fra underlaget.

7 Service og vedlikehold

/&, ADVARSEL

Fare for elektrisk stot! Stell og vedlikehold med isatt nettstepsel kan fare til alvorlige personskader og
forbrenninger.

» For alt stell og vedlikeholdsarbeid méa nettstgpslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

« Bruk en tarr berste for & rengjere ventilasjonsapningene forsiktig.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Vedlikehold

/&, ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fere til alvorlig personskade
og forbrenninger.

» Elektriske deler p& maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

« Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbehgr til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

71 Skifte ut kullbgrster

A FARE
Fare for personskader! Fare for elektrisk stot.

» Maskinen ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av autorisert, kvalifisert personell! Dette personellet
ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta.
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Serviceindikatoren lyser nar kullbgrstene ma skiftes ut. Monteringsretningen eller plasseringen av
lederne er vist pa innsiden av kullberstedekslene.
Skift alltid ut alle kullberstene samtidig.

1. Koble slissemaskinen fra stromnettet.
2. Fjern kullbgrstedekslene oppe og nede pa baksiden av maskinen.
3. Legg merke til hvordan kullbgrstene er montert og

hvordan lederne ligger.

4. Koble fra lederne, heng fizeren til side og ta de brukte
kullberstene ut av slissemaskinen.

5. Sett inn de nye kullbgrstene ngyaktig slik de forrige
var montert. Pass pa sa du ikke skader isoleringen
av signallederen ved innsetting av barstene.

6. Bruk bare folgende originale kullbgrstesett ved
utskifting:

Reservedelsnumre for kullbgrstesettene

Spenningsomrade Reservedels-
nummer
110V ... 127V 2120033
220V ... 240V 2006843 @  @vre kullberstedeksel

@  Nedre kullbgrstedeksel

N

Sett pa igjen begge kullbgrstedekslene.
8. Laslissemaskin ga i minst ett minutt pa tomgang etter utskifting av kullbarstene.
» Signallampen slukner etter ca. ett minutts driftstid.

Hvis minimum innkjeringstid p& ett minutt ikke overholdes, reduseres kullberstenes levetid
betraktelig.

8 Transport og lagring

Transport

» Serg for at maskinen sitter godt fast under transport.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter transport.
Lagring

» Oppbevar alltid dette produktet med uttrukket nettstgpsel.

» Oppbevar dette produktet tert og utenfor barn og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter langvarig
oppbevaring.

9 Feilsgking

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, mé du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Lasning
Serviceindikatoren blinker Feil » Folg informasjonen om service-
eller lyser radt. indikatoren. — Side 115
Maskinen starter ikke. Spenningstilferselen er brutt. » Sett pa et annet elektroverktay
Serviceindikatoren lyser ikke. og kontroller funksjonen.
Ledning eller stgpsel er defekt. » F& maskinen reparert av Hilti
service.
Av/pa-bryteren er defekt. » Fa maskinen reparert av Hilti
service.
Maskinen yter ikke maksimalt. | Forlengelseskabelen har for lite » Bruk en skjgteledning med riktig
Serviceindikatoren lyser ikke. | tverrsnitt. dimensjonert tverrsnitt.
Maskin overbelastet p& grunn av » Reduser matekraften.
for stor matekraft.
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Feil Mulig arsak Losning

For liten kutteytelse. Diamantslisseskivene er uegnet for | » Bruk egnede diamantslisse-
materialet. skiver.
Slitte diamantslisseskiver. » Skift ut diamantslisseskivene.

1 Avhending

oﬁ?o Hilti produkter er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er
en forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat tilbake for gjenvinning. Sper Hilti
service eller forhandleren.

| henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i
nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

@ » Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spersméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Alkuperaiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tastd dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdmé& dokumentaatio ennen tuotteen kayttddnottoa. Se on turvallisen tydnteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, etta kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

A\, VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Tésséa dokumentaatiossa kaytetddn seuraavia symboleita:
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Lue kayttdohje ennen kayttamista

Toimintaohjeita ja muuta hyodyllisté tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukana

X RS

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kdytetdédn seuraavia symboleita:

ﬂ Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

@ Kohtanumeroita kdytetddn kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttdon ja kasittelyyn.

1.3 Merkkien selitykset

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kéyttda seuraavia symboleita:

@ Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

n Nimelliskierrosluku

/min | Kierrosta minuutissa

A\ | Vaihtovirta

@ | Halkaisija

%
Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja Android-alustojen kanssa.

14 Tuotetiedot

Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikdyttéon, ja niitd saa kéyttdd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttdjan pitdd olla hyvin perilld kdyttdéon liittyvistéd vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron 18ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitét kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Uraleikkuri DCH 150-SL
Sukupolvi 01
Sarjanumero

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta tdssa kuvattu tuote téyttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet. Turvallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyté kaikki turvallisuus- ja kayttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Tyo6paikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rijahdysalttiissa ymparistéssi, jossa on syttyvai nestetts, kaasua tai
polyd. Séhkotydkalut synnyttévat kipinditd, jotka saattavat sytyttdd pdlyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttdessasi.Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitad sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkotyokalujen yhteydessi. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavét sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sdahko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jaakaappeihin.
Séahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ali aseta sdhkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisasn
lisda sahkoiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sdhkotyokalua verkkojohdostaan #ldké veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalld. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat séahkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvaa jatkojohtoa. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienentdé sahkdiskun vaaraa.

» Jos sahkoétyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentaa séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Al kdyti sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéara ja kuulosuojaimet, pienentavat oikein kéytettyina
loukkaantumisriskid sédhkotydkalun kayttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistdmista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois pailta, ennen kuin
liitat siihen akun, otat sen kéateesi tai kannat sitd. Jos kannat séhkotydkalua sormi kayttokytkimella tai
litét pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sdhkotyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee séhkotydkalun pyodrivéssé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhk&tyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayti tyohosi soveltuvia vaatteita. Al4 kiyta 10ysid tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etté ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kéyttd véhentdd polyn aiheuttamia
vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Ald ylikuormita konetta. Kéyts kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkotydkalua. Sopivaa sahkotyokalua
kayttden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkoétydkalu on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotydkalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkétydkalu, jota ei endé voida kéynnistad ja
pysayttda kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» lIrrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin suoritat sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrdt koneen
varastoitavaksi. Tdma turvatoimenpide estéé séhkdtydkalun tahattoman kéynnistysriskin.

» Siilyta sihkoétyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kaytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahko-
tydkalut ovat vaarallisia, jos niité kayttavat kokemattomat henkilét.

» Hoida sahkétyokalujasi huolella. Tarkasta, etta lilkkuvat osat toimivat moitteettomasti eivitka ole
puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka
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saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen ty6kalun kayttamista. Usein
loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on sahkétydkalujen laiminlydty huolto.

» Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tyoolosuhteet ja suoritettava tyotehtdava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttoon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto
» Anna koulutettujen ammattihenkil6iden korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
raisid varaosia. Siten varmistat, ettd sahkotyokalu séilyy turvallisena.

2.2 Katkaisuhiomakoneita koskevat turvallisuusohjeet

» Sahkotyokaluun kuuluva terdsuojus pitdad kiinnittaa ja saataa siten, ettd turvallisuus on paras
mahdollinen, ts. siten, ettd mahdollisimman pieni osa hiomatyokalusta on nédkyvissa kayttajan
suuntaan. Pysyttele itse ja pidd muut henkil6t poissa hiomalaikan pyorimislinjalta. Terdsuojuksen
tehtava on suojata kéyttdjaa sinkoilevilta kappaleilta ja estédd hiomatydkalun koskettaminen vahingossa.

» Kayta ainoastaan sdhkotyokaluusi tarkoitettuja sidosvahvistettuja katkaisulaikkoja tai timanttikat-
kaisulaikkoja. Vaikka pystyisitkin kiinnittdmaén lisévarusteen tai tarvikkeen séhkotydkaluusi, kokonai-
suus ei valttamatta ole kéyton kannalta turvallinen.

» Kiinnitetyn tyokaluteran sallitun kierrosluvun pitda olla vahintaan yhta suuri kuin sdhkotyokalun
ilmoitettu maksimikierrosluku. Sallittua nopeammin pyoriva tyokaluterd saattaa murtua, jolloin sen
kappaleita voi sinkoutua vaarallisesti.

» Hiomatydkaluja saa kayttaa vain niiden suositeltuihin kayttotarkoituksiin. Esimerkiksi: Ala koskaan
kaytd katkaisulaikan kylkipintaa hiomiseen. Katkaisulaikat on tarkoitettu materiaalin leikkaamiseen
laikan kehépinnalla. Jos laikkaan vaikuttaa sivusuuntainen voima, siité saattaa irrota hioma-ainepalasia.

» Kayta aina ehjaa, oikean kokoista ja oikean muotoista kiinnityslaippaa valitsemasi hiomalaikan
kiinnittdmiseen. Kunnolla sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja vdhentavéat siten laikkapalasten
irtoamisvaaraa.

» Ald kdytd suurempien sidhkotyokalujen kuluneita hiomalaikkoja. Suurempien sahkoétyokalujen
hiomalaikkoja ei ole suunniteltu pienempien sdhkétytkalujen suuremmille kierrosluvuille, joten tallaiset
laikat saattavat murtua.

» Tyokaluterdn ulkohalkaisijan ja vahvuuden pitda vastata sahkoty6kalun tiedoissa annettuja mitta-
tietoja. Mitoitukseltaan vadranlaista tydkaluterdé ei suojata tai valvota oikein.

» Hiomalaikkojen ja laippojen pitaa sopia tarkasti sdhkotydkalusi hiomakaraan. Tyokaluterét, jotka
eivat tarkasti sovi sahkotyokalusi hiomakaraan, pydrivat epatasaisesti, trisevét voimakkaasti ja saattavat
johtaa sahkoétydkalun hallinnan menettédmiseen.

» Al3 kayti vaurioituneita hiomalaikkoja. Tarkasta aina ennen hiomalaikan kiyttamists, ettei siina
ole murtumia tai lohkeamia. Jos sdhkotyokalu tai hiomalaikka putoaa, tarkasta ettei vaurioita
syntynyt tai kayta ehjaa hiomalaikkaa. Kun olet tarkastanut ja kiinnittanyt hiomalaikan, pysy itse
ja pida muut henkil6t turvallisen etaalla pyorivasta hiomalaikasta ja kdyta konetta minuutin ajan
huippukierrosluvulla. Vaurioitunut hiomalaikka ei yleensa kesta tata testiaikaa.

» Kayta henkilokohtaista suojavarustustasi. Kayta tyotehtavastasi riippuen kokokasvosuojusta, sil-
masuojia tai suojalaseja. Tarpeen mukaan kayta hengityssuojainta, kuulosuojaimia, suojakéasineita
ja suojaesiliinaa, joka suojaa Sinua hionta- ja materiaalihiukkasilta. Suojaa silmasi erilaisissa ty®-
tehtévissa sinkoilevilta hiukkasilta ja muruilta. Pdly- ja hengityssuojaimen pitdéd pystyd suodattamaan
tydtehtévassa syntyva poly. Jos pitemman aikaa altistut kovalle melulle, kuulosi saattaa vaurioitua.

» Ota myos muut ihmiset tyopisteesi lahistollda huomioon. Kaikkien tydpisteesi alueelle tulevien
henkildiden pitdd kayttda henkilokohtaisia suojavarusteitaan. TyOkappaleesta tai tydkaluterdsta
sinkoavat kappaleet saattavat aiheuttaa vammoja varsinaisen ty6pisteesi alueen ulkopuolellakin.

» Pida koneesta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6ta, jossa sahkoétyokalun tera
saattaa osua rakenteen sisélld olevaan virtajohtoon tai koneen omaan verkkojohtoon. Jos terd
osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada sahkoiskun.

» Pida verkkojohto mahdollisimman etaélla pyorivasta tyokaluterdsta. Jos menetét koneen hallinnan,
terd saattaa osua verkkojohtoon tai tarttua kiinni johonkin tai saatat satuttaa kéatesi tai ké&sivartesi
pydrivaan tydkaluteraan.

» Ala koskaan laske sidhkotyokalua kasistdsi ennen kuin sen tyokaluterda on tédysin pysahtynyt.
Pyoriva tydkaluteréd saattaa vaarallisesti osua laskutason pintaan, mink& seurauksena saatat menettaa
koneen hallinnan.

» Ala pida sahkotyokalua kaynnissa, kun kannat sitd. Vaatteesi saattaisivat osua pydrivaan tydkalute-
raan, minka seurauksena tera saattaisi leikkautua kehoosi.
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» Puhdista sdhkétyokalusi jadhdytysilmaraot saanndllisin valein. Moottorin jddhdytyspuhallin imee
polya koneen kotelon sisdén, ja metallipdlyn suuri maéra voi aiheuttaa séhkdisen vaaratilanteen.

» Alakayta sahkotydkalua syttyvien materiaalien Idhella. Kipinat saattaisivat sytytt4a tallaiset materiaalit.

» Ala kédyta sahkotyokalussa tyokaluterid, jotka vaativat jaahdytystd nesteelld. Veden tai muun
nesteen kayttd jadhdytykseen saattaa aiheuttaa sédhkdiskun.

Takaisku ja siihen liittyvét turvallisuusohjeet

Takaiskulla tarkoitetaan pyodrivan hiomalaikan kiinni tarttumisen tai juuttumisen aiheuttamaa koneen reak-

tiota. Kiinni tarttuminen tai jumittuminen aiheuttaa pydrivén tyokalun &killisen pysahtymisen. Sen seurauk-

sena séhkotydkalu liikahtaa juuttumiskohdasta hallitsemattomasti tydkaluteran kéyttdsuuntaan ndhden vas-
takkaiseen suuntaan.

Jos esimerkiksi hiomalaikka tarttuu kiinni tai juuttuu tydkappaleeseen, hiomalaikan tydkappaleeseen upotettu

reuna pureutuu kiinni ja sen seurauksena kone saattaa iskeé takaisin. Hiomalaikka liikahtaa koneen kayttéjaa

kohti tai hanesté poispain, riippuen laikan pyérimissuunnasta juuttumiskohdassa. Tall6in hiomalaikka saattaa
my&s murtua.

Takaisku aiheutuu sdhkdtyokalun vaarasta tai virheellisestd kayttdmisestd. Sen esiintymisté voit valttaa

noudattamalla seuraavassa annettuja ohjeita.

» Pida sadhkotyokalusta kunnolla kiinni ja pida kehosi seka katesi asennossa, jossa pystyt hyvin
vastustamaan takaiskuvoimia. Kayta aina lisdkahvaa, jos koneessa sellainen on, jotta pystyt par-
haalla mahdollisella tavalla vastustamaan koneen takaiskuvoimia ja reaktiovoimia tyon tekemisen
ja aloittamisen aikana. Kayttajan pitda tuntea takaisku- ja reaktiovoimien aiheuttamat vaarat.

» Ali koskaan vie kittési pyorivan tyokaluterén ldhelle. Tydkalutera saattaisi takaiskutilanteessa osua
kéteesi.

» Varo aluetta pyorivan katkaisulaikan etu- ja takapuolella. Takaisku likuttaa sahkoétyodkalua tydstoliik-
keen vastakkaiseen suuntaan hiomalaikan juuttuessa.

» Tee tyota erityisen varovasti reunojen, terdvien kulmien jne. lahella. Varo, ettei tyokalutera
paase iskemaan takaisin tyokappaleesta poispain tai tarttumaan kiinni. Pyoriva tyokaluterd pyrkii
tarttumaan kiinni kulmien tai terévien reunojen lahelld tai vaurioituessaan. Silloin seurauksena on hallinnan
menettdminen tai takaisku.

» Ala kdyta ketjusahanterés tai hammastettua sahanteraa tai segmenttitimanttilaikkaa, jonka ura-
leveys on yli 10 mm. Téllaiset tyokaluteradt aiheuttavat usein takaiskuja tai séhk&ty®kalun hallinnan
menettamisen.

» Vilti katkaisulaikan juuttumista tai liian suurta laikkaan kohdistuvaa painamisvoimaa. Ali leikkaa
turhan syvéltd. Katkaisulaikan ylikuormittaminen lisdd laikkaan kohdistuvaa rasitusta sekd laikan
herkkyytté kantata tai juuttua ja siten takaiskun vaaraa tai laikan murtumisen vaaraa.

» Jos katkaisulaikka tarttuu kiinni tai keskeytét tyénteon, kytke kone pois péélté ja odota, kunnes
laikka on kokonaan pysahtynyt. Ali koskaan yrit4 nostaa katkaisulaikkaa pois leikkausraosta, sill4
muutoin kone saattaa iskea takaisin. Maarita ja poista kiinni tarttumisen syy.

» Ald kytke sihkotyokalua paille, jos sen terd on tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin
saavuttaa tdysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasti jatkat leikkaamista. Muutoin laikka saattaa
kantata, ponnahtaa tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

» Tue levyt tai suuremmat ty6kappaleet hyvin, jotta katkaisulaikan mahdollisen kiinni tarttumisen
aiheuttama takaiskuvaara vdhenee. Suuremmat tyokappaleet saattavat oman painonsa vuoksi taipua.
Tybkappaletta on siksi tuettava molemmilta sivuilta ja katkaisukohdan seké reunan lahelta.

» Ole erityisen varovainen leikatessasi seinda tai muuta kohdetta, jonka rakennetta et néde tarkasti.
Kun upotat katkaisulaikkaa, rakenteen sisélld olevat kaasu- tai vesiputket, sdhkojohdot tai muut esineet
saattavat aiheuttaa takaiskun.

2.3 Muut turvallisuusohjeet

Henkil6turvallisuus

» Ala koskaan tee koneeseen minkaanlaisia muutoksia.

» Taman vuoksi kiinnitd aina toisen uraleikkuritimanttilaikan kiinnittamisen jdlkeen mydés muut
vélirenkaat kiinnityslaippaan. Jos kaikkia mukana toimitettuja vélirenkaita ei kiinnitetd takaisin,
uraleikkuritimanttilaikat voivat 16ystya kayton aikana - loukkaantumisvaara!

» Varmista ty6paikan hyva tuuletus. Huonosti tuuletetuissa tyokohteissa esiintyva pdlykuormitus saattaa
vahingoittaa terveytta.
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Selvita ty6ssa syntyvan polyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Noudata eri materiaalien tyostdsta

annettuja maakohtaisia ohjeita ja maarayksia.

» Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, mineraalien ja metallien polyt
voivat olla terveydelle vaarallisia. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia koneen kayttajélle tai Iahella oleville henkildille. Tietyt pdlyt, kuten
tammen tai pyokin pdly, on luokiteltu sy6péa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkasittelyn
lisdaineita (kromaatti, puunsuoja-aineet). Terveydelle vaarallisia materiaaleja (esimerkiksi asbesti) ei
saa tydstaa.

Kayta rakennustyomaakaytt6on hyvaksyttyd polynimuria, joka tayttda viralliset polysuojaluoki-

tusmaadraykset. Suositamme kayttdméaan talle sahkotyokalulle soveltuvaa puu- ja/tai metallipdlyn

likuteltavaa Hilti-imuria.

Kayta kevyttd hengityssuojainta, jos konetta kdytetdan ilman pdlynpoistolaitetta. Suositamme

suodatusluokan P2 hengityssuojaimen kayttamista.

Kayta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

Pida aina molemmin kasin kiinni koneen kasikahvoista. Pidad kadsikahvat kuivina, puhtaina,

oljyttémina ja rasvattomina.

Koneen tyokaluteraa vaihtaessasi kdyta suojakasineitd, koska kdyton myéta tyokalutera kuume-

nee.

Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentda kuuloasi.

Pida tyossasi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi

sormiesi hyvén verenkierron.

Sahkoturvallisuus

>

Tarkasta ennen ty®n aloittamista esimerkiksi metallinilmaisimella, onko ty&skentelyalueella rakenteiden
sisdlle asennettuja sdhko-, kaasu- tai vesijohtoja. Koneen ulkopinnan metalliosiin saattaa johtua jannite,
jos vahingossa osut séahkdjohtoon. Tasta aiheutuu vakava séhkdiskun vaara.

Tarkasta sahkotyokalun verkkojohtojen kunto saanndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata
johto ammattitaitoisessa erikoiskorjaamossa. Jos sahkétydkalun verkkojohto on vaurioitunut, sen
tilalle on vaihdettava erityisesti téhan kayttoon tarkoitettu ja hyvaksytty johto; néité johtoja on saatavana
huolto-organisaation kautta.

3 Kuvaus
3.1  Tuoteyhteenveto ]
® © 00 i

Imuriliitanta
Putkivesivaaka
Turvakytkin
Etumainen kasikahva
Ohjauskelkka

Huoltotarpeen merkkivalo
Taaempi kasikahva
Upotussyvyyden lukituskytkin
Kelkkalukituksen vapautusnuppi
Sahausosoitin

Karan lukituspainike
Urasyvyyden saétépydra
Liitdnta linjalaserille DCH-SL LG

PEROBEPOE®OOEO
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3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on sahkdkayttdinen uraleikkuri ammattikéyttoon.

Kone on tarkoitettu kdytettavéaksi uraleikkuritimanttilaikkojen kanssa.

Kone on tarkoitettu kdytettédvéksi soveltuvan imurin kanssa.

Uraleikkuriin voidaan yhdistaa linjalaser, jolla leikkaussuunta voidaan nayttaa etukéteen.

3.3 Mahdollinen vaara kaytto

Tuotetta ei saa kayttaa rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Tuotetta ei saa kayttda kosteassa ymparistdssa.

Tuotetta ei saa kayttédd terveydelle vaarallisten tai herkdsti syttyvien materiaalien (esimerkiksi asbesti,

magnesium, puu) tydstédmiseen.
Koneeseen ei saa tehda minkaanlaisia muutoksia.

3.4 Huoltotarpeen merkkivalo

Uraleikkurissa on huoltotarpeen néyttd merkkivalolla.

Tila

Merkitys

Huoltotarpeen merkkivalo vilkkuu punaisena. Ko-
netta ei saa kytkettya paalle.

Moottori voimakkaasti ylikuumentunut. Uudelleen
kaynnistamiseksi kytke kone pois paalta ja odota
10 minuuttia. Kytke sitten uudelleen paalle.

Huoltotarpeen merkkivalo vilkkuu punaisena. Kone
toimii alennetulla kierrosluvulla.

Moottori on ylikuumentunut. Anna koneen kéayda
joutokayntid, jotta se jadhtyy nopeammin. Kun
kone on jaahtynyt, huoltotarpeen merkkivalo sam-
muu ja kone kytkeytyy pois paalta. Uudelleen kayn-
nistdmiseksi kytke kone pois paalta ja takaisin
paalle.

Huoltotarpeen merkkivalo palaa punaisena. Ko-
netta ei saa kytkettya paalle.

* Hiiliharjat ovat kuluneet, ja ne on vaihdettava.
¢ Kone on rikki.

Huoltotarpeen merkkivalo palaa punaisena. Kone
on kuitenkin toimintakykyinen.

* Hiiliharjojen kulumisraja on melkein saavutettu.
Merkkivalon syttymisen jélkeen voit tehda
ty6ta vield muutaman tunnin, kunnes koneen
automaattinen poiskytkeytyminen tapahtuu.

* Hiiliharjat on vaihdettu, ja koneen pitda antaa
keskeytyksettad kdyda joutokdyntid vahintdan
minuutin ajan, jotta hiiliharjojen kestavyys
optimoituu.

3.5 Toimituksen sisalto

Uraleikkuri, kiintoavain, uraleikkurilaikka, irtimurtamisty®kalu, kdyttdohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita |0ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

4 Tekniset tiedot

41 Uraleikkuri

Nimellisjannitteen, nimellisvirran ja/tai ottotehon, verkkovirran taajuuden ja nimelliskierrosluvun néet

maakohtaisesta tyyppikilvesta.

Paino EPTA 01 mukaan 7,6 kg
Laikan kiinnityksen napahalkaisija 22,2 mm
Uraleikkuritimanttilaikan paksuus <3 mm
Uraleikkuritimanttilaikan halkaisija <150 mm

DTNV

Suomi 127
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4.2 Melutiedot ja térindarvot EN 60745 mukaan

Tassé kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja tdrindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja nditd arvoja voidaan kayttdad séhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sahkdtydkalun paaasiallisia kayttotarkoituksia. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetaan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tykaluja tai terid kéyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
téssa ilmoitetuista. Tdmé saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paélta tai
jolloin kone on paalla, mutta silla ei tehda varsinaista tyota. Tama saattaa merkittavasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térinén vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
kétydkalun ja siihen kiinnitettavien tydkalujen huolto, késien lampimana pitédminen, tyétehtévien organisointi.

Melupaastoarvot

Melup&éston ddnenpainetaso (L) 94 dB(A)
Ainenpainetason epivarmuus (Koa) 3 dB(A)
Aanitehotaso (L,) 105 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (K,,) 3 dB(A)

Tarinan kokonaisarvot

Tarinaarvo (a,) 4,6 m/s?
Epavarmuus (K) 1,5 m/s?

4.3 Soveltuvien uraleikkuritimanttilaikkojen geometria

Uraleikkuritimanttilaikkojen on téytettdva seuraavat geo- |
metriset edellytykset. ]

Tekniset tiedot e G
Segmenttien valinen uraleveys | <15 mm |
@) [
Leikkauskulma negatiivinen |
|
|
5 Tyokohteen valmistelu
/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Tuotteen k&ynnistyminen vahingossa.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta, ennen kuin muutat koneen saétdja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tassad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Uraleikkuritimanttilaikan kiinnitys E

@  Kiintoavain ® Kiinnityslaippa

@  Kiinnitysmutteri ®  Kara (uraleikkurissa)

® vilirengas @  Pyorimissuuntanuoli kotelossa
@®  Uraleikkuritimanttilaikka

1. Laske kone vasemmalle kyljelleen (vesivaaka yldspain).

2. Paina kelkkalukituksen vapautusnuppia, jotta ohjainkelkan lukitus avautuu, ja pida nuppi painettuna.
3. K&anna ohjainkelkka esiin ja vapauta kelkkalukituksen vapautusnuppi.

4. Laita kiinnityslaippa karaan.

a1
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5. Aseta ensimmdinen uraleikkuritimanttilaikka kiinnityslaippaan. Varmista, ettd uraleikkuritimanttilaikassa
oleva pydrimissuuntanuoli osoittaa samaan suuntaan kuin koneessa oleva pyérimissuuntanuoli.

ﬂ Noudata uraleikkuritimanttilaikan valinnasta annettuja tietoja. — Sivu 128

6. Aseta kiinnityslaippaan halutun uran leveytta vastaava maara valirenkaita.

Uran leveys on sama kuin kummankin uraleikkuritimanttilaikan yhteispaksuus plus laikkojen valiin
laitettujen vélirenkaiden leveys. Vélirenkaiden leveydet ovat 4 mm, 7 mm, 13 mm ja 22,5 mm.

7. Aseta toinen uraleikkuritimanttilaikka paikalleen.

A\ VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos kaikkia mukana toimitettuja ei kiinniteté takaisin, uraleikkuritimanttilaikat voivat

18ystya kdytodn aikana.

» Taman vuoksi kiinnité aina toisen uraleikkuritimanttilaikan kiinnittdmisen jalkeen myds muut vélirenkaat
kiinnityslaippaan.

8. Laita muut vélirenkaat kiinnityslaippaan.

9. Paina karan lukituspainiketta ja pida se painettuna.

10. Kierra kiinnitysmutteri karaan ja kirista se kiintoavaimella kiinni. Vapauta sitten karajarrun painike ja ota
kiintoavain pois.

11. K&anna ohjauskelkka siséan siten, etté se lukittuu.

5.2 Polynimurin liittaminen

» Liité pdlynimurin letku imuriliitantédan uraleikkurissa.

6 Tyoskentely

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos koneen verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytén aikana, irrota

heti kone ja sen johto verkkovirrasta. Al4 kosketa vaurioitunutta kohtaa!

» Tarkasta kaikki liitdntdjohdot sdénndllisesti. Vaihda vaurioitunut jatkojohto. Vaihdata vaurioituneet
verkkojohdot erikoiskorjaamossa.

Suositamme, ettd kaytat vikavirtasuojakatkaisinta (RCD), jonka laukaisuvirta on enintddn 30 mA.

6.1 Yleisia ohjeita uraleikkurilla tehtéviin t6ihin

» Valitse uraleikkuritimanttilaikka tydstettdvan materiaalin perusteella.

» Jos leikkausteho on heikentynyt, tarkasta uraleikkuritimanttilaikkojen kuluneisuus ja tarvittaessa vaihda
tai teroita ne.

» Tee pystysuuntaiset leikkaukset mieluummin ylh&alta alaspain.
» Kaarimuodon leikkaaminen ei ole mahdollista.

» Ohjaa uraleikkuria sitd kdantamatta tai kallistamatta.

6.2 Koneen saattaminen aloitusasentoon

Uraleikkuritimanttilaikkojen kiinnittdmisen jélkeen tai koneeseen kohdistuneiden tdiden jélkeen kone
ei ehka ole aloitusasennossa. Ennen urasyvyyden (upotussyvyyden) saatdmistd ja koneen padlle
kytkemisté koneen pitéa olla aloitusasennossa.

1. Varmista, ettei turvakytkin etupaén késikahvassa ole painettuna.

2. Pida koneesta kiinni etupdén kasikahvasta.

3. Nosta koneen etup&até niin paljon, ettd kelkka kuultavasti lukittuu aloitusasentoon.
» Kone on nyt aloitusasennossa.

Jos haluat varmistaa, ettei kone uraa leikattaessa huomaamatta tule ulos tydstettédvéasta materiaa-
lista, tydnna lukituskytkin asentoon ﬁ (lukittu). Siten kelkka pysahtyy automaattisesti saavutettuun
uran paahéan, kun turvakytkin on painettuna.

TR
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6.3 Urasyvyyden saato

1. Varmista, ettd kone on aloitusasennossa.
2. S&ada urasyvyyden saatopyoralla urasyvyys haluamaksesi.

ﬂ Séaatopyorassa olevat numerot ilmaisevat urasyvyytta millimetreina (mm).

6.4 Urien leikkaus

1. Varmista, ettd urasyvyys on oikein sdadetty. — Sivu 130

/A, VAARA
Onnettomuusvaara! Jos kone ei paalle kytkettdessé ole aloitusasennossa, uraleikkuritimanttilaikat voivat
koskettaa tydstettédvad materiaalia. Tall6in voit menettdd koneen hallinnan.

» Ennen péélle kytkemisté varmista, ettd kone on aloitusasennossa.

2. Laske kone tydstettdvan materiaalin pinnalle.

Leikkausosoitin osoittaa leikkaussuuntaan ja ndyttdd ensimmaisen (leikkaussuunnassa vasem-
manpuoleisen) uraleikkuritimanttilaikan kohdan.

Leikattaessa uraa vaakasuorassa: Koneessa olevalla vesivaa'alla voit tarkastaa, ettd kone on oikein
suunnattuna.

«@

Kaanna keskelld oleva lukitusvipu vasemmalle tai oikealle. Paina sitten kayttokytkin pohjaan ja pida se
painettuna.
Paina etupéan kasikahvassa olevaa turvakytkinta ja pida se painettuna.

»

Optimaalisen tehon varmistamiseksi odota ennen tydstettdvadn materiaaliin upottamista, ettd
uraleikkuritimanttilaikat saavuttavat tdyden kierroslukunsa.

[

Paina etupaan kéasikahvasta kohtuullisella voimalla siten, ettd laikat uppoavat tyostettdvaan materiaaliin
hitaasti séadettyyn urasyvyyteen saakka.

/N HUuOMIO

Vaurioitumisvaara! Jos painat konetta eteenpéin liikaa ja uran leikkaaminen tall6in etenee hitaasti,

uraleikkuritimanttilaikat voivat tuhoutua termisesti.

» Jos leikkausteho on heikentynyt, tarkasta uraleikkuritimanttilaikkojen kuluneisuus ja tarvittaessa vaihda
tai teroita ne.

6. Ohjaa konetta leikkauslinjan osoittimen suuntaisesti kohtuullisella nopeudella ja voimalla.

ﬂ Liian suuren voiman kaytt® voi johtaa moottorin pysahtymiseen.

7. Kun haluat keskeyttaa tai lopettaa uran leikkaamisen, vapauta kayttokytkin.

/A, VAARA
Loukkaantumisvaara! Esilld olevat uraleikkuritimanttilaikat aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

» Ennen kuin nostat koneen tydstettavasta materiaalista, vapauta turvakytkin, jotta kone lukittuu aloitusa-
sentoon.

©

Vapauta etupdén kéasikahvassa oleva turvakytkin ja nosta kone sitéd kdantamatta tai kallistamatta pois
tyOstettavasta materiaalista.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A, VAARA

Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyné voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Huolto ja hoito
* Poista pinttynyt lika varovasti.
¢ Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.
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» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al kéyté silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

/A& VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkodosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkoosien korjausty6t saa tehda ainoastaan valtuutettu séhkdasentaja.

¢ Tarkasta sdanndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairi6ita, &l& kayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitéa kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kayta vain alkuperdisid varaosia ja kdyttomateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvéksyttyjéa varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 10ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group.

71 Hiiliharjojen vaihto

A\, VAKAVA VAARA

Loukkaantumisvaara! Sahkdiskun vaara.
» Konetta saa huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild! Naiden henkildiden pitéa olla hyvin
perilla koneen kayttdon liittyvista vaaroista.

Huoltotarpeen merkkivalo syttyy, kun hiiliharjat on vaihdettava. Hiiliharjojen johtimien kiinnityssuunta
ja kulku on kuvattu hiiliharjasuojusten sisdpinnassa.
Vaihda aina kaikki hiiliharjat samalla kertaa.

1. Irrota uraleikkuri séhkoverkosta.
Irrota hiiliharjasuojukset ylh&alté ja alhaalta koneen taustapuolella.
Katso kuinka hiiliharjat ovat paikoillaan ja kuinka
johtimet on vedetty.

4. Irrota johtimet, ripusta jouset sivuun ja irrota kytetyt
hiiliharjat uraleikkurista.

5. Laita uudet hiiliharjat paikoilleen tarkasti samalla lailla
kuin vanhatkin olivat. Paikalleen asettaessasi varo,
ettei kuittausjohtimen eristys vaurioidu.

6. Hiiliharjojen vaihtamisessa kayta vain naita alkupe-
réisia hiiliharjasarjoja:

Hiiliharjasarjojen varaosanumerot

Jannitealue Varaosanumero
110V ... 127V 2120033
220V ... 240V 2006843 @  Ylempi hiiliharjasuojus

@  Alempi hiiliharjasuojus

7. Kiinnitd kummatkin hiiliharjasuojukset takaisin paikoilleen.
8. Hiiliharjojen vaihtamisen jélkeen kayta konetta keskeytyksetta vahintaan 1 minuutin ajan joutokaynnilla.
» Merkkivalo sammuu noin 1 minuutin kayttéajan kuluttua.

ﬂ Jos 1 minuutin minimisisédénajoaikaa ei noudateta, hiiliharjojen kayttoiké lyhenee huomattavasti.

8 Kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen
» Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssa pysyminen.

TR
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» Tarkasta aina kuljettamisen jélkeen kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien

moitteeton toiminta.
Varastointi

» Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.
» Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Pitkdn varastoinnin jélkeen tarkasta kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien

moitteeton toiminta.

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Huoltotarpeen merkkivalo
vilkkuu tai palaa punaisena.

Vika

>

Ota huoltotarpeen merkkiva-
loon liittyvéat tiedot huomioon.
- Sivu 127

Kone ei kdynnisty. Huoltotar-
peen merkkivalo ei pala.

Katkos jannitteensaannissa.

Liitd toinen sahkotydkalu ja
tarkasta toimiiko se.

Verkkojohdon tai pistokkeen vika.

Korjauta kone Hilti -huollossa.

Kayttokytkin rikki.

Korjauta laite Hilti-huollossa.

Koneen teho on heikko. Huol-
totarpeen merkkivalo ei pala.

Jatkojohdon poikkipinta-ala on liian
pieni.

Kéyta jatkojohtoa, jonka
poikkipinta-ala on riittdvan
suuri.

Laite ylikuormittunut liilan kovan
tydskentelyvoiman seurauksena.

Kevenna tydskentelyvoimaa.

Leikkausteho liian pieni.

Uraleikkuritimanttilaikat eivat so-
vellu materiaalille.

Kéayta soveltuvia uraleikkuriti-
manttilaikkoja.

Uraleikkuritimanttilaikat kuluneet.

Vaihda uraleikkuritimanttilaikat.

10 Havittaminen

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysta varten. Lisé&tietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Kéytetyt sdhkotyokalut on séhkd- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ympéristdystavalliseen
kierratykseen.

@ » Al havita sdhkoétydkaluja tavallisen sekajitteen mukanal

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksid, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend l&bi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

» Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka

kasutusjuhend.
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1.2 Maérkide selgitus

1.2.1  Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:

A OHT
OHT !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

A& HOIATUS
HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis vdib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi simboleid.

@ Lugege enne kasutamist labi kasutusjuhend!

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

é:’e:? Taaskasutatavate materjalide késitsemine

lﬁ Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

ﬂ Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab t6detappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud to6etappidest

3 erineda
@ Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
lilevaates

! | See mérk niitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

13 Maérkide selgitus

1.3.1 Siimbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

@] Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

n | Nimip&orete arv

/min | P&6ret minutis

A\ | Vahelduvpinge

O | Labimost

S
Seade voimaldab juhtmevaba andmeedastust ja Ghildub iOS- ja Android-platvormidega.
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14 Tooteinfo

Hilti tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Gihendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nduetekohaselt voi kui nendega to6tab vastava véljadppeta isik.

TUlbitéhis ja seerianumber on tudbisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Soonelbikur DCH 150-SL
Polvkond 01
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni drakirja leiate kesoleva kasutusjuhendi I16pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS Lugege ldbi kdik ohutusnéuded ja juhised. Jirgnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks
voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutus t66kohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht
voib pbhjustada 6nnetusi.

> Arge kasutage elektritooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud sitdata.

» Hoidke lapsed ja koik korvalised isikud tookohast eemal. Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib
seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektril66gi ohtu.

» Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril6égi oht suurem.

» Kaitske elektrilist to6riista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tooriista sisemusse on sattunud vett,
on elektrilé6gi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet elektrilise tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku viljatom-
bamiseks pistikupesast. Kaitske toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette
nahtud kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes kasutamiseks ettendhtud pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

» Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikke-
voolukaitsellliti kasutamine vahendab elektrilé6gi ohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tahelepanelik, jilgige, mida teete, ning toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult.
Arge téotage elektrilise todriistaga, kui olete vésinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite méju
all. Hetkeline tdhelepanematus elektrilise tdoriista kasutamisel voib pdhjustada raskeid kehavigastusi ja
varalist kahju.

» Kasutage isikukaitsevahendeid ja kandke alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sOltuvalt elektrilise
tooriista tulbist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.
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Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitumist! Enne elektrilise tooriista lihendamist voolu-
vorguga, llestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline tooriist on valja lllitatud. Kui hoiate
elektrilise tdoriista kandmisel sérme lUlitil voi Ghendate vooluvdrku sissellilitatud t&oriista, voib juhtuda
t666nnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seadistus- ja mutrivotmed. Elektri-
lise todriista podrleva osa kiiljes olev seadistus- voi mutrivéti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist té6asendit! Votke stabiilne té6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tdoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise toodriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tooriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib védhendada tolmust tingitud ohte.

Elektrilise t66riista kasutamine ja kdsitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage oma t6oks sobivat elektritdoriista. See todtab ettenahtud
joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline téoriist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja vélja lllitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut tommake seadme
pistik pistikupesast vélja. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kaivitumise.
Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus kohas. Arge lubage seadet
kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi t66riistu korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid to6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud v6i kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised tddriistad pdhjustavad t666nnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist t6oriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hooldus

>

2.2

Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud, et elektritddriista ohutus séilib.

Ohutusnéuded ketasloikurite kasutamisel

Elektrilise tooriista juurde kuuluv kettakaitse tuleb kinnitada seadme kiilge korralikult ja reguleerida
nii, et tagatud oleks maksimaalne ohutus, s.t vaid kdige vdiksem osa lihvkettast oleks kasutaja
suunas avatud. Lahedal viibivad inimesed p d asuma valjaspool poorleva lihvketta tasapinda.
Kettakaitse peab kasutajat kaitsma murduvate osade ja lihvkettaga juhusliku kokkupuute eest.
Kasutage elektrilise tooriistaga ainult liitmaterjalist tugevdatud lihvkettaid voi teemantlihvkettaid.
Asjaolu, et lisatarvikut saab seadme kiilge kinnitada, ei taga veel ohutut t66d.

Tarviku lubatud poorete arv peab olema vdhemalt sama suur nagu seadmel toodud maksimaalne
pooriemiskiirus. Lubatust kiiremini p&orlev tarvik vdib puruneda ja selle tiikid voivad laiali paiskuda.
Lihvkettaid tohib kasutada vaid ettendhtud otstarbel. Naiteks drge kunagi kasutage loikeketta
kiilgpinda lihvimiseks. Loikekettad on ette ndhtud materjali I6ikamiseks ketta servaga. Kilgsuunas
rakendatava jou mojul voib 16ikeketas puruneda.

Valitud lihvketta jaoks kasutage alati vigastamata ja 6ige suuruse ning kujuga kinnitusflantsi.
Sobivad flantsid kaitsevad lihvketast ja vdhendavad lihvketta purunemise ohtu.

Arge kasutage suuremate seadmete kulunud lihvkettaid. Suuremate seadmete lihvkettad ei ole
kohandatud vaiksemate seadmete suurema podrlemiskiirusega ja vdivad puruneda.

Tarviku vélisldbim66t ja paksus peavad olema vastavuses seadme mootmetega. Valede modtme-
tega tarvikuid ei kata kettakaitse piisaval mééaral ning need véivad véljuda Teie kontrolli alt.

Lihvkettad ja flantsid peavad elektrilise t66riista spindliga tdpselt sobima. Tarvikud, mis oma
modtmetelt seadme spindliga tépselt ei sobi, pddrlevad ebalhtlaselt, vibreerivad tugevalt ja voivad
pohjustada kontrolli kaotuse seadme Ule.
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» Arge kasutage kahjustada saanud loikekettaid. Iga kord enne kasutamist kontrollige lihvketast
pragude ja kiiljestmurdunud tiikkide suhtes. Kui elektriline tooriist voi lihvketas kukub maha,
kontrollige, kas see on kahjustatud, ning vajaduse korral votke kasutusele kahjustamata lihvketas.
Kui olete lihvketast kontrollinud ja kasutanud, minge ise ja paluge ldhedal viibivatel inimestel
minna véljapoole pddrleva lihvketta tasapinda ning laske seadmel té6tada iiks minut maksimaalse
poorlemissagedusega. Nimetatud katseaja jooksul kahjustada saanud lihvkettad Uldjuhul purunevad.

» Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke vastavalt t66 iseloomule ndokaitsemaski, silmade kait-
semaski voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kaitsekindaid voi kaitsepdlle, mis piiiab kinni lihvimisel eralduvad vaiksemad materjaliosakesed.
Silmad peavad olema kaitstud erinevatel té6del eralduvate ja eemalepaiskuvate voorkehade eest. Tolmu-
ja hingamisteede kaitsemask peab filtreerima té6tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mira voib kahjus-
tada kuulmist.

» Veenduge, et teised inimesed viibivad toopiirkonnast ohutul kaugusel. Koik to6piirkonda sisenevad
inimesed peavad kandma isikukaitsevahendeid. Toé6deldava tooriku voi murdunud tarviku osakesed
vOivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool vahetut t6dpiirkonda.

» Kui teete t6id, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid voi oma toitejuhet, hoidke
seadet iiksnes isoleeritud kdepidemetest. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge
alla ka seadme metalldetailid ja pShjustada elektril6ogi.

» Veenduge, et toitejuhe on podrlevatest tarvikutest eemal. Kui seade Teie kontrolli alt valjub, tekib
toitejuhtme labildikamise voi kinnijadmise oht, mille tagajérjel voib Teie kasi pdorleva tarvikuga kokku
puutuda.

» Arge pange seadet kunagi kiest enne, kui tarvik on taielikult seiskunud. Poorlev tarvik véib pinnaga
kokku puutuda, mille tagajérjel voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

» Seadme kandmise ajal ei tohi seade té6tada. Poodrlev tarvik voib Teie riietega juhuslikult kokku puutuda
ja Teid vigastada.

» Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt. Mootori jahutusventilaator tdmbab tolmu
korpusesse ning kuhjunud metallitolm voib pdhjustada elektrilisi ohte.

» Arge kasutage seadet siittivate materjalide laheduses. Sademed véivad need materjalid stilidata.

> Arge kasutage tarvikuid, mille jahutamiseks on ette nahtud jahutusvedelikud. Vee véi teiste
jahutusvedelike kasutamine voib pdhjustada elektril6dgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilodk tekib pdoérleva lihvketta kinnikiilumise voi blokeerumise tagajérjel. Kinnikiilumine voi blokeerumine

toob kaasa poorleva tarviku &kilise seiskumise. Selle toimel liigub kontrolli alt valjunud elektriline t&0riist

tarviku pddrlemissuunale vastupidises sunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, voib lihvketta serv toorikusse kinni jadda, mille tagajarjel voib

lihvketas murduda v6i pdhjustada tagasilédgi. Lihvketas liigub siis soltuvalt ketta pddrlemissuunast kas

seadme kasutaja poole voi temast eemale. Lihvkettad voivad seejuures ka murduda.

Tagasilodk on seadme vale kasutuse voi puudulike t60votete tagajarg. Seda saab jargnevalt kirjeldatud

sobivate ettevaatusabinéude rakendamisega &ra hoida.

» Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kdaed asendisse, milles saate tagasil66gijou-
dudele vastu astuda. Kasutage alati lisakdepidet, kui see on olemas, et tagasil66gijoudu voi
reaktsioonimomenti seadme lilespaiskumisel maksimaalselt kontrolli all hoida. Sobivate ettevaa-
tusabindude rakendamisega suudab seadme kasutaja tagasil60gi- ja reaktsioonijdudu kontrollida.

» Arge asetage oma kitt poorlevate tarvikute lahedusse. Tarvik véib tagasilédgi puhul liikuda iile Teie
kée.

» Viltige poorleva loikeketta ette ja taha jaavat piirkonda. Tagasil6ok viib seadme lihvketta podrlemis-
suunale vastupidises suunas.

» Tootage eriti ettevaatlikult nurkades, teravate servade piirkonnas jm. Viltige tarvikute tagasi-
porkumist toorikult ja tarvikute kinnikiilumist. P&orlev tarvik kaldub nurkades, teravate servade
piirkonnas ja toorikult tagasipdrkumise korral kinni kiiluma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme Ule
ja tagasiloogi.

» Arge kasutage kettsaagi ega hammastusega saeketast voi segmentidega teemantketast, milles
on iile 10 mm laiused praod. Sellised tarvikud pdhjustavad tihti tagasilédgi voi kontrolli kaotuse seadme
Ule.

» Viltige l6ikeketta kinnikiilumist ja liiga suurt avaldatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid Iikeid.
Liigse surve avaldamine lGikekettale suurendab ketta koormust ja kinnikiilumisohtu ning sellega ka
tagasilodgi voi ketta purunemise véimalust.

» Kui loikeketas kinni kiilub voi kui Te t66 katkestate, liilitage seade vélja ja hoidke seda paigal
seni, kuni ketas on taielikult seiskunud. I'irge piiiidke veel poorlevat I6ikeketast I6ikejoonest valja
tommata, vastasel juhul v6ib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks ja kdrvaldage kinnikilumise pdhjus.

a1
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Arge lillitage seadet sisse, kui see on veel toorikus. Laske likekettal kdigepealt saavutada
maksimaalne poorlemiskiirus ja jatkake seejarel 16iget ettevaatlikult. Vastasel korral voib ketas kinni
kiiluda, toorikust vélja hiipata voi pdhjustada tagasiléoki.

Plaadid ja suured toorikud toestage, et viltida kinnikiilunud I6ikekettast pohjustatud tagasil6ogi
ohtu. Suured toorikud kalduvad omaenda raskuse mojul labi painduma. Toorik peab olema toestatud
mdlemalt kljelt ja nii 16ikejoone l&dhedalt kui ka servast.

Olge eriti ettevaatlik uputusloigete tegemisel olemasolevatesse seintesse v6i muudesse varjatud
kohtadesse. Uputatav |6ikeketas voib gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel
pohjustada tagasilddgi.

Taiendavad ohutusnéuded

Isikuohutus

>

>

Arge muutke ega modifitseerige seadet mingil viisil.

Kasutage alati parast teise teemantloikeketta paigaldamist ara koik iilejaanud vaherongad. Kui

koiki komplekti kuuluvaid vaherdngaid tagasi ei panda, voivad teemantldikekettad todtamise ajal lahti

tulla - vigastuste oht!

Tagage toopiirkonnas hea ventilatsioon. Halva ventilatsiooniga té6kohta kogunev tolm véib kahjustada

tervist.

Enne t606 algust tehke kindlaks té6tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Jérgige kasutusriigis materjalide

to6tlemise suhtes kehtivaid eeskirju.

» Pliisisaldusega varvi, teatud liiki puidu, mineraali- ja metallitolm v&ib kahjustada tervist. Kokkupuude
tolmuga véi tolmu sissehingamine voib pohjustada kasutajal voi ldheduses viibivatel isikutel allergilist
reaktsiooni ja/voi hingamisteede haigusi. Teatud tlupi tolm (nt tamme- voi pddgitolm) voib tekitada
vahki, eriti koosmojus puidutddtlemisel kasutatavate lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid).
Terviseohtlikke materjale (nt asbest) ei tohi téodelda.

Kasutage ametliku kaitseklassiga ehitustolmuimejat, mis vastab kohapeal kehtivatele tolmukaitse-

nouetele. Soovitame kasutada Hilti mobiilset tolmuimejat, mis on ette ndhtud puidu- ja/v6i mineraalitolmu

eemaldamiseks ja mis on kohandatud selle elektrilise todriistaga.

Kandke kerget tolmukaitsemaski, kui tootate seadmega ilma tolmuimejata. Soovitame kasutada

filtriklassi P2 kuuluvat tolmukaitsemaski.

Kasutage kaitseprille. Materjalist véljalendavad killud vdivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

Hoidke seadet ettenahtud kdepidemetest molema kdega. Kaepidemed peavad olema kuivad,

puhtad ja vabad 6list ning rasvast.

Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid, kuna tarvik muutub t66tamisel kuumaks.

Kandke kuulmiskaitset. Mira voib kuulmist kahjustada.

Tootamisel tehke pause, I6dvestage ja liigutage s6rmi, et parandada s6rmede verevarustust.

Elektriohutus

>

Kontrollige téopiirkonda enne t66 alustamist nt metalliotsijaga, et tuvastada varjatud elektrijuhtmete,
gaasi- voi veetorude asukoht. Pingestatud elektrijuhtme vigastamise korral véivad seadme valised
metallosad pinge alla sattuda. See kujutab endast tsist elektrilédgiohtu.

Kontrollige regulaarselt elektrilise tooriista lihendusjuhtmeid ning kahjustuste tuvastamise korral
laske need vilja vahetada elektriala asjatundjal. Kui elektrilise td0riista toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see asendada spetsiaalselt ette valmistatud ja heakskiidetud toitejuhtmega, mis on saadaval
mudgiesindustes.
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3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade f]

sisse-vélja-luliti
tolmuimejaliitmik

torulibell

uputustokis

esikdepide

juhtkelk

hooldusnait

tagakéepide

uputussiigavuse lukustamise lUliti
kelgu vabastusnupp

16ikenéit

spindlilukustusnupp
soonestligavuse regulaator
liides joonlaserile DCH-SL LG

CISISICICICICISIOIOICICIONS,

3.2 Sihiparane kasutus

Kirjeldatud toode on elektriline sooneldikur professionaalseks kasutuseks.
Seade on ette néhtud kasutamiseks teemantlbikeketastega.

Seade on ette ndhtud kasutamiseks sobiva tolmuimejaga.

Soonelbikurit véib kombineerida joonlaseriga, et muuta I6ikesuunda néhtavaks.

3.3 Voimalik vaarkasutus

Toodet ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas.
Toodet ei tohi kasutada niiskes keskkonnas tehtavateks td6deks.

Toodet ei tohi kasutada tervist kahjustavate voi kergsuttivate materjalide (nt asbesti, magneesiumi, puidu)
to6tlemiseks.

Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keelatud.

3.4 Hoolduse margutuli

Sooneldikuril on valgussignaaliga hoolduse margutuli.

Seisund Tahendus

Hoolduse margutuli vilgub punase tulega. Seadet ei | Mootor on tugevasti tile kuumenenud. Taaskaivita-

ole véimalik sisse llitada. miseks lllitage seade vélja ja oodake 10 min. See-
jarel lulitage seade uuesti sisse.

Hoolduse margutuli vilgub punase tulega. Seade Mootor on Ule kuumenenud. Laske seadmel t86-

t66tab vahendatud pdoéretega. tada tuhikéigul, et seade kiiresti jahtuks. Kui seade

on jahtunud, kustub hoolduse mérgutuli, ja seade
lUlitub vélja. Uuesti kéivitamiseks lllitage seade
vélja ja uuesti sisse.

Hoolduse margutuli pdleb punase tulega. Seadet ei | * Sisiharjad on kulunud ja tuleb vélja vahetada.
ole véimalik sisse lulitada. ¢ Seade on defektne.

a1
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Seisund Téhendus
Hoolduse margutuli pdleb punase tulega. Seade on | * Sisiharjade kulumispiir on peaaegu saavutatud.
aga tdokorras. Parast tule sittimist saab seadmega té6tada

veel méne tunni, seejarel lUlitub seade auto-
maatselt vélja.

e Sisiharjad vahetati vélja ja neid tuleb veel
vdhemalt 1 minuti jooksul iima katkestusteta
tuhikdigul kaitada, et tagada optimaalne
kasutusiga.

3.5 Tarnekomplekt

Soonelb6ikur, kinnitusvoti, kettad, véljamurdmistarvik, kasutusjuhend.
Muud susteemitooted leiate miiugiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

4 Tehnilised andmed

41 Soonel6ikur

Nimipinge, nimivoolu ja/vdi -voimsuse, vorgusageduse ja pddrete arvu leiate riigispetsiifiliselt andme-

sildilt.
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 7,6 kg
Ketta kinnitusava labimoot 22,2 mm
Teemantloikeketta paksus <3 mm
Teemantloikeketta 1abimo66t <150 mm

4.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 60745

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tddriista pohilisi ettenéhtud t6id. Kui aga elektrilist tddriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad
kéesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See vdib vibratsiooni- ja mirataset t6otamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lulitatud voi kill sisse
ltlitatud, kuid tegelikult to6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi I6ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks miira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist todriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv td6korraldus.

Miiratase
Miira-heliréhutase (L,) 94 dB(A)
Helirohutaseme moéateméaéaramatus (K,,) 3 dB(A)
Miiravéimsustase (L) 105 dB(A)
Miiravéimsustaseme mootemaaramatus (K,y,) 3 dB(A)
Vibratsioonitase
Vibratsioonitase (a,) 4,6 m/s?
Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?

TR
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4.3 Sobivate teemantloikeketaste kuju

Teemantl6ikeketas peab vastama jérgmistele geomeet- |
rilistele spetsifikatsioonidele. ]

Tehnilised andmed

G G
Segmentidevahelise pilu laius | <15 mm |
@) [
L&ikenurk negatiivne |
|
|
5 To66 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tdmmake pistik pistikupesast vélja.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

5.1 teemantldikeketaste paigaldamine &

@  pingutusvéti ®  kinnitusflants

@  kinnitusmutter ®  spindel (sooneldikuril)

®  vaherdngas @  poosriemissuuna nool korpusel
®  teemantldikeketas

Asetage seade vasakule kiljele (libell on suunatud Ules).

Juhtkelgu vabastamiseks vajutage kelgu vabastusnupule ja hoidke seda all.
Keerake juhtkelk vélja ja laske kelgu vabastusnupust lahti.

Asetage kinnitusflants spindlile.

Asetage esimene teemantlbikeketas kinnitusflantsile. Seejuures veenduge, et kettal oleva p&érlemissuuna
noole suund Uhtib seadmel oleva pdérlemissuuna noolega.

o=

ﬂ Jargige sobivate teemantldikeketaste valiku néudeid. — Lehekilg 140

6. Asetage soonelaiusele vastav arv vaherdngaid kinnitusflantsile.

Soonelaius tuleneb mélema teemantlbikeketta ja nende vahele aseteatud vaherdngaste paksusest.
Vaherdngaste paksus on 4 mm, 7 mm, 13 mm ja 22,5 mm.

7. Asetage kohale teine teemantldikeketas.

/A&, HOIATUS

Vigastuste oht! Kui paigaldatud ei ole kbik komplekti kuuluvad vaheréngad, vdivad teemantldikekettad
téotamise ajal lahti tulla.

» Kasutage alati pérast teise teemantldikeketta paigaldamist &ra koik Ulejddnud vaherdngad.

8. Asetage kinnitusflantsile Ulejadnud vaheréngad.

9. Vajutage spindli lukustusnupp alla ja hoidke seda vajutatuna.

10. Kruvige peale kinnitusmutter ja pingutage see votmega kinni. Seejérel vabastage spindlilukustusnupp ja
eemaldage otsvoti.

11. Keerake juhtkelk sisse, kuni see lukustub.

5.2 Tolmuimeja iihendamine

» Uhendage tolmuimeja voolik sooneldikuri tolmuimejaliitmiku kiilge.
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6 Tootamine

A\ HOIATUS
Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Kui tdétamisel saab toite- v6i pikendusjuhe kahjustada, lahtuage seade ja
juhe vorgust kohe lahti. Defektset kohta &rge puudutage!
» Kontrollige regulaarselt koiki Uhendusjuhtmeid. Defektsed pikendusjuhtmed vahetage vélja. Kahjustada
saanud vorgujuhtmed laske vélja vahetada elektriala spetsialistil.

Soovitame kasutada maksimaalselt 30 mA kaivitusvooluga rikkevoolukaitseldlitit (RCD).

6.1 Uldised juhised sooneldikuriga to6tamiseks

» Valige toddeldava materjaliga sobivad teemantléikekettad.

» Kui I6ikejéudlus on vdhenenud, siis kontrollige, kas teemantléikekettad on kulunud, ning vajaduse korral
vahetage need vélja voi teritage neid.

» Vertikaalseid I6ikeid on soovitav teha suunaga Ulalt alla.
» Figuurldigete tegemine ei ole voimalik.

» Juhtige soonelbikurit iima kallutamata voi keeramata.

6.2 Seade viimine lahteasendisse

Parast teemantlikeketaste paigaldamist voi seadme kallal tehtud t66d ei pruugi seade olla I&hteasen-
dis. Enne loikesligavuse reguleerimist (uputussligavus) ja seadme sisselilitamist peab seade olema
lahteasendis.

1. Veenduge, et eesmise kdepideme kuljes olev uputustokis ei ole alla vajutatud.
2. Hoidke seadet eesmisest kdepidemest.
3. Kergitage seadet eest nii palju, et kelk kuuldavalt Iahteasendisse fikseerub.

» Seade on nuld lahteasendis.

Kui soovite veenduda, et seade ei libise I6ikamise ajal markamatult aluspinnast vélja, likake
lukustusliliti asendisse ﬁ (lukustatud). Kelk on saavutatud I6ikesligavuse juures juba automaatselt
lukustatud seni, kuni uputustdkis on alla vajutatud.

6.3 Loikesiigavuse reguleerimine

1. Veenduge, et seade on ldhteasendis.
2. Loikesligavuse regulaatorist reguleerige valja soovitud I6ikestigavus.

ﬂ Regulaatorile trikitud numbrid néitavad 16ikesligavust millimeetrites (mm).

6.4 Léikamine

1. Veenduge, et I6ikestigavus on digesti vélja reguleeritud. — Lehekiilg 141

/A&, HOIATUS

Kehavigastuste oht! Kui seade ei ole sisselllitamisel taas l&hteasendis, voivad teemantldikekettad pinnaga
kokku puutuda. Seejuures voib seade Teie kontrolli alt valjuda.
» Enne sisselilitamist veenduge, et seade on ldhteasendis.

2. Asetage seade téddeldavale pinnale.

L&ikenait nditab I6ikesuunda ja naitab esimese (I0ikesuunas vasaku) teemantldikeketta asendit.
Horisontaalsete soonte jaoks: Seadme torulibelli abil saate kindlaks teha, kas seade on korrektselt
valja rihitud.

3. Keerake keskmist lukustushooba vasakule v6i paremale. Seejarel vajutage luliti (sisse/valja) taiesti alla ja
hoidke seda all.
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4. Vajutage eesmises kdepidemes integreeritud uputustokisele ja hoidke seda all.

Optimaalse j6udluse tagamiseks oodake pinda uputamisega seni, kuni teemantldikekettad on
jdudnud maksimumpddretele.

5. Rakendage eesmisele kdepidemele sobivat survet, et seadet aeglaselt kuni véljareguleeritud 16ikesliga-
vuseni pinda uputada.

/\ TAHELEPANU
Vigastuste oht! Liiga tugeva ettenihke ja vaikese I6ikejéudluse korral voivad teemantldikekettad kuumuse
tottu puruneda.
» Kui I6ikejéudlus on vahenenud, siis kontrollige, kas teemantldikekettad on kulunud, ning vajaduse korral
vahetage need vélja voi teritage neid.

o

Juhtige seadet kahe kdega ja médduka ettenihkega I6ikesuunas.

ﬂ Liiga tugeva ettenihke korral véib mootor seiskuda.

7. Kui soovite I6ikamist katkestada voi I6petada, vabastage liliti (sisse/vélja).

/A& HOIATUS
Vigastuste oht! Véljaulatuvad teemantldikekettad on ohtlikud.
» Enne seadme tdstmist pinnalt vabastage uputustokis, et seadet lahteasendis lukustada.

8. Vabastage eesmisse kdepidemesse integreeritud uputustdkis ja tdstke seade pinnalt iima keeraamta voi
kallutamata maha.

7 Hooldus ja korrashoid

/&, HOIATUS

Elektril66gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutd6d toitevorku Gihendatud toitepistikuga voivad péhjustada
raskeid vigastusi ja pdletusi.

» Tommake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

* Kadvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need vbivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid
A\ HOIATUS

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

» Kontrollige regulaarselt ndhtavate osade ja juhtelementide laitmatut td6korda.

* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tddriist kohe Hilti teeninduskeskuses
parandada.

Pérast hooldus- ja remonttdid paigaldage kdik kaitseseadised ja kontrollige nende t6dkorda.

Téoohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivad ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group.

71 Siisiharjade vahetus

A OHT
Vigastuste oht! Elektrild6gi oht!

» Seadet tohivad kasutada, hooldada ja parandada vaid volitatud ja vastava véljadppega asjatundjad.
Kasutajatel peavad olema vastavad ohutusteadmised.
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Hooldusnait pdleb, kui kdik susiharjad on vaja vélja vahetada. Paigaldussuunad voi keerdjuhtmete
kulg on kujutatud susiharjade katete sisekiljel.
Vahetage alati Uheskoos vélja kdik susiharjad.

1. Lahutage soonel6ikur vooluvorgust.
Eemaldage susiharjade katted seadme tagakdlje Ula- ja alaosast.
Pdorake tahelepanu sellele, kuidas on susiharjad ja
keerdjuhtmed paigaldatud.

4. Témmake keerdjuhtmed kiiljest, eemaldage vedrud
ja votke kulunud susiharjad sooneldikurist vélja.

5. Paigaldage uued susiharjad samamoodi, nagu olid

paigaldatud vanad susiharjad: Kohale asetamisel
jélgige, et isolatsioon ei saaks kahjustusi. @
6. Véljavahetamiseks kasutage vaid
originaalharjakomplekte: @
Siisiharjakomplektide varuosanumbrid
Pingevahemik Varuosanumber
110V ... 127V 2120033
220V ... 240V 2006843 @  llemine siisiharjakate

@  alumine siisiharjakate

7. Asetage mdlemad sulsiharjade katted uuesti kohale.

8. Laske soonelbikuril parast susiharjade vahetamist vahemalt 1 minuti jooksul katkematult tuhikaigul
tootada.
» Signaallamp kustub umbes 1 minuti té6aja méddudes.

Kui vdhemalt 1-minutilisest sissetddtamisajast ei peeta kinni, véheneb sisiharjade eluiga marki-

misvadrselt.
8 Transport ja ladustamine
Transport

» Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

» Kontrollige iga kord pérast transportimist, kas kdik ndhtavad osad on kahjustamata ja juhtelemendid
tdéotavad veatult.

Hoiustamine

» Seadet tohib hoiustada liksnes siis, kui toitepistik on toitevorgust eemaldatud.

» Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kdttesaamatus kohas.

» Kontrollige péarast pikemat seisuaega, kas kdik ndhtavad osad on kahjustamata ja juhtkomponendid on
laitmatus téokorras.

9 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud véi mida te ei suuda ise korvaldada,
pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus
Hoolduse margutuli vilgub vai | Viga » Jérgige hoolduse margutule
pdleb punase tulega. — Lehekiilg 138 kohta esitatud
teavet.
Seade ei kaivitu. Hoolduse Vooluvarustus katkenud. » Uhendage vooluvérku méni
mérgutuli on kustunud. teine elektriseade ja kontrollige,
kas see tootab.
Toitejuhe voi pistik on katki. » Viige seade Hilti
muiligiesindusse remonti.
Toitellliti on defektne. » Laske seade Hilti hooldekesku-
ses parandada.
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Torge Véimalik p6hjus Lahendus

Seade ei tdota taisvoimsusel. | Pikendusjuhtme ristldige on liiga » Kasutage piisava ristldikega
Hoolduse mérgutuli on kustu- | vaike. pikendusjuhet.

nud.

Seade on liiga suure ettenihke tottu
Ule koormatud.

v

Véhendage ettenihkejéudu.

Loikejoudlus on liiga véike. teemantlbikekettad on materijali » Kasutage sobivaid teemantli-
jaoks ebasobivad. kekettaid.
teemantldikekettad on kulunud. » Vahetage teemantlbikekettad
vélja.

10 Utiliseerimine

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
tdoriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada véi ringlusse vétta.

@ » Arge kaidelge kasutusressursi ammendanud elektrilisi toriistu koos olmejaétmetegal

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, p66rduge Hilti milgiesindusse.

Originala lietoSanas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lieto$anai bez traucéjumiem.

* leverojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

¢ Vienmér glabjjiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !
» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Pievéers uzmanibu iespé&jamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.



1.22 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju

ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

éz’g Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

@ Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

ﬂ Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

ST simbola uzdevums ir pievérst Tpadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

@

13 Apziméjumu skaidrojums

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

@] Aizsardzibas klase I (divkarsa izolacija)

n | Nominalais apgriezienu skaits

/min | Apgriezienu skaits minaté

U | Mainstrava

@ | Diametrs

N
Izstradajums atbalsta bezvadu datu parnesi, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

14 Izstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to lietoSanu, apkopi un remontu drikst veikt tikai
atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabdt labi informétam par iespé&jamajiem riskiem,
kas var rasties darba laika. lzstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic
neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties misu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Rievu iegrieSanas iekarta DCH 150-SL
Paaudze 01
Seérijas Nr.

15 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.
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Drosiba

2.1

Visparigi drosibas noradijumi darbam ar elektroiekartam

/A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito drogibas noradijumu
un instrukciju neieveros$ana var izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosiba darba vieta

>

Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojoSi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraistt viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdegsanos.

Nelaujiet bérniem un nepiedero§am personam iekartas lietoSanas laika tuvoties elektroiekartai.Ja
tiks novérsta uzmaniba, jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

>

Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemejums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, |auj samazinat
elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un iekartas kustigajam dalam. Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis var klat par céloni
elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmantosana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas slédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiga drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmer nésajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstosSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms elektroiekartas pievienoSanas,
satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja iekartas parvieto$anas laika pirksts
atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.
Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
Regulé$anas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuk$anas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nostcéja lietoSana samazina putek|u kaitigo
ietekmi.
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Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms apkopes, reguléSanas vai instrumenta nomainas atvienojiet elektroiekartas kontaktdaksu
no elektrotikla. Sadi jis novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégéanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadeéjadi netrauce elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas
bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodro$inata pareiza
apkope.

Griezejinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

Serviss

>

2.2

Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

DroSibas noradijumi par darbu ar lenka slipmasinam

Elektroiekartai paredzétais aizsargparsegs kartigi janostiprina un janoregulé ta, lai garantétu
maksimalo drosibas limeni, respektivi, lai pret iekartas lietotaju bitu pavérsta péc iespéjas neliela
slipéSanas materiala nenosegta dala. Neuzturieties rotéjosas slipripas rotacijas zona un raugieties,
lai taja neuzturétos ari citas personas. Aizsargparsegam janodroSina, lai iekartas lietotajam nevarétu
trapit atlzas un lai ving nevarétu nejausi pieskarties slipéSanas materialam.

Kopa ar So elektroiekartu lietojiet tikai kombinétas, pastiprinatas griezejripas vai griezéjripas ar
dimanta parklajumu. Tas vien, ka aprikojumu ir iesp&jams nostiprinat pie josu elektroiekartas, vél
nenozimé, ka tiek garantéta drosiba.

lekarta nostiprinama instrumenta pielaujamajam rotacijas atrumam jabut vismaz tikpat lielam ka
uz iekartas noraditajam maksimalajam rotacijas atrumam. Ja instrumentu rotacijas atrums parsniedz
pielaujamo, tie var salGzt un aizlidot.

ShipéSanas materialus drikst izmantot tikai noraditajiem lietojuma veidiem. Pieméram: nelietojiet
griezéjripas shipésanai. Griezéjripas ir paredzétas materiala kartas nonems$anai ar ripas malu. Ja uz
$adiem slipéSanas materialiem iedarbojas spéks no saniem, tie var salizt.

lzveletas slipripas nostiprinasanai vienmeér izmantojiet nebojatus fiksacijas atlokus ar atbilstigiem
izmériem un formu. Pieméroti atloki pareizi atbalsta slipripu un tadéjadi samazina ripas salG$anas risku.
Neizmantojiet nolietotas slipripas, kas pirms tam izmantotas kopa ar lielakam elektroiekartam.
Lielaka izmeéra elektroiekartu shpripas nav paredzétas mazo elektroiekartu lielajam rotacijas atrumam un
tadeé| var saluzt.

lekarta nostiprinama instrumenta arejam diametram un biezumam jaatbilst noraditajiem elek-
troiekartas parametriem. Instrumentus ar neatbilstigiem parametriem nav iespéjams pietiekami nosegt
vai kontrolét.

Slipripam un stiprinajuma atlokiem precizi jaatbilst elektroiekartas slipéSanas varpstas izmériem.
lekarta nostiprinamais instruments precizi neatbilst elektroiekartas slipéSanas varpstas izmériem, tadél
neroté vienmeérigi, pastiprinati vibré un var izraisit kontroles zudumu.

Nelietojiet bojatas slipripas. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai slipripam nav atdalijjusas
Skembas un radusas plaisas. Péc elektroiekartas vai slipripas kritiena parbaudiet, vai ta nav bojata,
vai lietojiet citu, nebojatu shpripu. Péc tam, kad esat slipripu parbaudijusi un nostiprinajusi iekarta,
laujiet iekartai vienu minati darboties ar maksimalo rotacijas atrumu, nodrosinot, lai ne jus, ne
citas personas neatrastos rotéjosas slipripas kustibas zona. Ja slipripa ir bojata, ta vairuma gadijumu
sallst jau testa laika.

Valkajiet individualo aizsargaprikojumu. Atkariba no darba veida lietojiet pilnu sejas masku,
pusmasku vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet masku ar puteklu filtru, austinas vai ausu
aizbaznus, aizsargcimdus vai specialu priekSautu, kas pasarga Jus no slipéSanas putekliem un
sikam materiala dalipam. Jasarga acis no sveSkermeniem, kas dazadu darbu laika var atdafities
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no apstradajama materiala. Respiratoram vai maskai janodrosina darba laika radito puteklu filtréSana.
ligstosa spéciga troksna iedarbiba var izraisit dzirdes traucéjumus.

» Pieversiet uzmanibu tam, lai darba zonai netuvotos citi cilvéki. Visiem, kas uzturas darba zona,
javalka atbilstoss individualais aizsargaprikojums. Apstraddjama materidla Skembas vai saltzuSa
instrumenta dalas var apdraudét cilvékus ari arpus tieSas darba veik$anas zonas.

» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas iekartas
barosanas kabeli, iekarta vienmér jatur tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar
spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka
risku.

» Sargajiet iekartas barosanas kabeli no rotéjosiem instrumentiem. Ja jis zaudéjat kontroli par iekartu,
instruments var parraut vai aizkert baroSanas kabeli, ka rezultata jlsu roka var tikt ierauta instrumenta
darbibas zona un saskarties ar to.

» Nekad nenolieciet iekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.
Rotéjosais instruments var saskarties ar virsmu, uz kuras novietota iekarta, un jus zaudésiet kontroli par
elektroiekartu.

» Nekada gadijuma neparnésajiet iedarbinatu elektroiekartu. Rotéjosais instruments var nonakt saskaré
ar JUsu apgérbu un savainot Jas.

» Regulari iztiriet elektroiekartas ventilacijas atveres. Motora ventilators ierauj puteklus iekartas
korpusa, tadel pastiprinata metala puteklu uzkrasanas var mazinat iekartas elektrodrosibu.

» Nelietojiet elektroiekartu degoSu materialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit aizdeg$anos.

» Nelietojiet iekarta darba instrumentus, kam nepiecieSama dzesé$anas emulsija. Udens vai citu
dzeséSanas Skidrumu lietoSana var kGt par céloni elektroSokam.

Atsitiens un ar to saistitie droSibas noradijumi

Atsitiens ir negaidita reakcija uz rotéjoSas slipripas iekerSanos vai noblokéSanos.. Ja instruments iekeras vai

noblokeéjas, strauji tiek apstadinata ta rotacijas kustiba. Ta rezultata nepietiekami kontroléta elektroiekarta

tiek paklauta straujam paatrinajuma triecienam, kas darbojas pretéji rotéjosa instrumenta kustibas virzienam.

Pieméram, ja slipripa iekeras apstradajama materiala vai noblokéjas, materiala iegremdeéta ripas mala var

iestragt, izraisot sfipripas izlau$anu un radot atsitienu. Sada gadijuma slipripas kustiba ir pavérsta pret

iekartas lietotaju vai pretéja virziena - atkariba no slipripas rotacijas virziena nobloké$anas vieta. Rezultata
slipripa var art saluzt.

Atsitiens ir nepareizas vai neatbilstigas elektroiekartu izmantoSanas sekas. No ta ir iespéjams izvairities,

ievérojot turpmak aprakstitos droSibas pasakumus.

» Satveriet elektroiekartu kartigi un ienemiet tadu kermena pozu un turiet rokas ta, lai nepieciesa-
mibas gadijuma varétu dros$i reagét uz atsitiena spéku. Ja iekartai ir paredzéts papildu rokturis,
tas vienmer jalieto, lai nodrosinatu maksimalu kontroli par eventualo atsitienu un spéku, ko
rada paatrinajums, iekartai uznemot apgriezienus. Ja iekartas lietotajs veic atbilstoSus piesardzibas
pasakumus, vin$ spéj adekvati reagét uz atsitiena un paatrinajuma spékiem.

» Nekada gadijuma netuviniet rokas rotéjosiem instrumentiem. Atsitiena gadijuma instruments var
savainot jusu rokas.

» lzvairieties uzturéties rotejoSas griezejripas priekSpusé un aiz tas. Elektroiekartas piedzina instru-
menta noblokéSanas gadijuma izraisis slipripas atsitienu pretéji tas kustibas virzienam.

» Ipasa piesardziba jaievéro, stradajot asu Skautnu un stiru tuvuma u.tml. vietas. Nepielaujiet
iespeju, ka iekarta nostiprinatais instruments var atsisties atpakal no apstradajama materiala
un iestrégt. Stiros, pie Skautném vai atsiSanas gadijuma rotéjoSajam instrumentam piemit tendence
iestrégt. Ta rezultata var zust kontrole par iekartu vai rasties spécigs atsitiens.

» Nelietojiet kédes zagus vai zobainos zagu asmenus, ka ari no segmentiem sastavosas dimanta
slipripas ar vairak neka 10 mm platam rievam. $adi instrumenti bieZi rada atsitienu vai mazina kontroli
par elektroiekartu.

» Nepielaujiet griezéjripas noblokéSanos un neizdariet uz to parak lielu spiedienu. Neveiciet
parmerigi dzilus griezumus. Griezéjripas parslodze palielina spékus, kas uz to iedarbojas, un
sasvérSanas vai noblokéSanas iespéju, ka rezultatd atbilstosi palielinas ari atsitiena un slipéSanas
materiala salu$anas risks.

» Ja griezeéjripa iestrégst vai ja vélaties partraukt darbu, izslédziet iekartu un turiet to mierigi, lidz
ripas rotacija pilniba apstajas. Nekada gadijuma neméginiet izvilkt griezéjripu no griezuma vietas,
kameér ta vel rote, jo tas var izraisit atsitienu. Atrodiet un novérsiet iestrégSanas céloni.

» Nemeéginiet no jauna ieslégt iekartu, kamér instruments atrodas materiala. Vispirms laujiet
griezéjripai sasniegt pilnu apgriezienu skaitu un tikai péc tam varat uzmanigi turpinat griezumu.
Pretéja gadijuma ripa var iestrégt, atlékt no apstradajama materiala un izraistt atsitienu.
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Lai noveérstu iestregusas griezéjripas atsitiena risku, plaksnes vai citas liela izméra apstradajamas
detalas atbilstosi jaatbalsta. Liela izméra detalas var izliekties paSas no sava svara. Detala jaatbalsta
abas ripas puses, turklat gan griezuma tuvuma, gan pie armalas.

levérojiet 1pasu piesardzibu, izdarot iegriezumus eso$as sienas vai citas neparredzamas vietas.
legremdésanas laika griezéjripa var saskarties ar gazes vai idensvada caurulém, elektroinstalacijam vai
citiem iestradatiem objektiem un izraisit atsitienu.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiska drosiba

>

>

Nekada gadijuma neveiciet ar iekartu neatlautas manipulacijas un neméginiet to parveidot.

Péc otras rievu griezéjripas montazas vienmeér uzlieciet visus atlikuSos atstatuma gredzenus

uz fiksacijas atloka. Ja netiek uzmonteéti atpakal visi komplekta ieklautie atstatuma gredzeni, rievu

griezéjripas iekartas darbibas laika var atdalities un radit traumu risku!

Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju. Nepietiekama ventilacija darba vieta var novest pie puteklu

izraisitiem veselibas traucéjumiem.

Pirms darba uzsak$anas noskaidrojiet darba laika radusos puteklu bistamibas kategoriju. levérojiet

jusu valstt speka eso$os normativos aktus, kas regulé konkréto materialu apstradi.

» Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram, svinu saturoSa krasa, dazi koksnes veidi, minerali un
metals, var bt kaitigi veselibai. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit lietotajam vai
citam tuvuma eso$ajam personam alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu
veidi, pieméram, ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - jo pasi kopa
ar kokapstradé izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Nedrikst apstradat
veselibai kaitigus materialus (pieméram, azbestu).

Lietojiet celtniecibas puteklsucéju ar oficialas sertifikacijas ietvaros pieskirtu drosibas klasifikaciju,

kas atbilst vietéjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem. Més iesakam izmantot Hilti

mobilo puteklu nostcéju, kas ir paredzéts koka un mineralu materialu putekliem un piemérots lietoSanai
ar $o elektroiekartu.

Lietojot iekartu bez puteklu nosiikSanas, valkajiet viegli elpcelu aizsardzibas aprikojumu. leteicams

valkat elpcelu aizsargmasku ar klases P2 filtru.

Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

Vienmer turiet iekartu ar abam rokam aiz tam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai rokturi butu

sausi, tiri, nenotraipiti ar ellu un smeérvielam.

Instrumentu nomainu veiciet ar aizsargcimdiem, jo instruments lietoSanas laika sakarst.

Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Troksna iedarbiba var radit dzirdes zudumu.

Stradajiet ar partraukumiem un veiciet atslabinasanas un pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo

asinsriti.

Elektrodrosiba

>

Pieméram, ar metala detektora palidzibu, pirms darba sak$anas parbaudiet, vai zem apstradajamas
virsmas neatrodas apslépti elektriskie vadi, gazes vai Gdens caurules. lekartas aréjas metala dalas var
bt zem sprieguma, ja, pieméram, darba laika nejausi tiek bojats elektriskais vads. Ta rezultata rodas
nopietns elektroSoka risks.

Regulari parbaudiet iekartas piesléeguma kabelus un bojajumu gadijuma uzdodiet kompetentam
elektrotehnikas specialistam veikt to nomainu. Ja ir bojats elektroiekartas piesleguma kabelis, tas
janomaina pret speciali aprikotu un sertificétu kabeli, ko piedava klientu apkalposanas organizacija.
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3 Apraksts

3.1

Izstradajuma parskats f]

leslég$anas un izslégSanas slédzis
Puteklstceja pieslegums

Caurulites limenradis
legremdésanas blokétajs

Priek$€jais rokturis

Virzibas kamanas

Servisa indikacija

Aizmuguréjais rokturis

legriezuma dziluma nofikséSanas slédzis
Slidna atbloké$anas poga

Griezuma raditajs

Varpstas bloké$anas taustins

Rievu dziluma iestatiSanas rats

Liniju 1azera DCH-SL LG pieslégvieta

CISISICICICICISIOIOICICIONS,

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir elektriski darbinama rievu iegrieSanas iekarta, kas paredzéta profesionalai
lietoSanai.

lekarta ir paredzéta lietoSanai kopa ar dimanta rievu iegrieSanas ripam.

lekartu paredzéts lietot kopa ar atbilstigu puteklsicéju.

Pastav iespéja lietot rievu iegrieSanas iekartu apvienojuma ar lniju lazeru, kas iepriek$ parada griezuma
virzibu.

3.3 Varbutéja nepareiza lietoSana

Izstradajumu nedrikst darbinat spradzienbistama vide.

Ar o izstradajumu nedrikst stradat slapja un mitra vide.

Izstradajumu nedrikst lietot veselibai kaitigu vai viegli uzliesmojo$u materialu (pieméram, azbesta, magnija,
koka) apstradei.

Aizliegts veikt neatlautas manipulacijas vai izmainas iekarta.

3.4

Rievu iegrieSanas iekartai ir servisa indikacija ar gaismas signalu.

Servisa indikacija

Statuss Nozime

Servisa indikacija mirgo sarkana krasa. lekartu nav
iesp€jams ieslégt.

Motors ir loti parkarsis. Pirms atkartotas iedar-
binasanas iekarta jaizsledz un 10 min janogaida.
Péc tam jaieslédz no jauna.

Servisa indikacija mirgo sarkana krasa. lekarta dar-
bojas ar samazinatu rotacijas atrumu.

Parkarsis motors. Lai iekarta atrak atdzistu, pa-
darbiniet iekartu tuks$gaita. Kad iekarta ir atdzisusi,
servisa indikacija nodziest un iekarta izslédzas. Lai
atsaktu iekartas darbinasanu, ta jaizslédz un atkal
jaiesledz.

Servisa indikacija deg sarkana krasa. lekartu nav
iespéjams ieslégt.

* Ogles sukas ir nodilu$as un janomaina.
e lekarta ir bojata.

150 LatvieSu
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Statuss Nozime
Servisa indikacija deg sarkana krasa. Tacu iekarta | e Gandriz sasniegta ogles suku nodiluma robeza.
ir darbspéjiga. Péc indikacijas iedeg$anas ar iekartu vél

dazas stundas var stradat, lidz tiek aktivéta
automatiska izslégSanas.

¢ Lai nodrosinatu optimalu kalpos$anas ilgumu,
péc ogles suku nomainas ir nepiecie$ama to
piestrade, vismaz 1 minati darbinot iekartu
tuk$gaita.

3.5 Piegades komplektacija

Rievu iegrieSanas iekarta, fiksacijas atsléga, rievu griezéjripas, izlauSanas instruments, lietoSanas instrukcija.
Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietne:
www.hilti.group

4 Tehniskie parametri

4.1 Rievu iegrieSanas iekarta

Nominalais spriegums, nominalais stravas stiprums un/vai jauda, ka ari tikla frekvence un nominalais
apgriezienu skaits ir noraditi jusu valstij paredzétaja identifikacijas datu plaksnité.

Svars saskana ar EPTA proceduru 01 7,6 kg
Ripas stiprinajuma rumbas diametrs 22,2 mm
Rievu griezéjripas biezums <3 mm
Rievu griezéjripas diametrs <150 mm
4.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 60745

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ar trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noltikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tadu faktiski netiek
darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Skanas emisijas raditaji

Skanas spiediena limenis (L,,) 94 dB(A)

Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3 dB(A)

Skanas jaudas limenis (L) 105 dB(A)

Skanas jaudas imena pielaide (Ky,) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Vibracijas emisijas raditaji (a,) 4,6 m/s?

lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?
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4.3 Piemeéroto dimanta rievu iegrieSanas ripu geometrija

Rievu griezéjripas geometrijai jaatbilst turpmak noradi- |
tajam prasibam. ]

Tehniskie parametri

G G
Spraugas platums starp seg- <15 mm |
mentiem (G) [
GrieSanas lenkis negativs |
|
I
5 Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! |zstradajuma nekontroléta iedarbosanas.
» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestatiSanu vai aprikojuma mainu.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.
®
@  Fiksacijas uzgrieznis
®
®

oM wn =

7.

1 Rievu iegrie$anas ripu montaza 2
Fiksacijas atsléga Fiksacijas atloks

Varpsta (pie rievu iegrieSanas iekartas)

Rotacijas virziena bultina uz korpusa

SICIC)

Atstatuma gredzens
Dimanta rievu griezéjripas

Novietojiet iekartu uz kreisajiem saniem (imenradis ir pavérsts uz augsu).

Lai atblokétu virzibas slidni, nospiediet slidna atblokéSanas pogu un turiet to nospiestu.

Pagrieziet virzibas slidni uz arpusi un atlaidiet slidna atblokéSanas pogu.

Uzbidiet fiksacijas atloku uz varpstas.

Uzlieciet pirmo rievu iegrieSanas ripu uz fiksacijas atloka. Raugieties, lai rotacijas virziena bultina uz rievu
griezéjripas sakristu ar rotacijas virziena bultinu uz iekartas.

ﬂ levérojiet noradijumus par piemérotu dimanta rievu iegrieSanas ripu izvéli. ~ Lappuse 152

Uzlieciet uz fiksacijas atloka tadu atstatuma gredzenu skaitu, kas atbilst nepiecieSamajam rievas
platumam.

Rievas platums atbilst abu rievu iegrieSanas ripu biezuma un starp tam ievietoto atstatuma gredzenu
kopéja biezuma summai. Atstatuma gredzenu platums ir 4 mm, 7 mm, 13 mm un 22,5 mm.

Uzlieciet otru rievu iegrieSanas ripu.

/A, BRIDINAJUMS!

T

raumu risks! Ja netiek uzmontéti atpakal visi komplekta ieklautie atstatuma gredzeni, rievu griezéjripas

iekartas darbibas laika var atdalities.

>

Péc otras rievu griezéjripas montazas vienmér uzlieciet visus atlikuSos atstatuma gredzenus uz fiksacijas
atloka.

Uzlieciet atliku$os atstatuma gredzenus uz fiksacijas atloka.
Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

10. Uzskraveéjiet fiksacijas uzgriezni uz varpstas un pievelciet to ar fiksacijas atslégas palidzibu. Péc tam

1

atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu un nonemiet fiksacijas atslégu.
1. Pielokiet slidni, lidz tas nofikséjas.

5.2 Puteklisiicéja pievienoSana

>

Pievienojiet puteklsicéja Sluteni rievu iegrieSanas iekartas puteklsticéja pievienoSanas vieta.
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6 Darbs

/& BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izr apdraudéjums! Ja darba laika tiek sabojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis,

nekaveéjoties atvienojiet iekartu un kabeli no elektrotikla. Nepieskarieties bojajuma vietai!

» Regulari parbaudiet piesleguma kabelus. Nomainiet bojatos pagarinatajkabelus. Uzdodiet veikt bojato
baro$anas kabelu nomainu sertificEtam specialistam.

Principa ieteicams vienmér izmantot bojajumstravas aizsargslédzi (RCD) ar aktivéSanas stravas stiprumu
maksimali 30 mA.

6.1 Visparigi noradijumi par darbu ar rievu iegrieSanas iekartu

» lzvélieties tadas dimanta rievu griezéjripas, kas atbilst apstradajamajam materialam.

» Jasamazinas grieSanas efektivitate, parbaudiet, vai rievu griezéjripas nav nodiluSas un nav nepiecieSams
tas nomainit vai uzasinat.

» Vertikalus iegriezumus ieteicams veikt virziena no augsas uz leju.
» Liektus iegriezumus nav iespéjams veikt.

» Virziet rievu iegrieSanas iekartu, to nesaSkiebjot un nesasverot uz saniem.

6.2 lekartas novietoSana sakuma stavokii

Pé&c rievu griezéjripu montazas vai iekartas apkopes vai iestatiS8anas darbiem pastav iespéja, ka iekarta
neatrodas sakuma stavokll. Péc rievu iegrieSanas dziluma (iegremdéSanas dziluma) iestatiSanas un
iekartas ieslégSanas iekartai ir jaatrodas sakuma stavokli.

1. Raugieties, lai nebltu nospiests iegremdéSanas blokétajs pie priekseja roktura.

2. Satveriet iekartu aiz priek$éja roktura.

3. Paceliet iekartas priekSpusi tik daudz, lidz slidnis sadzirdami nofiks€jas sakuma stavokilr.
» Lidz ar to iekarta atrodas sakuma stavok.

Ja jus vélaties nodroSinat, ka iekarta rievu iegrieSanas laika nekontroléti nepacelas no griezuma
vietas, parbidiet blokéSanas slédzi pozicija ﬁ (blokets). Tadéjadi shdnis ir automatiski nofikséts
jau sasniegtaja griezuma dziluma, kameér ir nospiests iegremdésanas blokétajs.

6.3 legriezuma dziluma iestatiSana

1. NodroSiniet, lai iekarta atrastos sakuma stavokr.
2. Ariegriezuma dziluma iestatiSanas ratu iestatiet nepiecieS8amo rievas dzilumu.

ﬂ Uzdrukatie skaitli pie iestatiSanas rata atbilst iegriezuma dzilumam milimetros (mm).

6.4 Rievu iegrieSana
1. Parliecinieties, vai ir pareizi iestatits rievas dzilums. — Lappuse 153

/A BRIDINAJUMS!

Nelaimes gadijumu risks! Ja iekarta ieslégSanas bridi neatrodas sakuma stavokl, rievu griezéjripas var
nonakt saskaré ar virsmu. Ta rezultata var tikt zaudéta kontrole par iekartu.
» Pirms iekartas ieslégSanas parliecinieties, ka iekarta atrodas sakuma stavokli.

2. Novietojiet iekartu uz apstradajamas virsmas.

Griezuma raditajs parada griezuma virzienu un pirmas (skatoties griezuma veikSanas virziena,
kreisas) rievu griezéjripas novietojumu.

Horizontaliem griezumiem: iekartas caurulites veida limenradis |auj konstatét, vai iekarta ir pareizi
nolimenota.

3. Pagrieziet vidéjo fiksacijas sviru pa kreisi vai pa labi. Péc tam lidz galam nospiediet un turiet nospiestu
ieslégSanas / izslégSanas sledzi.



LIS

4. Nospiediet un turiet nospiestu priek$&ja rokturi integréto iegremdésanas blokétaju.

Lai nodroSinatu optimalu jaudu, pirms iekartas iegremdéSanas apstradajamaja materiala nogaidiet,
lidz griezéjripas ir sasniegusas pilnu apgriezienu skaitu.

5. lzdariet samérigu spiedienu uz priek$€jo rokturi, lai léni iegremdétu griezéjripas apstradajamaja materiala
lidz iestatitajam iegriezuma dzilumam.
/N UZMANIBU!
Bojajumu risks! Ja iekarta tiek virzita ar parak lielu spéku, bet iegrieSanas efektivitate ir maza, rievu
griezéjripam var rasties termiski bojajumi.
» Jasamazinas grieSanas efektivitate, parbaudiet, vai rievu griezéjripas nav nodiluSas un nav nepiecieSams
tas nomainit vai uzasinat.

6. Ar abam rokam virziet iekartu, bidot to uz priek$u ar darba situacijai piemérotu spéku.

ﬂ Parmeérigs bidisanas spéks var izraisit motora apstasanos.

7. Kad vélaties partraukt vai pabeigt grieSanas procesu, atlaidiet ieslégSanas / izslegSanas sledzi.

/A, BRIDINAJUMS!

Traumu risks! |zvirzitas rievu griezéjripas var izraisit traumas.

» Pirms iekartas pacelSanas no virsmas atlaidiet iegremdésSanas blokétaju, lai nofiksétu iekartu sakuma
stavokir.

Atlaidiet priek$éja rokturi integréto iegremdésanas blokétaju un izveliet iekartu no griezuma vietas, to
nepagriezot un nesasverot uz saniem.

®

7 Apkope un uzturésana

A\ BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veikS§ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.
» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksu!

Kopsana

e Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tiridanai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kopSanas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Uzturesana

/&, BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klat par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.
* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas listoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar $o iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group.




71 Ogles suku nomaina

A BISTAMI!
Traumu risks! ElektroSoka risks.
» lekartu drikst kopt un remontét tikai sertificéts un atbilsto$i apmacits personals. Personalam jabdt labi

informétam par iesp&jamiem riskiem.

Deg servisa indikacija, nepiecieSams nomainit ogles sukas. lemonté$anas virziens vai vadu novieto-
jums ir attélots ogles suku nodalijumu parsegu iekSpuseé.
Vienmér nomainiet visas ogles sukas vienlaicigi.

1. Atvienojiet rievu iegrieSanas iekartu no elektrotikla.
Nonemiet aug$éja un apakséja ogles suku nodalijuma parsegus iekartas aizmugure.
Pieversiet uzmanibu ogles suku iemontéSanas vei-
dam un vadu novietojumam.

4. Atvienojiet vadus, pakariniet atsperi mala un iznemiet
nolietotas ogles sukas no rievu iegrieSanas iekartas.

5. lelieciet jaunas ogles sukas precizi tapat, ka bija
iemontétas vecas. lelikSanas laika raugieties, lai
netiktu sabojats signala vads.

6. Nomainai lietojiet tikai origindlos ogles suku kom-
plektus:

Ogles suku komplektu rezerves dalu numurs

Sprieguma diapazons Rezerves dalu

numurs
110V ... 127V 2120033 L -
220V . 240V 2006843 @  Augéjais ogles suku parsegs

@  Apak$gjais ogles suku parsegs

7. Uzlieciet atpakal vieta abu ogles suku nodalijumu parsegus.
8. Péc ogles suku nomainas vismaz 1 minati bez partraukuma darbiniet rievu iegrieSanas iekartu tuksgaita.
» Signalspuldzite nodziest péc apm. 1 mindti ilgas darbibas.

Ja 1 mindti ilgais minimalais piestrades laiks netiek ievérots, ievérojami samazinas ogles suku
kalpoSanas ilgums.

8 Transportésana un uzglabasana

Transportésana

» Raugieties, lai transportéSanas laika izstradajums batu drosSi nofikseéts.

» Péc katras transportéSanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi
darbojas nevainojami.

Uzglabasana

» Siizstradajuma glabasanas laika ta baro$anas kabelim vienmér jabit atvienotam.

» Glabajiet So izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.

» Péc ilgstoSas glabasanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas
nevainojami.

9 Traucéjumu novéersana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst saviem
spekiem, lGdzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Servisa indikacija deg vai Probléma » Nemiet vera informaciju par ser-
mirgo sarkana krasa. visa indikaciju. — Lappuse 150
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

lekartu nevar iedarbinat. Ser-
visa indikacija nedeg.

Partraukta tikla elektroapgade.

>

Pievienojiet citu elektroiekartu
un parbaudiet, vai ta darbojas.

Bojats tikla kabelis vai kontak-
tdaksa.

Nododiet iekartu Hilti servisa
remonta veik$anai.

Bojats ieslégSanas / izslégSanas
slédzis.

Nododiet iekartu Hilti servisa
remonta veikSanai.

lekarta nedarbojas ar pilnu
jaudu. Servisa indikacija ne-
deg.

Nepietiekams pagarinatajkabela
Skérsgriezums.

Lietojiet pagarinatajkabeli ar
pietiekosi lielu Skérsgriezumu.

lekarta ir parslogota, jo tiek virzita
ar parmerigu speku.

Samaziniet padeves spéku.

Nepietiekama grieSanas
jauda.

Dimanta rievu griez€jripas nav pie-
meérotas attieciga materiala ap-
stradei.

Lietojiet piemérotas rievu grie-
z€jripas.

Dimanta rievu griezéjripas ir nodilu-
Sas.

Nomainiet rievu griezéjripas.

1 Nokalpojuso iekartu utilizacija

Iy

w9 Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroS8ana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardosanas kon-
sultanta.

Saskana ar Eiropas Direktivu par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un tas istenoSanai paredze-
tajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviski un janodod utilizacijai saskana ar
vides aizsardzibas prasibam.

@ » Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!

11 Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcijg

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite $ig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

« Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2

1.2.1 |spéjantieji nurodymai
|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
z0dziai:

Zenkly paaiskinimas

A PAVOJUS
PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kiino

suzalojimai arba Zutis.

156  Lietuviy
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ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino
suzalojimai arba zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy gréesme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

% Rodo, kad juo pazenklintg medziaga galima perdirbti

lﬁ Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius SiukSlynus

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija $ios instrukcijos pradzioje

3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo

@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas

esanciy paaiskinimy numerius

! | Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Zenkly paaiskinimas

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

[O] | ! apsaugos klasé (su dviguba izoliacija)

n | Nominalusis sukimosi greitis

/min | Apsisukimai per minute

A\ | Kintamoiji srové

@ | Skersmuo

N

14 Informacija apie prietaisa

Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techni$kai priziGréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
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Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais | misy
atstovybe ar techninés prieziros centrg, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Grioveliy pjovimo masina DCH 150-SL
Karta 01
Serijos Nr.

1.5

Atitikties deklaracija

Prisiimdami visa atsakomybe pareiSkiame, kad ¢ia yra apradytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.
Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
2 Sauga
2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A [SPEJIMAS Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy

nes

ilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte | juos pazvelgti ateityje.

Sauga darbo vietoje

>

Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu skyséiu, dujy arba dulkiuy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.
Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje buti vaikams ir kitiems asmenims.Atitrauke
démesj nuo darbo, galite prietaiso nebesuvaldyti.

Apsauga nuo elektros

>

Zm

>

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turin€iais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai sumazina elektros smagio rizika.

Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kunas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos / tepalo, astriy briauny ar judanéiy prietaiso
daliy. Pazeisti arba susipyne kabeliai didina elektros smagio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko
darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius, sumazéja elektros smugio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

oniy sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj Salma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, sumazéja rizika susizaloti.
Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie§ imdami j rankas, neSdami ar prijungdami
prie elektros tinklo, sitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj
pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.



LIS

» Venkite nepatogiy kiino padéciuy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada islaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuZiu, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukangiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries vykdydami prietaiso nustatymus, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami prietaisa  Salj,
maitinimo kabelio kistuka visada iStraukite i$ elektros lizdo. Si atsargumo priemoné leis igvengti
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams neprieinamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius rapestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai
funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra suliizusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima.
yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi biiti astris ir Svarus. Rlpestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankij, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems abrazyvinio pjaustymo masinomis

» Elektrinio jrankio apsauginis gaubtas turi bati patikimai uzdétas ir nustatytas taip, kad uztikrinty
maksimalig sauga, t. y. kad Slifavimo diskas buty kuo maziau atidengtas i$ dirban¢io asmens
pusés. Nestovékite patys ir neleiskite kitiems netoli esantiems asmenims buti besisukanéio
slifavimo disko plokstumoje. Apsauginis gaubtas turi apsaugoti dirbantjjj nuo skeveldry ir atsitiktinio
salycio su Slifavimo disku.

» Savo elektriniame jrankyje naudokite iSimtinai sintetine derva suristus ir pluostu sustiprintus arba
deimantinius pjaustymo diskus. Vien tai, kad prie Jusy elektrinio jrankio galima pritvirtinti reikmenj,
negarantuoja jo saugaus naudojimo.

» Keic¢iamojo jrankio leistinas sukimosi greitis turi biiti bent jau ne mazesnis uz ant elektrinio jrankio
nurodyta didZiausig sukimosi greitj. Reikmuo, kuris sukasi grei€iau nei leistina, gali trikti ir pasklisti
Salis.

» Slifavimo diskai turi bati naudojami tik rekomenduojamiems darbams vykdyti. Pavyzdziui, nickada
neslifuokite pjaustymo disko Soniniu pavirSiumi. Pjaustymo diskai yra skirti medziagai perpjauti disko
briauna. Soninés jégos tokj Slifavimo diska gali sulauzyti.

» Pasirinktam S$lifavimo diskui visada naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos fiksavimo
junges. Tinkamos jungés atremia Slifavimo diska ir dél to sumazéja Slifavimo disko IGzimo tikimybé.

» Nenaudokite sudilusiy slifavimo disku, skirty didesniems elektriniams jrankiams. Didesniy elektriniy
jrankiy Slifavimo disky leistinas sukimosi greitis yra maZesnis uz mazesniy elektriniy jrankiy sukimosi
greitj, todeél tokie diskai gali trokti.

» Keiciamojo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio jrankio duomenis. Netinkamy
matmeny kei¢iamujy jrankiy negalima pakankamai apsaugoti ir kontroliuoti.

» Slifavimo diskai ir jungés turi tiksliai atitikti Jiisy elektrinio jrankio $lifavimo velena. Keiciamieji
jrankiai, kurie nevisiSkai atitinka Slifavimo velena, sukasi netolygiai, smarkiai vibruoja ir todél prietaisas
gali tapti nevaldomas.

» Nenaudokite sugadinty slifavimo disky. Prie§ naudodami visada tikrinkite, ar slifavimo diskai néra
jtrake ir ar neturi kitokiy pazeidimy. Elektriniam jrankiui ar slifavimo diskui nukritus, patikrinkite, ar

” ‘“‘ 2208335 Lietuviy 159



LIS

jie nepazeisti, arba naudokite nepazeistg Slifavimo diska. Patikrine ir sumontave Slifavimo diska,
leiskite prietaisui vieng minute suktis maksimaliu grei€iu; tuo metu nestovékite patys ir neleiskite
kitiems netoli esantiems asmenims biiti besisukancio slifavimo disko plok§tumoje. Pazeisti slifavimo
diskai paprastai truksta butent Siuo laikotarpiu.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo naudojimo pobudzio, uzsidékite
veida saugancia kauke, akis saugancias priemones arba apsauginius akinius. Naudokite re-
spiratoriu, ausines, apsaugines pirStines arba specialig prijuoste, apsaugancius nuo Slifuojant
atskylanéiy mazy medziagos daleliy. Akys turi blti apsaugotos nuo skriejanciy svetimkuniy, kuriy
bina prietaisu atliekant bet kokius darbus. Dulkiy kaukeés ar respiratoriai turi filtruoti darbo metu kylancias
dulkes. llga laikg dirbdami triukSmingoje aplinkoje, galite pakenkti klausai.

» Atkreipkite démesij, kad kiti asmenys buty saugiu atstumu nutole nuo Jusy darbo zonos. Kiekvienas
i darbo zona jzengiantis asmuo turi buti uzsidéjes asmenines apsaugos priemones. Ruosinio dalelés
arba kei¢iamojo jrankio nuolauzos gali buti iSsviestos tolyn ir suzaloti Zmones, esangius uz darbo zonos
ribu.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali liesti pasléptus elektros laidus ar nuosava
elektros maitinimo kabelj, prietaisa laikykite tik paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Dél kontakto
su laidais, kuriais teka elektros srove, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smugio pavojus.

» Prietaiso elektros maitinimo kabelj saugokite nuo besisukanéiy kei€iamujy jrankiy. Jei prietaisas
tampa nebevaldomas, keiiamasis jrankis gali perpjauti arba pagriebti maitinimo kabelj, o Jusy ranka ar
plastaka trikteléti besisukancio jrankio link.

» Nedékite elektrinio jrankio ant Zzemés ar kito pavirSiaus tol, kol kei¢iamasis jrankis visiSkai nesu-
stos. Besisukantis keiiamasis jrankis gali paliesti pavirSiy, todél elektrinio jrankio galite nebesuvaldyti.

» ISjunkite elektrinj jrankij, kai jj neSate i$ vienos vietos j kita. Besisukantis kei¢iamasis jrankis gali
pagriebti Jusy drabuzius ir suzaloti Jusy kiing.

» Reguliariai valykite elektrinio jrankio védinimo plysius. Variklio ventiliatorius jsiurbia j prietaiso korpusa
dulkiy; dél per dideliy metalo dulkiy sankaupy prietaisas gali tapti elektriSkai nesaugus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio netoli degiy medziagu. Kibirkstys Sias medziagas gali uzdegti.

» Nenaudokite kei¢iamujy jrankiy, kuriuos reikia ausinti ausinimo skyséiais. Naudojant vandenj arba
kitus ausinimo skyscius, kyla elektros smigio pavojus.

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi prietaiso reakcija j besisukancio $lifavimo disko uZsikabinima ar blokavima. UZsikabings

ar uzblokuotas besisukantis keiCiamasis jrankis yra staiga stabdomas. Todél nevaldomas elektrinis jrankis

blokavimo vietoje pajuda prieSinga kei¢iamojo jrankio sukimuisi kryptimi.

Jei Slifavimo diskas ruoSinyje jstringa arba uZzsiblokuoja, ruosinyje esanti disko briauna gali pakrypti ir [0zti

arba sukelti atatrankg. Tada $lifavimo diskas ima judéti nuo naudotojo arba jo link, priklausomai nuo disko

sukimosi krypties blokavimo vietoje. Tokiu atveju Slifavimo diskas taip pat gali trakti.

Atatrankos jéga atsiranda dél netinkamo elektrinio jrankio naudojimo. Jos galima iSvengti naudojant tinkamas,

toliau apraSomas atsargumo priemones.

» Elektrinj jrankj laikykite tvirtai; Jusy kunas ir rankos turi buti tokioje padétyje, kad atlaikytuméte
atatrankos jégas. Jei yra, visuomet naudokite papildoma rankena, kad galétuméte uztikrintai
kontroliuoti atatrankos jégas ar reakcijos momenta prietaiso variklio paleidimo metu. Naudotojas
gali valdyti atatrankos ir reakcijos jégas, jei naudoja reikiamas atsargumo priemones.

» Prie besisukancio kei¢iamojo jrankio niekada nekiskite rankos. Atatrankos metu kei¢iamasis jrankis
gali suzaloti Jusy ranka.

» Venkite buti zonose pries besisukantj pjaustymo diska ir uz jo. Atatrankos jéga stumia elektrinj jrankj
prieSinga Slifavimo disko sukimosi blokavimo taske kryptimi.

» Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briaunomis ir t. t. Saugokite, kad kei¢iamasis
jrankis neatSokty nuo ruosinio ir nejstrigty. Besisukantis kei¢iamasis jrankis paprastai stringa apdirbant
kampus, astrias briaunas arba nuo jy atSokes. Dél to prietaisas gali tapti nebevaldomas arba gali kilti
atatranka.

» Nenaudokite grandininio ar dantyto pjovimo disko, taip pat segmentuoto deimantinio disko su
platesnémis kaip 10 mm iSpjovomis. Dél tokiy kei¢iamuyjy jrankiy daznai atsiranda atatrankos jéga arba
elektrinis jrankis tampa nebevaldomas.

» Saugokite pjaustymo diska nuo uzsiblokavimo arba per didelés spaudimo jégos. Nepjaukite per
giliai. Perkrautas pjaustymo diskas gali deformuotis arba uzsiblokuoti, gali atsirasti atatrankos jéga arba
diskas gali sulGzti.

» Jei pjaustymo diskas stringa arba nutraukiate darba, iSjunkite prietaisa ir ramiai palaukite, kol
diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite dar tebesisukancio pjaustymo disko iStraukti i$ pjavio,
nes galite sukelti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite disko strigimo priezastis.
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Elektrinio jrankio vél nejjunkite tol, kol diskas yra ruosinyje. Leiskite pjaustymo diskui pasiekti
darbinj sukimosi greitj ir tik tada atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uzsikabinti,
i8Sokti i$ ruoSinio ar sukelti atatranka.

Plokstes arba dideliy matmeny ruosinius atremkite, kad, pjaustymo diskui uzstrigus, sumazéty
atatrankos tikimybé. Dideli ruoSiniai dél savo svorio gali jlinkti. Ruosinj reikia paremti i§ abiejy disko
pusiy, tiek ties pjovimo plysiu, tiek ir krastuose.

Bukite ypa¢ atsargis jpjaudami angas sienose arba kitose nezinomose vietose. Pjaustymo diskai
gali jsipjauti j dujy ar vandentiekio vamzdzius, elektros laidus ar kitus objektus, kurie gali sukelti atatranka.

23 Papildomi saugos nurodymai

Zm
>
>

oniy sauga

Prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Sumontave antrajj deimantinj grioveliy diska, visus likusius tarpinius Ziedus visada uzdékite ant

fiksavimo jungés. Jei sumontuojami ne visi komplekte esantys tarpiniai Ziedai, deimantiniai $lifavimo

diskai darbo metu gali atsilaisvinti - suzalojimo pavojus!

Pasirupinkite, kad darbo vieta buty gerai védinama. Prastai védinamoje darbo vietoje tvyrancios

dulkés gali kenkti Zmogaus sveikatai.

Pries pradédami dirbti iSsiaiSkinkite darbo metu kylanciy dulkiy pavojingumo klase. Laikykités Jusy

Salyje galiojanciy instrukcijy dél konkreciy medziagy apdirbimo.

» Dazy, kuriuose yra $vino junginiy, kai kuriy rasiy medienos, mineraliniy medziagy ir metaly dulkés
gali buti kenksmingos sveikatai. Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo esantiems
asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. Azuolo arba buko
medienos dulkés gali sukelti véZinius susirgimus, ypa¢ tada, kai mediena yra apdorota specialiais
priedais (chromatais, medienos konservantais). DraudZiama apdirbti sveikatai kenksmingas medzia-
gas (pvz., asbesta).

Naudokite licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojancéias

apsaugos nuo dulkiy normas. Rekomenduojame naudoti Siam elektriniam jrankiui priderinta Hilti

mobilujj dulkiy siurblj medienos ir / arba mineraliniy medziagy dulkéms siurbti.

Jei néra dulkiy nusiurbimo sistemos, naudokite lengva respiratoriy. Rekomenduojame uzsidéti P2

filtravimo klasés respiratoriy.

Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. Medziagy skeveldros gali suzaloti oda ir akis.

Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny. Rankenas

priziarékite - jos visada turi biiti sausos, Svarios ir netepaluotos.

Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines, nes naudojamas jrankis jkaista.

Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka.

Apsauga nuo elektros

>

Prie$§ pradédami dirbti patikrinkite (pvz., naudodami metalo detektoriy), ar darbo zonoje néra paslépty
elektros laidy, dujy ir vandentiekio vamzdziy. Netycia pazeidus, pvz., elektros kabelj, iSorinése metalinése
prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa. Dél to kyla rimtas elektros smugio pavojus.

Nuolat tikrinkite elektrinio jrankio elektros maitinimo kabelius; pazeista kabelius turéty pakeisti
kvalifikuotas elektrikas. Jeigu elektrinio jrankio maitinimo kabelis yra paZeistas, ji batina pakeisti
specialiai paruoStu ir aprobuotu elektros maitinimo kabeliu, kurj galima jsigyti per klienty aptarnavimo
tinkla.
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3 Aprasymas

3.1

Prietaiso vaizdas

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Jungiklis

Dulkiy siurblio prijungimo vieta
Cilindrinis guls¢iukas

Nusileidimo blokatorius

Priekiné rankena

Kreipiklis

Techninés priezitros indikatorius
UZpakaliné rankena

Pjovimo gylio blokavimo jungiklis
Kreipiklio atblokavimo mygtukas
Pjavio indikatorius

Suklio fiksavimo mygtukas
Griovelio gylio reguliavimo ratukas
Linijinio lazerio prijungimo vieta DCH-SL LG

CISISICICICICISIOIOICICIONS,

Apradytasis prietaisas yra elektriné grioveliy pjovimo masina, skirta profesionaliai naudoti statyboje.
Prietaisas skirtas eksploatuoti su deimantiniais grioveliy pjovimo diskais.

Prietaisas skirtas eksploatuoti kartu su tinkamu dulkiy

siurbliu.

Grioveliy pjovimo masing pasirinktinai galima derinti su linijiniu lazeriu, siekiant i§ anksto nurodyti pjovimo

krypt;.

3.3 Netinkamas naudojimas

Prietaisa draudziama eksploatuoti sprogioje aplinkoje.

Prietaisa draudziama naudoti darbui drégnoje aplinkoje.
Prietaisa draudziama naudoti pavojingoms sveikatai arba lengvai uzsidegancioms medziagoms (pvz.,

asbestui, magniui, medienai) apdirbti.
Prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

3.4 Techninés prieziiros indikatorius

Grioveliy pjovimo masinoje yra jrengtas techninés priezitros indikatorius su Sviesos signalu.

Busena

ReikSmé

Techninés priezidros indikatorius mirksi raudona
spalva. Prietaisas nejsijungia.

Variklis yra stipriai perkaites. Prie$ paleidziant i§
naujo, prietaisg reikia i§jungti ir palaukti 10 min. Po
to vél jjungti.

Techninés priezitros indikatorius mirksi raudona
spalva. Prietaisas veikia mazesniu sukimosi greiciu.

Variklis perkaito. Prietaisui leisti veikti laisvaja eiga,
kad prietaisas greitai atvésty. Kai prietaisas at-
vésta, techninés priezidros indikatorius uzgesta,

ir prietaisas i$sijungia. Norint paleisti i$ naujo, reikia
prietaisa isjungti ir vél jjungti.

Techninés priezitros indikatorius $viecia raudona
spalva. Prietaisas nejsijungia.

* Angliniai Sepetéliai yra susidévéje, ir juos reikia
pakeisti.
Prietaisas sugedes.

162  Lietuviy
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Busena ReikSmé

Techninés priezitros indikatorius $viecia raudona ¢ Angliniai Sepetéliai beveik pasieké nusidévéjimo

spalva. Taciau prietaisas parengtas veikti. riba. Nuo jsiziebimo momento dar galima kelias
valandas dirbti, kol prietaisas automatiskai
iSsijungs.

* Angliniai Sepetéliai buvo pakeisti; kad jy
naudojimo laikas baty optimalus, juos reikia
pritrinti, masinai leidziant nepertraukiamai veikti
tusciaja eiga ne trumpiau kaip 1 minute.

3.5 Tiekiamas komplektas

Grioveliy pjovimo masina, priverzimo raktas, grioveliy pjovimo diskai, lauztuvélis, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

4 Techniniai duomenys

4.1 Grioveliy pjovimo masina

Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srové ir / arba galia, elektros tinklo daznis ir nominalusis
sukimosi greitis nurodyti Jusy $aliai galiojancioje firminéje duomeny lenteléje.

Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01% 7,6 kg
Disko tvirtinimo jvorés skersmuo 22,2 mm
Deimantinio grioveliy pjovimo disko storis <3 mm
Deimantinio grioveliy pjovimo disko skersmuo <150 mm
4.2 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reikSmés pagal EN 60745

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra i$matuotos taikant standartizuotg
matavimo metoda ir gali buti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais keiiamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai

darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i$jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bty apsaugotas nuo triukS8mo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezidros,
pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada bty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 94 dB(A)

Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)

Garso stiprumo lygis (L) 105 dB(A)

Garso galios lygio paklaida (Ky,) 3 dB(A)
Suminés vibracijy reikSmés

Vibracijuy emisijos reikSmeé (a,) 4,6 m/s?

Paklaida (K) 1,5 m/s?
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4.3 Tinkamy deimantiniy grioveliy pjovimo disky geometriniai parametrai

Deimantiniai grioveliy pjovimo diskai turi tenkinti Siuos |
geometrinius parametrus. ]

Techniniai duomenys

G G
I1Spjovy tarp segmenty plotis <15 mm |
@) [
Pjovimo briaunos kampas Neigiamas |
@
I
5 PasiruoSimas darbui

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimu.

1 Deimantiniy grioveliy pjovimo disky montavimas &

Priverzimo raktas ® Fiksavimo jungé

Fiksavimo verzlé ®  Suklys (grioveliy pjovimo masinos)
Tarpinis ziedas @  Sukimosi krypties rodyklé ant korpuso
Deimantinis grioveliy pjovimo diskas

EEEE @

Prietaisa paguldykite ant kairés puseés (guls€iukas nukreiptas aukstyn).

Paspauskite kreipiklio atblokavimo mygtuka, kad atblokuotuméte kreipiklj, ir laikykite ji nuspaude.
Kreipiklj atlenkite ir atleiskite kreipiklio atblokavimo mygtuka.

Ant suklio uzdékite fiksavimo junge.

Ant fiksavimo jungés uzdékite pirmajj deimantinj grioveliy pjovimo diska. Atkreipkite démesj, kad sukimosi
krypties rodyklé ant grioveliy pjovimo disko sutapty sukimosi krypties rodykle ant prietaiso.

o=

ﬂ Laikykités tinkamy deimantiniy grioveliy pjovimo disky parinkimo reikalavimy. - psl. 164

6. Ant fiksavimo jungés uzdékite griovelio plotj atitinkantj tarpiniy Ziedy skaiciy.

Griovelio plotj sudaro abiejy deimantiniy grioveliy pjovimo disky storis ir tarp jy jdéti tarpiniai ziedai.
Tarpiniy ziedy plotis gali bdti 4 mm, 7 mm, 13 mm bei 22,5 mm.

7. Uzdékite antrajj deimantinj grioveliy pjovimo diska.

Suzalojimo pavojus! Jei vél nesumontuojami visi kartu tiekiami tarpiniai Ziedai, prietaisui veikiant gali

atsipalaiduoti deimantiniai grioveliy pjovimo diskai.

» Sumontave antrajj deimantinj grioveliy diska, visus likusius tarpinius ziedus visada uzdékite ant fiksavimo
junges.

8. Ant fiksavimo jungés uzdékite likusius deimantinius pjovimo diskus.

9. Laikykite nuspaude suklio fiksavimo mygtuka.

10. Fiksavimo verzle uzsukite ir priverzkite atitinkamu raktu. Paskui atleiskite suklio fiksavimo mygtuka ir
nuimkite priverzimo rakta.

11. Kreipiklj uzlenkite taip, kad jis uzsifiksuoty.

5.2 Dulkiy siurblio prijungimas

» Prie grioveliy pjovimo masinos dulkiy siurblio jungties prijunkite dulkiy siurblio Zarna.



LIS

6 Darbas

A\ ISPEJIMAS

Pavoju kelia pazeistas kabelis! Darbo metu pazeide elektros maitinimo arba ilginimo kabelj, nedelsiant

atjunkite jj ir prietaisa nuo elektros tinklo. Pazeisty viety nelieskite!

» Visus prijungimo kabelius reguliariai tikrinkite. PaZeistus ilginimo kabelius pakeiskite. Pazeistus elektros
maitinimo kabelius leiskite pakeisti profesionaliam elektrikui.

Rekomenduojama naudoti apsaugine nuotékio rele (RCD), kurios didziausia i§jungimo srové yra 30 mA.

6.1 Bendrieji nurodymai dél darbo su grioveliy pjovimo masina

» Deimantinius grioveliy pjovimo diskus rinkités pagal apdirbama medziaga.

» Esant mazesniam pjovimo nasumui, patikrinkite, ar deimantiniai grioveliy pjovimo diskai neatSipo, galbat
juos reikia pagalasti arba pakeisti.

» Vertikalius pjaviu pjaukite i$ virSaus zemyn.
» Kreivalinijiniams pjtviams Sis prietaisas netinka.

» Grioveliy pjovimo masing stumkite tik tiesia trajektorija, t. y. jos nesukdami ir nejudindami j Sonus.

6.2 Prietaiso nustatymas j pradine padétj

Sumontavus deimantinius grioveliy pjovimo diskus arba atlikus prietaiso priezitros darbus, prietaisas
gali buti ne pradinéje padétyje. Prie$ nustatant griovelio gylj (pjovimo gylj) ir jjungiant prietaisa, jis turi
buti pradinéje padétyje.

1. |sitikinkite, kad priekinés rankenos nusileidimo blokatorius nenuspaustas.

2. Tvirtai laikykite prietaisa uz priekinés rankenos.

3. Kelkite prietaisa priekyje tol, kol kreipiklis girdimai uZsifiksuos pradinéje padétyje.
» Dabar prietaisas yra pradinéje padétyje.

Jei norite jsitikinti, kad pjaunant griovelius prietaisas nepastebimai nei§$oks i$ pagrindo, blokavimo
jungikli pastumkite | padétj ﬂ (uzblokuota). Kreipiklis automatiskai fiksuojamas jau esamame
griovelio gylyje, kol nusileidimo blokatorius nuspaustas.

6.3 Griovelio gylio nustatymas

1. |sitikinkite, kad prietaisas yra pradinéje padétyje.
2. Griovelio gylio reguliavimo ratuku nustatykite griovelio gylj.

ﬂ Ant reguliavimo ratuko atspausdinti skaiciai rodo griovelio gylj milimetrais (mm).

6.4 Grioveliy pjovimas
1. |sitikinkite, kad griovelio gylis tinkamai nustatytas. — psl. 165

A ISPEJIMAS

Nelaimingo atsitikimo pavojus! Jei jjungiant prietaisas yra ne pradinéje padétyje, deimantiniai grioveliy
pjovimo diskai gali liestis su pagrindu. Taip galite nebesuvaldyti prietaiso.
» Prie$ jjungdami jsitikinkite, kad prietaisas yra pradinéje padétyje.

2. Prietaisg padékite ant apdirbamo pagrindo.

Pjdvio indikatorius nukreiptas pjovimo kryptimi ir rodo pirmojo (pjovimo kryptimi kairiojo) deiman-
tinio grioveliy pjovimo disko padét;.

Horizontaliems grioveliams: su prietaiso cilindriniu gulsciuku galite suprasti, ar prietaisas tinkamai
iSlygiuotas.

3. Vidurine fiksavimo svirtj palenkite kairén arba deSinén. Po to nuspauskite ir laikykite nuspaude jungiklj.
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4. Nuspauskite priekinéje rankenoje integruotg nusileidimo blokatoriy ir laikykite ji nuspaude.

Norédami uztikrinti optimalig galia, prie$ jleisdami j pagrindg palaukite, kol deimantiniai grioveliy
pjovimo diskai pasieks visg sukimosi greitj.

5. Tinkamai spauskite priekine rankena, kad létai jleistuméte j pagrinda iki nustatyto griovelio gylio.

/\ DEMESIO

Galima zala! Dél per didelés pastimos ir mazo grioveliy pjovimo naSumo deimantiniai grioveliy pjovimo

diskai gali bati pazeisti Siluminiu badu.

» Esant mazesniam pjovimo nasumui, patikrinkite, ar deimantiniai grioveliy pjovimo diskai neatSipo, galbtt
juos reikia pagalagsti arba pakeisti.

6. Prietaisg abiem rankomis stumkite apdirbimo kryptimi, iSlaikydami nedidele pastima.

ﬂ Dél per didelés pastimos variklis gali sustoti.

7. Kai grioveliy pjovima norite nutraukti arba baigti, atleiskite jungiklj.

A\ |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus! KySantys deimantiniai grioveliy pjovimo diskai kelia suzalojimo pavoju.

» Atleiskite nusileidimo blokatoriy prie$ pakeldami prietaisa nuo pavirSiaus, kad uzfiksuotuméte prietaisa
pradinéje padétyje.

©

Atleiskite priekinéje rankenoje integruota nusileidimo blokatoriy ir nesukdami bei nejudindami j $onus
pakelkite prietaisg nuo pagrindo.

7 Priezira ir einamasis remontas

A, |SPEJIMAS

Pavojuy kelia elektros smiigis! Priezilra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kistukas jstatytas j

elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie$ pradedant bet kokius priezidros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i§
elektros lizdo!

Prieziiira

* Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

e Veédinimo plySius atsargiai valyti sausu Sepeciu.

e Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudoti silikono turin€iy priezidros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

A\ |SPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

e Pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés
priezidros centra dél remonto.

Baigus techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija blty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Muisy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietingje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.




74 Angliniy Sepetéliy keitimas

A\ PAVOJUS

Suzalojimo pavojus! Elektros smugio pavojus.

» Prietaisg technidkai priziGiréti ir remontuoti leidiama tik jgaliotam ir instruktuotam personalui. Sis
personalas turi buti specialiai instruktuotas apie galimus pavojus.

Techninés priezitros indikatorius Svie€ia, kai anglinius Sepetélius reikia pakeisti. Lanksciy laidy
montavimo kryptys ir klojimas pavaizduoti ant angliniy Sepetéliy dangteliy vidinés pusés.
Visada pakeiskite visus anglinius Sepetélius.

1. Grioveliy pjovimo masing atjunkite nuo elektros tinklo.

2. Nuimkite virSutinj ir apatinj angliniy Sepetéliy dangtelius prietaiso uzpakalinéje puséje.

3. Atkreipkite démesj, kaip jmontuoti angliniai Sepetéliai
ir kaip pakloti jy lankstus laidai.

4. Atjunkite lanksgius laidus, j $alj nukreipkite spyruok-
les ir iSimkite susidévéjusius anglinius Sepetélius i§
grioveliy pjovimo masinos.

5. Naujus anglinius $epetélius jdékite lygiai taip pat, kaip
buvo jdéti senieji Sepetéliai. |dédami stebékite, kad
nepazeistuméte lanksciy signaliniy laidy izoliacijos.

6. Keisdami naudokite tik Siuos originalius angliniy Se-
petéliy rinkinius:

Angliniy Sepetéliy rinkiniy atsarginiy daliy kodai

|tampos diapazonas Atsarginiy daliy

kodas
110V ... 127V 2120033 @  Virdutinis angliniy Sepetéliy dangtelis
220V ... 240V 2006843 @  Apatinis angliniy $epetéliy dangtelis

7. Veél uzdékite abu angliniy $epetéliy dangtelius.

8. Pakeite anglinius Sepetélius leiskite grioveliy pjovimo masinai nepertraukiamai veikti tusciaja eiga ne
trumpiau kaip 1 minute.
» Signaliné lemputé gesta po mazdaug 1 minutés veikimo.

Nepaisant minimalios 1 minutés jsidirbimo (prisitrynimo) trukmés, angliniy Sepetéliy naudojimo
laikas stipriai sutrumpéja.

8 Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

» Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas buty saugioje padétyje.

» Po kiekvieno transportavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia
nepriekaistingai.

Sandéliavimas

» §j prietaisa laikykite / sandéliuokite tik su i$ elektros lizdo i§trauktu maitinimo kabelio kistuku.

» §j prietaisa laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Po ilgesnio sandéliavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia
nepriekaistingai.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezitros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Techninés prieziuros indika- Sutrikimas » Laikykités informacijos apie
torius mirksi arba Svie€ia rau- techninés priezidros indikatoriy.
dona spalva. - psl. 162
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas nepradeda veikti.
Techninés priezidros indikato-
rius nesviecia.

Nutrtko elektros energijos tieki-
mas.

» Prijunkite kitg elektrinj prietaisa
ir patikrinkite jo veikima.

Pazeistas elektros maitinimo kabe-
lis arba kistukas.

» Prietaisg pristatykite remontuoti
i Hilti techninés prieZitros
centra.

Jungiklio gedimas.

» Prietaisg pristatykite remontuoti
i Hilti techninés priezilros
centra.

Prietaisas veikia ne visa galia.
Techninés priezitros indikato-
rius nesviecia.

Per mazas ilginimo kabelio laidy
skerspjuvio plotas.

» Naudokite tinkamo skerspjavio
ploto ilginimo kabelj.

Deél per didelés pastimos prietai-
sas perkraunamas.

» Pastimos jéga sumazinkite.

Per maZas pjovimo naSumas.

Deimantiniai grioveliy pjovimo dis-
kai netinka medziagai.

» Naudokite tinkamus deimanti-
nius grioveliy pjovimo diskus.

Deimantiniai grioveliy pjovimo dis-
kai atSipo.

» Pakeiskite deimantinius griove-
liy pjovimo diskus.

10 Utilizavimas

% Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i medziaguy, kurias galima perdirbti. Btina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy israSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jisy nebenaudojama prietaisg
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZitros centre arba savo prekybos
konsultanto.

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo j
nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius jrankius butina surinkti atskirai ir pateikti antriniam perdirbimui
pagal aplinkos apsaugos reikalavimus.

@ » NeiSmeskite elektriniy jrankiy j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowac si¢ do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

/A&, ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

a1

Objasnienie symboli

168  Polski



LIS

A OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentaciji zastosowano nastepujace symbole:

@ Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

ﬂ Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Q::*:? Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

@ Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.23 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

ﬂ Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji

3 Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokédw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy

w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolna uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Objasnienie symboli

1.3.1  Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

[O] | Kiasa ochrony Il (podwaina izolacja)

n | Znamionowa predko$¢ obrotowa

/min | Obroty na minutg

U | Prad zmienny

O | Srednica

operacyjnymi iOS i Android.

Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z systemami

14 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w spos6b
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.

TR
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>

1.5

Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Bruzdownica DCH 150-SL
Generacja 01
Nr seryjny

Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentac;ji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo
2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi
/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
i/lub ciezkich obrazen ciata.
Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazdwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

>

Nalezy dbac¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak o$wietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkéw.

Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych os6b.W wy-
niku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zaden sposéb nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac¢ rozgateziaczy w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.
Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W
przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia prgdem.

Nigdy nie uzywaé¢ przewodu niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub
zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewodd chroni¢ przed
dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub skrecone przewody zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy zastosowaé
przediuzacz przystosowany do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego do
eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Nalezy by¢ czujnym, uwaza¢ na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacii elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci
elektrycznej oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze
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jest wytaczone. Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas
podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowa¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucz,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wioséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzagdzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przecigzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i nalezy je naprawic.

Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem narzedzia wyciagnaé¢
wtyczke z gniazda. Ten $srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkéw
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Serwis

>

2.2

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji szlifierek-przecinarek

Ostona stanowigca cze$é elektronarzedzia musi by¢é doktadnie przymocowana i ustawiona w
taki sposob, aby zapewniony byt najwyzszy stopien bezpieczenstwa, tzn. aby jak najmniejsza
nieostonieta czes¢ osprzetu szlifierskiego wystawata w kierunku osoby obstugujacej. Podczas
pracy urzadzenia nie zbliza¢ sie ani nie zezwala¢ na zblizanie sie innych os6b do obracajacej sie
tarczy szlifierskiej. Ostona powinna chroni¢ uzytkownika przed odtamkami i przypadkowym kontaktem
z osprzetem szlifierskim.

Z elektronarzedziem uzywaé¢ wytacznie spajanych tarcz wzmacnianych lub diamentowych tarcz
do ciecia. Sama mozliwo$¢ zamocowania danych akcesoriéw przy elektronarzedziu nie gwarantuje
bezpieczenstwa pracy.

Dopuszczalna wartosé obrotéw elektronarzedzia musi byé przynajmniej tak wysoka, jak mak-
symalna predkos¢ obrotowa danego elektronarzedzia. Akcesoria, ktére obracaja sie z predkoscia
wyzszg niz dopuszczalna, moga ulec zniszczeniu, a odtamki zostaé¢ rozrzucone.

Osprzet szlifierski mozna stosowac tylko do prac, do ktérych jest on przeznaczony. Np: nie nalezy
nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnia tarczy do ciecia. Tarcze do cigcia przeznaczone sa do obrébki
materiatu za pomoca krawedzi tarczy. Nacisk boczny na tarcze moze prowadzi¢ do pekniecia osprzetu
szlifierskiego.

Stosowaé wylacznie nieuszkodzone kotnierze mocujace o odpowiednim rozmiarze i ksztatcie,
dostosowane do wybranego osprzetu szlifierskiego. Odpowiedni kotnierz chroni tarcze szlifierska i
zmniejsza niebezpieczenstwo jej pekniecia.

Nie stosowac¢ zuzytych tarcz szlifierskich, uzywanych wczesniej z wiekszymi elektronarzedziami.
Tarcze szlifierskie przeznaczone do wiekszych elektronarzedzi nie sa przystosowane do pracy na
zwigkszonych obrotach matego elektronarzedzia i moga peknagé.
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» Srednica i grubo$é narzedzia roboczego musza byé zgodne z wartosciami podanymi dla sto-
sowanego elektronarzedzia. W przypadku btednie wymierzonego narzedzia roboczego nie bedzie
zapewniona wystarczajaca ochrona ani kontrola.

» Tarcze szlifierskie i kolnierze musza by¢ doktadnie dopasowane do wrzeciona elektronarzedzia.
Narzedzia robocze, ktére nie pasujg doktadnie do wrzeciona stosowanego elektronarzedzia moga
obracaé sie nieregularnie i silnie wibrowac¢, na skutek czego moze doj$¢ do utraty kontroli.

» Nie wolno uzywaé uszkodzonych tarcz szlifierskich. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ tarcze
szlifierskie pod katem wystepowania odpryskéw i peknigé. Jesli elektronarzedzie lub tarcza
szlifierska upadna, nalezy sprawdzi¢, czy nie doszlo do ich uszkodzenia lub zastosowa¢ inna
nieuszkodzong tarcze szlifierska. Po przeprowadzeniu kontroli i zatozeniu tarczy szlifierskiej
uruchomié¢ urzadzenie z maksymalng predkoscia obrotowa na czas jednej minuty, uwazajac aby
zadna osoba, rowniez obstugujaca, nie znajdowata sie w jednej ptaszczyznie z wirujaca tarcza
szlifierska. Uszkodzone tarcze szlifierskie pekaja przewaznie w trakcie przeprowadzania testu.

» Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od danego zastosowania, korzysta¢ z petnej
ostony twarzy, ochrony oczu lub okularéw ochronnych. W razie koniecznosci zaktada¢ maske
przeciwpytowa, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne lub specjalny fartuch, chronigcy przed
zwiercinami i opitkami metalu. Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
ktore powstajg w trakcie wykonywania roznych prac. Maski przeciwpytowe lub maski do ochronny drég
oddechowych powinny dobrze filtrowaé pyt. Wysokie natezenie hatasu moze prowadzi¢ do uszkodzenia
stuchu.

» Uwazaé, aby inne osoby nie podchodzily zbyt blisko miejsca pracy. Kazdy, kto znajdzie sie
w obszarze pracy powinien nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki obrabianego materiatu
lub ztamane narzedzia robocze moga zostaé wyrzucone w powietrze i spowodowac obrazenia poza
bezposrednim obszarem pracy.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wlasny przewdd zasilajacy, urzadzenie trzymaé wytacznie za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowac porazenie pradem.

» Kabel sieciowy chroni¢ przed wirujacymi narzedziami roboczymi. Utrata kontroli nad urzadzeniem
moze spowodowac przeciecie kabla sieciowego lub zranienie reki przez obracajace sie narzedzie
robocze.

» Nigdy nie odktadac¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia roboczego.
Wirujace narzedzie robocze nie powinno styka¢ sie z powierzchnig, na ktora jest odktadane, poniewaz
moze to spowodowaé utrate kontroli nad elektronarzedziem.

» Nie przenosi¢ elektronarzedzia, jesli jest ono wtaczone i pracuje. Na skutek przypadkowego
kontaktu moze doj$¢ do wciagniecia czesci odziezy przez obracajace sie narzedzie robocze, lub do jego
wwiercenia w ciato.

» Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga do obudowy
drobiny metalu, ktérych wysokie stezenie moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

» Nie wolno stosowa¢ elektronarzedzia w poblizu tatwopalnych materiatéw. Iskry moga spowodowaé
zapalenie sie tych materiatow.

» Nie uzywac¢ narzedzi roboczych, ktére wymagaja stosowania chtodzenia ciecza. Stosowanie wody
lub innych cieczy chtodzacych moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut jest nagta reakcja na haczenie lub zablokowanie sig tarczy do szlifowania. Haczenie lub zablokowanie

prowadzi do nagtego zatrzymania obracajgcego sie narzedzia roboczego. Na skutek takiej reakcji,

niekontrolowane elektronarzedzie zacznie przyspiesza¢ w kierunku przeciwnym do kierunku obrotow
narzedzia roboczego w punkcie zablokowania.

Jedli tarcza do szlifowania zacznie haczy¢ lub blokowa¢ sie w obrabianym materiale, wéwczas krawedz

zagtebiajgca sie w materiat moze zakleszczy¢ sie i spowodowaé wytamanie tarczy lub odrzut. Tarcza

szlifierska bedzie kierowac sig w kierunku do lub od uzytkownika, w zaleznosci od ustawionego kierunku
obrotu tarczy w punkcie zablokowania. Moze dojs¢ przy tym do pekniecia tarczy szlifierskiej.

Odrzut jest skutkiem nieprawidtowego zastosowania elektronarzedzia. Mozna zapobiec takiej reakcji poprzez

zastosowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, opisanych ponizej.

» Trzymaé mocno elektronarzedzie i przyjac taka pozycje ciata i ramion, aby mozliwe byto tlumienie
odrzutu. Nalezy zawsze korzysta¢ z dodatkowego uchwytu, jesli jest na wyposazeniu, aby
zapewni¢ sobie jak najlepsza kontrole nad urzadzeniem w przypadku odbié¢ lub szarpnie¢ przy
rozruchu. Personel obstugujacy moze, dzieki zastosowaniu odpowiednich $rodkéw ostroznosci,
zapanowaé nad sitami odrzutu i reakcjami urzadzenia.

» Trzymacé rece z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. Przy odrzucie narzedzie robocze moze
przejecha¢ wzdtuz dtoni.
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W miare mozliwosci unika¢ bezposredniego obszaru pracy przed i za wirujaca tarcza do ciecia.
Odrzut odbija elektronarzedzie w kierunku przeciwnym do ruchu obrotowego tarczy szlifierskiej przy
punkcie zablokowania.

Szczeg6lng ostroznos¢ zachowac podczas pracy w obrebie naroznikéw, ostrych krawedzi itp., aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia i odbicia narzedzia roboczego od obrabianego materiatu. Wirujace
narzedzie robocze wykazuje tendencje do zakleszczania sie w przypadku pracy w naroznikach, przy
ostrych krawedziach lub odskokach od podtoza. Moze to spowodowaé utrate kontroli nad urzadzeniem
lub odrzut.

Nie stosowac¢ tancuchowych lub zabkowanych tarcz do ciecia oraz segmentowych tarcz diamen-
towych o szerokosci szczelin powyzej 10 mm. Narzedzia robocze tego typu powoduja czesto odrzut
lub przyczyniaja sie do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

Nie dopuszcza¢ do zblokowania sie tarczy do ciecia i nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku. Nie
wykonywacé bruzd o zbyt duzej gtebokosci. Przecigzanie tarczy do ciecia moze prowadzi¢ do zbyt
duzych naprezen, a w konsekwencji do zakleszczenia, zblokowania tarczy oraz niebezpieczenstwa
odbicia zwrotnego lub peknigcia osprzetu szlifierskiego.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy do ciecia lub przerwania pracy, nalezy wytaczy¢ urzadzenie
i odczekaé¢ do catkowitego zatrzymania sie tarczy. Nie wyciagac obracajacej sie jeszcze tarczy
do ciecia z obrabianego materiatu, w przeciwnym razie moze wystapi¢ odbicie zwrotne. Ustali¢
przyczyne zakleszczenia i usuna¢ usterke.

Elektronarzedzia nie nalezy wiaczaé, gdy jego osprzet zagtebiony jest w obrabianym materiale.
Przed ponownym przystapieniem do wycinania bruzd nalezy odczekacé, az tarcza do ciecia osiagnie
maksymalne obroty. W przeciwnym razie tarcza moze sie zakleszczy¢, wyskoczyé z obrabianego
materiatu lub spowodowaé odrzut.

Podeprzeé plyty lub duze materialy przeznaczone do obrobki, w celu zminimalizowania ryzyko
odbicia zwrotnego na skutek ewentualnego zakleszczenia sie tarczy do cigcia. Duze materiaty
przeznaczone do obrébki moga uginac sie pod wiasnym ciezarem. Materiat musi by¢ podparty z obydwu
stron tarczy, zaréwno blisko punktu ciecia jak rowniez wzdtuz krawedzi.

Szczeg6lng ostroznos¢ nalezy zachowaé podczas wykonywania bruzd w istniejacych scianach
lub innych zabudowanych punktach. Zagtebiajaca sie tarcza moze w trakcie przecinania przewodow
gazowych lub wodociagowych, przewoddéw elektrycznych lub innych materiatbw spowodowac odbicie
zwrotne.

2.3 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

>

>

Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

Nalezy zawsze zaktada¢ pozostate pierscienie dystansowe na kotnierz mocujacy po zamontowaniu

drugiej diamentowej tarczy do bruzdowania. Jesli nie zostaty zamontowane wszystkie zataczone

pierscienie dystansowe, diamentowe tarcze do bruzdowania moga sig¢ poluzowaé podczas pracy -
niebezpieczenstwo obrazen ciata!

Zadba¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy. Nieprawidtowa wentylacja stanowiska pracy moze

spowodowac¢ zagrozenie dla zdrowia wskutek nadmiernego zapylenia.

Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy

przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych obrabianych materiatow.

» Pyly z materiatdw zawierajacych otéw, niektére rodzaje drewna, mineraty i metal moga byc¢ szkodliwe
dla zdrowia. Kontakt ze skorg oraz wdychanie pytlu moze wywota¢ reakcje alergiczne oraz/lub
prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujgcych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytow, np. debowy lub bukowy uchodzg za rakotwércze, zwtaszcza w potgczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Nie wolno
obrabia¢ materiatéw zagrazajacych zdrowiu (np. azbestu).

Nalezy stosowac¢ odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczona klasg ochrony, odpowiadajaca

lokalnym przepisom o ochronie przeciwpytowej. Polecamy odkurzacz mobilny Hilti do drewna i/lub

pytu mineralnego, ktéry zostat dopasowany do tego elektronarzedzia.

Uzywac lekkiej maski przeciwpytowej, jesli urzadzenie eksploatowane jest bez systemu odsysania.

Zaleca sig zaktadanie maski przeciwpytowe;j z filtrem klasy P2.

Nosié¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé obrazenia ciata lub oczu.

Urzadzenie zawsze trzymac¢ obydwiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty

musza by¢ suche, czyste oraz wolne od oleju i smaru.

Do wymiany osprzetu zaktadaé¢ rekawice ochronne, poniewaz wskutek eksploatacji osprzet sie

nagrzewa.

Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.
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>

Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia rozluzniajace i éwiczenia palcéw w celu ich
lepszego ukrwienia.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

3

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewoddw elektrycznych, gazowych i rurociagéw wodnych, np. przy uzyciu wykrywacza
metali. W przypadku uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnegtrzne metalowe czesci urzadzenia
moga przewodzi¢ prad. Stwarza to powazne zagrozenie porazeniem pradem.

Nalezy regularnie sprawdzaé¢ przewdd przylaczeniowy elektronarzedzia, a w razie stwierdzenia
uszkodzenia zleci¢ jego wymiane wykwalifikowanemu elektrykowi. Jesli uszkodzony jest przewod
przytaczeniowy elektronarzedzia, nalezy go wymieni¢ na specjalny i dopuszczony do uzytku przewdd
przytaczeniowy, dostepny w serwisie.

Opis

3.1

3.2

Ogélna budowa urzadzenia ]

® ©® e

Wiacznik/ wytacznik

Przytacze odkurzacza

Libella rurkowa

Blokada gtebokosci cigcia

Uchwyt przedni

Prowadnica saneczkowa

Wskaznik serwisowy

Uchwyt tylny

Przetacznik blokady gtebokosci ciecia
Przycisk odblokowywania sanek
Wskaznik ciecia

Blokada wrzeciona

Pokretto nastawcze gtebokosci bruzdy
Przytacze dla lasera liniowego DCH-SL LG

CISICICICICICISIOIOICICIONS,

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to bruzdownica elektryczna przeznaczona do zastosowan profesjonalnych.

Urzadzenie przeznaczone jest do eksploatacji z diamentowymi tarczami do bruzdowania.

Urzadzenie przeznaczone jest do pracy z odpowiednim odkurzaczem.

Bruzdownica moze zosta¢ opcjonalnie wyposazona w laser liniowy, aby wskazywac z przodu kierunek ciecia.

3.3

Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

Produkt nie moze by¢ uzywany w otoczeniu, w ktérym wystepuje zagrozenie wybuchem.

Nie

wolno stosowac produktu do pracy w wilgotnym otoczeniu.

Produktu nie wolno uzywa¢ do obrobki materiatow szkodliwych dla zdrowia i fatwopalnych (np. azbest,
magnez, drewno).
Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

3.4

Wskaznik serwisowy

Bruzdownica jest wyposazona we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietlnym.

174
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Stan Znaczenie
Wskaznik serwisowy miga na czerwono. Urzadze- | Silnik jest mocno przegrzany. W celu ponownego
nie nie daje sie wiaczyc¢. uruchomienia wytaczy¢ urzadzenie i odczeka¢ 10

min. Nastepnie ponownie wiaczy¢ urzadzenie.

Wskaznik serwisowy miga na czerwono. Urzadze- | Silnik jest przegrzany. Pozostawi¢ urzadzenie wtg-
nie pracuje ze zmniejszona predkoscig obrotowa. czone z jatowg predko$cia obrotowa, aby szybciej
sie ostudzito. Gdy urzadzenie ostudzi sie, zgasnie
wskaznik serwisowy i urzadzenie wytaczy sie. W
celu ponownego uruchomienia wytaczyé i ponow-
nie wigczy¢ urzadzenie.

Wskaznik serwisowy $wieci si¢ na czerwono. Urza- | * Szczotki weglowe sa zuzyte i nalezy je wymienié.

dzenie nie daje sie wigczyc. ¢ Urzadzenie jest uszkodzone.
Wskaznik serwisowy $wieci sig na czerwono. Jed- |+ Granica zuzycia szczotek weglowych jest
nak urzadzenie jest sprawne. prawie osiggnieta. Od momentu zaswiecenia

sie wskaznika mozna kontynuowaé prace
jeszcze przez kilka godzin, dopdki nie nastgpi
automatyczne wytaczenie.

¢ Szczotki weglowe zostaly wymienione i muszg
zosta¢ uruchomione na biegu jatowym na co
najmniej 1 minute bez przerwy, aby zapewni¢ im
optymalng zywotnose.

3.5 Zakres dostawy

Bruzdownica, klucz do mocowania, tarcza do bruzdowania, narzedzie do rozcinania, instrukcja obstugi.
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

4 Dane techniczne

4.1 Bruzdownica

Napigcie znamionowe, prad znamionowy i/lub moc, czestotliwo$¢ sieciowg oraz znamionowg pred-
kos$¢ obrotowg zamieszczono na tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepiséw krajowych.

Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01 7,6 kg
Srednica piasty mocowania tarczy 22,2 mm
Grubos¢ diamentowej tarczy do bruzdowania <3mm
Srednica diamentowej tarczy do bruzdowania <150 mm

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaly zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
rowniez stosowa¢ do tymczasowego oszacowania ekspozyciji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wigczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozyciji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.
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Wartosci emisji hatasu

Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 94 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K,,) 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (L) 105 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3 dB(A)

taczna wartosé drgan

Warto$¢ emisji wibraciji (a,,) 4,6 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?

4.3 Geometria odpowiednich diamentowych tarcz do bruzdowania

Diamentowe tarcze do bruzdowania powinny spetnia¢ |
ponizsze wymogi pod wzgledem geometrii. ]

Dane techniczne

Szeroko$¢ szczeliny pomigdzy | <15 mm |
segmentami (G) [
|

Kat ciecia ujemny

5 Przygotowanie do pracy

/N OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wtgczenie produktu.
» Przed przystapieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagnaé wtyczke z gniazda.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 Zamontowaé diamentowe tarcze do bruzdowania &

@  Klucz ®  Kotnierz mocujacy

@  Nakretka mocujaca ®  Wrzeciono (na bruzdownicy)

®  Pierscien dystansowy (@  Strzatka wskazujaca kierunek obrotéw na
®  Diamentowe tarcze do bruzdowania obudowie

1. Potozy¢ urzadzenie na lewej stronie (poziomica skierowang w gore).

2. Nacisnac¢ na przycisk odblokowujacy sanki, aby odblokowa¢ prowadnice saneczkowa i przytrzymac¢ go

pozycji wcisnigtej.

Obréci¢ prowadnice saneczkowa i pusci¢ przycisk odblokowywania sanek.

Natozy¢ kotnierz mocujacy na wrzeciono.

5. Natozy¢ pierwsza tarcze diamentowa do bruzdowania na kotnierz mocujacy. Zwrécic przy tym uwage na
to, aby strzatka kierunku obrotéw na tarczy do bruzdowania wskazywata ten sam kierunek co strzatka
kierunku obrotéw na urzadzeniu.

Eal

Przestrzegac¢ informacji dotyczacych wyboru odpowiednich diamentowych tarcz do bruzdowania.
— Strona 176

6. Natozy¢ na kotnierz mocujacy ilos¢ pierscieni dystansowych, odpowiednia do zadanej szerokosci
szczeliny.

Szeroko$¢ szczeliny jest rébwna sumie grubosci obu diamentowych tarcz do bruzdowania oraz
wiozonych miedzy nie pierscieni dystansowych. Pierécienie dystansowe maja szeroko$¢ 4 mm,
7 mm, 13 mm oraz 22,5 mm.

7. Natozy¢ druga tarcze diamentowa do bruzdowania.



LIS

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Jesli nie zostaly zamontowane wszystkie zataczone pierscienie

dystansowe, diamentowe tarcze do bruzdowania moga si¢ poluzowaé podczas pracy.

» Nalezy zawsze zaktada¢ pozostate pierscienie dystansowe na kotnierz mocujacy po zamontowaniu
drugiej diamentowej tarczy do bruzdowania.

8. Natozy¢ pozostate pierscienie dystansowe na kotnierz mocujacy.
. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymac.
10. Nakreci¢ nakregtke mocujaca i dociagnac ja za pomoca klucza. Nastepnie zwolni¢ blokade wrzeciona i
wyjac klucz.
11. Ztozy¢ prowadnice saneczkowa, az zaskoczy na miejsce.

5.2 Podtaczy¢ odsysacz pytu

» Podtaczy¢ waz odsysacza pytu do przytacza do odsysania pytu na bruzdownicy.

6 Praca

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodéw elektrycznych! Jesli przewdd zasilajacy lub przedtuzacz

ulegng uszkodzeniu podczas pracy, nalezy niezwtocznie odtaczy¢ urzadzenie i przewod od sieci. Nie nalezy

dotykac¢ uszkodzonej czesci!

» Nalezy regularnie kontrolowa¢ wszystkie przytacza. Nalezy wymienia¢ uszkodzone przediuzacze.
Uszkodzone przewody zasilajace powinien wymienia¢ tylko wykwalifikowany specjalista.

Zasadniczo zaleca sie stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego (RCD) o maksymalnym pradzie wyzwo-
leniowym 30 mA.

6.1 Ogoblne wskazowki dotyczace pracy z uzyciem bruzdownicy

» Wybraé diamentowe tarcze do bruzdowania odpowiednie do obrabianego materiatu.

» W razie spadku mocy ciecia skontrolowaé, czy diamentowe tarcze do bruzdowania nie sg zuzyte i czy
nie trzeba ich wymieni¢ lub naostrzy¢.

» Ciecia pionowe wykonywac najlepiej z géry na dot.
» Ciecie po skosie nie jest mozliwe.

» Bruzdownice prowadzi¢ bez obracania i przekrzywiania.

6.2 Ustawi¢ urzadzenie w pozycji wyjsciowej

Po zamontowaniu diamentowych tarcz do bruzdowania lub po zakonczeniu pracy urzadzenie moze
nie znajdowac¢ sie w pozycji wyjsciowej. Przed przystapieniem do ustawiania gtgbokosci bruzdy
(gtebokosci ciecia) i wtaczeniem urzadzenia musi sie ono znajdowacé w pozyciji wyjsciowej.

1. Upewni¢ sie, iz blokada gtebokosci na przednim uchwycie nie jest wcisnieta.

2. Trzyma¢ urzadzenie mocno za przedni uchwyt.

3. Podnies¢ urzadzenie z przodu na tyle, aby sanki zablokowaty si¢ z wyraznym dzwiekiem w pozycji
wyjsciowej.
» Urzadzenie znajduije sie teraz w pozycji wyjsciowej.

Jesli konieczne jest zapewnienie, ze urzadzenie podczas bruzdowania nie wysunie si¢ w niezau-
wazony sposob z podioza, nalezy przesunaé przetacznik blokady w pozycje ﬁ (zablokowana).
Sanki zostang przy tym automatycznie zablokowane na aktualnie osiagnietej gtebokosci bruzdo-
wania, dopoki blokada gtebokosci bedzie wciskana.

6.3 Ustawianie gtebokosci bruzdy

1. Upewni¢ sie, ze urzadzenie znajduje sie w pozycji wyjsciowe;j.
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2. Ustawi¢ zadang gtebokos$é bruzdy za pomoca pokretta nastawczego gtebokosci bruzdy.

ﬂ Nadrukowane na pokretle liczby wskazuja gteboko$¢ bruzdy w milimetrach (mm).

6.4 Wykonywanie bruzd

1. Upewni¢ sie, ze gteboko$¢ bruzdy jest prawidtowo ustawiona. — Strona 177

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wypadku! Jesli przy wiaczaniu urzadzenie nie znajduje sie w pozycji wyjsciowej,
diamentowe tarcze do bruzdowania moga dotyka¢ materiatu podtoza. Na skutek tego mozna straci¢ kontrole
nad urzagdzeniem.

» Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie znajduje sie w pozyciji wyjsciowej.

2. Ustawi¢ urzadzenie na obrabianym podtozu.

Wskaznik ciecia wskazuje kierunek ciecia oraz pozycje pierwszej (w kierunku ciecia lewej)
diamentowej tarczy do bruzdowania.

Bruzdy poziome: W oparciu o poziomice rurkowe na urzgdzeniu mozna stwierdzi¢, czy urzagdzenie
jest prawidtowo ustawione.

3. Obréci¢ srodkowa dzwignie blokujaca w lewo lub w prawo. Nastgpnie nacisna¢ wiacznik/wytacznik do
oporu i przytrzymac go w pozycji wcisnigtej.
4. Wcisna¢ blokade gtebokosci wbudowang w przedni uchwyt i przytrzymac jg pozycji wcisnietej.

Aby zapewni¢ optymalng wydajno$¢, odczekaé z zagtebianiem tarcz w materiat podtoza, dopoki
diamentowe tarcze do bruzdowania nie osiggna petnej predkosci obrotowe;j.

5. Wywiera¢ stosowny nacisk na przedni uchwyt, aby powoli zagtebi¢ tarcze do ustawionej gtebokosci
bruzdy w materiale podtoza.

/N UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! W przypadku zbyt duzego posuwu i niewielkiego postgpu cigcia moze

doj$¢ do termicznego uszkodzenia diamentowych tarcz do bruzdowania.

» W razie spadku mocy ciecia skontrolowaé, czy diamentowe tarcze do bruzdowania nie sa zuzyte i czy
nie trzeba ich wymieni¢ lub naostrzyé.

6. Prowadzi¢ urzadzenie obydwiema rekami i z odpowiednim posuwem w kierunku pracy.

ﬂ W przypadku zbyt silnego posuwu moze doj$¢ do zatrzymania silnika.

7. Aby przerwac¢ lub zakonczyé wykonywanie bruzd, nalezy pusci¢ wiacznik/wytacznik.

A&, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Wystajace diamentowe tarcze do bruzdowania stanowia niebezpie-

czenstwo odniesienia obrazen cielesnych.

» Przed wyjeciem urzadzenia z podtoza nalezy pusci¢ przycisk blokady gtebokosci, aby zablokowaé
urzadzenie w pozycji wyjsciowe;j.

8. Pusci¢ przycisk gtebokosci wbudowany w przedni uchwyt i wyja¢ urzadzenie z podtoza bez obracania
lub przekrzywiania.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

/A&, OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigazanych z utrzymaniem

urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciggna¢
wtyczke z gniazda!

Konserwacja
e Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.
* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.
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¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotow elektrycznych

moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kéw.

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé¢ produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group.

71 Wymiana szczotek weglowych

A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Zagrozenie porazeniem prgdem.

» Urzadzenie moze byé obstugiwane, konserwowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym
wylacznie przez autoryzowany i przeszkolony personell Personel ten musi byé przede wszystkim
poinformowany o mozliwych zagrozeniach.

Wskaznik serwisowy $wieci, gdy zajdzie potrzeba wymiany szczotek weglowych. Kierunek montazu
lub przebieg skretek przedstawione sg po wewnetrznej stronie oston szczotek weglowych.
Zawsze wymienia¢ wszystkie szczotki weglowe.

1. Odtaczyé bruzdownice od sieci elektrycznej.

2. Zdja¢ ostony szczotek weglowych u gory i na dole z tytu urzadzenia.

3. Zwréci¢ uwage na sposob montazu szczotek i uto-
zenie przewodow plecionych.

4. Odtaczy¢ skretki, przesuna¢ sprezyny na bok i wyja¢
zuzyte szczotki weglowe z bruzdownicy.

5. Nowe szczotki weglowe zamontowa¢ w doktadnie
taki sam sposéb, jak byly zamontowane stare
szczotki. Podczas montazu zwraca¢ uwage na
to, aby nie uszkodzi¢ izolacji sygnalizacyjnych
przewoddw plecionych.

6. Stosowac wytacznie te, oryginalne szczotki weglowe
na wymiane:

Numery katalogowe kompletéw szczotek weglo-
wych

Zakres napiecia Numer czesci @  Gorna ostona szczotek weglowych
ZAMIENNo) ® Dolna ostona szczotek weglowych

110V ... 127V 2120033

220V ... 240V 2006843

7. Z powrotem zatozy¢ obie ostony szczotek weglowych.
8. Wigczy¢ bruzdownice po wymianie szczotek weglowych na co najmniej 1 minutg bez przerwy.
» Lampka kontrolna gasnie po ok. 1 min czasu pracy.

Jesli minimalny czas rozruchu wynoszacy 1 minute nie zostanie uwzgledniony, zywotno$¢ szczotek
weglowych znacznie sie zmniejszy.
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8 Transport i przechowywanie

Transport

» Uwaza¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

» Po kazdym przenoszeniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a
elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

Przechowywanie

» Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Przechowywaé produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.

» Po kazdym przechowywaniu nalezy skontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen,
a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunaé, nalezy skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Awaria

Wskaznik serwisowy miga lub
Swieci sie na czerwono.

Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Usterka » Patrz informacje dotyczace
wskaznika serwisowego.
— Strona 174

Podtaczy¢ inne urzadzenie do

Urzadzenie nie uruchamia Przerwane zasilanie pradem siecio- | »

sie. Wskaznik serwisowy jest | wym. sieci elektrycznej i sprawdzi¢,
wytaczony. czy dziata.
Uszkodzony przewod zasilajacy » Odda¢ urzadzenie do naprawy
lub wtyczka. w serwisie Hilti .
Wiacznik/wytgcznik jest uszko- » Odda¢ urzadzenie do naprawy
dzony. w serwisie Hilti.
Urzadzenie nie ma petnej Przedtuzacz o niewystarczajgcym » Zastosowaé przediuzacz o
mocy. Wskaznik serwisowy przekroju. wystarczajgcym przekroju.

jest wytaczony. Urzadzenie przeciazone z powodu | »

zbyt silnego posuwu.

Zmniejszy¢ site posuwu.

Za mata wydajnosé ciecia.

Diamentowe tarcze do bruzdowa-
nia nie nadaja sie do tego mate-
riatu.

Zastosowac¢ odpowiednie dia-
mentowe tarcze do bruzdowa-
nia.

Diamentowe tarcze do bruzdowa-

Wymieni¢ diamentowe tarcze

nia zuzyte. do bruzdowania.

10 Utylizacja

CQO,?'\‘ Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatbw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyska¢
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowaé
w sposoéb przyjazny dla srodowiska.

ﬁ » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi z odpadami komunalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpe€nou praci
a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpec¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovnda upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signélni slova:

A NEBEZPECI
NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo

k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pfed pouzitim si pfe¢téte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

GCJ
©

l@ Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

K | Tato &isla odkazuji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se li$it od pracovnich krok( v textu.

@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vy-
robku.

| | Tato znatka znamend, ze byste méli manipulaci s vjrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Vysvétleni znacek

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:
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[O] | Trida ochrany Il (dvojita izolace)

n | Jmenovité otacky

/min | Otacky za minutu

M\ | Stfidavy proud

@ | Primér

\
Vyrobek podporuje bezdratovy pfenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu

pouze autorizovany a instruovany personal. Tento persondl musi byt specialné informovan o vyskytujicich

se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpe¢né, pokud s nimi

nespravné zachazi nevySkoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové &islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pti dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Drazkovaci bruska DCH 150-SL
Generace 01
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecénostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI Pieététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani

bezpecnostnich pokynl a instrukci mGze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZar, ptipadné tézka

poranéni.

V8echny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Bezpecénost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» Pripraci s elektrickym naradim zabraiite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté.Rozptylovani
pozornosti by mohlo zplsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka nesmi byt Zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakll a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu Uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i
zavésovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Kabel chrarite pred horkem,
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olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily naradi. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko
Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzZivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupuijte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iék. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomucky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomlicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi
prenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k Urazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otadivém dilu naradi mdze zplsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak mlzete
elektrické naradi v neo¢ekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodné oble¢eni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpe¢né
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mdlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeéné a musi se opravit.

» Pred sefizovanim naradi, vyménou pfislusenstvi nebo nez naradi odlozite, vytahnéte zastréku ze
zasuvky. Toto preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou,
zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Urazi ma na svédomi nedostate¢na
udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetifované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému tcelu, nez
ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpeéné.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro rozbrusovaci brusky

» Ochranny kryt patrici k elektrickému naradi musi byt bezpe¢né upevnény a nastaveny tak, aby se
dosahlo maximalni bezpeénosti, tj. aby co nejmensi &ast brusného nastroje byla viéi pracovnikovi
nezakryta. Zajistéte, aby nikdo, tedy ani vy, ani osoby, které se nachazeji v blizkosti, nebyl v roviné
rotujiciho brusného kotouée. Ochranny kryt by mél pracovnika chranit pred ulomky, odstépky a pred
nahodnym kontaktem s brusnym nastrojem.

» Pouzivejte vyhradné vyztuZzené nebo diamantové rozbrusovaci kotouce s pojivem uréené pro vase
elektrické naradi. Samotna skute¢nost, Ze pfislusenstvi Ize na naradi upevnit, jeSté nezaru€uje jeho
bezpeéné pouzivani.

TR
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» Pripustné otacky nastroje musi byt alespon tak vysoké, jako jsou maximalni uvadéné otacky
elektrického naradi. Pfislusenstvi rotujici rychleji, nez jsou jeho pfipustné otacky, mize prasknout
a odletét.

» Brusné nastroje se smi pouzivat jen pro doporué¢ené moznosti pouziti. Napfiklad: Nebruste nikdy
boéni plochou rozbrusovaciho kotouce. Rozbrusovaci kotouce jsou uréené pro Ubér materialu hranou
kotou&e. Bo¢nim namahanim mohou tyto brusné nastroje prasknout.

» Pouzivejte vZdy neposkozené upinaci pfiruby spravné velikosti a spravného tvaru pro zvoleny
brusny kotoué¢. Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a snizuji tak nebezpeci prasknuti brusného
kotouce.

» Nepouzivejte opotfebované brusné kotouce uréené pro vétsi typy elektrického naradi, protoze
nejsou dimenzované na vys8i otacky mensich typl elektrického naradi a mohly by prasknout.

» Vnéjsi primér a tloustka nastroje musi odpovidat rozmérovym udajim elektrického naradi.
Nastroje, které nemaji spravné rozmeéry, nejsou pod dostateénou kontrolou a ochranny kryt pro né
nemusi dobfe fungovat.

» Brusné kotouce a pfiruby musi pasovat pifesné na vieteno elektrického naradi. Nastroje, které
pfesné neodpovidaji rozmérlim hfidele elektrického nafadi, se otaCeji nestejnomérné, velmi silné vibruji
a mohou zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivejte poskozené brusné kotouce. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte brusné
kotouce, zda nejsou vylamané a prasklé. Pokud elektrické naradi nebo brusny kotou¢ upadne,
zkontrolujte, zda neni poskozené/poskozeny, pfipadné pouzijte neposkozeny brusny kotoué¢. Po
kontrole a upnuti brusného kotouce zajistéte, aby nikdo, tedy ani vy, ani osoby, které se nachazeji
v blizkosti, nebyl v roviné rotujiciho brusného kotouce, a nechte naradi béZet po dobu jedné minuty
na maximalni otacky. Poskozené brusné kotouce vétSinou béhem této testovaci doby prasknou.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky. Podle druhu prace pouzivejte obli¢ejovy §tit, chrani¢ oéi
nebo ochranné bryle. Tam, kde je to pfimérené, pouzivejte respirator, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéry, které zachyti malé brusné castice a ¢aste¢ky materialu. Oci je
nutno chréanit pred poletujicimi ¢asticemi, které vznikaji pfi rdznych druzich prace. Protiprachova nebo
respiracni ochranna maska musi filtrovat prach, ktery pfi praci vznikd. Dlouhodobé pusobeni silného
hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

» Dbejte na to, aby ostatni osoby byly od vaseho pracovis§té v bezpeéné vzdalenosti. Kazdy, kdo
vstoupi na vase pracovi§té, musi mit na sobé osobni ochranné pomticky. Ulomky obrobku nebo
praskly nastroj mohou odletét velmi daleko a zpUsobit tak Graz i mimo samotné pracovisté.

» P¥i praci, kdy nastroj mize zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni sitovy kabel, drzte
naradi jen za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem miize uvést pod napéti i kovové dily
naradi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Sitovy kabel vZdy udrzujte mimo dosah rotujiciho nastroje. Ztratite-li nad nafadim kontrolu, mohlo by
dojit k prefiznuti sitového kabelu nebo k jeho zachyceni a vasi ruku nebo pazi by mohl zasahnout rotujici
nastroj.

» Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se nastroj zcela nezastavi. Rotujici nastroj by mohl
zavadit o odkladaci plochu, pfi¢emz byste mohli nad elektrickym nafadim ztratit kontrolu.

» P¥i pfenaseni nenechavejte nikdy elektrické naradi v chodu. Rotujici nastroj by mohl ndhodné zachytit
vas odév a nastroj by vas mohl poranit.

» Pravidelné cistéte ventilacni $térbiny elektrického naradi. Ventilator motoru vtahuje prach do naradi
a tam muZe nahromadéni velkého mnozstvi kovového prachu ohrozit elektrickou bezpeénost.

» Elektrické naradi nepouzivejte v blizkosti hoflavych materiald. Jiskieni by mohlo tyto materidly
zapalit.

» Nepouzivejte nastroje, které vyzaduji chladici kapalinu. P¥i chlazeni vodou nebo jinymi chladicimi
kapalinami by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknuti nebo zablokovani otadejiciho se brusného kotouce.

Zaseknuti nebo zablokovani otacejiciho se nastroje zplsobi jeho okamzité zastaveni. Tim je nekontrolované

elektrické naradi vymrsténo proti sméru otaceni nastroje v misté zablokovani.

KdyZ se napt. brusny kotou¢ v obrobku zasekne nebo zablokuje, mlze se hrana brusného kotouce, ktera

je zanofena v obrobku, "kousnout", a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zplsobit zpétny raz. Brusny kotou¢

se pak pohybuje smérem k pracovnikovi nebo od ného, podle sméru otaceni kotouce v misté zablokovani.

Brusné kotou¢e mohou pfi tom také prasknout.

Zpétny raz je diisledkem nespravného nebo chybného pouziti elektrického nafadi. Lze mu zabranit vhodnymi

bezpeénostnimi opatfenimi popsanymi dale.

» Elektrické naradi drzte v rukou pevné a stiijte tak, aby vase télo a paze dokazaly zachytit silu
pripadného zpétného razu. VZdy pouzivejte pfidavnou rukojet, mate-li ji k dispozici, abyste mohli co
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nejlépe vzdorovat silam zpétného razu nebo reakénim momentim p¥i vysokych otackach naradi.
Pracovnik mize vhodnymi bezpe¢nostnimi opatfenimi sily zpétného razu a reakéni sily zviadnout.

Ruku nikdy nedavejte do blizkosti tociciho se nastroje. Pfi zpétném razu by nastroj mohl pfes ruku
prejet.

Nevstupuijte do oblasti pred rotujicim rozbruSovacim kotouéem a za nim. Zpétny raz Zene elektrické
naradi v opaéném sméru vaci pohybu brusného kotouce v misté zablokovani.

2Zvlast opatrné pracujte v blizkosti rohu, ostrych hran atd. Nedopustte, aby se nastroj od obrobku
odrazil zpatky a vzpficil se. Rotujici nastroj se v rozich, na ostrych hranach, nebo kdyz se od obrobku
odrazi, nakloni, a tim mGze uvaznout. To muiZe zpUsobit ztratu kontroly nebo zpétny raz.

Nepouzivejte fetézovy kotoué, ozubeny pilovy kotou¢ ani segmentovany diamantovy kotoué
s drazkami $ir§imi nez 10 mm. Takové nastroje Gasto plisobi zpétny raz nebo ztratu kontroly nad
elektrickym naradim.

Zabraiite zablokovani rozbrusovaciho kotouce nebo pfili§ velkému pritlaku. Neprovadéjte pfilis
hluboké rezy. PretéZovani rozbruSovaciho kotouce zvySuje jeho namahani a sklon k zaseknuti nebo
k zablokovani, a tim i moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného nastroje.

Kdyz rozbrusovaci kotoué¢ uvazne nebo kdyz prerusite praci, vypnéte naradi a drzte ho v klidu,
dokud se kotoué¢ zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte vytahnout bézici rozbrusovaci kotoué
z fezu, mohlo by dojit k zpétnému razu. Zjistéte a odstrante pfic¢inu uvaznuti nastroje.

Elektrické naradi znovu nezapinejte, dokud je nastroj v fezu (v obrobku). NeZ budete v fezu opatrné
pokracovat, vyékejte, dokud rozbrusovaci kotoué nedosahne plnych otaéek. Jinak se kotou¢ muze
zaseknout a vyskodit z obrobku nebo zpUlsobit zpétny raz.

Desky nebo velké obrobky vzdy podepiete, aby se sniZilo riziko zpétného razu zplisobeného
uvaznutim rozbrusovaciho kotouce. Velké obrobky se mohou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek
musi byt podepten na obou stranach kotouce, a to nejen v blizkosti déliciho fezu, ale i na okraji.

2Zvlast opatrni bud'te pfi provadéni "kapsovych fez(" do stavajicich stén nebo v jinych oblastech,
kde neni vidét na druhou stranu fezu. Zanofeny rozbruovaci kotou¢ mdze pfi zafiznuti do plynovych
nebo vodovodnich trubek, do elektrickych rozvodd nebo do jinych objektd zplsobit zpétny réz.

Dodatecéné bezpeénostni pokyny

Bezpecénost osob

>

>

Nikdy neprovadéjte na naradi upravy nebo zmény.

Po namontovani druhého diamantového drazkovaciho kotouée na upinaci pfirubu vZzdy namontujte

vSechny zbyvajici distanéni krouzky. Pokud znovu nenamontujete véechny dodané distanéni krouzky,

mohou se diamantové drazkovaci kotouce pfi provozu uvolnit - nebezpeéi poranéni!

Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Spatné vétrané pracovi§té mize ohrozit zdravi kvdli zatizeni

prachem.

Pred zacatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. Dodrzujte

predpisy pro materidly, se kterymi pracujete, platné v pfislusné zemi.

» Prach z material(, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dieva, mineraly a kov, mize
byt zdravi $kodlivy. Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mlze zpUsobit alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Urcity prach, napt. prach
z dubového nebo bukového dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s prisadami pro Upravu
dfeva (chromat, prostfedky na ochranu dfeva). Nesmi se pracovat s materidly ohroZujicimi zdravi
(napf. azbest).

Pouzivejte stavebni vysavac s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera spliiuje mistni predpisy

na ochranu proti prachu. Doporu¢ujeme mobilni vysava¢ Hilti na dfevény a/nebo mineralni prach, ktery

je uzplsobeny pro toto elektrické naradi.

Kdyz naradi pouzivate bez odsavani prachu, pouzivejte lehky respirator. Doporucujeme pouZivat

respirator s filtrem tfidy P2.

Pouzivejte ochranu oéi. Odstipnuty material miZe zpUsobit poranéni téla a o¢i.

Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu urcené. Udrzujte rukojeti

suché, cisté a beze stop oleje a tuku.

Pfi vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice, protoze nastroj se pfi praci zahriva.

Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

Délejte pracovni prestavky a relaxaéni cviceni s prsty pro jejich lepsi prokrveni.

Elektricka bezpecnost

>

Pfed zahajenim prace zkontrolujte, napf. pomoci detektoru kovd, pracovni prostor, jestli neobsahuje
skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové soucasti pristroje se mohou dostat



LIS

pod napéti, napf. pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni. To predstavuje vazné nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

» Kontrolujte pravidelné pfipojovaci vedeni elektrického naradi a nechte ho v pfipadé poskozeni
opravit kvalifikovanym elektrikafem. Pokud je pfivodni kabel elektrického naradi poskozeny, musi se
vymeénit za specialné upraveny a schvaleny pfivodni kabel, ktery |ze zakoupit u zakaznického servisu.

3 Popis

3.1 Ptehled vyrobku ]

Vypina¢

Pripojka pro vysava¢

Trubicova libela

Aretace zanoreni

Pfedni rukojet

Vodici sané

Servisni ukazatel

Zadni rukojet

Blokovaci spina¢ hloubky zanoreni
QOdijistovaci tlagitko sani

Ukazatel fezu

Aretacni tlaCitko vietena

Kolec¢ko pro nastaveni hloubky drazky
Rozhrani pro ¢arovy laser DCH-SL LG

PEROBEPLOE®OOEO

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je elektrickd draZkovaci bruska pro profesionalni pouziti.

Naradi je uréené pro pouziti s diamantovymi drédzkovacimi kotougi.

Néradi je ur€ené pro pouziti s vhodnym vysavacem.

Drazkovaci brusku Ize volitelné kombinovat s ¢arovym laserem, ktery dopfedu zobrazuje smér fezu.

3.3 Mozné nespravné pouziti

Vyrobek se nesmi pouzivat v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

Vyrobek se nesmi pouzivat pro prace ve vinkém prostredi.

Vyrobek se nesmi pouzivat k brouseni zdravi $kodlivych nebo snadno vznétlivych materialt (napf. azbestu,
hof¢iku, dreva).

Upravy nebo zmény na naradi nejsou dovoleny.

3.4 Servisni ukazatel

Drazkovaci bruska je vybavena servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

Stav Vyznam

Servisni ukazatel blika Cervené. Naradi nelze za- Motor je silné prehfaty. Pro nové spusténi naradi

pnout. vypnéte a pockejte 10 minut. Poté ho znovu za-
pnéte.

a1
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Stav Vyznam
Servisni ukazatel blika ¢ervené. Naradi bézi snize- | Motor je prehiaty. Nechte naradi bézet naprazdno,
nymi otackami. aby rychle vychladlo. Jakmile nafadi vychladne,

servisni ukazatel zhasne a naradi se vypne. Pro

opétovné spusténi naradi vypnéte a znovu zapnéte.

Servisni ukazatel sviti Gervené. Naradi nelze za- * Uhliky jsou opotifebené a musi se vyménit.

pnout. ¢ Néaradi je vadné.

Servisni ukazatel sviti Cervené. Naradi ale funguje. | ¢ Je téméf dosazena mez opotiebeni uhlikd. Od
rozsviceni kontrolky je mozné pracovat jesté
nékolik hodin, dokud nedojde k automatickému
vypnuti.

¢ Byly vyménény uhliky a musi se zabihat jesté
minimalné 1 minutu pfi volnobéhu, aby se
dosahlo optimalni zivotnosti.

3.5 Obsah dodavky

Drazkovaci bruska, upinaci kli¢, drazkovaci kotouc¢e, vylamovaci nastroj, navod k obsluze.
DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

4 Technické udaje

4.1 Drazkovaci bruska

Jmenovité napéti, jmenovity proud a/nebo vykon, kmitocet sité a jmenovité otacky najdete na typovém
Stitku uréeném pro vasi zemi.

Hmotnost podle standardu EPTA 01 7,6 kg
Primér naboje upinani kotouée 22,2 mm
Tloustka diamantového drazkovaciho kotouce <3 mm
Pramér diamantového drazkovaciho kotoucée <150 mm

4.2 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci podle EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se tdaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad pulsobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mdZe vyrazné snizit.

Stanovte dopliiujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napriklad: udrzbu elektrického naradi a nastrojti, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 94 dB(A)

Nejistota u hladiny akustického tlaku (K,) 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu (L) 105 dB(A)

Nejistota u hladiny akustického vykonu (K,,,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Hodnota emitovanych vibraci (a,) 4,6 m/s?

Nejistota (K) 1,5 m/s?
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4.3 Geometrie vhodnych diamantovych drazkovacich kotoucu

Diamantové drazkovaci kotou€¢e musi splfiovat nasledu- |
jici geometrické pozadavky. ]

Technické udaje

Sitka drazky mezi segmenty <15mm |
@) [
Uhel biitu negativni [

5 Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! Neumysiné spusténi vyrobku.
» PFed nastavovanim nafadi nebo vyménou pfislusenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Montaz diamantovych drazkovacich kotouét &

@  Upinaci kli¢ ®  Upinaci ptiruba

@  Upinaci matice (®  Vreteno (na drazkovaci brusce)
®  Distanéni krouzek @  Sipka sméru otageni na krytu
®  Diamantovy drézkovaci kotoud

Polozte naradi na levou stranu (libela je nahore).

Stisknéte odjistovaci tlacitko sani pro odjisténi vodicich sani a drzte ho stisknuté.

Vyklopte vodici sané a uvolnéte odjistovaci tlagitko sani.

Nasadte na vieteno upinaci pfirubu.

Nasadte prvni diamantovy drazkovaci kotou¢ na upinaci pfirubu. Dbejte pfi tom na to, aby se smér Sipky
sméru otadeni na drazkovacim kotouci shodoval s Sipkou sméru otaceni na naradi.

o=

ﬂ Ridte se pokyny ohledné volby vhodnych diamantovych drazkovacich kotou&(i. — Strana 188

6. Nasadte na upinaci pfirubu odpovidajici pocet distanénich krouzki podle Sitky drazky.

ﬂ Sitka drazky vyplyva z tloustky obou diamantovych drazkovacich kotoudt a distanénich krouzkd,
které jsou mezi nimi nasazené. Distan¢ni krouzky maji Sitku 4 mm, 7 mm, 13 mm a 22,5 mm.

7. Nasadte druhy diamantovy dréZkovaci kotouc.

A\ VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni! Pokud znovu nenamontujete vSechny dodané distan¢ni krouzky, mohou se diaman-
tové drazkovaci kotouce pfi provozu uvolnit.

» Po namontovani druhého diamantového drazkovaciho kotouce na upinaci pfirubu vzdy namontujte
vSechny zbyvajici distanéni krouzky.

8. Nasadte na upinaci pfirubu zbyvaijici distanéni krouzky.

9. Stisknéte aretacni tladitko vietena a drzte ho stisknuté.

10. Nasroubuijte upinaci matici a montaznim kli¢em ji utdhnéte. Poté uvolnéte aretacni tlaCitko vretena
a odstrante upinaci klic.

11. Zaklopte vodici sané tak, aby byly zajisténé.

5.2 PFipojeni vysavace

» Pripojte hadici vysavace k pfipojce pro vysavac na drazkovaci brusce.

a1
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6 Prace

A\ VYSTRAHA
Nebezpedéi zplsobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodiuzovaci kabel,
odpojte okamzité naradi a kabel od elektrické napdjeci sité. Nedotykejte se poSkozeného mistal

» Pravidelné kontrolujte véechna pfivodni vedeni. Vadné prodluzovaci kabely vymérite. Poskozené sitové
kabely nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem.

Zasadné doporucujeme pouzit proudovy jisti¢ (RCD) s maximalnim vypinacim proudem 30 mA.

6.1 Vseobecné pokyny k praci s drazkovaci bruskou

» Zvolte diamantové drazkovaci kotouce podle obrabéného materialu.

» P¥i snizeném fezném vykonu zkontrolujte, zda nejsou diamantové drazkovaci kotouce opotfebené a neni
nutné je vymeénit, resp. naostfit.

» Svislé fezy provadéjte nejlépe zespodu dold.
» Nelze provadét kfivkové fezy.

» Drazkovaci brusku vedte bez nataéeni nebo naklanéni.

6.2 Uvedeni naradi do vychozi polohy

Po montazi diamantovych drazkovacich kotouc¢l nebo po praci na naradi nemusi byt naradi pfipadné
ve vychozi poloze. Pfed nastavenim hloubky drézky (hloubky zanofeni) a zapnutim naradi musi byt
naradi ve vychozi poloze.

1. Zajistéte, aby nebyla aretace zanofeni na predni rukojeti stisknuta.

2. Drzte nafadi pevné za predni rukojet.

3. Nazdvihnéte naradi vpredu natolik, aby sané slysitelné zaskogily ve vychozi poloze.
» Néaradi je nyni ve vychozi poloze.

ﬂ KdyZz chcete zajistit, aby naradi béhem draZkovani nepozorované nevyjelo z podkladu, posunte
blokovaci spina¢ do polohy ﬁ (zablokovano). Sané jsou pfitom automaticky zaaretované v jiz
dosazené hloubce drazky, dokud je aretace zanofeni stisknuta.

6.3 Nastaveni hloubky drazky

1. Zajistéte, aby se nafadi nachazelo ve vychozi poloze.
2. Pomoci kole¢ka pro nastaveni hloubky drazky nastavte pozadovanou hloubku drazky.

ﬂ Cisla nati§téna na nastavovacim kole&ku predstavuiji hloubku drazky v milimetrech (mm).

6.4 Drazkovani
1. Zajistéte, aby byla hloubky draZky spravné nastavena. — Strana 189

/A VYSTRAHA

Nebezpeci urazu! Pokud se naradi pfi zapnuti nenachazi ve vychozi poloze, mohou se diamantové
drazkovaci kotou¢e dotykat podkladového materialu. Pfitom mlzete ztratit kontrolu nad naradim.
» Pred zapnutim zajistéte, aby se naradi nachazelo ve vychozi poloze.

2. Umistéte naradi na fezany podklad.

Ukazatel fezu udava smér fezu a ukazuje polohu prvniho (ve sméru fezu levého) diamantového
drazkovaciho kotouce.

Pro vodorovné drazky: Pomoci trubicové libely na nafadi mizete poznat, zda je naradi spravné
vyrovnané.

3. Preklopte prostfedni areta¢ni packu doleva nebo doprava. Pak uUplné stisknéte vypina¢ a drzte ho
stisknuty.

TR
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4. Stisknéte aretaci zanoreni integrovanou v predni rukojeti a drzte ji stisknutou.

Pro zajisténi optimalniho vykonu pockejte se zanorenim do podkladového materidlu, dokud
diamantové drazkovaci kotou¢e nedosahnout pinych otacek.

5. Vyvinutim pfiméfeného tlaku na predni rukojet provedte pomalu zanofeni do podkladového materialu az
do nastavené hloubky drazky.

/\ POZOR

Nebezpeéi poskozeni! Pfi pfili§ velkém posuvu a pomalém postupu drazkovani maze dojit k tepelnému

poskozeni diamantovych drazkovacich kotoucu.

» P¥i snizeném fezném vykonu zkontrolujte, zda nejsou diamantové drazkovaci kotouce opotfebené a neni
nutné je vymeénit, resp. naostfit.

o

Vedte naradi obéma rukama a s pfiméfenym posuvem v pracovnim sméru.

ﬂ P¥i pfili§ velkém posuvu se mize zastavit motor.

7. Kdyz chcete drazkovani prerusit, resp. ukoncit, uvolnéte vypinac.

Nebezpedi poranéni! Pre¢nivajici diamantové drazkovaci kotouce predstavuji nebezpedi poranéni.
» Pfed zvednutim naradi z podkladu uvolnéte aretaci zanofeni, abyste naradi zaaretovali ve vychozi poloze.

8. Uvolnéte aretaci zanofeni integrovanou v predni rukojeti a zvednéte naradi bez nataceni nebo naklanéni
z podkladu.

7 Péce a udrzba

A&, VYSTRAHA

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
mUize mit za nésledek téZka poranéni a popaleniny.

» PFed veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

* Opatrné odstrarite ulpivajici ne€istoty.

e Ventilagni $térbiny ogistéte opatrné suchym karta¢em.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souc¢asti mohou zplsobit tézka

poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

Po o$etfovani a udrzbé nasadte vSechna ochrannd zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spottebni materidl. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi pro svljj vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

74 Vyména uhlikt

/& NEBEZPEGi
Nebezpedi poranéni! Nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» OSetfovani a udrzbu nafadi smi provadét pouze opravnéni a zaskoleni pracovnici! Ti musi byt zejména
informovani o pfipadném nebezpedi.

a1
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Servisni ukazatel sviti, kdyZ je nutné vyménit uhliky. Smér montaze, resp. pribéh lankovych pfivodu
jsou vyobrazené na vnitini strané krytd uhlikG.
Vzdy v€as vyménite vSechny uhliky.

1. Odpojte drazkovaci brusku od elektrické sité.

2. Odstrarite kryty uhlik(i nahofe a dole na zadni strané naradi.

3. V8imnéte si, jak jsou uhliky namontované a jak jsou
vedené jejich lankové pfivody.

4. Odpojte lankové privody, zahaknéte pruzinu na
stranu a opotfebované uhliky vyjméte z drazkovaci
brusky.

5. Nové uhliky namontujte pfesné tak, jak byly namon-
tované staré. P¥i vkladani dbejte, abyste neposkodili
izolaci signaliza¢niho pfivodu.

6. Pro vyménu pouZivejte jen tyto originalni sady uhlikd.
Cisla nahradnich dilti sad uhlikd

Rozsah napéti Cislo nahradniho

dilu
110V ... 127V 2120033 , N
220V ... 240V 2006843 @  Horni kryt uhlikd

@  Dolni kryt uhlik

7. Znovu nasadte oba kryty uhlikd.
8. Nechte drazkovaci brusku po vyméné uhliki bézet bez pferugeni minimalné 1 minutu na volnobéh.
» Signaliza¢ni kontrolka zhasne cca po 1 minuté provozu.

ﬂ Pokud nedodrzite minimélni dobu chodu 1 minutu, Zivotnost uhlikl se vyrazné zkrati.

8 Preprava a skladovani

Pfeprava

» Dbejte na bezpe¢né upevnéni pfi prepraveé.

» Po kazdé prepravé zkontrolujte pfipadné poskozeni véech viditelnych dilCi a bezvadnou funkci ovladacich
prvkd.

Skladovani

» Tento vyrobek skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

» Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po delSim skladovani zkontrolujte pfipadné poskozeni vSech viditelnych dilli a bezvadnou funkci
ovladacich prvka.

9 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Reseni
Servisni ukazatel blika nebo Porucha » Ridte se informacemi k servis-
sviti Cervené. nimu ukazateli. — Strana 186
Naradi se nerozbéhne. Ser- Sitové napéjeni je preruseno. » Zapojte jiné elektrické zafizeni
visni ukazatel nesviti. a zkontrolujte funkci.
Sitovy kabel nebo zastrcka jsou » Nechte naradi opravit v servisu
vadné. Hilti .
Je vadny vypinag¢. » Nechte naradi opravit v servisu
Hilti.
Naradi nema plny vykon. Ser- | Prodluzovaci kabel ma pfili§ maly » Pouzijte prodluzovaci kabel
visni ukazatel nesviti. prafez. s dostateGnym prarezem.
DTNV



LIS

Porucha Mozna pfigina Reseni

Naradi nema plny vykon. Ser- | Nafadi je pfetizené v dUsledku pfi- | » ZmenSete posuvnou silu.

visni ukazatel nesviti. li§ velkého posuvu.

P¥ili§ maly fezny vykon. Diamantové drazkovaci kotouce » Pouzijte vhodné diamantové
nejsou vhodné pro dany material. drazkovaci kotouce.
Diamantové drazkovaci kotouce » Namontujte diamantové draz-
jsou opotrebené. kovaci kotouce.

10 Likvidace

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(l. Predpokladem pro recyklaci materiali
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a odpovidajicich ustanovenich
pravnich predpist jednotlivych zemi se opotiebovana elektricka zafizeni musi sbirat oddélené od ostatniho
odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

@ » Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

¢ Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

¢ Tento ndvod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znadiek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujlce signalne
slova:

/&, NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré mdze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

/A, VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezped&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpetnej situacie, ktora mdze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.



1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

% Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

@ Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

ﬂ Tieto &isla odkazuju na prisluSné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

3 Cislovanie udava poradie pracovnych Gikonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehrad

vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Vysvetlenie znaciek

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

[O] | Trieda ochrany Il (dvojita izol4cia)

n | Menovité otacky

/min | Otacky za minutu

A\ | Striedavy prad

@ | Priemer

%
Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos tdajov kompatibilnych zo systémami iOS- a Android.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky znacky Hilti st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravo-
vat iba autorizovany, vy$koleny persondl. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o rizikach a nebezpe-
Censtvach, ktoré sa mozu vyskytnut. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpe-
Censtva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa
nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

Typové oznacenie a sérioveé Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Zaznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Drazkovaci stroj DCH 150-SL
Generacia 01
Sériové Cislo
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1.5

Vyhlasenie o zhode

Na vlastnii zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Bezpecénost

2.1

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

/\ VAROVANIE Preéitajte si vietky bezpeé&nostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
bezpecnostnych upozorneni a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo
zavazné poranenia.

V3Setky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Bezpecénost na pracovisku

>

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska moézu viest k Grazom.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaji horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych osdb.Pri rozptyleni
pozornosti moézete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
Ziadnym sposobom menit ¢éi upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chranite elektrické naradie pred dazd’'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického
naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Chrante kabel pred vysokou teplotou, olejom,
ostrymi hranami alebo pred pohybujicimi sa ¢astami naradia. Poskodené alebo spletené kable
zvy$uju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kébla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

Bezpecénost 0s6b

>

Pri praci bud’te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. PouZivanie prostried-
kov osobnej ochrany, ako ochrannej masky, bezpe¢nostnej pracovnej obuvi s protiSmykovou podrazkou,
ochrannej prilby alebo chrani¢ov sluchu (podla druhu pouZitia elektrického naradia) znizuje riziko pora-
nenia.

Zabrante neumyselnému zapnutiu. Presvedcte sa, Ze elektrické naradie je vypnuté, prv nez ho
zapojite do siete, pred jeho uchopenim alebo prenasanim. Pri prenasani elektrického naradia s prstom
na vypinaci alebo pri pripojeni zastréky do zasuvky v Case, ked je elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko
Urazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'uc¢e. Nastroj
alebo kI'u¢, ponechany v pohybujicom sa naradi, méze spdsobit Uraz.

Vyhybajte sa neprirodzenej polohe. Pri praci dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy umozni
udrzat rovnovahu. Budete tak mdct elektrické naradie v neoakavanych situaciach lepsie kontrolovat.
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Pouzivajte vhodny pracovny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice
nepribliZujte do blizkosti pohybujticich sa ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit
o pohybuijuce sa Casti.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu mbze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Pred nastavovanim naradia, vymenou prisluSenstva alebo odlozenim naradia vytiahnite zastréku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto bezpecnostné opatrenie zabrariuje neimyselnému zapnutiu elektric-
kého naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte, aby
naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si neprecitali
tieto pokyny. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

Elektrické naradie starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne
funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu,
Ze to ovplyviuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené casti dajte pred pouzitim naradia
opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.
Rezacie nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahsie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpeénym situaciam.

Servis

>

2.2

Opravu elektrického naradia zverte len kvalifikovanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych suciastok. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

Bezpec¢nostné pokyny pri praci s rozbrusovacimi braskami

Ochranny kryt patriaci k elektrickému naradiu musi byt bezpeéne upevneny a nastaveny tak, aby
poskytoval maximalnu bezpeénost, t. j. aby smerom k obsluhujliicej osobe ostala nekryta éo
najmensia ¢ast brisneho nastroja. Zdrziavajte sa vy a osoby, ktoré sa nachadzaju v blizkosti,
mimo roviny rotujiceho brusneho kotaéa. Ochranny kryt musi pouzivatela chranit pred dlomkami
a ndhodnym kontaktom s brisnym néastrojom.

Pouzivajte vyhradne vystuzené alebo diamantové rezacie kotuce urcené pre vase elektrické
naradie. Len to, Ze nejaké prisluSenstvo sa da upevnit na vase elektrické naradie, este nie je zarukou
bezpeéného pouzivania.

Pripustné otacky vkladacieho nastroja musia byt minimalne také vysoké, ako su najvyssie otacky
uvedené na elektrickom naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie ako je pripustné, sa méze
rozlomit a odletiet.

Brusne telesa sa smu pouzivat iba na odporiéané moznosti pouzitia. Napriklad: nikdy nebruste
boénou plochou rezacieho kotuc¢a. Rezacie kotuce su uréené na Uber materialu hranou kotuca. Pri
pdsobeni bo¢nej sily sa toto brusne teleso moze zlomit.

Vzdy pouzivajte neposkodené upinacie priruby spravnej velkosti a tvaru pre vami vybrany briasny
kotué. Vhodné priruby podopieraju brasny kotd¢ a znizuju tak riziko zlomenia brusneho kotuca.
Nepouzivajte Ziadne opotrebované brasne kotuce z vacésieho elektrického naradia. Brisne kotuce
pre vacsie elektrické naradie nie su dimenzované na vyssie otacky mensieho elektrického naradia a moézu
sa zlomit.

Vonkajsi priemer a hribka vkladacieho nastroja musia zodpovedat rozmerom vasho elektrického
naradia. Vkladacie nastroje s nespravnymi rozmermi nemusia byt dostatoc¢ne zakryté alebo kontrolované.
Brusne kotuce a priruby sa musia presne hodit na vreteno vasho elektrického naradia. Vkladacie
nastroje, ktoré nepasuju presne na brusne vreteno naradia, sa ota¢aju nepravidelne, velmi intenzivne
vibruju a mézu viest k strate kontroly.

Nikdy nepouzivajte poskodené brusne kotuce. Pred kazdym pouzitim skontrolujte brisne kotuce,
¢i nie su vylamané a prasknuté. Pokial elektrické naradie alebo brasny kotué spadne, skontrolujte,
¢i nie je poskodené/poskodeny, pripadne pouzite neposkodeny brusny kotié. Po kontrole
a zaloZeni brasneho kotuca zaistite, aby nikto, tedy ani vy a ani osoby, ktoré sa nachadzaju
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v blizkosti, nebol v rovine rotujtiiceho brisneho kotuca a nechajte naradie naprazdno bezat jednu
minutu pri maximalnych otackach. Poskodené brusne kotuce vacsinou pocas tohto testu prasknd.

» Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany. V zavislosti od pouzitia naradia pouzivajte ochranny
Stit tvare, chranice oc€i alebo ochranné okuliare. V pripade potreby pouzivajte ochranni masku
proti prachu, chranice sluchu, pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktoré vas chrania proti
drobnym ciastockam brusneho prachu. Zrak si chrarte proti odlietavajucim ciastockam, ktoré sa
uvolmuju pri roznych ¢innostiach. Ochrannd maska alebo maska proti prachu musi odfiltrovat prach
vznikajlci pri praci. Pri dlhodobom vystaveni nadmernej hlu¢nosti méze dojst k strate sluchu.

» Dbajte na bezpeény odstup inych os6b od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi do oblasti
vasho pracoviska, musi pouzivat prostriedky osobnej ochrannej vybavy. Ulomky obrobku alebo
zlomenych vkladacich nastrojov mézu prudko vyletiet a spdsobit poranenia aj mimo priamej pracovnej
oblasti.

» Naradie drzte iba za izolované uchopové Casti, ak vykonavate prace, pri ktorych méze vkladaci
nastroj prist do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami alebo vliastnym sietovym kablom. Kontakt
s elektrickym vedenim pod napatim moze spdsobit, Ze aj kovové Casti naradia budd pod napétim a mézu
tak viest k Urazu elektrickym pradom.

» Sietovy kabel udrziavajte mimo dosahu otacajucich sa vkladacich nastrojov. Pri strate kontroly nad
naradim méze dojst k zachyteniu alebo prerezaniu siefového kabla a vasa ruka alebo vase rameno sa
mozu dostat do oblasti otacajuceho sa vkladacieho nastroja.

» Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, nez sa Uplne zastavi vkladaci nastroj. Rotujuci vkladaci
nastroj sa moze dostat do styku s odkladacou plochou, kvéli Gomu méZzete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

» Elektrické naradie nikdy neponechavajte spustené vtedy, ked’ ho prenasate. Rotujuci vkladaci
nastroj moze pri ndhodnom kontakte zachytit vas odev a vkladaci nastroj vas méze poranit.

» Pravidelne cistite Strbiny sliZiace na odvetravanie vasho elektrického naradia. Ventilator motora
vtahuje prach do krytu a intenzivne hromadenie kovového prachu méze spdsobit riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horl'avych materialov. Tieto materialy sa od odlietavajucich
iskier mézu vznietit.

» Nepouzivajte ziadne také vkladacie nastroje, ktoré si vyZzaduju tekuté chladiace média. Pouzitie
vody alebo inych chladiacich médii moze viest k Urazu elektrickym pradom.

Spatny raz a prislusné bezpecnostné upozornenia

Spétny raz je nahla reakcia v dosledku zaseknutia alebo zablokovania ota€ajiuceho sa brusneho kotuca.

Zaseknutie alebo zablokovanie otacajuceho sa néastroja spdsobi jeho okamzité zastavenie. Tym sa

nekontrolované elektrické naradie vymrsti proti smeru ota¢ania vkladacieho nastroja na mieste zablokovania.

Ked sa napr. brusny kotu¢ zasekne alebo zablokuje v obrobku, méze sa hrana brusneho kotucéa prenikajuca

do obrobku zachytit a tym spdsobit vylomenie brusneho kotuca alebo spéatny raz. Brdsny kotu¢ sa potom

pohybuje smerom k obsluhujucej osobe alebo od nej, podla smeru ota¢ania kotuca na mieste zablokovania.

Brusne kotuce sa pritom mozu aj zlomit.

Spatny raz je désledkom nespravneho alebo chybného pouzivania elektrického naradia. Mozno mu zabranit

vhodnymi bezpe€nostnymi opatreniami, ktoré su opisané dalej.

» Elektrické naradie vzdy pevne drzte a zaujmite poziciu tela a ramien, umozZiujicu zachytenie
sil vznikajucich pri spatnom raze. Vzdy pouzivajte pridavna rukovat (ak je k dispozicii), aby ste
vzdy mali ¢o najlepsSiu kontrolu nad silami pésobiacimi pri spatnom raze alebo nad reakénymi
momentmi pri rozbehu. Obsluhujuca osoba dokaze pri dodrzani vhodnych bezpe€nostnych opatreni
zvladnut sily pésobiace pri spatnom raze a reakéné sily.

» Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otaéajucich sa vkladacich nastrojov. Vkladaci nastroj vdam moze
pri spatnom raze prebehnut cez ruku.

» Vyhybaijte sa oblasti pred a za rotujicim rezacim koti¢om. Spatny raz vymrsti elektrické naradie
do opac¢ného smeru voci pohybu brisneho kotu¢a na mieste zablokovania.

» Mimoriadne opatrne postupujte v oblasti rohov, ostrych hran a podobne. Zabrante tomu, aby
sa vkladacie nastroje odrazili naspat od obrobku a zasekli sa. Rotujlci vkladaci nastroj ma sklon
k zasekavaniu pri praci v rohoch, na ostrych hranéch alebo pri odrazeni sa. To zapriCifiuje stratu kontroly
alebo spatny raz.

» Nepouzivajte retazovy kotu¢, ozubeny pilovy kotu¢ alebo segmentovany diamantovy kotuc s draz-
kami SirSimi nez 10 mm. Takéto vkladacie nastroje su Castokrat pri¢inou vzniku spétného razu alebo
straty kontroly nad elektrickym naradim.

» Zabraiite zablokovaniu rezacieho kottuca alebo aplikovaniu prili§ vel'kého pritlaku. Nevykonavajte
Ziadne prili$ hiboké rezy. Pretazenie rezacieho kottc¢a zvySuje jeho namahanie a nachylnost k sprieceniu
alebo zablokovaniu, a tym aj moznost spatného razu alebo zlomenia brdsneho telesa.
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V pripade zaseknutia rezacieho kotuca alebo pri preruseni prace vypnite naradie a pokojne ho
drzte, kym sa kotu¢ Uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte este rotujtci rezaci kotué vytahovat
z rezu, inak moze dojst k spatnému razu. Zistite a odstrarte pricinu zaseknutia.

Naradie nikdy znovu nezapinajte, kym sa nachadza v obrobku. Pockajte, kym rezaci kotuc¢
nedosiahne pIné otacky a az potom opatrne pokracujte v reze. V opa¢nom pripade sa kotu¢ méze
zachytit, vyskodit z obrobku alebo zapricinit spatny raz.

Dosky alebo velké obrobky podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu kvoli zaseknutému
rezaciemu kotaiéu. Velké obrobky sa vlastnou vahou mézu prehnut. Obrobok musi byt podoprety na
obidvoch stranach kotuca, a to tak v blizkosti deliaceho rezu, ako aj na hrane.

Mimoriadne opatrne postupujte pri "rezoch naslepo" do stien alebo inych neprehl'adnych oblasti.
Zandrajuci sa rezaci kotu¢ moze pri zarezani do plynovych alebo vodovodnych potrubi, elektrickych
vedeni alebo inych objektov zapricinit spatny raz.

Doplnkové bezpecénostné upozornenia

Bezpecénost osob

>

>

>

>

Na naradi nikdy nevykonavaijte Upravy alebo zmeny.

Nasad'te vzdy vSetky zvysné diStanéné kruzky po montazi druhého diamantového drazkovacieho

kotuca na upinaciu prirubu. Ked sa nenamontuji znova vSetky dodané distanéné krdzky, diamantové

drazkovacie kotlce sa pocGas prevadzky mézu uvolnit - nebezpeéenstvo poranenia.

Zabezpecte dobré vetranie pracoviska. Nedostatocne vetrané pracoviska mozu spdsobit ujmy na

zdravi v dosledku zatazenia prachom.

Pred zacatim prace si ujasnite triedu nebezpecénosti prachu, ktory vznika pri praci. Dodrziavajte

predpisy pre obrabané materialy platné vo vasej krajine.

» Prach z materidlov, ako su natery s obsahom olova, niektoré druhy dreva, mineraly a kov, méze byt
zdraviu $kodlivy. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie
a/alebo ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Urcity
prach, napr. prach z dubového alebo bukového dreva, je rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). Latky ohrozujuce zdravie (napr.
azbest) sa nesmu opracovavat.

Pouzivajte vysavac¢ na stavebny prach s oficialne schvalenou ochrannou klasifikaciou, zodpove-

dajucou vasim lokalnym ustanoveniam o ochrane proti prachu. Odpori¢ame mobilny vysava¢ Hilti

na dreveny prach a/alebo minerélny prach, ktory bol prispdsobeny tomuto elektrickému naradiu.

Ak sa vyrobok pouziva bez odsavania prachu, pouzite I'ahkii masku na ochranu dychacich ciest.

Odporu¢ame pouzivat respirator s filtrom triedy P2.

Pouzivajte ochranu oéi. OdskoCeny material moze poskodit telo a zrak.

Naradie vzdy pevne drzte za uréené rukoviti, obidvomi rukami. Rukovéti udrziavajte suché, cisté

a bez oleja a tuku.

Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice, pretoze nastroj sa pri praci rozhorugéi.

Pouzivajte chrani€e sluchu. Pdsobenie hluku mbze spdsobit stratu sluchu.

Na lepsie prekrvenie prstov poc¢as prace robte prestavky a na uvolnenie si prsty precvicte.

Elektricka bezpeénost

>

Pred zadatim prace skontrolujte v pracovnej oblasti vyskyt skrytych elektrickych vedeni, plynovych
a vodovodnych potrubi, napr. pomocou detektora kovov. VonkajSie kovové Gasti naradia sa mozu stat
vodivymi v pripade, Ze pri praci napriklad neimyselne poskodite elektrické vedenie. Takato situacia
predstavuje vazne nebezpecenstvo Urazu elektrickym prddom.

Pripajacie vedenie elektrického naradia pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho dajte
vymenit v kvalifikovanému elektrotechnikovi. Ak je sietovy kabel elektrického naradia poskodeny,
musi sa vymenit za $pecidlne upraveny a schvaleny siefovy kabel, ktory je dostupny prostrednictvom
zékaznickeho servisu.
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3 Opis

3.1

Prehl'ad vyrobku

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Vypina¢

Pripojka na vysavac¢

Trubicova libela

Blokovanie zanorenia

Rukovét vpredu

Vodiace sane

Indik&cia udrzby

Rukovét vzadu

Areta&ny spinaé pre hibku zanorenia
Odblokovaci gombik sani
Ukazovatel rezu

Aretacné tlacidlo vretena
Nastavovacie koliesko hibky drazky
Rozhranie pre linearny laser DCH-SL LG

CISISICICICICISIOIOICICIONS,

Opisany vyrobok je elektricky pohanany drazkovaci stroj na profesionalne pouzitie.

Naradie je ur¢ené na prevadzku s diamantovymi drazkovacimi kotu¢émi.

Naradie je uré¢ené na pouzivanie s vhodnym vysavacom.

Drézkovaci stroj sa moze volitelne kombinovat s linearnym laserom, aby sa vopred zobrazoval smer rezania.

3.3 Mozné chybné pouzivanie

Produkt sa nesmie prevadzkovat v prostredi s rizikom

vybuchu.

Vyrobok sa nesmie pouzivat na pracu vo vihkom prostredi.
Produkt sa nesmie pouZivat na opracovavanie zdravie ohrozujlcich alebo vysokozapalnych materialov (napr.

azbest, hor¢ik, drevo).
Manipulacie alebo zmeny na vyrobku nie st dovolené.

3.4 Servisny indikator

Drazkovaci stroj je vybaveny servisnym indikatorom so svetelnym signalom.

Stav

Vyznam

Servisny indikator blika nacerveno. Naradie sa
nedéa zapnut.

Motor je velmi prehriaty. Ked chcete pokraovat
Vv préci, naradie vypnite a poc¢kajte 10 minut. Potom
opét zapnite.

Servisny indikator blika nacerveno. Naradie bezi so
znizenymi otackami.

Motor je prehriaty. Nechajte naradie bezat na vol-
nobeznych otac¢kach, aby rychlo vychladol. Po vy-
chladnuti naradia zhasne servisny indikator a na-
radie sa vypne. Ked chcete pokracovat v praci,
naradie vypnite a opat zapnite.

Servisny indikator svieti naéerveno. Naradie sa
neda zapnut.

Uhlikové kefy su opotrebované a musia sa
vymenit.
Naradie je chybné.

198  Slovencina
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Stav Vyznam
Servisny indikator svieti nacerveno. Néradie je vSak | ¢ Bola takmer dosiahnuté hranica opotrebovania
funkéné. uhlikov. Po rozsvieteni kontrolky mozno

s naradim pracovat este niekolko hodin, kym
neddjde k automatickému vypnutiu.

¢ Vymenili sa uhlikové kefy a musia este nepretrzite
bezat aspori 1 minutu na dosiahnutie optimalnej
Zivotnosti.

3.5 Rozsah dodavky

Drazkovaci stroj, upinaci klu¢, draZzkovacie kotuce, vylamovaci nastroj, navod na prevadzku.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje

4.1 Drazkovaci stroj

Menovité napétie, menovity prad a/alebo vykon, sietovt frekvenciu a menovity prikon najdete na
vyrobnom stitku $pecifickom pre danu krajinu.

Hmotnost podla standardu EPTA 01 7,6 kg
Priemer hlavy upinanie kotuca 22,2 mm
Hrabka diamantového drazkovacieho kotuca <3 mm
Priemer diamantového drazkovacieho kotuca <150 mm

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuZzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
pdsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénud udrzbu, udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouZzivalo. Tym sa modze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpec&nostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

Hladina emisii akustického tlaku (L,,) 94 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)

Uroveri akustického vykonu (Ly,) 105 dB(A)

Neistota pri trovni akustického vykonu (K,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Hodnota emisii kmitania (a,) 4,6 m/s?

Neistota (K) 1,5 m/s?
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4.3 Geometria vhodnych diamantovych drazkovacich kotucov

Diamantovy drazkovaci kot(& musi spifiat nasledujice |
geometrické Udaje. ]

Technické udaje

G G

Sirka drazky medzi segmentmi | <15 mm |
@) |
Uhol rezu zaporny |

l

|

5 Priprava prace

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Neumyselné spustenie vyrobku.

» Skér, nez zac¢nete nastavovat naradie alebo menit Casti jeho prisluSenstva, vytiahnite siefovi koncovku
z elektrickej zasuvky.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Montaz diamantovych drazkovacich koticov &

@  Upinaci klaug ®  Upinacia priruba
®  Upinacia matica (®  Vreteno (na drazkovacom stroji)
®  Vymedzovaci kruzok @  Sipka smeru otagania na kryte

®  Diamantovy drazkovaci kot

Polozte naradie na favu stranu (vodovaha smeruje nahor).

Stlacte odblokovaci gombik sani, aby ste odblokovali vodiace sane a podrzte ho stlaceny.

Vytocte vodiace sane a pustte odblokovaci gombik sani.

Nasadte upinaciu prirubu na vreteno.

Nasadte prvy diamantovy drazkovaci kotu¢ na upinaciu prirubu. Dbajte na to, aby sa smer Sipky smeru
otac¢ania na drazkovacom kotuci zhodoval so Sipkou smeru otac¢ania na naradi.

IS

ﬂ ReSpektujte udaje na vyber vhodnych diamantovych drazkovacich kotucov. — strana 200

6. Nasadte zelany po¢et vymedzovacich kruzkov zodpovedajlci Sirke drazky na upinaciu prirubu.

Sirka drazky vyplyva z hribky obidvoch diamantovych drazkovacich kotugov a ditanénych
krazkov, ktoré su medzi nimi vioZzené. Distanéné krizky maju hrdbku 4 mm, 7 mm, 13 mm
a22,5mm.

7. Nasadte druhy diamantovy drazkovaci kotug¢.

Nebezpecenstvo poranenia! Ked sa nenamontuju znova vSetky dodané diStanéné kruzky, diamantové

drazkovacie kotuce sa pocas prevadzky mozu uvolnit.

» Nasadte vzdy vSetky zvy$né distancné kruzky po montaZzi druhého diamantového drézkovacieho kotuca
na upinaciu prirubu.

8. Nasadte zvySné diStan¢né krizky na upinaciu prirubu.

9. Stlacte areta¢né tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.

10. Naskrutkujte upinaciu maticu a pevne dotiahnite upinaciu maticu upinacim klt¢om. Nasledne uvolnite
gombik aretacie a odstrarite upinaci kIu¢.

11. Otocte (sklopte) vodiace sane, az pokial sa nezaistia.

5.2 Pripojenie vysavaca

» Hadicu vysavaca pripojte na pripojku na vysavac na drazkovacom stroji.
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6 Praca

/A& VAROVANIE

Nebezpecenstvo vyplyvajlice z poskodeného kabla! Ak sa pri praci poskodi sietfovy alebo predizovaci

kabel, naradie a kabel okamzite odpojte od siete. Nedotykajte sa poskodeného miestal

» Pravidelne kontrolujte pripajacie vedenia. Chybné predizovacie kable vymerite. Poskodené sietové
vedenia dajte vymenit odbornikovi s prislusnou kvalifikaciou.

Zasadne odporu¢ame pouzivanie ochranného isti¢a (RCD) s rozpéajacim praddom maximalne 30 mA.

6.1 Vseobecné upozornenia pre pracu s drazkovacim strojom

» Diamantové drazkovacie kotuce si vyberajte podl'a opracovavaného materialu.

» Pri zniZeni rezacieho vykonu skontrolujte, ¢i sU diamantové drazkovacie kotu¢e opotrebované a je
potrebné ich vymenit, prip. naostrit.

» Vertikalne drazky vytvarajte prednostne zhora nadol.
» Rezanie v krivkach nie je mozné.

» Drazkovaci stroj vedte bez pootoc¢enia alebo spriecenia.

6.2 Uvedenie naradia do vychodiskovej polohy

Po montazi diamantovych draZkovacich kotu€ov a po pracach na naradi sa naradie eventuélne
nenachadza vo vychodiskovej polohe. Pred nastavenim hibky drazky (hibka zanorenia) a pred zapnutim
naradia sa naradie musi nachadzat vo vychodiskovej polohe.

1. Uistite sa, Ze blokovanie zanorenia na prednej rukovati nie je stlacené.

2. Néradie drzte pevne za prednu rukovat.

3. Nadvihnite naradie vpredu tak, aby sane poc¢utelne zapadli do vychodiskovej polohy.
» Naradie sa teraz nachadza vo vychodiskovej polohe.

Ked chcete zaistit, aby naradie pocas procesu draZkovania nevyslo nepozorovane z podkladu,
posurite blokovaci spina¢ do polohy ﬁ (zablokované). Sane sa pritom automaticky zaaretuju
v prave dosiahnutej hibke drazky, kym je stladené blokovanie zanorenia.

6.3  Nastavenie hibky drazky

1. Uistite sa, Ze sa naradie nachadza vo vychodiskovej polohe.
2. Nastavovacim kolieskom nastavte pozadovanu hibku drazky.

ﬂ Cisla vytlagené na nastavovacom koliesku zobrazujui hibku drazky v milimetroch (mm).

6.4 Vytvaranie drazok

1. Zabezpette, aby bola spravne nastavena hibka drazky. — strana 201

Nebezpecenstvo urazu! Ked sa naradie pri zapnuti nenachadza vo vychodiskovej polohe, diamantové
drazkovacie kottic¢e sa mozu dotykat podkladového materialu. Mdzete pri tom stratit kontrolu nad naradim.
» Pred zapnutim sa uistite, Ze sa naradie nachadza vo vychodiskovej polohe.

2. Nastavte polohu naradia na opracovavanom materiali.

Ukazovatel rezu ukazuje smer rezania a zobrazuje poziciu prvého (v smere rezania lavého)
diamantového drazkovacieho kotuca.

Pre vodorovné drazky: Pomocou rurkovej vodovahy na néaradi zistite, ¢i je naradie spravne
vyrovnané.

3. Otocte strednu aretacnu packu dolava alebo doprava. Nasledne celkom stlacte vypina¢ a drzte v stlaéenej
polohe.
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4. Stlacte aretaciu zanorenia integrovanu v prednej rukovati a podrzte ju stlacenu.

Aby sa zaistil optimalny vykon, po¢kajte so zanorenim do podkladového materialu, kym diamantové
drazkovacie kotu¢e nedosiahnu pIné otacky.

5. Vyvijajte primerany tlak na prednu rukovat, aby ste pomaly dosiahli zanorenie do podkladového materialu
po nastavenu hibku drazky.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pri prili§ siinom posuve a pomalom napredovani v drazkovani sa mézu

diamantové drazkovacie kotuce tepelnym pdésobenim znigit.

» Pri znizeni rezacieho vykonu skontrolujte, ¢i su diamantové drazkovacie kotuce opotrebované a je
potrebné ich vymenit, prip. naostrit.

o

Vedte naradie obidvomi rukami a s primeranym posuvanim v smere prace.

ﬂ Prili§ intenzivne postvanie moZze viest k zastaveniu motora.

7. Ked prerusite proces vytvarania drazok alebo ak ho chcete ukondit, uvolnite vypinac.

Nebezpedenstvo poranenia! Vy¢nievajice diamantové drazkovacie kotuce predstavuju nebezpecenstvo.
» Pred zdvihnutim naradia z podkladu pustte blokovanie zanorenia, aby sa naradie zaaretovalo vo
vychodiskovej polohe.

8. Pustte aretaciu zanorenia integrovanu v prednej rukovéti a zdvihnite naradie z podkladu bez pootocenia
alebo spriecenia.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

/A, VAROVANIE

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym prudom! Vykonavanie UdrZzby a opravy so zapojenou sietovou
zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Pevne zachytenu nec€istotu opatrne odstrarite.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

e Kryt Cistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové casti.

Udrzba a oprava

/A, VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach moézu viest
k zavaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych Casti smie vykonavat iba Skoleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. lhned ho dajte opravit v servise
firmy Hilti.

Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim néradia pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpe¢na prevadzka, pouZivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materialy. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prisluSenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.




74 Vymena uhlikovych kief

A NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom.
» Udrzbu a opravy naradia smie vykonavat iba autorizovany a pou&eny personal! Tento personal musi byt
Specialne pouc¢eny o moznych rizikach.

Servisny indikator svieti, ked' je potrebna vymena uhlikov. Zabudované zariadenia, prip. priebeh
vodicov je zobrazeny na vnutornej strane krytu uhlikov.
Vzdy vymienajte vSetky uhliky sucasne.

1. Odpojte drazkovaci stroj od elektrickej siete.

2. Odstrante kryt uhlikovych kefiek hore a dolu na zadnej strane naradia.
Pozrite si, ako su uhlikové kefy vlozené a ako su
uloZené ich lanka.

4. Odpojte vodiCe, zaveste pruzinu nabok a vyberte
opotrebované uhliky z drazkovacieho stroja.

5. Opat vlozte nové uhliky presne tak, ako boli predtym
vloZzené pbévodné uhliky. Pri vkladani davajte pozor,
aby ste neposkodili izolaciu signalizaéného lanka.

6. Na vymenu pouzivajte len originalne sady uhlikovych
kefiek:

Cisla nahradnych dielcov pre sady uhlikov

Rozsah napétia Cislo nahradného

dielca
10V .. 127V 2120033 , ’
220V ... 240V 2006843 ®  Homny kryt uhlikov

@  Dolny kryt uhlikov

7. Kryty uhlikovych kefiek znova zalozte.

8. Drazkovaci stroj nechajte po vymene uhlikov bezat nepretrzite minimalne 1 mindtu na vofnobeznych
otackach.
» Kontrolka zhasne cca po 1 minute prevadzky.

Ak sa minimalna doba chodu 1 minutu nedodrzi, podstatne sa tym znizi trvanlivost uhlikovych
kefiek.

8 Preprava a skladovanie

Preprava

» Dbajte na bezpecné drzanie pri prenasani.

» Po kazdej preprave pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky,
¢&i spravne funguju.

Skladovanie

» Tento vyrobok skladujte vzdy s vytiahnutou sietovou zastrékou.

» Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

» Po dih§om skladovani skontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, &i
spravne funguju.

9 Pomoc v pripade porich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
prosim obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Servisny indikator blika alebo | Porucha » Dodrziavajte informacie tyka-

svieti nacerveno. juce sa servisného indikatora.
— strana 198
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Naradie sa nerozbehne. Ser-
visny indikator je zhasnuty.

Privod sietového napétia je preru-
Seny.

>

Zapoijte iné elektrické zariadenie
a skontrolujte, ¢i funguije.

Sietovy kabel alebo zastrcka su
poskodené.

Naradie dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti .

Vypina¢ je chybny.

Naradie dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Naradie nedosahuje piny
vykon. Servisny indikator je
zhasnuty.

PredlZzovaci kdbel nedostato¢ny
prierez.

Pouzite predlZzovaci kabel
s dostato¢nym prierezom.

Naradie je pretazené prili$ intenziv-
nym posuvanim.

Znizte intenzitu posuvania.

Prili§ nizky rezaci vykon.

Diamantové drazkovacie kotuce
nie si vhodné na dany material.

Pouzite vhodné diamantové
drazkovacie kotuce.

Diamantové drazkovacie kotuce su

Vymerite diamantové draZkova-

opotrebované. cie kotuce.

10 Likvidacia

& Vyrobky znagky Hilti su z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo
u svojho obchodného poradcu.

Podla eurdpskej smernice o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie do
narodného prava sa musi opotrebované elektrické naradie separovane zbierat a odovzdavat na recyklaciu
v sUlade s predpismi na ochranu Zivotného prostredia.

@ » Elektrické naradie/zariadenia/pristroje neodhadzujte do domového odpadul!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eldfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.
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/A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez

vagy halalhoz vezethet.

>

/N\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !
Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy

anyagi karhoz vezethet.

>

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbolumok
A kdvetkez6 szimbolumokat haszndljuk a jelen dokumentacidban:

@ Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos tudnivalok

% Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

l@ Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az adbrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

A | Ezek a szamok a jelen utasitas elején taldlhato abrakra vonatkoznak

3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a sz6vegben talalhatd
munkalépések szamozasatol

@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell

©! eljarnia.

1.3 Jelmagyarazat

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

@] I1. érintésvédelmi osztaly (kettds szigetelés)

n | Névleges fordulatszam

/min | Fordulat percenként

AL | Valtéaram

g | Atmérs

N
A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkiili adatatvitelhez hasznalhato.

14 Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizardlag szakember altali hasznalatra szanték és a gépet csak engedéllyel rendelkezd,
szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérol
tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik
vellik, vagy nem rendeltetésszerlen hasznaljak dket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.
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» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletlinkhdz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Horonyvago késziilék DCH 150-SL
Generacié 01
Sorozatszam

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségunk tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

/\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivaldk
és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramutéshez, tlzhdz és/vagy sulyos testi sérliléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

Munkabhelyi biztonsag

» Tartsatisztan a munkahelyét, és gondoskodjon a megfelelé megvilagitasrol. Rendetlen munkahelyek
és megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6é
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelyt6l, mik6zben az elektromos
kéziszerszamot hasznalja.Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kénnyen elveszitheti az uralmat a gép
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozoédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az elektromos aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csdovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az elektromos aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne htizza ki a halézati csatlakozodugot
a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgé
gépalkatrészektol. A sérilt vagy dsszetekert vezeték noveli az elektromos aramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé haszna-
latra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitovezeték hasznélata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsoloét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
téné Uzemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-védékapcsold hasznalata csokkenti az elektromos
aramités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédé alarc, csuszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sérlilések kockazatat.

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az aramellatasra csatlakoztatja, felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy
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a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllité szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozg6 részektél. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikbdnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyességi szintjét.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
Huzza ki a csatlakozodugot a dugaszoloaljzatbdl, mielétt a gépen bedllitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy tarolasra elteszi. Ez az elvigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép
szandékolatlan lzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikédését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan &polt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé6 munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz

>

2.2

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szereld javithatja, kizarolag eredeti pétalkatré-
szek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Biztonsagi tudnivalok darabol6gépekhez

A védoburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszamra, és ugy kell
beallitani, hogy a lehetd legnagyobb foku biztonsagot érje el, vagyis a csiszolétest lehet6 legkisebb
része mutasson szabadon a kezelészemély iranyaba. A gép kezelGje és a kozelben lIévé személyek
tartézkodjanak a forgé csiszol6korong forgasi sikjan kiviil. A véddburkolat 6vja a kezelészemélyt a
letéredezd daraboktdl és a csiszoldtesttel vald véletlenszerl érintkezéstol.

Elektromos kéziszerszamahoz kizardlag fémes kotésii megerdsitett vagy gyémantbetétes vago-
tarcsat hasznaljon. Az, hogy a tartozékot rogziteni tudja az elektromos kéziszerszamon, még nem
garantalja a biztonsagos hasznalatot.

A betétszerszam megengedett fordulatszamanak legalabb olyan magasnak kell lennie, mint az
elektromos kéziszerszamon feltiintetett legnagyobb fordulatszamnak. A megengedettnél gyorsabb
forgas kdvetkeztében a tartozék eltdrhet és lerepiilhet.

A csiszolétesteket csak az ajanlott alkalmazasi lehetéségekre szabad hasznalni. Példaul: Soha ne
csiszoljon a darabolétarcsa oldalfeliiletével. A darabolotarcsat a tarcsa élével torténd anyaglehordasra
tervezték. Ha ezt a csiszoldtestet oldaliranyu eréhatasok érik, akkor azok széttérhetik a tarcsat.

A kivalasztott csiszolotarcsahoz mindig sériilésmentes, megfelelé6 méretii és alaku szoritokarimat
hasznaljon. A megfelelé karima megtamasztja a csiszolotarcsat és ezaltal csokkenti a tarcsatdrés
veszélyét.
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» Ne hasznalja nagyobb elektromos kéziszerszamok elkopott csiszolétarcsait. A nagyobb elektromos
kéziszerszamokhoz hasznalt csiszol6tarcsakat nem a kisebb elektromos kéziszerszamok magasabb
fordulatszamara tervezték, ezért eltdrhetnek.

» A betétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos kéziszer-
szam megadott méretének. A hibdsan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen védeni
vagy kontrollalni.

» A csiszolokorongnak és a karimanak pontosan az elektromos szerszam csiszol6tengelyére kell
illeszkednie. Azok a betétszerszamok, amelyek nem pontosan illeszkednek az elektromos kéziszerszam
csiszolétengelyére, egyenetlendl forognak, erdésen rezegnek, aminek kdvetkeztében elvesztheti a gép
folotti ellendrzést.

» Ne hasznaljon sériilt csiszolokorongokat. Minden hasznalat el6tt ellenérizze a csiszolokorongokat
szilankok lepattanasa, repedések tekintetében. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a csiszolo-
korong leesik, ellendrizze, nem sériilt-e meg, vagy hasznaljon sértetlen csiszol6korongot. Miutan
ellenérizte és behelyezte a csiszolokorongot, ligyeljen arra, hogy On és az On kdzelében 16v6 sze-
mélyek a forgé csiszolokorong sikjan kiviil tartézkodjanak, majd miikodtesse a gépet egy percig a
legnagyobb fordulatszamon. A sériilt csiszol6korongok tdbbnyire eltdrnek ezalatt a tesztidészak alatt.

» Viseljen személyi védofelszerelést. Az alkalmazasnak megfeleléen hasznaljon arcvédét, szemvé-
dét vagy védészemiiveget. Ha célszer, akkor viseljen porvéd6 maszkot, hallasvédo felszerelést,
védokesztylit vagy specialis kotényt, ami tavol tartja az apré csiszolasi- és anyagrészecskéket.
Ovja a szemét az egyes alkalmazasok soran keletkezd kireptild idegen testektél. A por- vagy a légzé-
maszk szUri az alkalmazas soran keletkezé port. Ha hosszu ideig van kitéve erés zajnak, hallaskarosodast
szenvedhet.

» Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsagra tartézkodjon az On munkateriiletétol.
Mindenkinek, aki belép a munkateriiletre, egyéni védéfelszerelést kell viselnie. A munkadarabrol
letort részek vagy a betétszerszam eltort darabjai szétrepiilhetnek, és sérliléseket okozhatnak a kdzvetlen
munkaterileten kivil is.

» A gépet a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran a
betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos csatlakozékabelét talalhatja
el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fém részei feszlltség ala
kertlhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

» Tartsa tavol az elektromos csatlakozékabelt a forgé betétszerszamoktol. Ha elveszti a gép folotti
uralmat, akkor a gép atvaghatja vagy elkaphatja az elektromos csatlakozokabelt, és a keze vagy a karja
a forgd betétszerszamhoz érhet.

» Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszamot addig, mig a betétszerszam nem all le teljesen.
A forgd betétszerszam hozzaérhet a fellilethez, melyre helyezte, minek kdvetkeztében elvesztheti az
elektromos kéziszerszam foIotti uralmat.

» Szdllitas, mozgatas kézben ne miikodtesse az elektromos kéziszerszamot. A forgd betétszerszam
elkaphatja a ruhazatat, ha véletlentl hozzaér ahhoz, és a betétszerszam belefurédhat a testébe.

» Tisztitsa rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6z6nyilasait. A motor kompresszora port
sziv be a géphazba, a vastagon felgyilemlett fémpor elektromos veszélyt okozhat.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot gyulékony anyagok kozelében. A gépbdl kiugré szikra
meggyujthatja ezeket az anyagokat.

» Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyekhez folyékony hiitéanyag sziikséges. Viz vagy
egyéb folyékony hlitéanyag hasznalata elektromos aramitést okozhat.

Visszacsapddas és a medfelel6 figyelmeztetések

A gép visszacsapodasa egy csiszolokorong beakadasa vagy blokkolasa kovetkeztében fellépd hirtelen

reakcid. A beakadds vagy blokkolas a forgd betétszerszam hirtelen ledllasat okozza. Ezaltal a kontrollalatian

elektromos szerszam a blokkolasban [évd betétszerszam forgasiranyaval szemben gyorsul.

Ha pl. egy csiszol6tarcsa megakad vagy blokkolédik a munkadarabban, akkor a munkadarabba belemertild

csiszolétarcsa széle beakadhat, ennek kdvetkeztében a csiszoldtarcsa kitdrhet vagy visszacsapddast

okozhat. Ekkor a csiszolétarcsa a gépet kezeld személy felé vagy téle tavolodo iranyba mozoghat, aszerint,
hogy a blokkolasban talalhaté tarcsa milyen iranyban forog. Kézben a csiszolétarcsa eltérhet.

A visszacsapodas az elektromos kéziszerszam helytelen vagy hibas hasznalatanak kévetkezménye. Megfe-

lelé ovintézkedésekkel, amelyekrél a késébbiekben olvashat, a gép visszacsapddasa megakadalyozhato.

» Tartsa biztosan az elektromos kéziszerszamot, és vegyen fel a testével és karjaival olyan
poziciét, amelyben fel tudja fogni a gép visszacsapodasabol adodé eroket. Ha van a gépen
kiegészité markolat, akkor azt hasznalja mindig, igy a lehet6 legnagyobb kontrollt tudja kifejteni a
visszacsap6dasabdl szarmazé erdékre és a gép gyorsjarata soran jelentkezé reakcionyomatékra.
A gépet kezeld személy a megfeleld dvintézkedések megtétele altal uralhatja a visszacsapodasbdl és a
reakcionyomatékbol szarmazo erdket.

a1
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Soha ne kozelitse a kezét a forgd betétszerszamhoz. Visszacsapddas soran a betétszerszam
athaladhat a keze fol6tt.

Ne tartézkodjon a forgé darabolotarcsa el6tti és mogotti tartomanyban. A visszacsapddas
kovetkeztében az elektromos kéziszerszam a blokkolasban 1évé csiszolotarcsa mozgasaval ellentétes
iranyba halad.

Kiilon6sen 6vatosan dolgozzon sarkok, éles peremek stb. kozelében. Akadalyozza meg, hogy
a betétszerszam visszapattanjon a munkadarabrdl, vagy hogy beszoruljon abba. A sarkoknal, az
éles peremeknél vagy visszapattanaskor a forgd betétszerszam hajlamos a beszorulasra. Ez a gép folotti
uralom elvesztését vagy a gép visszacsapodasat okozza.

Ne hasznaljon lanc- vagy fogazott flirészlapot, valamint 10 mm-nél szélesebb bemetszésekkel
rendelkez6 szegmentalt gyémanttarcsat. Az ilyen betétszerszam gyakran visszacsapddast okoz, vagy
az elektromos kéziszerszam folotti uralom elvesztéséhez vezet.

Keriilje el a darabolétarcsa blokkolasat vagy a tul nagy raszoritéerét. Ne végezzen tilsagosan mély
vagasokat. A darabolétarcsa tulterhelése ndveli az igénybevételt, valamint a tarcsak hajlamossagat a
megakadasra vagy a blokkolasra. Ezaltal megné a visszacsapodas vagy a csiszoldtest torésének
lehetdsége.

Ha a darabolétarcsa beszorul vagy On megszakitja a munkat, kapcsolja ki a gépet, és tartsa
nyugodtan addig, mig a tarcsa leall. Soha ne prébalja meg a még forgé darabolétarcsat kihtzni a
vagatbol, egyébként a gép visszacsapodhat. Allapitsa meg és sziintesse meg a beszorulas okat.

Ne kapcsolja be Gjra az elektromos kéziszerszamot addig, amig az a munkadarabban van. Miel6tt
nagy odafigyeléssel folytatna a vagast, miikodtesse a darabolotarcsat addig, amig az eléri a teljes
fordulatszamot. Ellenkezd esetben a tarcsa megakadhat, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy a gép
visszacsapodasat okozhatja.

A beragadt darabolétarcsa a gép visszacsapodasat okozhatja. Ennek elkeriilése érdekében
tamassza ki a lemezeket vagy a nagyobb munkadarabokat. A nagyobb munkadarabok behajolhatnak
sajat sulyuk alatt. A munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan ala kell tAmasztani, mind a darabolashoz
kozeli, mind az él fel6li oldalon.

Legyen kiilonésen 6vatos, ha meglévo falakon vagy egyéb mas, be nem lathaté tartomanyban
végez un. ,taskavagasokat“. A bemerilé darabolétarcsa a gép visszacsapodasat okozhatja gaz- vagy
vizvezetéken, elektromos vezetéken, illetve mas objektumon végzett vagas kdzben.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

>

>

Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a késziiléken.

Felszerelés utan a masodik gyémant vagétarcsa minden megmaradt tavtarté gyiirijét helyezze

fel a szoritékarimara. Ha nem szerelik fel a késziilékkel egyitt szdllitott Osszes tavtarté gylrat, akkor

mukodés kézben a gyémant vagotarcsak kioldédhatnak. - Sériilésveszély!

Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. A rosszul szelldztetett munkahelyek egészségre karosak

lehetnek a porterhelés miatt.

A munka megkezdése el6tt tisztazza a munka soran keletkez6é por veszélyességi besorolasat.

Tartsa be a megmunkalandé anyagra vonatkozé érvényes nemzeti eldirasokat.

» Olomtartalmu festékek, néhany fafajta, &svany és fém pora kéros lehet az egészségre. Ezen porok
belélegzése vagy érintése a készulék kezelbjénél vagy a kdzelében tartdzkoddknal allergias reakciot
vélthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a télgyfa vagy a biikkfa
pora rakkeltd, kildndsen fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédd anyagok) egyutt. A készilékkel
tilos egészségkarosité anyagokat (pl. azbesztet) megmunkalni.

Hasznaljon hivatalosan engedélyezett védelmi osztalya ipari porszivét, amely megfelel a helyi

porvédelmi el6irasoknak. Fahoz és/vagy asvanyi porhoz az ezzel az elektromos kéziszerszammal

osszehangolt Hilti mobil porelszivé hasznalatat ajanljuk.

Viseljen kénnyl pormaszkot, ha a késziiléket porelszivas nélkiil Gizemelteti. Javasoljuk, hogy

munkavégzeés kozben viselien P2 szlréosztalyu védémaszkot.

Viseljen védészemiiveget. A szilankok szemsériilést okozhatnak.

A késziiléket mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A markolatokat tartsa szaraz,

tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

Szerszamcsere soran viseljen védokesztylit, mert a szerszam a hasznalat soran felmelegedhet.

Viseljen fiilvéd6t. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

Tartson munkasziineteket és végezzen lazité- és ujjgyakorlatokat, ujjainak jobb vérellatasa

érdekében.

TR
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Elektromos biztonsagi el6irasok

» Ellendrizze a munka megkezdése el6tt, pl. fémkeresdvel, a munkateriletet, hogy nincsenek-e takart,
fekvé elektromos vezetékek, gaz- és vizcsovek. A kilsd fémrészek fesziltség aléd kerllhetnek, amikor
példaul egy feszlltség alatt 1évd kabel véletlentl megséril. Ez igen komoly veszélyt jelent az elektromos

aramités veszélye miatt.

» Rendszeres id6kozonként ellendrizze és sériilés esetén szakemberrel cseréltesse ki az elektromos
késziilék csatlakozovezetékeit. Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozévezetéke sériilt, akkor a
Hilti Ugyfélszolgalatanal kaphato, specidlisan el6készitett és engedélyezett csatlakozévezetékkel kell

kicserélni.

3 Leiras

3.1  Termékattekintés

® ©® e

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy elektromos miikddtetésii horonyvago készllék professziondlis hasznalatra.

CISISICICICICISIOIOICICIONS,

Be-/kikapcsolé gomb

Porelszivo csatlakozo

Csoves libella

Mertilésblokkold

Elllsé markolat

Vezetdszan

Karbantartasjelzé

Hats6 markolat

Bemeritési mélység régzitégombja
Szan kioldégombja

Vagasijelzd

Orsordgzité gomb

Vagasi mélység bedllitokereke
DCH-SL LG vonallézer interfésze

A készliléket gyémant vagotarcsakkal torténé lizemeltetésre tervezték.
A késziléket egy megfeleld porszivoval egyltt torténd hasznalatra tervezték.

A horonyvagd késziilék opciondlisan kombinalhato egy vonallézerrel, amely megmutatja a vagasi iranyt.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat

A termék Uzemeltetése robbanasveszélyes kdrnyezetben tilos.
A terméket tilos nedves kdrnyezetben végzett munkakhoz hasznalni.

Tilos a terméket egészségre veszélyes és gyulékony anyagok (pl. azbeszt, magnézium, fa) megmunkalasara

hasznalni.
A késziilék atalakitasa tilos.

3.4 Szervizkijelz6

210  Magyar
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Allapot

Jelentés

A szervizkijelzé pirosan villog. A készlléket nem
lehet bekapcsolni.

A motor erésen tulheviilt. Az Ujrainditashoz kap-
csolja ki a késziiléket, és varjon 10 percet. Ezutan
ismét kapcsolja be.

A szervizkijelzé pirosan villog. A készllék csdkken-
tett fordulatszamon mikédik.

A motor tulhevilt. Jarassa a késziiléket Uresjarat-
ban, hogy gyorsan lehdljon. Ha a készilék lehl,
kialszik a szervizkijelzd és a készilék kikapcsol.
Ujrainditashoz kapcsolja ki, majd kapcsolja be a
készliléket.

A szervizkijelzé pirosan vilagit. A késziiléket nem
lehet bekapcsolni.

* Aszénkefék elkoptak, és ki kell cserélni azokat.
¢ Akészilék meghibasodott.

A szervizkijelz6 pirosan vilagit. A késziilék ennek
ellenére Gzemképes.

e A szénkefék megkozelitdleg elérték kopasi
hatarértékiket. A lampa felvillanasatél szamitva

még néhany 6raig lehet dolgozni, ezt kdvetéen
mukddésbe lép az automatikus kikapcsolas.

e A szénkeféket cserélték, és még legaldbb 1 per-
cen keresztll megszakitas nélkil Uresjaratban
be kell jaratédniuk, hogy optimalis élettartamot
érhessenek el.

3.5

Horonyvago készlilék, feszitbkulcs, vagotarcsa, kitdrészerszam, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

Szallitasi terjedelem

4 Miiszaki adatok

4.1 Horonyvagé késziilék

A készlilék névleges fesziltségét, névleges aramfelvételét vagy teljesitményét, halézati frekvenciajat
és névleges fordulatszamat az adott orszagra vonatkozé tipustablan talalja.

A 01 EPTA-eljarasnak megfelelé tomeg 7,6 kg
Tarcsabefogo agyatméréje 22,2 mm
Gyémant vagétarcsa vastagsaga <3 mm
Gyémant vagotarcsa atmérdje <150 mm

4.2

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé ésszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f& alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a késziiléket
lekapcsoltak, vagy a készllék ugyan mikaodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti
az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 60745 szabvany szerint

Zajkibocsatasi értékek

Kibocsatasi hangnyomasszint (L,,,) 94 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Hangteljesitmény (L,,,) 105 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)

Magyar 211
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Rezgési osszértékek
Kibocsatott rezgési érték (a,) 4,6 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

4.3 Megfelel6 gyémant vagotarcsak geometriaja

A gyémant vagétarcsaknak a kdvetkezé geometriai el6i- |
rasoknak kell megfelelnitik. |

Miiszaki adatok

G G
A szegmensek kdzotti réstavol- | <15 mm |
sag (G) [
Vagasi sz6g negativ |
|
I
5 A munkahely el6készitése
N\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje elétt hiizza ki a halézati csatlakozot.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

51  Gyémant vagétarcsak felszerelése B

@  Feszitékulcs ®  Szoritdkarima

@ Régzitdanya (®  Orsé (a horonyvagd készliléken)
®  Tavtarté gydrl @  Forgasiranyjelzé nyil a hazon

@®  Gyémant vagotarcsa

Helyezze a készliléket a bal oldalra (a libella nézzen felfelé).

A vezet6szan kireteszeléséhez nyomja meg a szan kioldbgombijat és tartsa lenyomva.

Forditsa ki a vezetészant, majd eressze el a szan kioldogombijat.

Helyezze a szoritokarimat a tengelyre.

Helyezze fel az els6 gyémant vagoétarcsat a szoritdkarimara. Ennek soran lGgyeljen arra, hogy a vagétarcsa
forgasiranyt mutaté nyila egybe essen a készlléken feltlintetett forgasirannyal.

I

Vegye figyelembe a megfelelé gyémant vagoétarcsak kivalasztasara vonatkozd eléirasokat.
- Oldal 212

6. Helyezze fel a hasitékszélességnek megfelelé szamu tavtarté gylrit a szoritokarimara.

A hasitékszélesség a két gyémant vagétarcsa és a kozéjik helyezett tavtarté gylrik vastagsagabdl
adddik. A tavtartd gyUrik szélessége 4 mm, 7 mm, 13 mm és 22,5 mm.

7. Helyezze fel a masodik gyémant vagétarcsat.

Sériilésveszély! Ha nem szerelik fel a készllékkel egyutt szallitott 6sszes tavtartd gyurit, akkor miikddés

kdézben a gyémant vagotarcsak kioldodhatnak.

» Felszerelés utan a masodik gyémant vagotarcsa minden megmaradt tavtarté gydrdjét helyezze fel a
szoritokarimara.

8. Helyezze fel a megmaradt tavtarté gylriket a szoritokarimara.
. Nyomja meg az orsordgzité gombot és tartsa lenyomva.
10. Csavarja fel a feszitéanyat a tengelyre, és hlizza meg a feszitékulccsal. Végul engedije el az orsérogzitd
gombot, és tavolitsa el a feszitékulcsot.

11. Forditsa be a vezetdszant bereteszelésig.



5.2 Porelszivé csatlakoztatasa
» Csatlakoztassa a porszivo témldjét a horonyvago készulék porelszivé csatlakozojara.

6 Munkavégzés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellép6 veszély! Azonnal csatlakoztassa le a késziiléket és a kabelt a halézatrél, ha

munka kézben megséril a halozati kabel vagy a hosszabbitokabel. Ne érintse meg a meghibasodott részt!

» Rendszeresen ellendrizze a csatlakozévezetékeket. Cserélje ki a hibas hosszabbitokabelt. Cseréltesse ki
a sérult csatlakozokabelt egy felhatalmazott szakemberrel.

Mindig ajanlott legfeljebb 30 mA kioldéaramu hibaaram-védékapcsol6t (RCD) hasznélni.

6.1 Altalanos informaciok a horonyvagé késziilékkel végzett munkahoz

» Valassza ki a megmunkalandé anyagnak megfelelé gyémant vagétarcsakat.

» A vagasi teljesitmény csokkenése esetén ellenérizze, hogy a gyémant vagotarcsak nem kopottak-e, és
nem kell-e 6ket kicserélni, ill. megélezni.

» Végezzen fuggdleges vagasokat lehetbleg felulrél lefelé.
» Kanyarvagas nem lehetséges.

» Vezesse be a horonyvagd késziléket anélkil, hogy rossz iranyba forgatna vagy megdodntené.

6.2 A késziilék alaphelyzetbe allitasa

A gyémant vagotarcsak felszerelése vagy munkavégzés utan a késziilék nincs feltétlenll alaphelyzet-
ben. A vagasi mélység (bemeritési mélység) bedllitasa és a késziilék bekapcsolasa elétt a késziiléknek
alaphelyzetben kell allnia.

1. Gyd6z6djon meg arrél, hogy az eliilsé markolaton nincs benyomva a mertlésblokkold.

2. Fogja erésen a készuléket az ellilsé markolatnal.

3. Emelje meg eldl annyira a késziiléket, hogy a szan jol hallhatban bepattanjon az alaphelyzetébe.
» A készililék ekkor alaphelyzetben van.

Ha szeretné biztositani, hogy horonyvagas kdzben a készllék ne emelkedjen ki észrevétlenil az
aljzatbdl, akkor tolja a rdgzitégombot a ﬂ szimbolummal jeldlt (reteszelt) allasba. Ezaltal a szan
automatikusan rogzil az elért vagasi mélységben mindaddig, amig a merilésblokkol6t nyomva
tartjak.

6.3 Vagasi mélység beallitasa

1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a készlilék alaphelyzetben van.
2. A vagasi mélység bedllitokerekén allitsa be a kivant vagasi mélységet.

ﬂ A bedllitokeréken feltlintetett szamok milliméterben adjak meg a vagasi mélységet (mm).

6.4 Horonyvagas
1. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a vagasi mélység bedllitasa megfelels. — Oldal 213

/A FIGYELMEZTETES

Balesetveszély! Ha bekapcsolaskor a késziilék nincs alaphelyzetben, akkor a gyémant vagoétarcsak
hozzaérthetnek az aljzathoz. Ennek soran elveszitheti az ellendrzést a késziilék felett.
» Bekapcsolas el6tt gyézddjon meg arrol, hogy a késziilék alaphelyzetben van.
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2. Helyezze el a készilléket a megmunkalando aljzatra.

iranyaban balra).
Vizszintes hornyok esetében: A késziiléken taldlhatd csdves libella alapjan ismerheti fel, hogy a
készllék megfeleléen van-e bedllitva.

54

Forditsa el balra vagy jobbra a reteszelékart. Ezt kdvetéen nyomja le teljesen a ki-/bekapcsolé gombot,
és tartsa lenyomva.

Nyomja meg az eliilsé markolatba beépitett merilésblokkol6t, és tartsa azt lenyomva.

&

Az optimalis teljesitmény biztositasahoz varja meg, mig a gyémant vagoétarcsa eléri a teljes
fordulatszamot, és csak ezt kdvetden meritse be a készlléket az aljzatba.

o

Fejtsen ki megfelel6 nyomast az ellilsé markolatra, majd meritse be lassan a vagotarcsat a bedllitott
vagasi mélységig.
/\ FIGYELEM

Sériilésveszély! Tul er6s el6tolas és csekély elérehaladas esetén a gyémant vagotarcsak a hé hatdsara

ténkremehetnek.

» A vagasi teljesitmény csdkkenése esetén ellendérizze, hogy a gyémant vagotarcsak nem kopottak-e, és
nem kell-e éket kicserélni, ill. megélezni.

[

Mindkét kezével és megfelel6 elétolassal vezesse a késziiléket a megmunkalasi iranyban.

ﬂ Tul erBs elétolas esetén a motor ledllhat.

N

Ha meg szeretné szakitani, ill. be szeretné fejezni a horonyvagasi folyamatot, akkor engedje el a
be-/kikapcsold gombot.

A&, FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A kiallé gyémant vagotarcsak sériilésveszélyt jelentenek.
» A készllék aljzatrol torténd felemelése el6tt engedije el a merllésblokkolot a készilék alaphelyzetben
rogzitéséhez.

8. Engedje el az eliilsé markolatba beépitett meriilésblokkolot, majd emelje le a készlléket az aljzatrol
anélkil, hogy elforgatna vagy megddntené.

7 Apolas és karbantartas

/A& FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott halozati kdbellel végzett dpolas és karbantartds sulyos
sériléseket és égési sérlilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt huzza ki a halézati csatlakozét!

Apolas

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

e Szaraz kefével tisztitsa meg dvatosan a szell6z6nyilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmi apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa sulyos sériilésekhez és égési
sériilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

Sérillések és/vagy funkcidzavar esetén ne mulkodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

Az apolasi és karbantartasi munkak utdn minden védéfelszerelést szerelien fel, és ellenérizze a gép
mUkodését.
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A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.

71 A szénkefék cseréje

A, VESZELY
Sériilésveszély! Aramiités veszélye.

» A készliléket csak felhatalmazott és kiképzett személy szervizelheti és javithatja! Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezoérdl tajékoztatni kell.

A szervizkijelzé vilagit, ha a szénkeféket ki kell cserélni. A beszerelési iranyokat, ill. a huzalok futasat a
szénkefetartd-fedél belsé oldalan talalhaté abra mutatja.
Mindig egyszerre cserélje az dsszes szénkefét.

1. Vaélassza le a horonyvago késziiléket az elektromos halézatrol.

2. Tavolitsa el a fels6 és alsé szénkefetartd-fedeleket a késziilék hatoldalarol.
Figyelje meg, hogyan vannak beszerelve a szénkefék,
és miként vannak lefektetve a huzalok.

4. Huzzale a huzalokat, akassza a rugokat oldalra, majd
vegye ki az elhasznalt szénkeféket a horonyvago
készUlékbol.

5. Helyezze be az Uj szénkeféket pontosan ugy, aho-
gyan arégi szénkefék elhelyezkedtek. Behelyezéskor
Ugyeljen arra, hogy ne sértse meg a jelzéhuzal szige-
telését.

6. Cseréhez csak eredeti szénkefe készleteket hasznal-
jon:

Szénkefe készletek pétalkatrészszama

Fesziiltségtartomany Pétalkatrészszam
110V ... 127V 2120033 @  Felsd szénkefetartd-fedél
220V ... 240V 2006843 @  Also szénkefetarto-fedél

7. Helyezze vissza mindkét szénkefetarto-fedelet.

8. A szénkefék cseréjét kdvetden legalabb egy percig Uresjaratban jarassa folyamatosan a horonyvagd
késziléket.

» Ajelzélampa kb. 1 perc lizemidé utan kialszik.

ﬂ Ha az 1 perc minimalis jaratasi id6t nem tartja be, a szénkefék élettartama jelentésen roviddil.

8 Szadllitas és tarolas

Szallitas

» Ugyeljen a szallitas kdzbeni stabil régzitésre.

» Minden széllitast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sérlilés, illetve a kezeldelemeket
kifogastalan mikddés szempontjabdl.

Tarolas

» A terméket mindig kihuzott halézati csatlakozéval tarolja.

» Ezt a terméket széraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szdmara nem hozzaférhetd
madon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérlilés, illetve a kezelbelemeket
kifogastalan mikddés szempontjabdl.
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9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A szervizkijelzé pirosan villog | Hiba » Vegye figyelembe a szervizki-
vagy vilagit. jelzbére — Oldal 210 vonatkoz6
informaciokat.
A készilék nem indul. A szer- | A hal6zati aramellatas megszakadt. | » Csatlakoztasson egy masik
vizkijelzé ki van kapcsolva. elektromos gépet és ellendrizze
a mikodést.
A haldzati kdbel vagy a csatlakozé- | » Ha sziikséges, javittassa meg a
dugd meghibasodott. késziléket a Hilti Szervizben.
A be-/kikapcsolé gomb meghiba- » Ha szikséges, javittassa meg a
sodott. készliléket a Hilti Szervizben.
A készilék nem a teljes telje- | A hosszabbitokabel atméréje tul » Hasznaljon megfelelé kereszt-
sitményen mukodik. A szer- kicsi. metszet(l hosszabbitdkabelt.
vizkijelz6 ki van kapcsolva. A késziilék a tul erés elStolas miatt | »  Csodkkentse az elétold erdt.
tulterhelt.
A véagasi teljesitmény tul kicsi. | A gyémant vagétarcsa nem alkal- » Hasznaljon megfelelé gyémant
mas az anyag megmunkalasara. vagotarcsat.
A gyémant vagotarcsak elkoptak. » Cserélje ki a gyémant vagotar-
csakat.

10  Artalmatlanitas

9 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithat6 anyagokbdl késziiinek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készllékét Ujrahasznositas
céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

A hasznalt elektromos és elektronikai készllékekrdl sz6l6 eurdpai unids iranyelv és annak a nemzeti jogba
tortént atliltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kiildn kell gydjteni, és kdrnyezetbarat
madon Ujra kell hasznositani.

@ » Az elektromos szerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:



A NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A& OPOZORILO
OPOZORILO !
» Za morebitno grozec¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

l‘% Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

@ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

EH | Te stevilke oznacuiejo slike na zagetku teh navodil

3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja

Pregled izdelka

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

@

13 Legenda

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

@ Razred za¢ite Il (dvojna izolacija)

n | Nazivno Stevilo vrtljajev

/min | Vrtljaji na minuto

M\ | Izmeniéni tok

@ | Premer

N
Izdelek podpira brezzi¢ni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
$¢eno in izSolano osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek
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inn

jegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in ¢e se uporabljajo

Vv nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.

>

1.5

Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Zarezovalnik DCH 150-SL
Generacija 01
Serijska §t.

Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Teh
Hilti

2

ni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:
i Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Varnost

2.1
A

Splos$na varnostna opozorila za elektri¢na orodja

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupostevanja varnostnih

opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne po$kodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Var

>

nost na delovhem mestu

Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢&isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoéine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju.Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

>

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. VtiCa pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zascitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povegano tveganije elektriénega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja in ne vlecite
vti¢a iz vtinice tako, da vlecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi in
premikajoc¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan kabel povecuje nevarnost elektri¢nega udara.
Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zaS¢itnega stikala okvarnega toka zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite zaséitna oc¢ala. Uporaba osebne za$¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev, zascitne Celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje,
da dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst
drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.
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Preden vklopite elektriéno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSc¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te priklju¢ene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanij$uje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo pribora ali odlaganjem orodja vedno izvlecite vti¢ iz
elektri¢ne vtiénice. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nenameren zagon elektri¢nega orodja.
Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem orodja oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Servis

>

2.2

Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

Varnostna opozorila za rezkalnike

Séitnik orodja mora biti ustrezno nameséen in nastavljen tako, da je zagotovljena najvisja stopnja
varnosti, tj. da je proti uporabniku odprt kar najmanjsi del brusilnega telesa. Med delom se vi in
osebe v bliZini ne zadrzujte v ravnini vrtece se brusilne plos¢e. Zas¢itni pokrov varuje uporabnika
pred odlomljenimi delci in pred nenamernim stikom z brusilnim telesom.

Za svoje elektri¢no orodje uporabljajte izkljuéno vezane in ojac¢ane ali diamantne rezalne plosce.
Ce lahko pribor pritrdite na elektri¢no orodie, to e ne pomeni, da je njegova uporaba varna.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev nastavka mora biti najmanj tolikSno, kot je najviSje Stevilo vrtljajev
elektricnega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega, se lahko zlomi in ko$¢ki lahko odletijo.
Brusilna telesa uporabljajte samo za predvidene namene. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko
povrsino rezalne plosc¢e. Rezalne ploS¢e so namenjene odvzemanju materiala z robom plos¢e. Bo¢ne
sile lahko unicijo tak$na telesa.

Uporabljajte samo neposkodovane vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike za izbrano
brusilno plos$éo. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilno plo$c¢o in s tem zmanjSujejo nevarnost loma
brusilne plosce.

Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plos¢, ki pripadajo vecjim elektriénim orodjem. Brusilne plos¢e
vedjih elektriénih orodij niso zasnovane za visje Stevilo vrtljajev manjsih elektri¢nih orodij in lahko pocijo.
Zunanji premer in debelina nastavkov morata ustrezati dimenzijam vasega elektricnega orodja.
Napac¢no dimenzioniranih nastavkov ni mogoce dovolj zavarovati in nadzorovati.

Brusilne plosce in prirobnice se morajo natancéno prilegati brusilnemu vretenu vasega elektricnega
orodja. Delovna orodja, ki se brusilnemu vretenu elektricnega orodja ne prilegajo natanéno, se vrtijo
neenakomerno, mo¢no vibrirajo in lahko povzrogijo izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanih brusilnih plos¢. Pred vsako uporabo preverite, ali je brusilna plos¢a
kje odlomljena ali razpokana. Ce vam elektriéno orodje ali brusilna plo$éa pade na tla, preverite,
ali je prislo do poskodb, ter po potrebi uporabite nepo$kodovano brusilno ploséo. Ce ste brusilno
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ploséo pregledali in se odlocili, da jo uporabite, pustite orodje delovati eno minuto pri najvisSjem
Stevilu vrtljajev, pri tem pa se skupaj z ostalimi osebami umaknite iz ravnine vrtece se brusilne
plosée. Poskodovane brusilne plo$ce se v tem ¢asu obi¢ajno razletijo.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glede na vrsto dela uporabljajte S¢itnik za obraz, zas¢ito za
oci ali zasc¢itna ocala. Po potrebi uporabite protiprasno masko, zaséito za sluh, zas¢itne rokavice
ali poseben predpasnik, ki vas obvaruje pred delci materiala. Za3citite svoje oci pred delci, ki
odletavajo pri razli¢nih delih. Protipradna maska ali maska za za$¢ito dihal mora biti sposobna filtrirati
prah, ki nastaja pri delu. Dalj$a izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Poskrbite, da bodo druge osebe na varni razdalji od vasega obmocja dela. Vsak, ki vstopi v
obmocdje dela, mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni deli obdelovanca ali nastavka lahko
odletijo ter poskodujejo ljudi tudi izven neposrednega delovnega obmocdja.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi ali
elektricnim kablom orodja, orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z
vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrogi elektri¢ni udar.

» Prikljuéni kabel zavarujte pred vrteéim se nastavkom. Ce izgubite nadzor nad orodjem, lahko le-to
prereze priklju€ni kabel ali ga zagrabi ter povlece vaso dlan ali roko v stik z vrte€im se nastavkom.

» Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, preden se nastavek popolnoma ustavi. Vrtec¢i se nastavki
lahko pridejo v stik z odlagalno povrsino, pri ¢emer izgubite nadzor nad elektri¢énim orodjem.

» Ne prenasajte delujocega elektricnega orodja. VrteCe se delovno orodje lahko po nesreci zagrabi
vas$o obleko in s tem povzroci, da pride delovno orodje v stik z vasim telesom.

» Redno distite prezracevalne odprtine svojega elektricnega orodja. Ventilator motorja viece prah v
ohisje, velika koli¢ina zbranega kovinskega prahu pa lahko povzroci nevarnosti elektricnega izvora.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v bliZini gorljivih snovi. Gorljiva snov se lahko zaradi isker vname.

» Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo tekocih hladilnih sredstev. Uporaba vode in drugih
tekoc¢ih hladilnih sredstev lahko privede do elektri¢énega udara.

Povratni udarec in pripadajo¢a varnostna navodila

Povratni udarec je nenaden odziv zaradi zagozdene ali blokirane brusilne plo$¢e. Zagozdenie ali blokiranje

povzro¢i nenadno zaustavitev vrteCega se delovnega orodja. Pri tem pride do nekontroliranega sunka

elektricnega orodja nasproti smeri vrtenja delovnega orodja na mestu blokade.

Ce se npr. brusilna plo$&a zatakne ali blokira v obdelovancu, se lahko ujame rob brusilne plo&ge, ki je v

obdelovancu, ter povzro¢i sunek brusilne plosée iz obdelovanca ali povratni udarec. Brusilna ploséa se pri

tem premakne proti uporabniku ali pa stran od njega, odvisno od smeri vrtenja plos¢e na mestu blokade.

Brusilna plosca lahko tudi po¢i.

Povratni udarec je posledica napa¢ne oziroma neustrezne uporabe elektricnega orodja. Izogniti se mu je

mogoce s primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

» Trdno drzite elektriéno orodje in postavite svoje telo in roke v polozaj, v katerem boste lahko
prestrezali povratne udarce. Ce imate na voljo dodatni roéaj, ga vedno uporabljajte za kar
najboljsi nadzor nad povratnimi silami in reakcijskimi momenti pri zagonu orodja. Uporabnik lahko
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvladuje sile povratnih udarcev in reakcijske sile.

» Z rokami nikoli ne segajte v blizino vrtec¢ih se nastavkov. Nastavek lahko pri povratnem udarcu
zadane ob vas$o roko.

» lzogibajte se obmocju pred in za vrte€o se rezalno ploS¢o. Povratni udarec pozene elektri¢no orodje
v smeri nasproti gibanju brusilne ploS¢e na mestu blokade.

» Se posebej previdni bodite pri delu v vogalih, na ostrih robovih itd. Pazite, da nastavek ne
odskakuje od obdelovanca in da se ne zaskoé¢i. V vogalih, na ostrih robovih ali pri odskakovanju
obstaja vecja verjetnost, da se vrteCe se elektri¢no orodje zaskoci. Pri tem pride do izgube nadzora in do
povratnega udarca.

» Ne uporabljajte veriznih ali nazobéanih zaginih listov ter segmentiranih diamantnih plos¢ z ve¢ kot
10 mm Sirokimi rezami. TakSni nastavki pogosto povzro€ajo povratne udarce in izgubo nadzora nad
elektricnim orodjem.

» lzogibajte se blokadi rezalne plosce ali preveliki sili pritiska. Ne izvajajte preglobokih rezov.
Preobremenjevanje rezalne plo$¢e poveca napetosti in s tem verjetnost zatikanja in blokiranja, s tem pa
moznost povratnega udarca in loma telesa rezalnega orodja.

» Ce se rezalna plo$éa zatakne ali ko prekinete delo, izklopite orodje in ga drzite pri miru toliko ¢asa,
da se plosc¢a ustavi. Dokler se rezalna plosca vrti, je ne poskusajte povleci iz reza, sicer lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite in odpravite vzroke zatikanja.

» Dokler je delovno orodje v obdelovancu, elektri¢nega orodja ne vklapljajte znova. Preden previdno
nadaljujete z rezanjem, poc¢akajte, da rezalna plos¢a doseze polno Stevilo vrtljajev. Sicer se lahko
plosca zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzroci povratni udarec.
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Plosce in vecje obdelovance podprite, da zmanjSate tveganje povratnega udarca zaradi blokade
rezalne ploscée. Vecji obdelovanci se lahko upognejo pod lastno teZzo. Obdelovanec je treba podpreti na
obeh straneh plo$¢e, in sicer tako v blizini reza kot tudi pod robom.

Se posebej previdni bodite pri ,potopnih rezih“ v obstojede stene ali v obmoéja s skritimi
napeljavami. Rezalna ploS¢a lahko pri potopnem rezu zareze v plinske in vodovodne cevi, elektri¢ne
kable in druge predmete, kar privede do povratnega udarca.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

>

>

Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

Po montazi druge diamantne plo$c¢e za zarezovanje vstavite vedno vse preostale distanéne obroce.

Ce ne namestite vseh priloZenih distanénih obrogev, se lahko diamantne plo$&e za zarezovanje med

delovanjem sprostijo - nevarnost poskodb!

Poskrbite za dobro prezracevanje. Slabo prezratevana delovna mesta lahko zaradi preve¢ prahu

Skodujejo zdravju.

Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajo¢ega prahu. Upostevajte lokalne predpise,

ki veljajo za obdelovane materiale.

» Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, mineralov
in kovin, je lahko zdravju Skodljiv. Stik ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku ali osebah, ki so v
bliZzini, povzrogi alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah doloenih materialov, kot sta npr. hrast ali
bukeyv, je rakotvoren, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa (kromati, sredstvo
za za$c¢ito lesa). Obdelovanje zdravju Skodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno.

Pri delu z orodjem uporabljajte le industrijske sesalnike z uradno odobrenim zas¢itnim razredom

v skladu z lokalno zakonodajo o zas¢iti pred prahom. Priporo€amo vam Hilti prenosni sesalnik za les

in/ali mineralni prah, ki je usklajen s tem elektri¢nim orodjem.

Uporabljajte lahko zascito za dihala, ¢e uporabljate orodje brez sistema za odsesavanje prahu.

Priporo¢amo vam, da nosite masko za za$¢ito dihal filtrskega razreda P2.

Uporabljajte zas¢ito za o¢i. Ti drobci lahko poskodujejo telo in o¢i.

Orodje drzite vedno z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aji naj bodo vedno suhi, Gisti in

nemastni.

Pri menjavi nastavkov uporabljajte zaséitne rokavice, saj se nastavki pri uporabi segrejejo.

Uporabljajte zascito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Med delom si privos¢ite odmor. Za boljSo prekrvavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne

vaje.

Elektriéna varnost

>

Preden zacénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunanji kovinski deli na orodju lahko pridejo pod elektri¢éno napetost, ¢e
npr. nehote poskodujete elektricni vod pod napetostjo. To povzroci resno nevarnost elektri¢nega udara.
Redno kontrolirajte prikljuéni kabel elektricnega orodja. PoSkodovani kabel naj zamenja strokov-
njak. Ce se poskoduije prikljuéni kabel elektrinega orodija, ga je treba zamenjati s posebnim priklju&nim
kablom, ki ga dobite pri servisni sluzbi.
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3 Opis

3.1

Pregled izdelkov

3.2 Namenska uporaba

Stikalo za vklop in izklop

Prikljucek za sesalec

Cevna libela

Zapora pomika v globino

Sprednji rocaj

Vodilne letve

Prikaz za vzdrzevanje

Zadnji ro¢aj

Stikalo za zaporo potopne globine
Gumb za odklep sani

Prikazovalnik rezanja

Gumb za blokado vretena
Nastavitveno kolesce za globino zarezovanja
Vmesnik za linijski laser DCH-SL LG

CISISICICICICISIOIOICICIONS,

Opisan izdelek je zarezovalnik z elektri€énim pogonom, namenjen profesionalni uporabi.
Orodije je predvideno za uporabo z diamantnimi plo§¢ami za zarezovanje.

Orodije je predvideno za uporabo s primernim sesalcem za prah.

Zarezovalnik je mozno dodatno kombinirati z linijskim laserjem za prikaz linije reza.

3.3 Mozne napacne uporabe

Izdelka ne uporabljajte v eksplozijsko nevarnem okolju.

Ta izdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

Izdelka ne uporabljajte za obdelavo zdravju $kodljivega ali hitro vnetljivega materiala (npr. azbesta, magnezija,

lesa).
Naprave na noben nacin ne smete spreminjati.

3.4 Servisni prikazovalnik

Zarezovalnik je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

Stanje

Pomen

Servisni prikazovalnik utripa rde¢e. Naprave ni mo-
goce vklopiti.

Motor se je moc¢no pregrel. Za ponoven zagon iz-
klopite orodje in po¢akajte 10 min. Nato ga znova
vklopite.

Servisni prikazovalnik utripa rdece. Orodje deluje z
zmanj$anim Stevilom vrtljajev.

Motor se je pregrel. Pustite orodje delovati

v prostem teku, da se lahko hitro ohladi. Ko je
orodje ohlajeno, se servisni prikazovalnik ugasne,
in orodje se izklopi. Za vnovi¢en zagon orodje
izklopite in ponovno vklopite.

Servisni prikazovalnik sveti rdece. Naprave ni mo-
goce vklopiti.

* Oglene Scetke so obrabljene in jih je treba
zamenijati.
¢ Orodije je v okvari.

222 Slovenscina
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Stanje Pomen

Servisni prikazovalnik sveti rde¢e. Orodije je kljub Meja obrabe oglenih $¢etk je skoraj dosezena.

temu $e vedno pripravljeno na delovanje. Ko Iu¢ zasveti, lahko orodje s polno zmogljivostjo
uporabljate e nekaj ur, nato pa nastopi
samodejen izklop.

* Oglene S¢etke so bile zamenjane in se morajo
vsaj $e 1 minuto utekati v prostem teku, preden
bodo v optimalni zZivljenjski dobi.

3.5 Obseg dobave

Zarezovalnik, klju¢ za pritezanje, ploS€e za zarezovanje, orodje za odlom, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

4 Tehniéni podatki

41 Zarezovalnik

Nazivno napetost, nazivni tok in/ali mo¢, nazivno frekvenco in nazivno Stevilo vrtljajev najdete na tipski
plos¢ici, ki je prilagojena posamezni drzavi.

7,6 kg
22,2 mm

Teza v skladu s postopkom EPTA 01
Premer pesta za vpetje plosé
Debelina diamantne plosce za zarezovanje <3 mm
Premer diamantne ploSce za zarezovanje <150 mm

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢€ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 94 dB(A)

Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,,) 3 dB(A)

Raven zvoéne mog¢i (Ly,) 105 dB(A)

Negotovost ravni zvoéne moci (Ky,) 3 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev

Emisijska vrednost tresljajev (a,) 4,6 m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?
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4.3 Geometrija ustreznih diamantnih plo$¢ za zarezovanje

Diamantne ploS¢e za zarezovanje morajo izpolnjevati |
naslednje geometrijske pogoje. ]

Tehniéni podatki

G G

Sirina zareze med segmenti (G) | <15 mm |
Kot rezanja negativen |

|

|

|

5 Priprava dela

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Montaza diamantne plo$ée za zarezovanje &

@  Kiljug za zatezanje ®  Vpenjalna prirobnica

@  Vpenjalna matica (®  Vreteno (na zarezovalniku)

®  Distanéni obrod @  Pusgica za smer vrtenja na ohigju
®  Diamantna plos&a za zarezovanje

Postavite orodje na levo stran (libela kaze navzgor).

Pritisnite stikalo za odklep sani, da odklenete sani in ga drZite pritisnjenega.

Vodilne sani prestavite navzven in izpustite stikalo za odklep sani.

Puso nataknite na pogonsko os.

Na vpenjalno prirobnico namestite prvo diamantno ploS¢o za zarezovanje. Pri tem pazite na to, da bo
pus&ica za smer vrtenja na plos¢i za zarezovanije usklajena s puscico za smer vrtenja na orodju.

I

ﬂ Pri izbiri primernih diamantnih ploS¢ za zarezovanje upostevajte navodila. — stran 224

6. Namestite ustrezno Stevilo distanénih obro¢ev za ploS¢o za zarezovanje na puso.

Sirina zareze zna$a toliko kot debelina obeh diamantnih plo$& za zarezovanje in vmesnih distanénih
obrocev. Sirine distanénih obrocev znasajo 4 mm, 7 mm, 13 mm ter 22,5 mm.

7. Namestite drugo diamantno plo$¢o za zarezovanije.

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Ce ne namestite vseh prilozenih distanénih obrocev, se lahko diamantne ploée za
zarezovanje med delovanjem sprostijo.
» Po montazi druge diamantne plo$ce za zarezovanje vstavite vedno vse preostale distanéne obroce.

8. Na pu$o namestite preostale distanéne obroce.

9. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

10. Privijte vpenjalno matico in jo zategnite s klju¢em za pritezanje. Izpustite gumb za blokado vretena in
odstranite klju¢ za pritezanje.

11. Zavrtite vodilne letve, da se zaskocijo.

5.2 Priklop sesalnika za prah

» Prikljucite cev sesalnika za prah na priklju¢ek za odsesavanje zarezovalnika.
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6 Delo

/A OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodb elektriénega kabla ali podalj$ka,

orodje in kabel nemudoma odklopite z elektricnega omreZja. Ne dotikajte se poskodovanega dela kabla!

» Redno preverjajte vse prikljuéne kable. Zamenjajte poskodovane kable. Ce so prikljuéni kabli
poskodovani, naj jih popravijo v pooblas¢enem servisu.

Priporocena je uporaba zascitnega stikala okvarnega toka (RCD) z izklopnim tokom najve¢ 30 mA.

6.1 Splosna opozorila za delo z zarezovalnikom

» Diamantno plos¢o za zarezovanije izberite glede na material, ki ga Zelite obdelati.

» Ce se zmogljivost Zaganja zmanj$a, preverite, ali so diamantne ploé&e za zarezovanje obrabljene in jih je
treba nabrusiti oz. zamenjati.

» Vertikalne zareze izvajajte po moznosti v smeri od zgoraj navzdol.
» Vijugasti rezi niso mogoci.

» Zarezovalnik vodite, ne da bi ga obragcali ali zatikali.

6.2 Preklop orodja v izhodi$¢ni polozaj

Po montazi diamantnih plo$¢ za zarezovanie ali po kon¢anju del na orodju obstaja moznost, da orodje
ni ve¢ v izhodiSénem polozaju. Pred nastavitvijo globine zarezovanja (potopna globina) in vklopom
orodja mora biti orodje v izhodi§¢nem polozaju.

1. Prepri¢ajte se, da ne pritiskate zapore pomika v globino na sprednjem roc¢aju.

2. Orodje drzite za sprednji ro¢aj.

3. Dvignite orodje spredaj za toliko, da se sani sli$no zaskogijo v izhodi§énem polozaju.
» Orodje je zdaj v izhodi§¢nem poloZaju.

Ce se Zelite prepri¢ati, da orodje med zarezovanjem ne bo neopazno izstopilo iz materiala, potisnite
stikalo za blokado v poloZaj ﬁ (blokirano). Sani se pri tem samodejno blokirajo na ze dosezeni
globini zarezovanja, dokler boste drzali zaporo pomika v globino pritisnjeno.

6.3 Nastavitev globine zareza

1. Prepri¢ajte se, da je orodje v izhodi$§¢nem poloZzaju.
2. Nastavite zeleno globino zarezovanja na nastavitvenem kolescu za globino zarezovanja.

ﬂ Stevila na nastavitvenem kolescu prikazujejo globino zarezovanja v milimetrih (mm).

6.4 Zarezovanje

1. Prepri¢ajte se, da je globina zarezovanja nastavljena pravilno. — stran 225

/&, OPOZORILO

Nevarnost nezgode! Ce orodje ob vklopu ni v izhodi§&nem polozaju, se lahko diamantne plo$&e za
zarezovanje dotaknejo podlage. Ob tem lahko izgubite nadzor nad orodjem.
» Pred vklopom se prepri¢ajte, da je orodje v izhodi§¢nem polozaju.

2. Orodje postavite na podlago, ki jo zelite obdelati.

Prikazovalnik zarezovanja kaZe v smer rezanja in prikazuje polozaj prve (glede na smer rezanja
leve) diamantne plo$ce za zarezovanie.

Za vodoravne zareze: S pomocjo cevne libele na orodju lahko preverite, ali je orodje pravilno
poravnano.

3. Srednjo ro€ico za blokado prestavite v levo ali desno. Nato do konca pritisnite stikalo za vklop in izklop
in ga drzite pritisnjenega.
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4. Pritisnite zaporo pomika v globino, ki je vgrajena v sprednjem rocaju, in jo drzite pritisnjeno.

Da zagotovite optimalno zmogljivost, po¢akajte s potopom v material, ki ga Zelite obdelati, dokler
diamantna plo$¢a za zarezovanje ne doseze polnega Stevila vrtljajev.

5. Na spredniji ro¢aj primerno pritiskajte, da orodje pocasi potopite v material, ki ga Zelite obdelati, in sicer
do nastavljene globine zareza.

/\ POZOR

Nevarnost poskodb! Ce boste orodje potiskali premo&no in zarezovali prepodasi, se lahko diamantne

plosce za zarezovanje unicijo zaradi previsoke temperature.

» Ce se zmogljivost Zaganja zmanijsa, preverite, ali so diamantne ploé&e za zarezovanje obrabljene in jih je
treba nabrusiti oz. zamenjati.

o

Orodje trdno drzite z obema rokama in ga s primernim potiskanjem premikajte v smer dela.

ﬂ Premoc¢no potiskanje lahko povzroci zaustavitev motorja.

7. Ce zelite prekiniti ali konéati postopek zarezovanja, spustite stikalo za vklop/izklop.

/&, OPOZORILO
Nevarnost poskodb! Strlede diamantne plosée za zarezovanije lahko povzrogijo poskodbe.

» Pred dviganjem orodja s podlage izpustite zaporo pomika v globino, tako da se orodje zaklene v
izhodi§¢nem polozaju.

8. Izpustite zaporo pomika v globino na sprednjem ro¢aju in dvignite orodje z materiala, ki ga obdelujete,
ne da bi ga pri tem obrnili ali se zataknili.

7 Nega in vzdrzevanje

/A, OPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara! Nega in vzdrZzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzroéita hude po$kodbe
in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Prezragevalne reze previdno ocistite s suho krtaco.

e Za ¢iSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

/A, OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzroCijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricarji.

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
¢ Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$c¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: wwwe.hilti.group.

74 Menjava oglenih Séetk

/A&, NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Nevarnost elektricnega udara.

» Orodje sme uporabljati, vzdrzevati in popravljati samo pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje! To
osebje je treba dodatno pougiti o nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu.
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Servisni prikazovalnik sveti, ko je treba zamenjati oglene $¢etke. Smer vgradnje oz. potek pramenov
si lahko ogledate na notranji strani pokrovov oglenih $¢etk.
Vedno zamenijajte vse oglene SCetke hkrati.

1. Odklopite zarezovalnik z elektricnega omreZzja.
2. Odstranite pokrove oglenih $¢etk zgoraj in spodaj na zadniji strani orodja.

Bodite pozorni na nacin vgradnje oglenih $cetk in
pramenov.

4. Odklopite pramena, obesite vzmet na stran in od-
stranite obrabljene oglene $¢etke iz zarezovalnika.

5. Nove oglene SCetke vstavite natanéno tako, kot so
bile vgrajene stare oglene SCetke. Pri vstavljanju
pazite na to, da ne poskodujete izolacije signalnega
opleta.

6. Za zamenjavo uporabite zgolj te originalne komplete
oglenih S¢etk:

Stevilke nadomestnih delov za komplete oglenih
Scetk

Obmodje napetosti Stevilka nadome-

stnega dela @  Zgornji pokrov oglenih $¢etk
110V ... 127V 2120033 @  Spodniji pokrov oglenih §&etk
220V ... 240V 2006843

7. Znova namestite pokrova oglenih $¢etk.
8. Zarezovalnik naj po menjavi oglenih $€etk za vsaj 1 minuto neprekinjeno deluje v prostem teku.
» Opozorilna lu¢ka ugasne, ko je orodje vklju¢eno pribl. 1 minuto.

Ce ne upostevate najkrajéega éasa utekanja 1 minuto, se moéno skraj$a Zivljenjska doba oglenih

Scetk.
8 Transport in skladiS¢enje
Transport

» Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli orodja nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

Skladis¢enje

» lzdelek vedno skladicite z izvle€enim vticem.

» Taizdelek skladis¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli izdelka nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

9 Pomo¢ pri napakah

V primeru napak, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Servisni prikazovalnik utripa Napaka » Upostevajte informacije o
ali sveti rdece. servisnem prikazovalniku.
— stran 222
Orodja ni mogoce vklopiti. Prekinitev elektricnega napajanja. » Priklju¢ite drugo elektricno
Servisni prikazovalnik ne orodje in preverite, ali deluje.
sveti. Kabel ali stikalo v okvari. » Orodje naj popravi servis Hilti .
Stikalo za vklop/izklop je v okvari. » Orodje naj popravi servisna
sluzba Hilti.
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Motnja Mozen vzrok Resitev

Orodje ne deluje s polno mo- | Podalj$ek ima premajhen presek. » Uporabite podalj$ek zado-

¢jo. Servisni prikazovalnik ne stnega preseka.

sveti. Orodije je preobremenjeno zaradi » Zmanj$ajte podajalno silo.
premocnega potiskanja.

Zmogljivost Zaganja je pre- Diamantne plosce za zarezovanje » Uporabljajte samo primerne di-

slaba. niso primerne za ta material. amantne ploSce za zarezovanje.
Diamantne plos¢e za zarezovanje » Zamenjajte diamantne ploS¢e
so obrabljene. za zarezovanje.

10 Odstranjevanje

&5 1zdelki Hilti so pretezno izdelani iz materialov, ki jih je mogoge znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo
materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaso odsluzeno
napravo. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba odsluzena elektri¢na orodja lo€eno zbirati in jih predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.

@ » Elektri¢nega aparata ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije poCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

/&, OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

/A, UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skreée pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.



1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

@ Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije

% Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

@ Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

ﬂ Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute
3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda
@' Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Objasnjenje znakova

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljedeéi simboli na proizvodu:

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

n | Dimenzionirani broj okretaja

/min | Okretaji u minuti

A\ | Izmjeni¢na struja

@ | Promjer

%
Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

14 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o moguéim opasnostima. Proizvod
i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Stroj za izrezivanje utora DCH 150-SL
Generacija 01
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im smjernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.
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2

Sigurnost

2.1

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE Proéitajte sve sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i
naputaka mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Sigurnost na radnom mjestu

>

Podrucje rada odrzavajte cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. ElektriCni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podru¢ja rada.Ako niste
usredotoéeni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

>

Prikljucni utika¢ elektriénog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem slucaju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektriénog udara.

Kabel ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca
iz uticnice. Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektriéni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego $to
ga prikljuéite na napajanje strujom, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektri¢nog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektricnu mrezu, to moZze dovesti do nezgoda.
Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo€ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanjiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

230

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljugiti, opasan je i treba se popraviti.

Utikac izvucite iz utiénice prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja.
Ovim mjerama opreza sprijecit e se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.
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» Elektriéne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proéitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Elektricne alate odrzavajte pazljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako osteé¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razliite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje
» Popravak elektriénih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Sigurnosne napomene za rezne brusilice

» Pripadajuéi stitnik mora biti sigurno postavljen na elektri¢ni alat i podesen tako da se dosegne
najve¢a mjera sigurnosti, tj. da najmanji moguci dio brusnoga tijela bude prema operateru
usmjeren u otvorenom poloZaju. Osobe koje se nalaze u blizini i vi sami se zadrzavajte izvan
ravnine rotirajuée brusne ploge. Stitnik bi operatera trebao zastititi od krhotina i nehoti¢nog kontakta s
brusnim tijelom.

» Koristite iskljuéivo vezane pojacane ili dijamantom obloZene rezne ploce za vas elektri¢ni alat.
Sama mogucnost pri¢vr§¢ivanja pribora na vas elektri¢ni alat ne jaméi njegovu sigurnu uporabu.

» Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem jednako velik kao i najveci broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Pribor, koji se okreée veéim brojem okretaja od dopustenog, moze puknuti i
odletjeti uokolo.

» Brusna tijela smiju se rabiti samo za preporu¢ene mogucénosti uporabe. Primjerice: Nikada ne
brusite boénom povrsinom rezne ploce. Rezne plo¢e su namijenjene za rezanje materijala s bridom
plo¢e. Mogu se slomiti uslijed boénog djelovanja sile na ta brusna tijela.

» Uvijek upotrebljavajte neoste¢enu steznu prirubnicu ispravne veli¢ine i oblika za brusnu ploc¢u
koju ste odabrali. Odgovarajuce prirubnice podupiru brusnu plo€u i tako smanjuju opasnost od pucanja
brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne
alate nisu konstruirane za veci broj okretaja manjih elektri¢nih alata i mogu puknuti.

» Vanjski promjer i debljina nastavka mora dogovarati dimenzijama vaseg elektri¢nog alata. Nei-
spravno dimenzionirani nastavci ne mogu se dovoljno izolirati ili kontrolirati.

» Brusne ploce i prirubnice moraju toéno odgovarati brusnom vretenu vaseg elektricnog alata.
Nastavci, koji ne nasjedaju to€no na brusno vreteno elektri¢nog alata, neravnomjerno se okrecu, jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

» Ne upotrebljavajte osteéene brusne ploce. Prije svake uporabe provjerite da brusne ploce nisu
napukle ili da nemaju pukotine. Ukoliko elektri¢ni alat ili brusna plo¢a padnu na pod, provjerite da
nisu osteceni ili upotrijebite neostec¢enu brusnu plocu. Kada ste provijerili i umetnuli brusnu plocu,
morate se kao i osobe u vasoj blizini zadrzavati izvan ravnine rotirajuce brusne ploce i pustiti da
stroj radi jednu minutu radi s najviS§im brojem okretaja. OStecene brusne ploc¢e ¢e se u tom testnom
razdoblju ve¢inom polomiti.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni nosite Stitnik za lice, zastitne naocale. Ako je
prikladno, nosite zastitnu masku, zastitne slusalice, zastitne rukavice ili posebnu pregacu koje vas
Stite od krhotina nastalih bruSenjem i krhotina materijala. OCi trebaju biti zasticene od stranih tijela
koja mogu letjeti uokolo prilikom razli¢itih primjena. Zastitna maska mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom uporabe. Duga izlozenost buci moze prouzro€iti gubitak sluha.

» Pazite da se druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenost od vaseg podrucja rada. Svatko, tko
ulazi u podrucje rada, mora nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih
nastavaka mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

» Stroj uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi
skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne
dijelove stroja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

» Mrezni kabel drzite dalje od rotirajuéih nastavaka. Ako izgubite kontrolu nad strojem, mrezni kabel
moze se prerezati ili zahvatiti, a vaSa Saka i ruka doc¢i u podrucje rotirajuc¢eg nastavka.



LIS

» Elektri¢ni alat nikada ne odlazite prije nego $to se nastavak u potpunosti ne zaustavi. Rotirajudi
nastavak moze doci u kontakt s povrs§inom za odlaganje pri €emu mozZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

» Tijekom prenosenja elektri¢ni alat ne smije raditi. Vasa se odje¢a moze zahvatiti slu¢ajnim kontaktom
s rotiraju¢im nastavkom pri ¢emu se nastavak moze zabiti u vase tijelo.

» Redovito Cistite proreze za prozracivanje vaseg elektri¢nog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste, a veliko nakupljanje metalne prasine moze prouzrociti elektri¢énu opasnost.

» Elektri¢ni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte nastavke koji zahtijevaju tekuca rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih
tekucih rashladnih sredstava moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuce sigurnosne napomene

Povratni udarac je neocekivana reakcija zbog zaglavljene ili blokirane rotirajuée brusne ploce. Zaglavljenje

ili blokiranje dovodi do trenutaénog zaustavljanja rotirajuéeg nastavka. Time se nekontrolirani elektri¢ni alat

ubrzava suprotno od smijera okretanja nastavka na mjestu blokade.

Ako se primjerice brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moZe se zahvatiti rub brusne ploce,

koji prodire u predmet obrade, a brusna plo¢a pritom moze puknuti ili uzrokovati povratni udarac. Brusna

plo¢a se tada kre¢e prema operateru ili odmice od njega ovisno o smjeru okretanja plo¢e na mjestu blokade.

Brusne ploc¢e se mogu slomiti i u ovom sluc¢aju.

Povratni udarac je posliedica nepravilne ili neispravne uporabe elektricnog alata. MozZe se sprijeciti

odgovaraju¢im mjerama opreza kako je opisano u nastavku.

» Cuvrsto drzite elektriéni alat i stavite svoje tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji, uvijek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali Sto vecu
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz veliki broj okretaja.
Operater moze odgovaraju¢im mjerama opreza svladati sile povratnog udarca i reakcije.

» Nikad ne stavljajte ruku blizu rotirajuc¢ih nastavaka. Nastavak bi vam kod povratnog udarca mogao
preéi preko ruke.

» lzbjegavajte podrucje ispred i iza rotirajuc¢e rezne plo¢e. Povratni udarac pokrece elektri¢ni alat u
smjeru suprotnom od kretanja brusne plo¢e na mjestu blokade.

» Posebice oprezno radite u podrucju kutova, ostrih bridova itd. Sprijecite da se nastavci odbiju od
predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotirajuci nastavak moze se zaglaviti u podrucju kutova, ostrih
bridova ili prilikom odskakanja. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte lanc¢ani ili nazubljeni list pile niti segmentirane dijamantne plo¢e s urezima
veéim od 10 mm. Takvi nastavci Gesto uzrokuju povratni udarac ili gubitak kontrole nad elektricnim
alatom.

» lzbjegavaijte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove..
Preopterecenje rezne ploce povecava njezino naprezanje i sklonost deformiranju ili blokiranju, a time i
mogucénost povratnog udarca ili pucanja brusnog tijela.

» Ako se rezna ploc¢a zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite stroj i mirno ga drzite dok se ploca ne
zaustavi. Ne pokusavajte reznu plocu, koja se jos okrece, vaditi iz reza jer inace moze do¢i do
povratnog udarca. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljenja.

» Elektricni alat ne ukljucujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna plo¢a
najprije postigne svoj puni broj okretaja prije nego $to pazljivo nastavite s rezanjem. U suprotnom
se plo¢a moze zaglaviti, iskociti iz predmeta obrade ili prouzrogiti povratni udarac.

» Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbjegli opasnost od povratnog udarca zbog
zaglavljene rezne ploc¢e. Veliki predmeti obrade mogu se savinuti pod vlastitom tezinom. Predmet
obrade treba poduprijeti s obje strane, u blizini reza kao i na rubu.

» Budite posebice oprezni kod "dZepnih rezova" u postojeé¢im zidovima ili drugim nevidljivim
podruéjima. Uranjaju¢a rezna plo¢a moze kod rezanja u plinovodima ili vodovodima, elektri¢nim
vodovima ili drugim objektima prouzrogiti povratni udarac.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

» Nakon montaZe druge dijamantne ploc¢e za izrezivanje utora uvijek postavite sve preostale odstojne
prstene na steznu prirubnicu. Ako ponovno ne postavite sve isporu¢ene odstojne prstene, dijamantne
ploge za izrezivanje utora mogu se odvojiti tijekom rada - Opasnost od ozljede!

» Pobrinite se za dobro prozrac¢ivanje radnoga mjesta. LoSe prozraena radna mjesta mogu zbog
opterecenosti prasinom biti Stetna za zdravlje.
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Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Postujte vazece propise

u vasoj zemlji za materijale koje ¢ete obradivati.

» Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, minerala i metala mogu biti
Stetni za zdravlje. Dodirivanije ili udisanje prasina moZze uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disnih
putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina kao $to su hrastova ili
bukova prasina mogu uzrokovati rak, narocito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest).

Koristite gradevinski usisavac sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim

lokalnim propisima o zastiti protiv prasine. Preporu¢ujemo Hilti mobilni uredaj za usisavanje prasine

za drvo i/ili mineralnu prasinu koji je uskladen za ovaj elektri¢ni alat.

Nosite laganu zastitnu masku za disanje kada strojem radite bez usisavaca. Preporucuje se noSenje

zastitne maske s klasom filtra P2.

Nosite zastitne naocale. Odvojeni materijal moze ozlijediti tijelo i o&i.

Stroj uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suhi, Cisti,

bez ostataka ulja i masti.

Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata jer alat tijekom rada postaje vrué.

Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke u radu i viezbe za opustanje prstiju.

Elektriéna sigurnost

>

3

Prije pocetka rada detektorom metala ispitajte ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova,
plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu biti pod naponom ako ste npr. nehotice
ostetili elektri¢ni vod. To predstavlja ozbiljnu opasnost od elektri¢nog udara.

Redovito provjeravajte prikljuéne vodove elektricnog alata i u sluéaju ostecenja ga odnesite na
zamjenu ovlastenom elektri¢aru. Ukoliko je priklju¢ni vod elektri¢nog alata oSte¢en, mora se zamijeniti
specijalno pripremljenim priklju¢nim vodom, koji se moze nabaviti u servisu za usluge kupcima.

Opis

3.1

Pregled proizvoda ]

® ©® e

Prekidac¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje
Prikljuak za usisava¢ prasine
Cijevna libela

Grani¢nik dubine uranjanja

Predniji rukohvat

Vodilica

Indikator odrzavanja

Straznji rukohvat

Blokirna sklopka za dubinu uranjanja
Gumb za deblokadu klizaca
Indikator rezanja

Gumb za blokadu vretena

Kotaci¢ za namjestanje dubine rezanja
Sucelje linijskog lasera DCH-SL LG

SISICICICICICISICIOICICIONS,

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je elektri¢ni stroj za izrezivanje utora namijenjen profesionalnoj uporabi.
Stroj je predviden za rad s dijamantnim plo€ama za izrezivanje utora.
Stroj je predviden za uporabu s odgovaraju¢im usisavaéem prasine.
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Stroj za izrezivanje utora moze se opcionalno kombinirati s linijskim laserom kako bi se unaprijed prikazao
smijer rezanja.

3.3 Moguca pogresna uporaba

Proizvod se ne smije rabiti u okolini ugrozenoj eksplozijom.

Proizvod se ne smije upotrebljavati za radove u vlaznom okruzenju.

Proizvod se ne smije upotrebljavati za obradu materijala opasnih po zdravlje ili lako zapaljivih materijala (npr.
azbest, magnezij, drvo).

Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

3.4 Indikator servisa

Stroj za izrezivanje utora je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

Stanje Znacenje

Indikator servisa treperi crveno. Uredaj se ne moze | Motor je jako pregrijan. Za ponovno pokretanje is-

ukljuciti. kljugite stroj i pricekajte 10 min. Zatim ga ponovno
ukljucite.

Indikator servisa treperi crveno. Stroj se pokrece sa | Motor je pregrijan. Ostavite stroj da radi u praznom

smanjenim brojem okretaja. hodu kako bi se brzo ohladio. Kada se stroj ohla-

dio, indikator servisa se ugasi i stroj se iskljucuje.
Za ponovno pokretanje iskljucite i ponovno uklju-

Gite stroj.
Indikator servisa svijetli crveno. Uredaj se ne moze | ¢ Ugliene Cetkice su istroSene i moraju se
ukljugiti. zamijeniti.

e Stroj je neispravan.

Granica istroSenosti ugljenih Cetkica gotovo
je postignuta. Nakon $to se upali lampica, s
uredajem se moze raditi jo$ nekoliko sati dok ne
dode do automatskog iskljucivanja.

¢ Ugljene cetkice su zamijenjene i moraju se
razraditi tako da ih ostavite da neprekidno rade
najmanje 1 minutu u praznom hodu kako bi
postigle optimalnu izdrzljivost.

Indikator servisa svijetli crveno. Stroj je u funkciji.

3.5 Sadrzaj isporuke

Stroj za izrezivanje utora, stezni klju¢, ploCe za izrezivanje utora, alat za izbijanje, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Stroj za izrezivanje utora

Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju i/ili snagu, frekvenciju mreze i dimenzionirani broj okretaja
pronaci ¢ete na ozna¢noj plocici koja je specifi¢na za zemlju.

Tezina prema EPTA-postupku 01 7,6 kg
Promjer glavine prihvata ploce 22,2 mm
Debljina dijamantne ploce za izrezivanje utora <3 mm
Promjer dijamantne ploce za izrezivanje utora <150 mm
4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu Koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.
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Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljuc¢en ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

Razina emisije zvuénog tlaka (L,,) 94 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)
Razina zvuéne snage (L) 105 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,,) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija
Vrijednost emisije vibracije (a,) 4,6 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

4.3 Geometrija prikladnih dijamantnih plo¢a za izrezivanje utora

Dijamantne plo¢e za izrezivanje utora moraju ispuniti |
sliede¢e geometrijske specifikacije. ]

Tehnicki podaci

G G

Sirina utora izmedu segmenata | < 15 mm |
@) ]
Kut rezanja negativan |

l

|

5 Priprema rada

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utikac iz uti¢nice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Montaza dijamantnih ploéa za izrezivanje utora &

@  Stezni kljug ®  Stezna prirubnica

@  Stezna matica (®  Vreteno (na stroju za izrezivanje utora)
®  Odstojni prsten @  Strelica za smjer vrtnje na kugistu

@  Dijamantna plo¢a za izrezivanje utora

1. Postavite stroj na lijevu stranu (libela je okrenuta prema gore).

2. Pritisnite gumb za deblokadu kliza¢a kako biste deblokirali vodilicu i drzite ga pritisnutog.

3. Zakrenite vodilicu prema van i otpustite gumb za deblokadu kliza¢a.

4. Zateznu prirubnicu postavite na vreteno.

5. Donju dijamantnu plo¢u za izrezivanje utora postavite na steznu prirubnicu. Pritom pazite da se smjer
strelice za smier vrtnje na plo¢i za izrezivanje utora podudara sa strelicom za smijer vrtnje na stroju.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za odabir prikladnih dijamantnih plo¢a za izrezivanje utora. — stranica 235

6. Odgovarajuci broj odstojnih prstena za Sirinu proreza postavite na steznu prirubnicu.

Sirina proreza proizlazi iz debljine obje dijamantne ploge za izrezivanje utora i odstojnih prstena
umetnutih izmedu njih. Odstojni prsteni su Sirine 4 mm, 7 mm, 13 mm i 22,5 mm.
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7. Postavite drugu dijamantnu plocu za izrezivanje utora.

A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Ako ponovno ne postavite sve isporuc¢ene odstojne prstene, dijamantne ploce za

izrezivanje utora mogu se odvajiti tijekom rada.

» Nakon montaze druge dijamantne ploCe za izrezivanje utora uvijek postavite sve preostale odstojne
prstene na steznu prirubnicu.

8. Preostale odstojne prstenove postavite na zateznu prirubnicu.

9. Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

10. Zavrnite steznu maticu i zategnite je steznim klju¢em. Zatim otpustite gumb za blokadu vretena i skinite
stezni kljuc.

11. Zakrenite vodilicu dok se ne blokira.

5.2 Prikljucivanje usisavaca

» Prikljugite crijevo usisavaca na priklju¢ak za usisava¢ prasine na stroju za izrezivanje utora.

6 Rad

A\ UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ako se pri radu oSteti mrezni ili produzni kabel, uredaj i kabel odmah

odvojite s mreze. Ne dodirujte neispravno mjesto!

» Redovito provjeravajte sve priklju¢ne vodove. Zamijenite neispravne produzne kabele. Odnesite oStecene
mrezne vodove na zamjenu ovlastenom serviseru.

Nacelno se preporucuje uporaba zastitne strujne sklopke (RCD) s maksimalnom okidnom strujom od 30 mA.

6.1 Opce napomene za rad sa strojem za izrezivanje utora

» Odaberite dijamantne ploce za izrezivanje utora u skladu s materijalom koji obradujete.

» U slu¢aju smanjenog uginka rezanja provjerite jesu li dijamantne plo¢e za izrezivanje utora istroSene i
treba li ih zamijeniti odnosno naostriti.

» lzvodite okomite rezove od gore prema dolje.
» Zakrivljeni rezovi nisu moguci.

» Vodite stroj za izrezivanje utora, a da ga ne zakrecete ili ne ukosite.

6.2 Stavljanje stroja u pocetni polozZaj

Nakon montaZe dijamantnih plo¢a za izrezivanje utora ili nakon rada na stroju mozda stroj nece biti
u pocetnom polozaju. Stroj mora biti u po¢etnom polozaju prije namjestanja dubine rezanja (dubine
uranjanja) i uklju€ivanja stroja.

1. Provjerite da grani¢nik dubine uranjanja na prednjem rukohvat nije pritisnut.

2. Cvrsto drite stroj za predniji rukohvat.

3. Podignite stroj prema naprijed toliko da se kliza¢ €ujno uglavi u po¢etnom poloZzaju.
» Stroj se sada nalazi u po¢etnom polozaju.

Ako Zelite provijeriti da stroj tijekom rezanja neprimjetno ne izade iz podloge, pomaknite blokirnu
sklopku u polozaj ﬁ (blokirano). Pritom se kliza¢ automatski blokira u ve¢ dosegnutoj dubini
rezanja kada je pritisnut grani¢nik dubine uranjanja.

6.3 Namjestanje dubine rezanja

1. Provjerite je li stroj u po¢etnom polozZaju.
2. Kotaci¢em za namjestanje dubine rezanja namjestite Zeljenu dubinu rezanja.

ﬂ Brojevi na kotacicu za namjestanje prikazuju dubinu rezanja u milimetrima (mm).




6.4 lzrada utora

1. Provjerite je li dubina rezanja ispravno namjeStena. — stranica 236

/& UPOZORENJE

Opasnost od nesrece! Ako pri ukljucivanju stroj nije u po¢etnom polozaju, dijamantne ploce za izrezivanje
utora mogu dodirnuti materijal podloge. Pritom moZzete izgubiti kontrolu nad strojem.
» Prije uklju¢ivanja provijerite je li stroj u po¢etnom poloZaju.

2. Stroj stavite na podlogu koju obradujete.

Indikator rezanja je okrenut u smjeru rezanja i prikazuje polozaj prve (u smjeru rezanje lijeve)
dijamantne ploCe za izrezivanje utora.
Za vodoravne utore: Pomocu cijevne libele na stroju mozete vidjeti je li stroj ispravno centriran.

3. Zakrenite srednju rucicu za blokadu ulijevo ili udesno. Zatim do kraja pritisnite prekida¢ za uklju€iva-
nje/iskljucivanje i drzite ga pritisnutog.
4. Pritisnite grani¢nik dubine uranjanja u prednjem rukohvatu i drzite ga pritisnutog.
Kako bi se osigurala optimalna snaga, pri¢ekajte s uranjanjem u materijal podloge sve dok
dijamantne ploce za izrezivanje utora ne postignu puni broj okretaja.
5. Vrsite pritisak na prednji rukohvat kako biste mogli uroniti u materijal podloge do namjestene dubine
rezanja.
/N POZOR

Opasnost od oste¢enja! U slu¢aju prejakog pomicanja i pri maloj brzini rezanja dijamantne plo¢e za

izrezivanje utora mogu se unistiti zbog topline.

» U slu¢aju smanjenog ucinka rezanja provjerite jesu li dijamantne plo€e za izrezivanje utora istroSene i
treba li ih zamijeniti odnosno naostriti.

6. Stroj vodite s obje ruke i primjereno ga pomicite u smjeru rada.

ﬂ U slucaju prejakog pomicanja moze doc¢i do zaustavljanja motora.

7. Ako zelite prekinuti ili zavrsiti rezanje, otpustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.

/& UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Isturene dijamantne ploce za izrezivanje utora predstavljaju opasnost od ozljeda.
» Prije podizanja stroja s podloge otpustite grani¢nik dubine uranjanja kako biste blokirali stroj u po¢etnom
polozaju.

©

Otpustite graniénik dubine uranjanja u prednjem rukohvatu i podignite stroj s podloge, a da ga ne
zakrecete ili ne ukosite.

7 Ciséenje i odrzavanje

/A, UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Ciséenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikatem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova CiS¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom éetkom.

¢ Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciscenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

/& UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektric¢ar.
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¢ Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostecenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

* Nakon ¢€iSc¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

71 Zamijena ugljenih cetkica

/&, OPASNOST

Opasnost od ozljede! Opasnost od elektri¢nog udara.
» Alat smije koristiti, Cistiti i odrzavati samo ovlasteno, obrazovano osoblje! To osoblje mora biti posebno
upuc¢eno u moguée opasnosti.

Indikator servisa svijetli kada treba zamijeniti ugljene Cetkice. Smijerovi ugradnje odn. raspored
pletenica prikazani su na unutarnjoj strani pokrova ugljenih Cetkica.
Uvijek istovremeno zamijenite sve ugljene Cetkice.

1. Odvojite s mreze stroj za izrezivanje utora.

2. Skinite gornji i donji pokrov ugljenih Eetkica na straznjoj strani stroja.

3. Pazite na to kako su ugliene Getkice ugradene i
pletenice postavljene.

4. Skinite pletenice, objesite opruge u stranu i izvadite
istroSene ugljene Cetkice iz stroja za izrezivanje utora.

5. Umetnite nove ugljene Eetkice na isti nacin kao $to su
prethodno bile ugradene stare ugljene Cetkice. Kod
postavljanja pazite da ne oStetite izolaciju predupo-
zorenja.

6. Zazamjenu upotrebljavajte samo ove originalne kom-
plete ugljenih Cetkica:
Brojevi rezervnog dijela kompleta ugljenih cet-
kica

Podrucje napona Broj rezervnog

dijela @  Gorniji pokrov ugljenih etkica
110V ... 127V 2120033 @  Donji pokrov uglienih &etkica
220V ... 240V 2006843

7. Ponovno stavite oba pokrova ugljenih Cetkica.
8. Nakon zamjene ugljenih Cetkica ostavite stroj za izrezivanje utora da radi najmanje 1 minutu u praznom
hodu.

» Signalna lampica se gasi nakon otprilike 1 minute rada.

Ako se ne postuje minimalno vrijeme razrade od 1 minute, zivotni vijek ugljenih Cetkica jako se

smanijuje.
8 Transport i skladiStenje
Transport

» Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta provjerite je li na svim vidljivim dijelovima doslo do ostecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

Skladistenje

» Prilikom skladiStenja ovog proizvoda mrezni utika¢ mora biti izvu€en iz utiCnice.

» Ovaj proizvod Cuvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
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» Nakon duljeg skladistenja provjerite je li na svim vidljivim dijelovima doslo oStecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Indikator servisa treperi ili Pogreska » Pridrzavajte se informacija o in-
svijetli crveno. dikatoru servisa. — stranica 234
Uredaj se ne pokrece. Indika- | Prekinuto napajanje strujom. » Ukljucite neki drugi elektri¢ni
tor servisa je iskljucen. uredaj i provijerite funkciju.
Neispravni mrezni kabel ili utikac. » Uredaj odnesite na popravak u
Hilti servis.
Prekidac¢ za » Stroj odnesite na popravak u
uklju¢ivanje/iskljucivanje je Hilti servis.
neispravan.
Stroj nema punu snagu. Indi- | Produzni kabel ima premali pro- » Upotrebljavajte produzni kabel
kator servisa je isklju¢en. mijer. s odgovarajuéim promjerom.
Stroj je preopterecen uslijed pretje- | » Smanijite potisak.
rano jakog pomicanja.
Premali u¢inak rezanja. Dijamantne ploce za izrezivanje » Koristite prikladne dijamantne
utora nisu prikladne za materijal. plo¢e za izrezivanje utora.
Dijamantne ploce za izrezivanje » Zamijenite dijamantne ploce za
utora su istroSene. izrezivanje utora.

10 Zbrinjavanje otpada

oﬁ?o Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima Va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog predstavnika.

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istro$eni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati na ekoloski ispravnu ponovno preradu.

@ » Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Progitajte ovu dokumentaciju pre pocCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano

rukovanje.

¢ Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

* Uputstvo za rukovanje uvek Cuvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.
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1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
reci:

/&, OPASNOST
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/A&, UPOZORENJE
UPOZORENUJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREz
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Slededi simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

@ Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

é:f:? Rad sa reciklaznim materijalima

@ Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuéne otpatke

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

A | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva

3 Numerisanje reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu

@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
proizvoda

@

Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Legenda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Slededi simboli se koriste na proizvodu:

@ Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

n | Nominalni broj obrtaja

/min | Broj obrtaja u minuti

A\ | Naizmenic¢na struja

@ | Precnik

sl {11
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Proizvod podrzava bezi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platformama.

14 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja
samo ovlaséeno i obuéeno osoblje. To osoblie mora biti posebno upoznato sa moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestruc¢no tretiraju ili ako
se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plo€ici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Uredaj za prorezivanje DCH 150-SL
Generacija 01
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve napomene za sigurnost i uputstva. Greske kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavaijte cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podrucje mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektriénog alata udaljite iz podrucja rada.Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad alatom.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utika¢u se ni u kom slué¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od elektri¢énog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od elektricnog
udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl
drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretljivih delova alata. Osteceni ili usukani kablovi
povedéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene
za upotrebu na otvorenom. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost ljudi
» Budite oprezni, pazite Sta cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte

koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moZe da dovede do ozbiljnih povreda.
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Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego $to
ga prikljuéite na napajanje strujom, ili ga uzmete ili nosite. Ako kod nos$enja elektri¢nog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
Pre nego sto ukljucite alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
$to dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajucim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidaéem. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

Utikac izvucite iz uti¢nice pre nego Sto pristupite podesavanjima na alatu, zameni pribora ili pre
nego S$to odlozite alat. Ovim merama opreza sprecic¢ete nehotiéno pokretanje elektri¢nog alata.
Nekori$éene elektricne alate odlozite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oste¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. Ostecene delove popravite
pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda leZi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i lak8i su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moZze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

>

2.2

Popravku alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za brusilicu za presecanje

Stitnik koji pripada elektricnom alatu mora da bude sigurno montiran i podesen tako da je
dostignuta najveéa mera bezbednosti, tj. da je najmanji moguéi deo brusnog tela otvoreno
prikazan operateru. Drzite sebe i osobe u va$oj blizini van ravni rotirajuée brusne ploée. Stitnik
treba da &titi operatera od krhotina i slu¢ajnog kontakta sa brusnim telom.

Koristite iskljucivo ojacane povezane ili dijamantski oplemenjene rezne ploce za vas elektricni alat.
Sama mogucnost pri¢vrs¢ivanja pribora na Vas elektricni alat ne garantuje njegovu sigurnu upotrebu.
Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje mora biti barem toliko visok kao najviSi broj obrtaja
naveden na elektricnom alatu. Pribor, koji se okre¢e ve¢im brojem obrtaja od dopustenog, moze se
razbiti i odleteti okolo.

Brusna tela smeju se koristiti samo za preporu¢ene moguénosti upotrebe. Na primer: brusenje
nikada ne obavljajte kamenom povrSinom rezne ploée. PloCe za presecanje su namenjene rezanju
materijala ivicom ploc¢e. Mogu se slomiti usled bo€nog delovanja sile.

Uvek upotrebljavajte neoste¢enu steznu prirubnicu pravilne veli¢ine i oblika za brusnu ploc¢u, koju
ste odabrali. Odgovarajuée prirubnice $tite brusnu plocu i tako smanjuju opasnost od pucanja brusne
ploce.

Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektricnih alata. Brusne ploce za velike elektricne
alate nisu konstruisane za veci broj obrtaja manjih elektri¢nih alata i mogu se polomiti.

Spoljasnji pre¢nik i debljina alata za umetanje mora odgovarati dimenzijama elektri¢nog alata.
Neispravno dimenzionirani alati za umetanje ne mogu se dovoljno izolovati ili kontrolisati.

Brusne ploce i prirubnice moraju precizno da nalegnu na brusno vreteno vaseg elektri¢nog alata.
Nastavci alata koji ne nalezu precizno na brusno vreteno elektri¢nog alata se okre¢u nepravilno, jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.
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» Ne upotrebljavajte oStec¢ene brusne ploce. Pre svake upotrebe brusnih plo¢a proverite da li na
njima ima krhotina i napuklina. Ako elektri¢ni alat ili brusna plo¢a padnu na tlo, proverite da li je
ostecen(a) ili koristite neoStec¢enu brusnu plocu. Ako ste proverili i umetnuli brusnu plocu, drzite
sebe i osobe u vasoj blizini van ravni rotirajuce brusne ploce i ostavite uredaj da radi jedan minut
sa najviSim brojem obrtaja. OStec¢ene brusne ploce ¢e se u tom periodu testiranja najéesée polomiti.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naoc¢are. U zavisnosti od upotrebe kompletan stitnik
za lice, stitnik za o¢i ili zastitne naocare. Ako je prikladno, nosite masku za zastitu od prasine,
Stitnik za sluh, zastitne rukavice ili posebnu kecelju, koja brusne krhotine i krhotine materijala drzi
dalje od Vas. O¢i treba da budu zasti¢ene od letecih stranih tela, koja nastaju prilikom razli¢itih nacina
upotrebe. Maska za zastitu od praSine i respirator moraju filtrirati prasinu nastalu prilikom upotrebe. Ako
ste dugo izlozeni buci, mozete pretrpeti gubitak sluha.

» Kod drugih osoba pazite na sigurnu udaljenost od Vaseg podrucja rada. Svako, ko ulazi u podrucje
rada, mora nositi licnu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih alata za umetanje
mogu odleteti i prouzrokovati telesne povrede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

» Uredaj pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat za
umetanje moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti kabl. Kontakt sa provodljivim vodom
moze pod napon staviti i metalne delove uredaja i dovesti do elektri¢nog udara.

» Mrezni kabl drzite dalje od alata za umetanje, koji se obréu. Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
moze se prerezati ili zahvatiti mrezni kabl i vase ruke mogu do¢i u podrucje rotiraju¢eg nastavka alata.

» Elektri¢ni alat nikada ne odlazite pre nego Sto se alat za umetanje u potpunosti ne zaustavi.
Rotirajuéi alat za umetanje moze doc¢i u kontakt sa povrS§inom za odlaganje, pri ¢emu mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Ne dozvolite da elektricni alat radi tokom prenoSenja. Vas$a se ode¢a moze zahvatiti slu¢ajnim
kontaktom sa rotirajuéim nastavkom, pri éemu se elektri¢ni alat moze zabiti u VaSe telo.

» Redovno distite ventilacione proreze elektri¢nog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuéiste, a
jaka akumulacija metalne prasine moze uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

» Elektri¢ni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte alate za umetanje, koji zahtevaju te¢na rashladna sredstva. Upotreba vode ili
drugog tekuceg rashladnog sredstva moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuc¢e sigurnosne napomene

Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog zakacene ili blokirane rotacione brusne plo¢e. Kacenje ili blokiranje

dovodi do trenutnog zaustavljanja rotirajuéeg nastavka alata. Time se na mestu blokade nekontrolisani

elektri¢ni alat ubrzava u suprotnom smeru obrtanja alata za umetanje.

Ako se npr. brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moze se zakoditi ivica brusne ploce, koja

prodire u predmet obrade, a brusna plo¢a pritom moze pudi ili prouzrokovati povratni udarac. Brusna plo¢a

se tada kre¢e prema operateru ili odmice od njega u zavisnosti od smera obrtanja plo¢e na mestu blokade.

U ovom slucaju brusne plo¢e mogu se i slomiti.

Povratni udarac je posledica nepravilne ili neispravne upotrebe elektricnog alata. Moze se spreciti

odgovarajuc¢im preventivnim merama, od kojih su neke dole navedene.

» Cursto drzite elektri¢ni alat i svoje telo i ruke dovedite u polozaj, u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji, uvek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali Sto vecu
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz visoki broj obrtaja.
Operater moze odgovaraju¢im preventivnim merama ovladati silama povratnog udarca i reakcijskim
silama.

» Svoju ruku nikada ne dovodite u blizinu obrtnih alata za umetanje. Alat za umetanje bi se kod
povratnog udarca mogao pomicati preko Vase ruke.

» lzbegavajte podrucje ispred i iza rotiraju¢e rezne plo¢e. Povratni udarac pokrecée elektriéni alat u
smeru suprotnom od kretanja brusne plo¢e na mestu blokade.

» Posebno oprezno radite u podrucju uglova, ostrih ivica itd. sprecite da se alati za umetanje odbiju
od predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotirajudi alat za umetanje je sklon zaglavljivanju kod uglova,
ostrih ivica ili prilikom odskakanja. To prouzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte lancani ili nazubljeni list testere kao i segmentiranu dijamantsku ploc¢u sa vise
od 10 mm Sirokim prorezima. Takvi elektri¢ni alati ¢esto prouzrokuju povratni udarac ili gubitak kontrole
nad elektri¢nim alatom.

» lzbegavajte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomerno duboke rezove.
Preopterecenje rezne plo¢e povecava njenu preopterecenost i sklonost deformisanju ili blokiranju, a time
i moguc¢nost povratnog udarca ili napuknuéa brusnog tela.

» Ako se rezna ploca zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite uredaj i mirno ga drzite dok se plo¢a ne
zaustavi. Ne pokusavajte reznu plocu, koja se jos uvek okrece, vaditi iz reza jer inace moze do¢i
do povratnog udarca. Utvrdite i uklonite uzrok zaglavljenja.
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2.3

Elektriéni alat ne uklju¢ujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna ploc¢a
najpre postigne svoj puni broj obrtaja pre nego Sto pazljivo nastavite sa rezanjem. U suprotnom
plo¢a se moze zakaciti, iskoCiti iz predmeta obrade ili prouzrokovati povratni udar.

Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbegli rizik od povratnog udarca zbog
zaglavljene rezne ploce. Veliki predmeti obrade mogu se saviti pod vlastitom tezinom. Predmet obrade
na obe strane plo¢e mora da bude poduprt, a dodu$e kako u blizini reza za presecanje tako i na ivici.
Budite posebno oprezni kod "dzepnih rezova" u postoje¢im zidovima ili drugim nevidljivim
podrucjima. Rezna plo¢a, koja prodire u rez, moze kod rezanja u gasnim ili vodovodnim cevima,
elektricnim vodovima ili drugim predmetima prouzrokovati povratni udarac.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

>

>

Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

Nakon montaze druge dijamantske prorezne ploc¢e na zateznu prirubnicu uvek postavite sve

preostale distancione prstene. Ako ponovo ne montirate sve isporucene distancione prstene,

dijamantske prorezne ploce bi se tokom rada mogle otpustiti - Opasnost od povreda!

Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta. LoSe provetrena radna mesta mogu zbog

opterecenosti prasinom biti Stetna po zdravlje.

Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Obratite paznju na vazeée

propise u vasoj zemlji za materijale koje treba obradivati.

» Prasina od materijala kao $to su premaz koji sadrZi olovo, neke vrste drveta, minerala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati alergijske reakcije i/ili
bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasine kao $to su
hrastova ili bukova prasina smatraju se kancerogenim, narocito u vezi sa dodacima za obradu drva
(hromat, sredstvo za zastitu drva). Ne smeju se obradivati radni materijali opasni po zdravlje (npr.
azbest).

Koristite gradevinski usisiva¢ sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara

vasim lokalnim propisima o zastiti protiv prasine. Preporu¢ujemo Hilti prenosni otprasiva¢ za drvo i/ili

mineralnu prasinu, koji je prikladan za ovaj elektri¢ni alat.

Koristite laganu zastitu disajnih organa, kada se uredaj koristi bez usisavanja prasine. Preporucuje

se nosenje zastitne maske sa klasom filtera P2.

Upotrebljavajte zastitne naoc¢are. Odvojeni materijal mozZe povrediti telo i o¢i.

Uredaj uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suvi, Cisti,

bez ostataka ulja i masti.

Koristite zastitne rukavice prilikom zamene alata, jer alat prilikom rada postaje vrué.

Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Zbog bolje cirkulacije krvi u prstima napravite pauzu u radu i uradite vezbe za opustanje prstiju.

Elektri¢na sigurnost

>

Pre pocetka rada ispitajte ima li u podrucju rada skrivenih elektri¢nih vodova, gasnih i vodovodnih cevi,
npr. pomocu detektora metala. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu biti pod naponom ako ste npr.
nehotice ostetili elektriéni vod. To predstavlja ozbiljnu opasnost od elektri¢nog udara.

Redovno kontrolisite prikljuéne vodove elektriénog alata i u slu¢aju oStecenja treba da ih zameni
ovlaséeni elektroinstalater. Ukoliko je priklju¢ni vod elektri¢énog alata oStecen, isti mora biti zamenjen
specijalno pripremljenim i dozvoljenim prikljuénim vodom, koji se moZe nabaviti u servisu za usluge
kupcima.
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3.1  Pregled proizvoda f]

® ©® e

3.2

Upotreba u skladu sa odredbama

Taster za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Priklju¢ak za usisiva¢

Cevna libela

Blokada prodora

Predniji rukohvat

Klizna vodilica

Prikaz odrzavanja

Zadniji rukohvat

Prekida¢ za zaklju¢avanje dubine prodora
Dugme za otklju¢avanje vodilice
Pokazivac¢ rezanja

Dugme za blokadu vretena

Tocki¢ za podeSavanje dubine proreza
Interfejs za linijski laser DCH-SL LG

SISICICICICICISICIOICICIONS,

Opisani proizvod je uredaj za prorezivanje na elektri¢ni pogon za profesionalnu primenu.

Uredaj je namenijen za rad sa dijamantskim proreznim plo¢ama.

Uredaj je predviden za upotrebu sa odgovarajuc¢im usisivacem.

Uredaj za prorezivanje se opciono moze kombinovati sa linijskim laserom, radi prikazivanja smera secenja

unapred.

3.3 Moguca pogresna upotreba

Proizvod se ne sme Koristiti u okolini ugroZzenoj eksplozijom.
Proizvod ne sme da se koristi za radove u vlaznom okruzenju.
Proizvod se ne sme koristiti kako biste obradivali materijale opasne po zdravlje ili lako zapaljive materijale

(npr. azbest, magnezijum, drvo).
Manipulacije ili promene na uredaju nisu dozvoljene.

3.4 Servisni indikator

Uredaj za prorezivanje je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

Stanje

Znacenje

Servisni indikator treperi crveno. Uredaj ne moze
da se ukljuci.

Motor je jako pregrejan. Za ponovno pokretanje, is-
kljucite uredaj i sacekajte 10 min. Zatim ga ponovo
ukljucite.

Servisni indikator treperi crveno. Uredaj radi sa
redukovanim brojem obrtaja.

Motor je pregrejan. Ostavite uredaj da radi u pra-
znom hodu, kako bi se brzo ohladio. Kada se ure-
daj ohladi, servisni indikator se gasi i uredaj se is-
klju€uje. Za ponovni start iskljucite i ponovno uklju-
Cite uredaj.

Servisni indikator svetli crveno. Uredaj ne moze da
se ukljugi.

¢ Ugljene Cetkice su pohabane i moraju se
zameniti.

* Uredaj je pokvaren.

LATETTETY —
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Stanje Znacenje
Servisni indikator svetli crveno. Uredaj je medutim | »  Granica pohabanosti ugljenih etkica je skoro
ispravan. dostignuta. Nakon $to se upali lampica, sa

alatom se moze raditi jo$ nekoliko sati dok ne
dode do automatskog isklju€ivanja.

¢ Obavljena je zamena ugljenih ¢etkica i potrebno
je da rade bar jo§ 1 minut u praznom hodu kako
bi se obezbedio njihov optimalan vek trajanja.

3.5 Sadrzaj isporuke

Uredaj za prorezivanje, stezni klju¢, prorezne ploce, alat za probijanje, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u va$oj Hilti Store ili na: www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Uredaj za prorezivanje

Nominalni napon, nominalna struja i/ili snaga, frekvencija mreze i nominalni broj obrtaja mozete
pogledati na vasoj tipskoj plocici specifi€noj za zemlju.

Tezina prema EPTA postupku 01 7,6 kg
Preénik glavéine prihvata ploce 22,2 mm
Debljina dijamantske prorezne ploce <3 mm
Precnik dijamantske prorezne ploce <150 mm
4.2 Informacija o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 60745

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete skupa da ih upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taénu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali
se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektriénog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

Nivo emisije zvuénog pritiska (L,,) 94 dB(A)
Nesigurnost nivoa zvuénog pritiska (K,) 3 dB(A)
Nivo jacine buke (L) 105 dB(A)
Nesigurnost nivoa zvuéne snage (Ky,) 3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija
Vrednost emisije vibracija (a,) 4,6 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

sl {11



4.3 Geometrija odgovarajucih dijamantskih proreznih ploc¢a

Dijamantska prorezna plo¢a treba da ispunjava slede¢e |
geometrijske norme. ]

Tehnicki podaci

G G

Sirina proreza izmedu segme- | <15 mm |
nata (G) [
Ugao zasecanja negativan |

|

|

5 Priprema za rad

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
» lIzvucite mrezni utika¢ pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Montiranje dijamantske prorezne ploce E

@  Steznikljug (®  Stezna prirubnica

@  Stezna navrtka (®  Vreteno (na uredaju za prorezivanje)
® Distancioni prsten @  Strelica za smer okretanja na kucistu
®  Dijamantska prorezna ploga

1. Uredaj postavite na levu stranu (libela gleda nagore).

2. Pritisnite dugme za otklju¢avanije klizne vodilice radi deblokade klizne vodilice i drzite ga pritisnuto.

3. Zakrenite kliznu vodilicu i pustite dugme za otklju¢avanje vodilice.

4. Postavite zateznu prirubnicu na vreteno.

5. Postavite prvu dijamantsku proreznu plo¢u na zateznu prirubnicu. Pri tome vodite racuna da se smer
strelice za smer obrtanja na proreznoj plo¢i poklapa sa strelicom smera obrtanja na uredaju.

ﬂ Obratite paznju na kriterijume za izbor odgovarajucih dijamantskih proreznih plo¢a. — Strana 247

6. Na zateznu prirubnicu postavite onoliko distancionih prstena koliko odgovara Sirini proreza.

Sirinu proreza odreduju debljina dve dijamantske prorezne ploge i distancioni prsteni koji se nalaze
izmedu. Distancioni prsteni su Siroki 4 mm, 7 mm, 13 mm i 22,5 mm.

7. Postavite drugu dijamantsku proreznu plogu.

/A, UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Ako ponovo ne montirate sve isporu¢ene distancione prstene, dijamantske prorezne

plo¢e bi se tokom rada mogle otpustiti.

» Nakon montaze druge dijamantske prorezne plo¢e na zateznu prirubnicu uvek postavite sve preostale
distancione prstene.

8. Postavite preostale distancione prstene na zateznu prirubnicu.

9. Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

10. Zavrnite steznu navrtku i pritegnite je pomocu steznog klju¢a. Nakon toga pustite dugme za blokadu
vretena i uklonite stezni kljuc.

11. Zakrecite kliznu vodilicu sve dok ne bude blokirana.

5.2 Prikljucivanje usisivaca

» Crevo usisivaca prikljucite na priklju¢ak usisivaca uredaja za prorezivanje.
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6 Radovi

/&, UPOZORENJE

Opasnost zbog oste¢enog kabla! Ukoliko se tokom rada osteti mrezni ili produzni kabl, odmah iskopcajte

kabl iz mreze. Ne dodirujte neispravan deo!

» Redovno kontroliSite prikljuéne kablove. Zamenite neispravan produzni kabl. Popravljanje oSte¢enih
mreznih kablova prepustite kvalifikovanom struénjaku.

Nacelno se preporucuje upotreba zastitne strujne sklopke (RCD) sa maksimalnom okidnom strujom od 30 mA.

6.1 Opste napomene za rad sa uredajem za prorezivanje

» Dijamantske prorezne ploce birajte u skladu sa materijalom koji obradujete.

» Ukoliko je snaga se€enja umanjena, proverite da li su dijamantske prorezne ploce istroSene i da li se
moraju zameniti odn. naoétriti.

» Vertikalne rezove je najbolje da vrSite odozgo nadole.
» Krivudavi rezovi nisu mogugi.

» Uredaj za prorezivanje vodite bez zakretanja ili povijanja.

6.2 Dovodenje uredaja u pocetni polozaj

Nakon montaze dijamantskih proreznih plo¢a ili nakon radova na uredaju, uredaj se mozda nece
nalaziti u po¢etnom poloZaju. Pre podesavanja dubine proreza (dubine prodora) i uklju€ivanja uredaja,
uredaj mora da se nalazi u poc¢etnom polozaju.

1. Uverite se da blokada prodora na prednjem rukohvatu nije pritisnuta.

2. Drzite uredaj na prednjem rukohvatu.

3. Uredaj napred podignite tako da vodilica ¢ujno ulegne u polaznom poloZaju.
» Uredaj se sada nalazi u po¢etnom poloZaju.

Ukoliko Zelite da budete sigurni da uredaj tokom postupka prorezivanja ne¢e neprimetno probiti
podlogu, pomerite prekida¢ za zaklju¢avanje u polozaj ﬁ (zaklju¢ano). Vodilica se tada automatski
blokira na ve¢ postignutoj dubini proreza, sve dok je blokada prodora pritisnuta.

6.3 Podesavanje dubine proreza

1. Uverite se da se uredaj nalazi u po¢etnom polozaju.
2. Na tockicu za podeSavanije dubine proreza podesite Zeljenu proreznu dubinu.

ﬂ Brojevi na to¢ki¢u za podeSavanje pokazuju dubinu proreza u milimetrima (mm).

6.4 Prorezivanje
1. Uverite se da je dubina proreza pravilno pode$ena. — Strana 248

/A& UPOZORENJE

Opasnost od povrede! Ako se uredaj prilikom ukljuivanja ne nalazi u po¢etnom polozZaju, dijamantske
prorezne plo¢e mogu da dodirnu materijal podloge. Pri tome biste mogli izgubiti kontrolu nad uredajem.
» Pre ukljugivanja se uverite da se uredaj nalazi u po¢etnom polozaju.

2. Uredaj pozicionirajte na podlogu koju obradujete.

Pokazivac rezanja gleda u smeru rezanja i pokazuje polozaj prve (u smeru rezanja leve) dijamantske
prorezne ploce.

Za horizontalne proreze: Na osnovu cevne libele na uredaju mozete da prepoznate da li je uredaj
pravilno usmeren.

3. Zakrenite srednju blokadnu polugu nalevo ili nadesno. Potom pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje do kraja i drzite ga pritisnuto.

sl {11
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4. Pritisnite blokadu prodora koja je integrisana u prednjem rukohvatu i drzite je pritisnuto.

Kako biste obezbedili optimalnu snagu, sacekajte sa prodorom u materijal podloge dok dijamantske
prorezne ploc¢e ne postignu pun broj obrtaja.

5. Odgovaraju¢om snagom pritisnite prednji rukohvat kako biste polako napravili prodor u materijal podloge
do podesene dubine proreza.

/N PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ukoliko je pomak jak, a prorezni napredak mali, dijamantske prorezne ploce se

mogu termicki unistiti.

» Ukoliko je snaga se€enja umanjena, proverite da li su dijamantske prorezne ploce istroSene i da li se
moraju zameniti odn. nao$triti.

o

Uredaj vodite u smeru rada sa obe ruke i sa odgovaraju¢im pomakom.

ﬂ Ukoliko je pomak suvise jak, moze doci do zaustavljanja motora.

N

Ukoliko zelite da prekinete odn. zavrSite postupak prodiranja, pustite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje.

/A, UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Izbo¢ene dijamantske prorezne plo¢e predstavljaju opasnost od povredivanja.
» Pre podizanja uredaja sa podloge, pustite blokadu prodora, kako bi uredaj bio blokiran u pocetnom
polozaju.

©

Pustite blokadu prodora koja je integrisana u prednjem rukohvatu i podignite uredaj sa podloge bez
zakretanja ili povijanja.

7 Nega i odrzavanje

/& UPOZORENJE

Opasnost od elektricnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede
to teSkih povreda i opekotina.
» lzvucite mrezni utika pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

«  Cvrsto prionulu prijavétinu paZljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom ¢etkom.

« Cistite kugiste samo sa malo nakvasenom krpom za &iséenje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektri¢ar.

* Redovno proveravajte da li je do$lo do o$te¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno kori¢enje.

U slu€aju da proizvod ima oStecenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u
Hilti servis na popravku.

Posle radova na nezi i odrzavanju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potro§ne materijale. Rezervne
delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod naci ¢ete u okviru Hilti Store ili na:
www.hilti.group.

TR
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71 Zamena ugljenih ¢etkica

/A&, OPASNOST

Opasnost od povreda! Opasnost od strujnog udara.
» Uredajem moze rukovati, odrzavati ga i popravljati samo ovlas¢eno, obuc¢eno osoblje! To osoblje mora
biti posebno upuc¢eno u moguce opasnosti.

Servisni indikator svetli kada je potrebna zamena ugljenih ¢etkica. Smerovi ugradnje odn. sled niti su
prikazani na unutradnjoj strani poklopca na ugljenim ¢etkicama.
Sve ugliene Cetkice uvek zamenite istovremeno.

Y

Isklju¢ite uredaj za prorezivanje iz strujne mreze.

2. Uklonite poklopce na ugljenim ¢etkicama gore i dole na zadnjoj strani uredaja.

3. Obratite paznju na to kako su napravljene ugliene
Cetkice i kako su postavljene niti.

4. Skinite niti, okacite oprugu sa strane i izvadite istro-
Sene ugljene Cetkice iz uredaja za prorezivanje.

5. Postavite nove ugliene ¢etke ta¢no onako, kako su
bile postavljene stare ugliene Getkice. Pri zameni
obratite paznju na to da se izolacija niti ne oSteti.

6. Za zamenu Kkoristite isklju€ivo originalne komplete

ugljenih ¢etkica:

Brojevi rezervnih delova kompleta ugljenih cet-

kica

Opseg napona Broj rezervnog

dela
110V ... 127V 2120033 @  Gorniji poklopac na ugljenim Cetkicama
220V ... 240V 2006843 ® Doniji poklopac na ugljenim etkicama

N

Ponovo postavite dva poklopca na ugljenim etkicama.

8. Uredaj za prorezivanje nakon zamene uglienih Cetkica treba najmanje 1 minut neprekidno da radi u
praznom hodu.

» Signalna lampa se gasi nakon otprilike 1 minuta.

Ako se ne obrati paznja na minimalno vreme zagrevanja od 1 minuta, zna¢ajno se smanjuje radni
vek ugljenih ¢etkica.

8 Transport i skladiStenje

Transport

» Obratite paznju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta proverite da li je doSlo do oStec¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za
rukovanje besprekorno funkcionisu.

Skladistenje

» Proizvod skladistite uvek sa izvu¢enim mreznim utika¢em.

» Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupacno deci i neovla§¢enim osobama.

» Nakon duzeg skladistenja proverite da li je do$lo do o$te¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za
rukovanje besprekorno funkcionisu.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Servisni indikator treperi ili Kvar » Vodite ra¢una o informaci-

svetli crveno. jama o servisnom indikatoru.
— Strana 245
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Smetnja Mogugéi uzrok Resenje
Uredaj se ne pokrece. Servi- | Prekinuto napajanje strujom. » Ukljucite drugi elektriéni uredaj i
sni indikator je iskljucen. proverite da li radi.
Mrezni kabl ili utika¢ pokvareni. » Uredaj odnesite na popravku u
servis kompanije Hilti .
Prekida¢ za uklju€ivanje / iskljuci- » Uredaj odnesite na popravku u
vanje je u kvaru. servis kompanije Hilti.
Uredaj nema punu snagu. Produzni kabl ima previse mali » Upotrebljavajte produzni kabl sa
Servisni indikator je iskljuen. | poprecni presek. dovoljnim popre¢nim presekom.
Alat je preopterecen usled preja- » Smanjite silu pomicanja.
kog pomicanja.
Snaga rezanja je previse Dijamantske prorezne plo¢e ne » Koristite odgovarajuc¢e dija-
mala. odgovaraju materijalu. mantske prorezne ploce.
Dijamantske prorezne plo¢e su » Zamenite dijamantske prorezne
pohabane. ploce.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti vas stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

Prema evropskoj direktivi i nacionalnom pravu i preuzimaniju starih elektri¢nih i elektronskih uredaja, istro$eni
elektriéni uredaji moraju se skupljati odvojeno i predati na ekolo$ki ispravnu ponovnu preradu.

@ » Elektri¢ne alate ne odlazite u kuéne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» U sluéaju pitanja o uslovima garancije obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

MepeBoa opUrMHanbHOro PpyKoBOACTBa NO 3KcnnyaTauuu

1 YKasaHuA K AOKYMeHTauuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

ERL

WmnopTep 1 ynonHoMoueHHaA U3roToBUTENEeM OpraHu3auua
* (RU) Poccuitckaa Penepaum
AO "Xuntn OuctpubbtowH NTA", 141402, MockoBcKaa o6nacTb, r. XUMKH, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
¢ (KZ) Pecnybnuka KaszaxcraH
Pecnybnuka KasaxctaH, uHaekc 050057, r.Anmarbl, yn.Tumupnasesa 42, naBunboH 15-9
KasaxcraH Pecnybnukacsl, 050057, Anmars K., TAMUPs3EB Kelueci, 15-9 naBuboHbI
¢ (AM) Pecnybnuka ApmeHnuna
000 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabasHa 10/1
CrpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TaBnUuUKy Ha 060PYA0BaHUU.
Jlata NponsBOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnuuKy Ha 060pyAOBaHUH.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HanUTK no aapecy: www.hilti.ru

CneunanbHbIx TpeéOBaHMﬁ K YCNOBMUAM XpaHeHUA, TDaHCNOPTUPOBKK U UCNONIb30BaHUA, KDOME YKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTtauuu, HeT.
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Cpok cnyx6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.
*  O3HaKOMLTECH C 3TUM JOKYMEHTOM Nepe HauanomM pabdoTsl. ITo ABNAETCA 3a510roM 6e30nacHoi paboTb
1 6ecnepeboitHoi aKkcnnyaTayuu.

* Cobniopaiite ykasaHua No TexHUKe Ge30NacHOCTM W MpPeaynpexaalolme YKasaHus, NPUBOAUMbIE B
[IaHHOM [JOKYMEHTE U1 Ha U3AENUM.

. XpaHMTe PYKOBOACTBO NO 3KcnjyaTauun sceraa paaomM C INEKTPOUHCTPYMEHTOM U nepenaBaHTe ANekK-
TPOUHCTPYMEHT 6yL1yLL|MM Bnazenbuam TONbKO BMeCTe C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoAcHeHue K 3HaKam (yCNoBHbIM 0603HaueHNAM)

1.2.1 MMpeaynpexaaroliue ykasaHua

MpenynpexaaroLume yKkasaHus cayxar Ana npeaynpexaeHus o6 onacHOCTAX Npu 0BpaLleHn ¢ MalMHON.
McrnonbayloTca cnesyrolme CUrHansHele crnosa:

/&, ONACHO
OMACHO !

» O6buwee 0603HaUEHNE HENOCPEACTBEHHOM ONAaCHO CUTyaLMK, KOTOpPanA BIEYEeT 3a COOOM TAXKeNble TPaBMbl
UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

A, NPEQYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !

» O6buwee o6o3HaUeHWe NOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopasa MOXXET MoBMeyb 3a coBoi Taxenble
TpaBMbl UM CMEPTENbHBLIA UCXOA.

/A OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» Obwee 0603HaYeHWE NOTEHLMANBHO OMAcHOW CUTyaLuu, KOTopaa MOXKET NOoBNeYb 3a COBOW TPaBMbl UK
noBpexaeHne o6opyaoBaHuaA (MatepuanbHbli yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTom pyKoBOACTBE MCNONB3YHOTCA CNeaytoLue CUMBONbI:

@ [Mepea ncnonb3oBaHWEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu.

ﬂ YKasaHuA No aKCnnyarauuu u apyras nonesHaa uHpopmauma

%‘:‘:{9 O6palleHne c matepuanamu, NPUroAHLIMKU AN BTOPUYHOW nepepaboTku

@ He BbIGpackiBaiiTe aNEKTPOYCTPONCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C 0GbIYHBIM MYCOPOM!

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnAx
Ha n3o6paxkeHnsx UCNonb3ytoTcA CneaytoLme CUMBObI:

H | O u1dpsl ykassiBaioT Ha COOTBETCTBYIOILEE H30GPAXKEHHE B HAYane AaHHOMO PYKOBOACTBA.

3 Hymepauma Ha nzoBparkeHnsax oTobpakaeT NopAAOK BbIMOMHEHNUA paBounx onepaumii U MOXeT
OT/IMYATLCH OT HYMEPaLUK, UCNOSNb3YEMOM B TEKCTE.

i Homepa nosuuuit uIcnonbaytotca B 0630pHOM M306parkeHnn. B 0630pe usaenua OHN yKasbiBaoT
b Ha HOMepa B 3KCMIUKaLMUK.

@! 3TOT 3HAK AOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaHWe nonb3oBartens npu o()pau.|eHm4 C usaenvem.

1.3 MoAcHeHue K 3HaKam (yCrNoBHbIM 0603HaueHNAM)

1.3.1 CumBoOnbl Ha U3AENUU
Ha naaenun moryt Mcnonb3oBaTtbCA CNeaytoLue CUMBONbI:



@ Knacc sawutsl Il (aBoiHas U30RALMS)

n HomuHanbHas yactoTa BpaLieHua

/min | 060POTOB B MUHYTY (06/MWUH)

M\ | MepemeHHbIn ToK

O | Onametp

Android.

310 U3penue NOAAEPKUBAET TEXHONOTMIO BECNPOBOAHOM Nepeaayn AaHHbIX Ha 6ase OC iOS n

1.4 UHdpopmaumna 06 nsgenun

M3anenua Hilti npeaHasHayeHbl AnA NPOPEeCCUOHaNbLHOTO UCMONb30BaHHA, MOITOMY OHU AOMKHBI 0BCIYXK-
BaTbCA U PEMOHTMPOBATLCA TONIBKO YMNONHOMOUYEHHBIM U 00Y4YEHHLIM NMEPCOHANOM. OTOT NEPCOHAN AOMKEH
NPOWTH CcneumranbHbIf MHCTPYKTaXK MO TEXHWUKE 6e30MacHOCTU. MCnonb3oBaH1e U3AENUA U €ro OCHACTKU He
MO Ha3HAYEHMIO MW ETO BKCTNyaTauma HeOBYYEHHBIM NMEPCOHANOM MOTYT NPEACTaBATb ONACHOCTb.
TunoBoe 0603HAYEHUE U CEPUIHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOMN Tabnuyke.

» [lepenuLunte CEPUHBIA HOMEP B HUKEMPUBEAEHHYHO TaBnnuHyto Gopmy. [laHHble n3aenus HeEoOXoaAUMbI
npu o6paLleHnn B Hallle NPeACTaBUTENLCTBO UM CEPBUCHBINA LIEHTP.

JaHHble usgenua
LLItpo6opes DCH 150-SL
MokoneHnve 01

Cepwuithbii NQ

1.5 Jexknapayua coOTBETCTBUA HOpMaM

HacTofLmuM Mbl C NOHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABAAEM, YTO aHHOE U3LeNne COOTBETCTBYET AEUCTBYIOLMM
AMpeKTMBam 1 HopMam. Konuio aeknapaunm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHL|E 3TOrO AOKYMEHTa.
TexHuueckan AOKYMEeHTaumuA (OPUriHabl) XpaHUTCA 34€eCh:!

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, FepmaHua

2 Be3onacHocTb

21 O6wme ykazaHHA No TexHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB

/A\ NPEQYMNPEXOEHUE MNpoutute BCE yKasaHWA no Mepam 6e30MacHOCTH M MHCTPYKUMKM. Hesbinon-
HEHWe NPUBEAEHHBIX HUXKE YKa3aHUN MOXKET NMPUBECTU K MOPAXKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy vu/vnu
BbI3BaTh TAXESbIE TPABMbI.

CoxpaHuTe BCe yKasaHua No TEXHUKe 6e30MacCHOCTU U MHCTPYKLMK ANs CEAYHOLEro nonb3oBarens.

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a UUCTOTOM U XOPOLUEN OCBELUEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopsanok Ha pabouem
MECTE W1 NNOX0E OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECYACTHLIM Cly4YasaM.

» He ucnonb3yiTe aNEeKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOOMNACHOW 30He, FAe UMEHOTCA roproure MUAKOCTH,
rasbl N nbinb. Mpu padoTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT UCKPHT, U UCKPbI MOTYT BOCNNAMEHHTb Mbifb UK Napsbl.

» He paspeluante AeTAM “ NOCTOPOHHUM npubnukarbca K paboTaroemy
3NEeKTPOUHCTPYMEHTY.OTBEeKanACh OT PadoThl, MOXKHO NOTEPATb KOHTPOSb HAA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» CoepauHUTEnbHaA BUNKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3NeKTPOCEeTH.
He uameHanTe KOHCTpyKuUio BUnku! He ucnonb3yinte nepexoaHbie BUNKU C 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
Tamu C 3aWMUTHbIM 3a3emneHreM. OpUrMHanbHbIE BUKM U COOTBETCTBYHOLUME UM PO3ETKU CHUMKAKOT
PUCK MOPAXKEHWUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» WUsberaiiTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMSIEHHBIMM NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep, C Tpy-
6amu, oTonUTenbHbLIMM NPMGOpPaMK, rasoBLIMU/3NEKTPUUECKMMU NAUTAMHU U XONoAUNbHUKaMK. Mpu
COMPUKOCHOBEHUU C 3a3eM/EHHBIMU NPEAMETaMU BO3HUKAET MOBLILLEHHbIA PUCK NMOPAXKEHUA INEKTPU-
YECKUM TOKOM.
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MpenoxpaHaAiTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNU BO3AEWCTBUA Bnaru. B pesynbTare nonaaaHua
BOZbl B 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTaeT PUCK MOPaXKEHNUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonb3yite kabenb He NO Ha3HAYEHUIO, HANPUMEP, ANIA NEPEHOCKU NEKTPOUHCTPYMEHTA, ero
noaBeLUMBaHUA WK ANA BbIAEPrUBAHUA BUKU U3 PO3ETKU NEeKTpoCceTH. 3awmwante Kabenb ot
BO3AE€MCTBUI BbICOKMX TEMNepaTyp, Macna, oCTPbIX KPOMOK MAM BPaLLalOLUXCA Y3/IOB INEeKTpOo-
MHCTPYMeHTa. B pesynbtate noBpeAEHUA UNK CXNECTbIBaHUA Kabens MOBbILIAETCA PUCK NMOPaXKeHUs
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu pa6oTbl BbINOAHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AlyXe, NPUMEHANTE TONbKO YANMHUTENbHbIE Kabenu,
KOTOpble pa3peLUeHo UCNONb30BaTh BHE NOMeLLeHUI. [TpUMEHEHNE YANMHUTENBHOTO Kabens, Npuroa-
HOrO ANA UCMONb30BaHWA BHE MOMELLEHUH, CHUKAET PUCK MOPAKEHNA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu Henb3a usbexmarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIOBUAX BAAMHOCTH, UCMONbL3YNTE
aBTOMaT 3aluThl OT TOKA YyTeUKU. Mcnonb3oBaHue aBToMara 3aluTbl OT TOKA YTEUKU CHUIKAET PUCK
NOPaXKEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMAaTeNbHbI, CrieAuTe 3a CBOMMU AeHCTBUAMU U Cepbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTechb aneKTPOMHCTPYMEHTOM, ECIIM Bbl YCTaNW UM HAaXOAUTECH NoA
JAEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, allkOroNA UM MeAUKaMEHTOB. HesHauuTenbHasa owmnbKa npu HEBHUMATENb-
HOW paboTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXXET CTaTb NPUUYMHON CEPLE3HOrO TPABMUPOBAHUS.
MpumeHsanTe cpeacTBa MHAMBWAYaNbHON 3alMTbl U BCEeraa obAsaTenbHO HapeBanTe 3alyUTHbIe
OUKM. Mcnonb3oBaHue CPescTB MHAWBUAYaNbHOW 3aLMThl, HANPUMEP, PecnupaTopa, 3aLiMTHOM 06yBM Ha
HECKOJb3ALLEN NOAOLIBE, 3aLLUTHON KACKM UK 3aLUUTHBIX HAYLUHUMKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BUAA U YCNOBWIA
9KCMIyaTauumn 3NeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPAaBMUPOBaHHUS.

Usberaiite HenpeaHaMEepPEHHOro BKIIOUEHUA 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eautech B TOM, UTO 3MeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, NPeXAe YeM NOAKNIoYaTb €ro K 3NeKTpoceTH, NOAHMMATb MNU ne-
PEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. ECnn npu nepemMeLleHnn aNeKkTPOMHCTPYMEHTa Ball nanel OKaykeTcs
Ha BbIKMOYaTeNe WM NPOM3oMAEeT nojaya NUTAHUSA Ha BKIIOUEHHbLIA INEKTPOUHCTPYMEHT, 3TO MOXXET
NPUBECTU K HECYACTHOMY CIyyato.

Mepen BKAOUEHMEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa yAanuTe peryfMpoBoYHbIe NPUCNIOCOONEHUA U raeuHbIi
KNrou. MHCTPYMEHT MAK raeyHblid KoY, HAaXOAALMIACA BO BpallaloLenCs YacTh SNEKTPOUHCTPYMEHTa,
MOXET NPUBECTH K TpaBMaM.

Crapaitecb u3beratb HeeCTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHAWTe YCTOMUMBOE
nonoxeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEMpeaBU-
AEHHBIX CUTyauunAX.

Hocute cneyonewny. He HapesaiiTe oueHb cBo60oaHON oaemAabl MK ykpaweHun. ObeperanTe
BOJIOCHI, OIEMAY U NepuyaTKy OT BpaLLarOLMXCA Y3NoB/AeTanen anekTpouHcTpymeHnTta. CeoboaHas
oAexaa, yKpaleH1a Unu ANUHHbIE BOMOCH! MOTYT BbiTh 3axBayeHsl MU,

Ecnu npeaycMOTpeHO NoAcOeAvHEeHWe YCTPOMCTB AnA yaaneHua u cbopa nbinu, y6eautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA MO Ha3HaAYeHU0. Mcnonb3oBaHWe Nblneyaanaowero
MOAYNA CHUKAET BpeAHOe BO3AEUCTBUE MbIN.

Ucnonb3oBaHue u oécnymuBaHue ANEKTPOUHCTPYMEHTa

>

254 Pycckui 2208335 H“”l H

He nonyckainte neperpysku aneKTPoOMHCTpyMeHTa. Mcnonb3yWTe 3neKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaUYEeHHbIN MMEHHO AnA AaHHon paboTbl. CobnoaeHWe 3TOro npasuna obecneynt Bonee BbICOKOe
KayecTBo U 6esonacHoCTb paboTkl B yKasaHHOM A1anasoHe MOLYHOCTH.

He ucnonb3yiTe aneKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNPABHbIM BbiKNFoUaTenem. 3NEKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHWUE UMK BLIKIIOUYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPEACTaBNAET ONaCHOCTb U [OMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

Mpexae yem HacTpanBaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMEeHATb NPUHAANEKHOCTH UMK AenaTb Nnepepbis
B paboTe, BBIHUMaNTE BUIIKY U3 PO3ETKU aneKTpoceTH. [aHHas Mmepa NpeAoCTOPOXKHOCTU MO3BOMMUT
NPeAoTBPAaTUTL HENPEeAHAMEPEHHOE BKNOYEHNE BNEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yemMmble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCcTax, HeAOCTyNHbIX AnA aeted. He nosso-
NAWATE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NIULAaM, KOTOPbIE HE O3HAKOMJIEHbI C HUM UIU HE YUTanu
A@HHbIX UHCTPYKUUK. DNEKTPOMHCTPYMEHTHI NPEACTABNAT COO0M ONacHOCTb B PyKax HEOMbITHbIX
nonb3oBarenen.

BepexHo obpawjanTteck ¢ aNeKTPOMHCTPYMeHTamu. Mpoeepaite 6esynpeuHoe ¢pyHKUMOHWPOBa-
HUe NOABUMHbIX YacTeu, IErKOCTb UX XOAa, LLeNIOCTHOCTb UM OTCYTCTBUE NOBPE M AEHUH, KOTOPbIe
mornu 6bl OTpULATENbHO NOBAUATL HA PaboTy aneKTPOMHCTpyMeHTa. CaaBaiTe NOBpPeXAeHHbIe
4acTH 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €ro UCNoNb30oBaHUA. MPUUYMHON MHOMMX HECHACTHBIX Chy-
yaeB ABNAETCA HECOBNIOAEHHUE NPABU TEXHUYECKOTrO 0OCNYXXMBAHWUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB.
Heo6xoanmo cneauTb 3a TeM, UTobbl pexyLyue UHCTPYMEHTbI 6binn OCTPLIMK U YUCTBLIMK. 3aKnu-
HUBaHWE COAEPIKALLMXCA B paBOUYEM COCTOAHUM PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT PEXKE, UMM Nerye

ynpaenaTb.
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» [puMmeHsAlTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTH, paBoune MHCTPYMEHTbI U T. A. COFNacHo
AaHHbIM yKa3aHUAM. YUuTbIBaiTe Npu 3TOM paboune ycnoBua U XapaKkTep BbIMOAHAEMON paboTbl.
MUcnonb3oBaH1e 3M1eKTPOUHCTPYMEHTOB He MO Ha3HAUYEHUI0 MOXKET NPUBECTHM K OMACHbLIM CUTyaLnAM.

CepBuc

» JloBepAlTe PEMOHT CBOEro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBan1M¢$ULUUPOBaHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLLemMy TONbKO OPUrMHaNbHble 3anyacTu. OTMM 0BecneuynBaeTCA NOALEPIKaHUE INEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30NacHOM W UCNPaBHOM COCTOAHMM.

2.2 YKasaHusa no TexHuke 6esonacHocTH npu paGo‘re co LIJHMq)OBaanO-OTpeSHbIMM MalwuHamMmu

»  3alMTHBIN KOXYX AOMKEH ObITb HAAEKHO 3aKPENsEeH Ha MaLLUWHE U OTPerynMpoBaH Takum obpasom,
utobbl 06ecneunTb MakcumanbHyto 6e3onacHOCTb. OTKPBLITOM AOMKHA OCTABaTLCA NULUbL Camas
manas yacTb abpasueHoro kpyra. OnepaTtop U CTOALWME PAAOM NULA AOMKHBI HAXOAUTLCA Ha
6e3onacHOM pacCcTOAHWM OT BpalyaroLeroc abpasMBHOro Kpyra. 3aliMTHbIN KOXKyX NpeaHasHaueH
ANA 3auTbl onepatopa OT OCKOMIKOB M CNy4aiHOro CONPUKOCHOBEHHA C aBpasvBHLIM UHCTPYMEHTOM.

» MHcnonb3yiTe ¢ Bawen MaLIMHOW TONbKO OTPEe3Hble KPYr YCUNEHHOIo UCMONHEHUA Ha COOTBeT-
cTBytoLLei cBA3Ke NGO ¢ anMasHbIM HanbineHneM. To 0BCTOATENLCTBO, YTO BAM YAANOCh 3aKPENUTL
KaKyto-1160o NPUHaANEXHOCTb Ha MaLLUMHE, He rapaHTUpyeT Bam ero 6e3onacHoi aKennyaraumm.

» [peaenbHO AonycTMMan yacToTa BPAaLlEHUA, YKa3aHHaA Ha pabouem MHCTpYMEHTe, He JONKHa
6bITb 6onblUe MaKCMManbHOW YacTOThl BPALUEHUA, YKA3aHHOW Ha MalwmnHe. Padounii MHCTPYMEHT,
BpaLaroLLMiCa ¢ 4acToTon Gorblie A0NYCTUMON, MOXKET Pa3PYLUMTLCA U PA3NETETLCA Ha KyCKH.

» A6pasvBHble MHCTPYMEHTbI AOMKHbLI UCMONb30BATLCA TONLKO MO Ha3HAUYEHWIO; TaK, Hanpumep,
KaTeropuMyecKH 3anpeLyaeTca BbINOMHATL WnMdoBaHMe 6O0KOBOM NOBEPXHOCTLIO OTPE3HOrO KPyra.
OTpesHble Kpyr1 npeaHasHayeHbl AnA CbemMa marepuana KPOMKoW Kpyra. Bosageinctaue, okassiBaemoe
Ha Kpyr ¢ GOKOBOM CTOPOHLI, MOXXET CTaTb MPUYUHOM €ro paspyLIEHUs.

» JinAa ycTaHOBKM aBpa3svBHOro Kpyra Bceraa MCMoONb3yiWTe HEnoBPEeWAEHHbIN 3aMUMHON dnaHew
HyXHoOro pasmepa U ¢opmbl. [loaxoadwme no Gopme M pasmMepy OGnaHubl HAAEKHO GUKCUPYIOT
abpasnBHbINA KPYT U CHXKAIOT CTEMNEHb PUCKa ero usnoma.

» He ucnonb3yite usHoweHHble abpasvBHble Kpyri OT MawuH Gonblero pasmepa. A6pasvBHbie
KPYr1, M3roTOBNEHHbIE ANA MaLLMH BONbLUEro pasmepa, He PacCyuTaHbl Ha BBICOKYHO YacToTy BpalLeHuUA
Manora6apuTHbIX MaLLUWH U NO3TOMY MOTYT Pa3pyLUMTLCA.

» HapymHbIi gMameTp M TonwmHa pabouero MHCTPYMEHTa AOMKHbI COOTBETCTBOBaTb pa3mepam
Ballei MalMuHbl. PaBoune MHCTPYMEHTL, pasMepbl KOTOPbIX HE COOTBETCTBYIOT TPeOyEMbIM, He MOTyT
9KpaHUPOBATLCA UM KOHTPONMPOBATLCA B AOCTATOUHOW CTEMNEHH.

» A6pasuBHbie KPYr1 1 praHLbl JONKHBI B TOHHOCTH COOTBETCTBOBATh pasMepy LUNMHAENA MALUWHbI.
PaBoune MHCTPYMEHTLI, pasmMepbl KOTOPbIX HE COOTBETCTBYIOT LUMMHAENIO, BPALLAOTCA HEPaBHOMEPHO,
CTaHOBATCA MPUYMHON BO3HUKHOBEHWA CUNbHOW BUOPaUMM M MOTYT NPUBECTU K MOTEPE KOHTPONA Haj
MalLLMHON.

» He ucnonbayiite noepenaeHHble abpasusHble Kpyru. lepea KamAbiM UCNONL3OBaHUEM NpoOBe-
pAiiTe abpasMBHbIe KPYrM Ha BO3MOMHbIE CKOMbl M TpewuHbl. [locne NageHUA MalUMHbI WU
abpasMBHOro Kpyra NpoBepbTe UX Ha OTCYTCTBUE noBpemaeHui. [Mpu Heo6xoaAUMMOCTH BbINONHUTE
3ameHy abpasuBHoro Kpyra. [pu npaBunbHOM MCnoOnb3oBaHMKM abpa3uBHOro Kpyra oneparop W
CTOfllyMe PAAOM NMUa AONMHbI HAXOAWUTLCA Ha 6esonacHom paccToaHuu oT Hero. Heobxoaumo
AaTb nopaboTaTb MalLMHe B TeUEHWE OAHON MUHYTbI C MaKCMManbHOWN YacTOTON BpaLyeHus. Mospe-
AEHHbIEe abpasnBHble KPYri BLIXOAAT U3 CTPOA Yallie BCEro BO BPEMA 3TOrO KOHTPOBHOIO NPOMEXKYTKa
BPEMEHMU.

» Wcnonb3yiTe cpeAcTBa MHAMBUAyanbHOW 3awuTbl. B 3aBUcMMOCTM OT ycnoBui Mcnonb3yinte
3ALMTHYIO Macky WnM 3aluTHble ouku. [pu HEo6XO0AMMOCTM HOCHTE pecnupaTop, 3alyUTHbIe
HayLHUKK, 3alyMTHbIe nepyaTku UNKU cneuuanbHbii GapTyK, KOTOPbIA 3aLYUTUT Bac OT MENIKWX
yacTuy o6pabartsiBaeMoro matepuana. Heo6xoanMo ofecrneunTs 3alyuTy ras oT NnonajaHusa YacTul,
06pasytoLLMXCA NPH BLINMOMHEHUM PasnnuHbIX paboT. BosHuKatowan npu paboTe Nbib JOMKHA 3aAEPXKU-
BaTbCA NbINE3aLUTHLEIM GUALTPOM pecnuparopa. [pu CAMLIKOM AONrOM BO3AEWCTBMM CUIBHOTO LLyMa
BO3MOXXHA MOTepA Ccnyxa.

» CneauTe 3a TeM, UTo6bl NOCTOPOHHME NULA HaxoAUNUch Ha 6ezonacHom paccToaHumn ot pabouen
30HbI. Mio6on uenosek, HaxoAAWMIiCA B pabouel 30He, AONKEH UCNONb30BaTb CPEACTBa UHAWBU-
AyanbHo# 3awuTbl. OGNOMKM 3arOTOBKM MM OCKONKM Pa3NoMMUBLUUXCA PaBoUYnX UHCTPYMEHTOB MOTyT
oTnetatb B CTOPOHbI M TPaBMUPOBATh AaxKe 3a npeaenamu paboyei 30HbI.

4 an OMnacHOCTU NOBpeXAeHUA pa60'-WIM UHCTPYMEHTOM CKprTOFI SJIEKTPONPOBOAKU UITU kabens
SNEKTPONUTAHUA AEePHUTE MALUHUHY 3a U30JIMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH. anI KOHTaKTe C TOKonpoBoAA-
Le# NMHUeR MeTanMyecKne YacTu MallMHbl TaKXKe HaXoAATCA Noj Hanpf>XeHUeMm, YTO MOXKeT NpuBecCTn
K NOPaXXEeHWUIO 3NTIEKTPUYECKUM TOKOM.
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» [Hepmute Kabenb aneKTponuTaHMA Ha Ge3onacHOM PacCTOAHMM OT BpaljaroLYMXCA pabounx uH-
CTPYMeHTOB. B cnydyae notepu KOHTPONA HaZ MaLLWHOM KaBesb SNEeKTPONUTaHUA MOXET GbiTb NepepesaH,
a Balla pyKa 3aTaAHyTa B 30Hy BpalLeHua paboyero HCTPYMeHTa.

» Hukoraa He KnaguTe MaliMHY RO MOSIHOWM OCTaHOBKM pabouero MHCTpymeHTa. Bpawjarowmiica
paboumniti UHCTPYMEHT MOXET COMPUKOCHYTLCA C OMOPHON NOBEPXHOCTLIO, BCNEACTBUE YEro Bbl MOXKETE
NOTEePATb KOHTPOSb HAA MaLLUHOM.

» He ponyckaiiTe BKNOYEHUA MaLLKMHbI BO BPEMA ee NepeHocKU. Bpalatowmiica paboumii MUHCTPYMEHT
MOXKET Cy4YarHO 3axBaTUTb KpanA BalLen OAEXAbl M NPU Nocneaytolem BpalleHn TpaBMUMpOoBaTh Bac.

» PerynapHo ouMwyainTe BEHTUAALMOHHbIE NPOPEe3U MaLLUHbIL. [0BbILIEHHAA KOHLEHTpauMa MeTanimye-
CKOM MNblNK, 3acacbiBaEMOii B KOPMYC ABUraTens, MOXET CO3AaTb ONaCHOCTb NOPAXKEHUS ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

» He ucnonbayiTe MawuHy B6AM3M BOCMNAMEHAMOWMUXCA MaTepuanos. [lonajaHue UCKD MOXeT
BOCMNAMEHUTb NOAOBHbLIE MaTepuansl.

» He ucnonbsyite pabouMe MHCTPYMEHTbI, ANA 3IKCMslyaTauMu KOTOpbIX TpebyeTcA npuMeHeHue
CMa304HO-OXNaM AatoLWMX MHUAKOCTEN. Mcnonb3oBaHue BOAbI UM APYTUX OXNaXKAAIOLWMX XKUAKOCTEH
MOXXET MPUBECTH K OMACHOCTU NOPaXKEHUA SNEKTPUUECKUM TOKOM.

OTQaua U COOTBETCTBYHOLUME YKa3aHUA NOo TexHuKe GesonacHocTn

Otpaya npeAcTaBnaeT COO0W HEOXMAAHHYIO PEeaKuuio, BO3HUKAIOLYIO NPpKU 3aeAaHuu unu GNOKUPOBKe

BpaljatolierocA abpasMBHOro Kpyra. 3auenneHue unu GNOKMPOBKa MPUBOAAT K BHE3AMHOW OCTAHOBKE

BpaLyatoLieroca paboyero MHCTpyMeHTa. WM3-3a NPOTMBOMONOXHOIO HanpaBneHua BpalyeHus padoyero

MHCTPYMEHTa B MeCTe BTOKMPOBKU NPOUCXOAUT HEKOHTPONMPYEMOE ABUIKEHNE MALLIUHBI.

Mpu 3aeaaHum nnn 6NOKMPOBKe aBpasnMBHOTO Kpyra B 3aroTOBKE KPOMKa abpasvBHOIo Kpyra, norpyxaemas B

3aroTOBKY, MOXET 3aCTPEBaTh, YTO NPUBOAMT K Pa3noMy Kpyra unu BoidbiBaeT otaady. Mpu aTom abpasnBHbIit

Kpyr ABWKETCA NGO B HAanpasneHun onepatopa, MB0 OT Hero (B 3aBUCMMOCTH OT HanpaBeHWA BPaLLEeHUs

Kpyra B MOMEHT GNIOKMPOBKH). ITO MOXET TaKXKe Bbi3BaTb paspyLueHne abpasuBHOro Kpyra.

Otaava ABNAETCA CNEeACTBUEM HENPABUIILHOMO MK OLUMOOYHOrO MCMONL30BaHUA MaLlnHbI. Mpu cobnoaeH!mn

HWKENPUBEAEHHBIX MEP NPEAOCTOPOMKHOCTU ITOFO MOXKHO U3BEXaTb.

» HapexHO AepMUTe MaluMHY, NMPUHAB TaKoe MOJNIOEHHUEe, NPU KOTOPOM Bbl CMOXeEeTe aMOpPTU3MU-
poBatb ee otaauy. Bcerna ucnonbsyiTe BOMOMHUTENLHYHO PYKOATKY (MPW €e Hanuuum), 4Tobbl
MaKCUMManbHO KOHTPONMPOBaTb OTAA4Yy WM PeaKTUBHble MOMEHTbI, BO3HMKAaIOLUe NpPU pasroHe
anekTpoasurarend. [py ycnosun cobnoAeHUA COOTBETCTBYIOLLMX Mep NPEAOCTOPOXKHOCTU onepaTop
MOXET KOHTPONMPOBATh OTAAYY W PEAKTUBHBIA MOMEHT.

» He npubnuxaiite KUCTU PYK K BpawarowmmcA pabounm MHCTpymeHTam. [lpu oTtaade pabouni
MHCTPYMEHT MOXXET MX 3auenuTb.

» MWsberaiiTe HaxoMAEHHUA B 30He NepeA BPALLAIOLMMCA OTPE3HbIM KPYrom U nosaau Hero. Otaaua
cMellaeT MalluHy OT MecTta GIOKMPOBKM B HanpasfieHWW, NMPOTUBOMONOXHOM BpalleHuio pabdouyero
MHCTPYMEHTa.

» ByabTe npenenbHO BHUMAaTenbHbl NpU o6paboTke yrnoe, ocTpbiX KPOMOK M T. A. He ponyckaiTte
OTCKaKMBaHWA U 3aeaHUA PaboUNX MHCTPYMEHTOB B 3aroToBKe. Bpaliarowuitca pabounin MHCTPYMEHT
npu 06paboTKe YrnoB, OCTPbIX KOOMOK UK B CIy4ae ero OTCKaK1BaHWA MOXET 3aeAaTb. JTO CTaHOBUTCA
NPUYMHON NOTEPU KOHTPONA HAA MALLMHOMN MM BOSHUKHOBEHWA OTAAuM.

» He ucnonb3yiTe NUAbHLINA KPYT C LEeNHbIM UK 3yGuaTbiM 3aLenfieHMeM, a Tak)Ke CErMeHTUPOBaHHbIN
anMa3sHbii Kpyr CO WnMyamu wupuHon 6onee 10 MM. Mcronb3oBaHue Taknx paBounx MHCTPYMEHTOB
3a4acTyto BbI3bIBAET OTAAYY UM MPUBOAWT K NOTEPE KOHTPONA HAA MALUMHON.

» MHaberaiite 6NOKMPOBKM OTPE3HOTO KPyra UNK CIIULLUKOM CHAILHOTO AaBNeHWA npuxuma. He sbinon-
HANTE CULLIKOM rny6oKkux pe3os. Meperpyska OTPE3HOro Kpyra yBenMuMBaeT ero M3HOC U NOABEPIKEH-
HOCTb MEPEKOCY MK BNIOKMPOBKE, @ BMECTE C TEM BO3MOMXHOCTb MOABMEHUA OTAAYM UM PaspyLLEHUs
Kpyra.

» B cnyuae 3aknMHUBaHUA OTPE3HOTO KPYra MNW NpepbIBaHWA Pa6oThl BbIKNHOUUTE MALLUMHY U AOKAU-
Tecb, MOKa KPYr He OCTaHOBUTCA NONIHOCTbLIO. HUKorAa He nbiTanTech BbITAHYTDL eLlie BpalLatoLMica
OTPEe3HOW KpYr U3 pe3a — BO3MOMXHA oTAaya. YCTaHOBUTE M YCTPaHUTE NPUYMHY 3aKIMHUBAHWA.

» He BKnlouaiiTe MalwmMHy CHOBA, ecnu pabounii MHCTPYMEHT BCe elle HaXOAWTCA B 3aroTOBKe.
Mepea npogonmeHuem paboTbl AOMAUTECH, MOKA OTPE3HON KPYr He PasroHWTCA A0 paboueit
4acToTbl BpalleHua. B npoTMBHOM crlydae BO3MOXHO 3ae/laHne Kpyra, ero BbICKakuBaHue U3 3aroToBKM
11 NOABNEHUE OTAAYM.

» TMoanupaiTte NAUTLI UAK 3aroToBKK 6onbLUOro pasmepa, YTo6bl CHU3UTb CTeneHb PUCKA NOABMEHUA
oTAauu B cnydyae 3aeAaHWA OTPE3HOro Kpyra. [abapuTHble 3arOTOBKM MOryT nporubarbcs noa
ZieficTBUeM COBCTBEHHOrO Beca. Takue 3aroTOBKM HEOOXOAWMO MoANMpaTh C ABYX CTOPOH Kak BOU3M

MecCTa BbINOJIHEHUA pe3a, TaK U BAONIb KODOMKMW.
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ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOMHbLI NPHU BbINMOIIHEHWH NOTPYIHBLIX PE30B B CTEHaX WAW B APYrMX, He
npocMaTpuBaemMbix 30Hax. [pu NOTPY)KEHUU OTPE3HOTO Kpyra B XOAe PEe3ku raso- 1 BOAONPOBOAOB,
ANEKTPUYECKUX MPOBOAOB MK APYrMX OOBEKTOB BOZMOXHO NOABNEHUE OTAAUM.

JononHuTtenbHble YKa3aHUA Nno TEXHUKe 6esonacHocTn

BesonacHocTb nepcoHana

>

BHeceHWe n3MeHeHHI B KOHCTPYKLUIO ANeKTPOMHCTPYMEHTA UK ero MoAudUKaLUA KaTeropuueckn

3anpeLyatoTcAa.

Bcerpaa ycraHaBnuBaiTe Ha 3aXMMHOW ¢pnaHel} BCe ocTalNbHble pacnopHble KonbLa nocne MoHTama

BTOPOro anmasHoro nasopesHoro Kpyra. Ecnu He OyayT ycTaHOBMEHbl Ha MECTO BCE BXOAALUME

B KOMMMEKT pacnopHble KoMbla, anMasHble nas3opesHble Kpyru MoryT pacuKCHpoBaTbCA BO BpemA

padoTbl — ONacHOCTb TPaBMUPOBaHUs!

Ob6ecneubTe XOPOLLYHO BEHTUNALMIO pabouei 30HbI. [110Xx0 NpoBeTpuBaemas padoyan 30Ha MOXKET

cTaTb NPUYMHON YXYALLEHWA CaMOYYBCTBMA BCEACTBUE BbICOKOW KOHLEHTPAaLWK Nblau.

Mepen Hauanom pa6oTbl BLIACHWUTE NO MaTepuany 3aroTOBKWM KnacC ONacHOCTH BO3HUKaMOLLen

nbin. Cobnioaaiite AeiCTBYIOLLME HALUMOHaNbHbIE NpeanMcaHusa no o6paboTke MaTepuanos.

» [binb, Bo3HUKatOWanA NpK 06paboTKe NAaKOKPACOUHBIX MOKPLITUI, COAEPALLMX CBUHEL, HEKOTOPbIX
BM/0B IPEBECHHBI, MUHEPaIoB U MeTana MOXeT NPeACTaBNATb ONacHOCTb ANA 3A0POBbA. BabixaHne
4acTUL, TAKOM MbIfIM UM KOHTAKT C HEM MOXKET CTaTb MPUYMHOW NOABNEHUSA ANNEPrUYECKUX Peakuni
n/mMnn 3aboneBaHnii AblxaTenbHbIX NyTel KaK y Nonb3oBatens, Tak Uy HaXOAALMXCA NOBAN30CTH L.
HekoTopble BUAbI MbinK (HaNpUMep, MNbib, BO3HMKaoLas npu obpaboTtke Ayba unm Byka) cuutatotca
KaHLepOreHHbIM1, 0COOEHHO B KOMOGMHALUWUW C LOMONHUTENLHLIMU Marepuanamu, UCnomnb3yembiMu
anAa o6paboTk1 APEBECHHBI (CONlb XPOMOBOW KUCNOTHI, CPEACTBA 3aluThl ApeBecHuHbl). OBpaboTka
onacHbIX AnA 3A0POBbA BellecTs/MaTepuanos (Hanpumep, acbecta) sanpeLyaerca.

Ona paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM UCMONb3YHTE CTPOUTENbHbIN (MPOMBILLIEHHbIN) NbINECOC,

cTeneHb 3aliUTbl KOTOPOro COOTBETCTBYET HOPMaMm NbiNe3aluTbl, AEHCTBYIOLUM B MECTe IKCny-

arauuu. PekoMeHayem UConb3oBaTb MOGUNbHLIN NbineyaanaoLymi annapar Hilti ana y6opku apeBecHo

1/M MUHEPANbHOM MbliK, NOAXOAALLWA ANA NPUMEHEHUA C AAHHBIM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Ecnn aneKTPOMHCTPYMEHT UCNonb3yeTcA 6e3 yCTPOUCTE ANA YAaNeHWA NbiK, NPU BbINOSHEHUH

paboT ¢ o6pasoBaH1eM NbINKM HaaeBaWTe pecnuMpaTop. PEKOMEHAYETCA UCMONb30BaTh PECTIUPATOP C

dunbTpOM Knacca P2.

Monb3yiTech 3alWUTHBIMK oukamu. OCKONKM Marepuana MoryT TpaBMUpoBaTh Teno 1 rnasa.

Bcerpa HaaeXHO yaAepKUBaiTe MalLMHY ABYMA PyKaMu 3a NpeAyCMOTPEHHbIe ANIA 3TOro PYKOATKH.

PYKOATKM AONMKHBI BbITb CyXMMU M YUNCTbIMU, HE 3aMacEeHHbIMH.

LnA 3ameHbl pabounx MHCTPYMEHTOB NOMNb3YHTECh 3aLYUTHLIMU NepYaTKaMM, T. K. INEKTPOUHCTPY-

MeHT npu paboTe cunbHO HarpesaeTcA.

HapesaiiTe 3aLuTHbIEe HayLUHUKK. B pesynbrate BO3AeNCTBUA LyMa BO3MOXXHA NOTEPA Cryxa.

Yrobbl BO BpemAa paboTbl PpyKM He 3aTeKanu, BpeMA OT BPEeMEHM AenanTe ynpamHeHWAa AnA

paccnabneHus ¥ pasMUHKM NanbLes.

AnekTpUyeckan 6esonacHocTb

>

Mepea Hauyanom paboTbl NpoBepaAiTe paboyee MECTO Ha HafuMe CKPLITOM SNEeKTPOMNPOBOAKM, raso-
1 BOAOMPOBOAHLIX TPY6, HANPUMEP, C MOMOLLbLI0 MeTasnouckarens. OTKPLITHIE MeTanIMyeckue 4acTvm
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb MPOBOAHUKAMM SNIEKTPUYECKOrO TOKA, Hanpumep, Mpu ClyyaiHom
NOBPEXAEHUN 3NEKTPONPOBOAKM. MPH STOM BOSHUKAET OMACHOCTb MOPAKEHHS BNEKTPUUECKUM TOKOM.
PerynapHo npoeepainTe Kabenu aNeKTPONUTaHWA SNEKTPOUHCTPYMEHTa. 3aMeHa NoBpeMAeHHbIX
Kabenen fonHa BbINOAHATLCA CNELMaNUCTOM-3MIEKTPUKOM. B crydyae nospexaeHus kabens anek-
TPOMUTAHWA SNEKTPOUHCTPYMEHTA €ro CreayeT 3aMeHUTb APYrMM CreuuanbHO NpeaHasHayeHHbIM Ang
3aMeHbI M JOMYLLEHHbIM K SKCTITyaTtaumu Kabenem, KOTOpbIi MOXXHO 3aKasaTb Yepes oTaen no 06Cyu-
BaHMIO KITMEHTOB.



LIS

3 OnucaHue

3.1 0630p usaenus il

® ©® e

Beoikntouarens

Pasbem AnA NoAKNYeHUs nbinecoca
Tpy6uaTblii ypoBeHb

Bnokuparop Bpesanua

MepenHan pykoaTtka

HanpasnsatoLlan kapetka

MHAMKaTOP TEXHUYECKOTO 0BCNYXXMBAHUA
3aaHAnA pykoaTKa

Mepekntoyarens 6NIOKUPOBKM ryOUHLI Bpesa-
HUA

KHonKa pasBénoKMpoBKK KapeTku

Ykasarenb nMHUK pesa

KHonka 6noKMpoBKM WnuHAEns

Konecuko ana perynpoBKu riyOuHb LUTPOG-
nenuns

Pasbem Ana noaKmoYeHna IMHERHOrO nasep-
Horo Husenupa DCH-SL LG

CISISICMCICISIOIOICIOIONS,

S)

3.2 Ucnonb3oBaHue No HasHa4YeHUIO

JaHHbIi 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPEACTaBNAeT COBGOM INEKTPUYECKUA LITPOBOPEs, MpeAHa3HaYeHHbIH AnA
NPOdECCHOHANILHOTO UCMOSL30BAHHS.

OH npeaHasHayeH Ana paboTsl C anmasHbIMU Na3oPE3HbIM Kpyramu.

ONeKTPOMHCTPYMEHT NpeAHasHauyeH ANA UCNONb30BaHUA BMECTE C NOAXOAALLWUM MbIIECOCOM.

B BuAe onuuu WTPoBOpPE3 MOXKET UCNONL30BATLCA BMECTE C JIMHEHHBIM Na3ePHBIM HUBENMPOM, KOTOPbIMA
GyneT 3apaHee NoKasbiBaTb HANPaBNEHUE PE3a NPU LITPOBNEHUH.

3.3 Bo3moxHoe HenpaBuibHOE UCNONb30BaHWe

3anpelyaeTtcA UCNONb30BaTb MHCTPYMEHT BO B3PLIBOONACHbIX 30HAX.

JlaHHbIN MHCTPYMEHT 3anpeLlaeTca UCNoNb30BaTb BO BNAXKHOW cpeae.

3anpeLyaeTca UCNONL30BaTb MHCTPYMEHT AnA 06paboTKM OnacHbIX AnA 3A0POBbLA UMK NerkoBoCnNaMeHA-
LMXCA MaTepuanos (Hanpumep, acbecrta, MarHusa, APEBECHHbI).

BHeceHne naMeHeHuin B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTA M ero MoAnGUKALMA 3anpeLLaroTca.

3.4 CepBUCHbIA HHAUKATOP

LIJTpoéopea OCHauleH CepBUCHbIM CBETOBbIM MHAUKATOPOM.

CocrtoAHue 3HauyeHue
CepBUCHbI MHAMKATOP MUraeT KpacHbIM. Onek- CunbHbld neperpes Asuratensd. [nA nepesanycka
TPOWUHCTPYMEHT He BK/ItoYaeTcA. BbIK/IOYMTE BNEKTPOUHCTPYMEHT U NOAOHKAUTE

10 MuH. 3aTeM CHOBa BKOUUTE €ro.
CepBUCHbI MHAMKATOP MUraeT KpacHbIM. Onek- [IBuratens neperpet. [aiite nopaboTatb aneKTpo-
TPOMHCTPYMEHT paBoTaeT C MOHWKEHHON YaCTOTON | MHCTPYMEHTY Ha XONOCTOM XOAY, YTOObI OH BbICT-
BpaLLeHuA. pee ocTbin. Koraa anexTpouHCTPYMEHT OCTbIHET,

CEPBUCHbIA MHAMKATOP NOracHeT, U ANEKTPOUH-
CTPYMEHT BbIK/THOYUTCA. Ana nepesanycka BbIK/HO-
4YnTE U CHOBA BKITIKOUYUTE JNTIEKTPOUHCTPYMEHT.
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CocTofHue 3HaueHue
CepBUCHBIA MHAMKATOP FOPUT KPACHBLIM. DNEKTPO- [ *  YronbHble LUETKW M3HOLLEHBI, TpebyeTca ux
WHCTPYMEHT He BKNK4YaeTcA. 3amMeHa.

*  ONIEKTPOUHCTPYMEHT HEMCNPABEH.

CepBUCHbINA MHANKATOP FOPUT KpacHbiM. Ho anek- | »  TlouTH AOCTUrHyTa rpaHMua M3HOCa YrofbHbIX

TPOUHCTPYMEHT UCMPABHO GYHKLUMOHUPYET. wetok. [Mocne cpabaTtbiBaHuA MHAMKALWK
paboTa C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BO3MOXKHA
eLle B TeYEHWE HECKOMbKMX YaCOB, MPEXAE YeM
cpaBoTaer aBTOMaTMiecKoe OTKIHOUEHHE.

*  VrofbHble LWeTkn Gbini 3aMeHeHbl U AOMKHBI
npupaBoTaTbCA B TEUEHUE KaK MUHUMYM 1 MUH
Ha XONOCTOM XoA4y (6e30CTaHOBOYHO) Ans
LIOCTIKEHUS OMTUMANIBHOMO CPOKA Cry>KObI.

3.5 KomnnekT noctaBku

LLITpo6opes, 3ayKUMHbIM Kitod, Na3opesHbie KPyry, LWeneBoi MOOTOK, PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTtaumu.
Jpyrue cucteMHble NPUHAANEKHOCTHU, AOMYLIEHHbIE ANA MCMONb30BaHUA C 3TUM WU3AENUEM, Bbl MOXETe
HaWTh B Hilti Store unu Ha caiite wwwe.hilti.group.

4 TexHUUYeCKHe AaHHble

4.1 LUitpo6opes

HomuHanbHoe HanpsxeHne, HOMUHaNbHBIA TOK U/WK NoTpebnsemas MOLLHOCTb, YacToTa (3NEeKTPO)
CETU M HOMUHasIbHAA YacToTa BPALLEHUA yKasaHbl Ha 3aBOACKOW Tabnnuke (ZaHHble MOoryT BapbHUpO-
BaTLCA B 3aBMCUMOCTH OT 3KCMOPTHOIO UCTIONHEHMS).

Macca cornacHo metoay EPTA 01 7,6 Kr
JlnameTp BTYNIKU KPEeNNieHUA Kpyra 22,2 MM
TonwuHa anMas3Horo nasopes3Horo Kpyra <3 Mm
JnameTp anmasHoro nasopesHoro Kpyra <150 Mm

4.2 HaHHble no wymy u Bubpaynam cornacHo EN 60745

MpuBOAMMbBIE 34€CH 3HAYEHWA YPOBHSA 3BYKOBOrO AaBNEHUA M BUOPauMM OblM U3MEPEHBI COMNAcHO CTaH-
AapTUM3MPOBAaHHOM npoueaype U3MEpPEeHUa M MOryT UCNONb30BaTLCA ANA CPABHEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coBoi. OHU Takke NOAXOAAT ANA NPEeABAPUTENLHON OLEHKM BPEAHbIX BO3AEHCTBHA.

YKasaHHble aHHble MPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 00N1acTAM NPUMEHEHNA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
9NEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTcA AnA APYruX Lenei, ¢ ApyruMu pabounmu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMM
UMW B Clyyae €ro HeyAOBNETBOPUTENBHOMO TEXHUYECKOTO OBCMYXXMBaHUA, AaHHble MOTyT ObiTb WMHBLIMM.
Bcneacteue 3TOro B TEYEHWe BCEro nepuoaa paboTbl INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUUTENBHOE
yBeIMyeHne BpeaHbIX BO3AEHCTBUNA.

J1nAa TouHOro onpeneneHna BpeaHbIX BO3AENCTBUI CNeAyeT TaKKe YUnUTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHHU, B TeUe-
HUE KOTOPbIX NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BLIKIIOYEHHOM COCTOAHWM Unk paboTaeT BXxonocTyto. Benea-
CTBME 3TOrO B TEUEHWE BCETO nepuoga paboTbl INEKTPOUMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BpEeAHbIX BO3AEHCTBUA.

MpumMuTe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MaCHOCTU ANA 3aLLWTLI NONb3oBaTena OT BO3AEMCTBUA BO3HUKAIOLLErO
Luyma u/Mnv Bubpaumii, HanpUMep: TEXHUYECKOE 0BCTY)KMBAHME SNEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBOUnX (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, npaBuibHas opraHusauusa pabounx npoLeccoB.

3HaueHuWA ypOBHA LWyMa

3HaueHHe ypoBHA 3BYKOBOro pasneHus (L,) 94 nb(A)
MorpelwHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AaeneHus (K, ,) 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLYHOCTH (Lyys) 105 nB(A)
MorpelHoCTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH (Kyy,a) 3 ab(A)
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O6wme sHaueHus BuGpaynn

3HaueHune Bubpauuu (a,) 4,6 m/c?
Koaddpuument norpewsHoctu (K) 1,5 m/c?

4.3 FeomeTpuA NOAXOAALYMX aNIMa3HbIX Na30Pe3HbIX KPYros

AnmasHble nazopesHble KPYru JOMKHbI COOTBETCTBOBATL [
HWKeyKasaHHbIM TPeBoBaHUAM OTHOCHTENBHO WX reo- ]
MeTpuu.

TexHuueckue AaHHble

l
LLinpuHa wrpobbl mexxay cer- | <15 Mm |
MenTamu (G) ]

Yron pesku oTpuuaTenbHbIi

5 MoaroToBka k paboTe

/A OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUMpoBaHUA! HenpeaHaMepeHHOe BKOYEHUE SNIEKTPOUHCTPYMEHTa

» [epen perynMpoBKON 3NEKTPOMHCTPYMEHTA WM 3aMEHON MNPUHALNEIKHOCTEN BbIHUMANTE BWIKY W3
PO3ETKM BNEKTPOCETH.

CobntopaiTe ykasaHua no TexHUKe 6e30macHOCTH U NPeaynpexaatowmMe yKasaHua, NPUBOAUMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENNUH.

5.1 YcTaHOBKa anmasHbIX NasopesHbiX Kpyros &

@  3axUMHBIIA Koy ®  3awumHoI pnaHel

@  3awumHan raika ®  LUnuugens (Ha wrpobopese)

®  PacnopHoe KonbLo @  Crpenka ans yKasaHusa HanpasneHus

@  AnmasHbIit Nna3opesHbIit Kpyr BpaLLeHua (Ha kopnyce)

1. Ynoxwute 3NeKTPOMHCTPYMEHT Ha IEBYIO CTOPOHY (YPOBHEM BBEPX).

2. Haxmute v yaepxvBaiTe Ha)kaToi KHOMKY pa3BroKUPOBKU KapeTKu.

3. BblBEAMTE HANPaBAAIOLLYHO KAPETKY W OTMYCTUTE KHOMKY Pas3tnoKUpOBKH.

4. YcraHoBUTE 32XKMMHO dnaHel Ha LWNMHAENb.

5. YcraHoBWTE NEpBbIA anmasHbii NasopPesHbI KPYr Ha 3aXKMMHOW dnaHey. Y6eautecb B TOM, 4TO

HanpasneHue BpaLLeHUA, YKasaHHOEe CTPENKOW Ha NasopesHOM Kpyre, cOBnajaeT C HanpasneHuem
BpaLLEHHA, YKa3aHHbIM CTPENIKOW Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE.

Cobntopaite yKasaHWA OTHOCUTENLHO BbIGOPA MOAXOAALUMX aNMasHbIX MasopPesHbIX KpPyros.
— cTpaHuua 260

6. YcTaHOBMTE Ha 3a)KUMHOW rnaHely pacnopHble Kofbla B TOM KOMMYECTBE, KOTOPOE COOTBETCTBYET
LUMPUHE LWTPOBHI.

LLInpuHa WtpoBbl paccunuTLIBAETCA HA OCHOBaHWW TOMLLMHLI 0BOMX aNIMasHbLIX Na30PE3HbLIX KPYroB
W YCTAHOB/IEHHbIX MEXAY HMUMMW PaCrOpHbIX Koney. PacnopHble Konbua MMEKT LMPUHY 4 MM,
7 MM, 13 MM # 22,5 mm.

7. YcTaHoBuWTe BTOPOW afMasHblid Na30PE3HbIA KPyT.

A\ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBMupoBaHua! Ecnu He ByayT yCTaHOBNEHbI BCE BXOAALLME B KOMMIEKT PACMOPHbIE KOMbLA,

anMasHble NasopesHbIE KPYrM MOTyT pacGuKCMpOoBaTbCA BO BPeMs padoTbl.

» Bceraa yctaHaBnuBaiTe Ha 3a)XMMHOWM dnaHel BCE OCTaslbHble PACMOPHbIE KOMbLa MOCNE MOHTaXa
BTOPOroO anMasHOro NasopesHoro Kpyra.

8. YcTaHoBMTE OCTa/lbHbIE PACMOPHbIE KOMbLA HA 3aXKMMHON draHel,.
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9. HaxmuTe U yAep)KuBanTe HaXKaToi KHOMKY GOKMPOBKY LUNMHAENSA.
10. HaBMHTUTE 32)KMMHYIO raiKy U 3aTAHUTE ee 3aXKMMHBbIM KI4YoM. [locne 3Toro OTnyCTUTE KHOMKY
BNOKUPOBKYM LINMUHAENA U CHUMUTE KITHOY.
11. 3aBeanTe HanpaBnAOLLYIO KAPETKY (A0 dUKcaLmK).

5.2 MoakntoueHue nbinecoca

» [oacoeanHUTE LUNAHT MbINECOCa K COOTBETCTBYIOLEMY Pasbemy Ha WTpoBopese.

6 BbinonHeHue pabor

@ NPEOYNPEXAEHUE

OnacHocTb BCneAcTBUE NOBPEwAEHHbIX kKabenen! MNpu noBpexxaeHnn Kabens 3NEKTPONUTaHNSA UK YAIu-

HUTENBHOTO Kabena Bo BpeMA paboTbl HEMEAIEHHO OTCOEANHUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U COOTBETCTBYHOLLMIA

kabenb OT aneKkTpoceTu. He kacaiTecb MecTa noBpexaeHuaA!

» PerynsipHo npoBepsiiiTe BCe COEAUHUTENbHbIE KaBenu. 3ameHsiTe NOBPEXAEHHbIE YANMHUTENbHbIE
kabenu. [inA 3aMeHbl NOBPEXAEHHLIX Kabenei aneKTponuUTaH1A NpUBEKaiTe ONbLITHOrO cneyuanmcTa.

OG6bIYHO pPeKOMEHAYETCA MCMONb3oBaTb aBTOMAT 3aluThl OT Toka yTeuku (RCD) ¢ MakcumanbHbIM TOKOM
oTkntouenna 30 MA.

6.1 O6wme ykasanua no pabote co wrpobopesom

» Buibupaiite anmasHble NasopesHble Kpyri B COOTBETCTBUM C 0BpabaTbiBaeMblM MaTepUanom.

» [lpU CHWKEHWU NMPOW3BOAMTENBHOCTU PEe3aHUA MPOBEpPbTe, HE M3HOLLUEHbl N anMasHble NasopesHble
KPYrK, a TaKKe He CneayeT M UX 3aMeHUTb UK MOATOUUTb.

» BepTukanbHble pesbl BLIMOMHANTE, KaK NPaBUI0, CBEPXY BHU3.
» BbINONHEHNE KPUBOMMHENHbLIX PE30B HEBO3MOXKHO.

» He ponyckaiite nepexkocos wrpobopesa.

6.2 YcTaHOBKa 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTAa B UCXOAHOE NOJIoKEeHUe

Mocne 3aBepLueHns pPaboT Ha INEKTPOMHCTPYMEHTE WAW MOCHE MOHTaKa anMasHbIX MasopesHbIX
KPYroB, BO3MOXHO, YTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT He ByAeT HaxoAWTbCA B UCXOAHOM NONOXeHWH. Mepea
PEerynMpoBKO# FyGuHb! LUTPOBNEHNA (TyBUHBI BPe3aHus) 1 Nepea BKIUYEHUEM INEKTPOMHCTPYMEHTA
OH AOMKEH HAXOAUTLCA B UCXOAHOM MONOXEHUM.

1. Y6eautechb B TOM, 4TO BNOKMPATOP BPE3AHUA HA NEPEAHEN PYKOATKE HE HAXKMMAETCA.

2. Hane)kHo yaep)xvBaiTe dNeKTPOUHCTPYMEHT 3a NEPEAHIO PYKOATKY.

3. TMpunoaHMMUTE BMEKTPOUHCTPYMEHT Cnepeaun HaCTOMbKO, YTO KapeTka 3apuKcuposanacb B UCXOOHOM
MONOXEHWN C XapaKTEPHBIM LLIENYKOM.
» Tenepb ANEKTPOMHCTPYMEHT HaXOAUTCA B UCXOAHOM MOJIOXKEHNUU.

Ecnu Bbl XOTUTE UCKITHOUMTE BOBMOXKHOCTb HENPEAHAMEPEHHOW PETYIMPOBKHN 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA,
YCTaHOBUTE NepeKnioyatenb BNOKUPOBKK B NonoxeHue f (6nokuposaHo). Mpu 3TOM KapeTka
Oyner aBTOMaTMYECKU CTOMOPUTLCA HAa Y)XKe AOCTUHYTOM rMyGuHe LITPOBNEeHUs, Moka Haxar
6nokuparop BpesaHus.

6.3 Perynuposka rny6uHbl uTpobnexnna

1. Y6eantecb B TOM, UTO MHCTPYMEHT HAXOAUTCA B UCXOAHOM MOSNOMEHUU.
2. Ortperynupyiite rny6uHy LITPOBNEHUA C MOMOLLbIO PErYIMPOBOYHOTO KONECcHKa.

ﬂ HaHeceHHble Ha Konecuke UMdpPbI yKasbiBatoT ryGuHy WTPOBNEHUA B MUANMMETPAX (Mmm).

6.4 LLTpo6nenne

1. Y6eautech B TOM, YTO rny6uHa LUTPOBNEHUA OTPerynMpoBaHa npasunbHO. — cTpanuua 261




A\\, NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHocTb HecuyacTHoro cny4yasn! Ecnu WHCTPYMEHT NPU BKIKOYEHUN HE HAXOAUTCA B UCXOAHOM NOSIOXKEHUN,
anmMasHble NasopesHble KPpyrn MOryT KacatbCA 6a3oBoro martepuana. [pn aToM BO3MOXKHa NOTEPA KOHTPONA
HaA MHCTPYMEHTOM.

» [lepea BKAOYEHWEM yéeﬂMTer B TOM, YTO MHCTPYMEHT HaxoAUTCA B UCXOAHOM MOJIOXKEHUU.

2. YctaHoBuTe JNIEKTPDOUHCTPYMEHT Ha OﬁpaéaTblBaeMOM marepuane.

YKasaresb IMHUKA pe3a LOMKEH ObiTb HANpaBieH B HanpaBieHM Pesa U MoKasblBatb MO3ULMIO
NEepBOro aMasHoro NasopesHoro Kpyra (Mesoro no HanpaeneH o pPesa).

nA ropusoHTanbHOrO WTPOBNEHUA: MO TPYBUaTOMy YPOBHIO Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHTE MOXXHO
OnpesesnuTb, BIPOBHEH N SNIEKTPOUHCTPYMEHT MPaBUIILHO.

3. lMepeBeaunTe CpesHWit CTOMOPHBIM Pblyar BAEBO UK BNPABO. 3aTEM HXKMUTE W yAEPKUBANTE HAXKATbIM
BbIK/OYATENb.

4. HaXmMuTe Ha BCTPOEHHbIN B NEPEAHION PYKOATKY GNIOKMPATOP BPE3AHHUA U YAEPIKUBANTE €0 HaXKaTbIM.

LOna obecneyeHns ONTUMaNbHOW MPOW3BOAMTENBHOCTU HE BLIMOMHAWTE BpesaHue B 0asoBblit
matepwvan 4o Tex nop, Nnoka anmasHble nasopesHble KPYru He AOCTUrHYT CBOEW MOJTHOW CKOPOCTH
BpaLleHua.

5. anI)KMMaﬁTe NepeaH PYKOATKY SNEKTPOUHCTPYMEHTA C COpa3MepHbIM yCUnMem AnAa nnasHOro spe-
3aHuA Kpyra BnnoTb A0 AOCTUXKEHUA 3aaHHON FHyéMHbI LIJTpOéJ'IeHVIﬂ B 6a30BOM marepuane.

/N BHUMAHME

OnacHocTb nospemneuuﬁ! an CNULIKOM BOnNbLIOK nojaye U HU3KOM npou3BOANTENIBHOCTH LLITpOéHeHMﬁ

BO3MOXXHO paspyLleHne anmMasHbiX NasopesHblX KPyros BCNeacTsue TepMMLIeCKOVI Harpyskxu.

> anI CHWXEeHUNn NPOMU3BOAUTENBLHOCTM pe3aHuA npoBepbTe, He U3HOLWIEHbl M aniMasHble nasopesHble
KPYru, a Takxke He cneayert i UX 3aMeHUTb Uin NOATOYNUTD.

6. BeawTte aneKTPOUHCTPYMEHT B paBoyem HanpaeneHu1 AByMs PyKaMu C COpasMepPHbIM YCUIMEM MOAauM.

ﬂ an CNULLKOM GONbLUOW NoAaye BO3MOXHA OCTaHOBKA ABUraTens.

7. Tlpn HEOBXOAUMOCTH NPEPLIBAHNA UK 3aBEPLUEHUS LLITPOBNEHUA OTNYCTUTE BIKIHOYATENb.

& NPEQYNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBMMpOBaHUA! BhiCTynaroLme anmMasHble NasopesHble Kpyrv CO3AatoT ONacHOCTb MOMyYEeHNUA

TpaBM.

» [epen otBeaeHneM wWwTpobopesa OT 6a30BOro Matepuana oTnycTuTe GnokMpaTop BpesaHus, YTOObI
3aCTOMOPUTL NIEKTPOUHCTPYMEHT B UCXOAHOM MOJIOXKEHNH.

8. OTnycTuTe BCTPOEHHbIA B MEPEAHIO PYKOATKY GNOKMpaTtop BpEe3aHWs M OTBOAWTE LUTPOBOPES, He
LonycKas NPOBOPaYMBaHHUA WK NepeKoca, oT 6a3oBOro Marepuana.

7 Yxon u TexHuyeckoe obcnymusanme

& NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCREACTBUE yAapa INEeKTPUUECKUM Tokom! BrinonHeHre pabot no yxoay 1

06CNY)KMBAHUIO C MOAKIHOUYEHHOM BUIIKOM KaBGena 3NeKTpOnUTaHua MOXKET MPUBECTH K TAXKENbIM TpaBMam M

oxoram.

» T[epea npoBeneHveM nMoBbIX PaBoT MO yxody U OBCNY)KMBaHUIO BCEraa BbIHUMAWTE U3 PO3ETKU BUIIKY
kabens anekrponuTaHua!

Yxon

e OCTOPOXHO yaananTe HanunLLyto rpAsb.

e OCTOPOXXHO OuMLLaiTe BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3N CYXOW LLETKON.

e OuuLaiiTe KOPMYC TOMLKO C UCMONb30BaHWEM CEerka yBaXKHEHHOM TkaHu. He ncnonb3yiite cpeactsa no
YX0AY C COAEPKAHUEM CUIIMKOHA, MOCKOMbKY OHWU MOTYT NOBPEANUTb NNACTUKOBbLIE AeTanu.
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TexHuueckoe o6cnymusaHue

A\ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb BCneAcTBUE yaapa dneKTpuyecKkoro Toka! HekBanuduuMpoBaHHbIA PEMOHT KOMMOHEHTOB
QNEKTPUYECKOW HACTU MOXET NPUBECTM K NMONYUYEHUIO CEPbE3HBIX TPABM U OXOram.
» PeMOHT aneKTpMYeCcKon Yactu neppoparopa nopyyante TONbKO CNELUANTUCTY-INEKTPUKY.

* PerynapHo nposepsiTe BCe BMAMMbBIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBME MOBPEXAEHMH, a
9NEMEHTbI ypaBieHna — Ha MCnpaBHOe QYHKLUOHUPOBAHKE.

¢ Tpu NOBPEXAEHUAX U/MNN GYHKLUMOHANBHBIX COOAX HE UCMONB3YIHTE ANEKTPOUMHCTPYMeEHT. Cpasy caasaiTe
ero B cepBuCHbIi LeHTp Hilti ana pemonTa.

e Tlocne yxona 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM U ero TEXHUYECKOro 0OCIY)KMBAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLUUTHbIE
npUCNOCcOBNEHNA HA MECTO U NPOBEPbLTE UX UCMPABHOE GYHKLMOHUPOBAHHE.

InA obecneyeHns 6e30NacHOM IKCMyaTaunun UCMONb3yHTe TONBKO OPUrMHaNbHBLIE 3anacHble YacTu v
pacxoaHble Mmatepuanbl. JJonyLeHHble HaMK 3anacHble YacTW, PACXOAHbIE Martepuanbl U NPUHAANE-
HOCTW ANA AaHHOro n3aenua Bbl MoxeTe HaiTth B Hilti Store nnn cmotpute Ha www. hilti.group.

71 3ameHa yronbHbIX LWETOK

OMACHO

OnacHocTb TpaBMMpoBaHuA! ONacHOCTb BCNEACTBUE yAapa 3NEKTPUYECKOrO TOKa.

»  MIHCTPYMEHT MOXKeT aKcnnyatMpoBaTbCcs, 00CNYXXMBaTbCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOYEHHBIM
M 0Oy4YEeHHbIM MEPCOHANOM, KOTOPbIA AOMKEH ObiTb CrneuuanbHO MPOUHPOPMUPOBAH O BO3MOXKHBIX
OMacHOCTAX.

ﬂ CepBUCHBIA MHAUKATOP FOPUT NPU HEOBXOAMMOCTHM 3aMeHbI YrofbHbIX LETOK. HanpaBneHus yknazaxu
(pa3BoAKKM) NPOBOAOB M300PaXKEHbI HA BHYTPEHHEN CTOPOHE 3aLLUUTHBLIX KOXYXOB YrOJbHbIX LLETOK.
Bceraa 3ameHsiiTe BCe yronbHble LWETKU cpaasy.

1. OtcoeanHuTe WITPOBOPES OT NEKTPOCETH.
2. CHMMUTE BEPXHWA W HWKHUIA 3aLUMTHBIE KOXKYXW YrOSbHbIX LLETOK Ha 3aAHEH CTOPOHE ANEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

3. O6patute BHUMaHWE Ha TO, KaK YCTaHOB/EHbI Yrofb-
Hble LLETKM 1 YNOXEHbI NPOBOAA.

4. OtcoeanHuTe NMpoBoAa, OTBEAUTE MPYXKUHY B CTO-
POHY 1 U3BNEKUTE BbIBLUME B UCMONL30BAHWMU YrOfb-
Hble LWeTKu 13 WTpobopesa.

5. YcTaHOBMUTE HOBbIE YrOfibHbIE LUETKM TOYHO TaK, Kak
OblnM yCTAHOBNEHbI CHATbE LWETKU. [pu 3ameHe
cneaute 3a Tem, 4toObl HE MOBPEAUTb W3ONALMIO
CUrHanbHOro nposoJa.

6. [nA 3ameHbl UCNONb3YHTE TOMBKO 3TW HABOPbLI OpH-
TMHaNbHbBIX YrONbHbIX LLETOK:

Homepa 3anacHbix YacTen ANnA KOMNNEKTOB
YronbHbIX LLEeTOK

Huana3oH Hanpaenua | Homep sanacHon (D  BepxHHit 3aLLUTHBIN KOXKYX YrONbHBIX
yacTn LieToK

110B ... 127 B 2120033 @  HWKHWIt 3aLLUMTHBIA KOXYX YTOMbHBIX Le-

220B .. 240 B 2006843 TOK

7. YcraHoBuTE 06a 3aLUMTHBLIX KOXYXa YrofibHbIX LLETOK Ha MECTO.

8. Tocne 3ameHbl YronbHbIX LETOK AaiTe nopadoTars WTpoBopesy Ha XONOCTOM XOAy MO MEHbLLEN Mepe B
TeyeHne 1 MUH 6e30CTaHOBOYHO.
» [puMepHO Yepes 1 MUH BpeMeHH paboTbl CUrHanbHaA namna noracHeT.

Mpu HecobnOAEHUM MUHUMANBHOTO BPeMeHH NPUPaBoTKM (1 MUH) CPOK CRy»XObl YrofbHBIX LLETOK
3HAUUTENBHO CHMXKAETCA.
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8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

TpaHcnopTUpoBKa

» Y6eautecb B HAAEXKHON GpUKCALMM NPU TPAHCTIOPTUPOBKE.

» [locne Kaxaon TPaHCNOPTUPOBKK NPOBEPANTE BCE BUAMMbBIE YACTU INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME
NOBPEXAEHWUN, @ ANeMeHTbI yNpaBneHUA — Ha UCnpaBHOe GYyHKLUMOHMPOBAaHHeE.

XpaHeHue

> XpaHuTE 3TOT SNEKTPOUHCTPYMEHT BCErAa C BbIHYTOW BUKOW Kabena aneKTponuTaHus.

» XpaHuTe 3TOT ANEKTPOMHCTPYMEHT B CyXOM M HEAOCTYNMHOM ANA AeTEN U APYIMX MWL, HE AOMYLEHHbIX K
paborte, mecTe.

» [locne ANUTENBLHOrO XpaHeHWA NPOBEPAWTE BCE BUAWMbBIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE
NOBPEXAEHUI, & ANEMEHTbI yNpaBneHna — Ha UCNPaBHOE GYHKLMOHUPOBAHHE.

9 MomoLyb Npu HEUCNPaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 9TOM Tabnuue Mian KOTOpble Bbl HE MOXXETE YCTPaHUTb
camocCToATeNbHO, oBpalyaiTecs B GnnManlunii cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

Pewenne

CM. MHpOpMaLMIO OTHOCH-
TeNbHO CEePBUCHOrO WHAMKA-
Topa. — cTpaHuua 258

HeuncnpasHocTb BosmoxHana npuumHa

CepBHCHbI MHAMKATOP MU-
raet Wian ropuT KPacHbIM.

HewncnpasHocTb (oLwmnbKa) >

ONEeKTPOMHCTPYMEHT He
BKJtovaeTcA. CepBUCHbI
MHAWKATOP BbIKMIOYEH.

OTCyTCTBYET/NPEPBAHO SNEKTPONK- | »
TaHue.

Moakntounte Apyroi anekTpo-
MHCTPYMEHT W NpoBepbTe ero
QYHKLMOHUPOBaHHe.

HeucnpaseH kabenb anektponurta- | »
HWUA UMK ETO BUIKA

Cpaite aneKTPOMHCTPYMEHT
AN PEMOHTa B CEPBUCHbIN

ueHTp Hilti .
HewucnpaBeH Bbikntouatensb. » Cpaiite aneKTPOUHCTPYMEHT
AN PEMOHTA B CEPBUCHbBIN
ueHTp Hilti.
ONEKTPOUHCTPYMEHT pabo- YANMHUTENbHbIA Kabenb umeeT » WUcnonbayiite yaANMHUTENbHbIA

kabenb C AOCTATOYHBIM Ceye-
HUEM.

TaeT He Ha MOJHYH0 MOLL-
HOCTb. CepBMUCHbIM MHAMKA-
TOP BBIKIOYEH.

CJ/IULLKOM Masioe cevyeHue.

Meperpyska aneKTPOUHCTPyMeHTa | »
BCNEACTBUE YPE3MEPHOTO YCUIUA
noaauu

YMeHbLumnTe ycunue noaayu.

CnuLWKOM HU3Kan npoussoaun-
TENbHOCTb pe3aHuA

AnmasHble NasopesHble Kpyrv He
noaxoaAT ana o6paboTku AaHHOTO
marepwvana.

Mcnonb3yite noaxoasawme
anMasHble NasopesHble KPyru.

AnmasHble nasopesHble KPpYyru us-

3ameHnnTe anmasHble nasopes-

HOLUEHbI.

Hble Kpyr.

10 Ytunusayma

& BONLLUMHCTBO MaTepHasoB, 13 KOTOPLIX M3roToBAeHs! u3aenva Hilti, noaneuT BTopuuHoi NnepepaboTke.
Mepea ytunusauven cneayet TWaTENbHO PacCOPTUPOBaTL Marepuanbl (anA yao6CTBa MX nocnenyoLe
nepepadotku). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)ke opraHuszosana npuem crapbix UHCTPYMEHTOB (M3Aenui)
AnA yTunusauuu.  JJONOMHUTENbHYIO MHPOPMALUMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOMXHO MOMy4uTb B OTAEne no
0BCNY)KMBAHUIO KITMEHTOB MNK Y KOHCYNLTAHTOB Mo npoaaxkam ¢upmbl Hilti.

B cootBeTcTBUM C AnpekTMBOI EC 06 yTnM3aunm GbIBLUMX B UCMONb30BAHUU SNEKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbIX
yCTpOVICTB M B COOTBETCTBUMU C MECTHbIM 3aKOHOAATENIbCTBOM 3JIEKTPUHECKUE U INEKTPOHHbIE yCTpOﬁCTBa
(MHCTPYMEHTBI, NpUBOopPbI), GbIBLUME B AKCMyaTauuu, AOMKHbI YTUIIMBUPOBATLCA OTAENBHO 3KOMOTMYECKM
6e3onacHeiM CcnocoBoMm.

@ » He BbiBpackiBaiiTe aNEKTPOMHCTPYMEHTEI BMECTE C 0BbIYHBIM MycOpoMm!
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11 FapaHTUA npousBoauTEnA

» C BONpPOCaMu OTHOCHUTENBHO rapaHTUHBIX YCNOBWIA oBpalaiTech B Gnuxailuee NpeacTaBUTENLCTBO
Hilti.

OpwuriHanbHa iHCTPYKLUifA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauifa npo AoKymeHTauiro

1.1 IHdpopmaLin npo uern AOKYMEHT

e [lepw HiXX posnounHatM poBOTy 3 iIHCTPYMEHTOM, MpouuTanTe ueh AOKyMeHT. Lle € nepeaymoBoto
6eaneyHoi poBoTH Ta BIACYTHOCTI HECMPaBHOCTEN Nifl Yac 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTa.

e JloTpumyiiTeca nonepeaxyBasibHUX BKAa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TeXHikM 6esneku, HaBeAeHUX Yy LbOMY
ZOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

* 3aBau 36epiraiTe IHCTPYKLUito 3 ekcnyatauii no6nuay iHCTpyMeHTa Ta nepeAaBanTe iHCTPYMEHT iHLLIMM
ocob6am nuLle pasom 3 iHCTPYKLIEHO.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MMonepeamysanbHi BKa3siBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTE KOPUCTYBada Npo GpakTopu Hebesneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPMCTOBYIOTLCA Taki CUrHasbHi cnosa:

A\ HEBES3MNEKA
HEBE3IMEKA !
» Ykasye Ha 6eanocepeaHto HebesarneKy, Lo MOXKe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXMKKUX TINECHUX YLIKOMKEHD
abo HaBiTb 4O CMeTi.

A\ NONEPEOEHHA
NONEPEMEHHA |

» VYKasye Ha NOTeHLiMHO HebesneuHy cuTyalilo, Aka MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TiINECHWUX
YLUKOZKEHb aBo HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !
» YKasye Ha NOTEHLUiHO HeBeaneuHy cuTyalito, Aika MOXXe NPU3BECTH [0 OTPUMAHHA TINECHUX YLLKOKEHb
abo [0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

1.2.2 CuMBONMU y AOKYMEHTI
Y UbOMY JOKYMEHTI BUKOPUCTOBYIOTbCA Taki CUMBOJIH:

Mepea BMKOPUCTAHHAM NpOYnUTaiTe IHCTPYKLitO 3 ekcnayarauil

ﬂ YKasiBku LL0A0 eKcnyarauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmaluia
9y

3,
[t
L

»9 | MoBoaXkeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK And BTOPUHHOI NEPEpPOBKM

@ He BukuAaiiTe enexTpoiHCTPYMEHTH | akymMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana nobytoBoro cmiTra

1.2.3 CumBonM Ha intocTpauifax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOJK:

E | Lindbpamun nosHavatoTbCA BiANOBIAHI intoCcTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTtKy uiei iIHCTPpyKLii
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Hymepauia Bino6paxxae nocniAoBHICTL POBOUMX KPOKIB Ha iNtocTpauifnx Ta MOXe BiAPI3HATUCA Bil
Hymepauii y TeKcTi

3

@ Homepa nosuui, HaBeZeHi Ha orNAROBIKM iNntocTpaLii, BianoBiaatoTb HOMepaMm y nerexai, Wwo
npeacTtaeneHa y posaini «OrnAA NpoayKTy»

Lleit cumBon nosHavae acnekTu, Ha AKi cnia 3BepHYTW 0coOnMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

o)

13 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.3.1 CumBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXXyTb 6yTW HaBeAEeHi TaKi CUMBOMK:

@l Knac 3axucrty Il (noasiiHa isonauis)

n | HomiHanbHa yactota o6epTaHHa

/min | KinbKicTe 06epTiB Ha XBUNUHY

AL | 3MiHHWIA cTpyM
O | Oiametp

IHCTpYMeHT niaTpuMye 6e3apoToBy Nepenavy AaHWX Ta € CyMiCHUM i3 nnatpopmamu iOS Ta
Android.

14 IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

IHcTpymeHTH Hilti npusHavueHi ana npogeciinHoro BUKOPUCTaHHA, a TOMY iXHIO ekcnnyatauito, TeXHiuHe o6eny-
roByBaHHA Ta PEMOHT CJlil A0pyYaTH hLle aBTOPU30BAHOMY NepcoHaly 3i creuianbHo NiarotoBkot. Llien
nepcoHan noBuHEH OyTU cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHUHA NPO MOXUBI PUBMKU. |HCTPYMEHT Ta AONOMiXKHE
NpUNaaAn MOXYTb CTaTh [KEPENom Hebesnekn y pasi iXHbOro HenpaBUIIbHOTO 3aCTOCYBaHHA HEKBanidiKo-
BaHUM nepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTaHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiHniA HOMEp 3a3HaYeHi Ha 3aBOACHKIN TabnnyLi.

» [epenuuwitb CepiHWMiA HOMEp Yy HaBeaeHy Hwkuye Tabmuuio. [Mpu OPOPMAEHHI 3anuTiB A0 HALLOro
npeAcTaBHULTBA Ta 0 CEePBICHOI CNy)K6M BKasyiTe iHpopMaLlito NPo IHCTPYMEHT.
Indopmauia npo iHCTPyMeHT

LLitpoGopi3a DCH 150-SL
Bepcia 01

CepiiiHuit Homep

15 CepTudikar BianosiaHoCTi

3i BCiEI0 HANEeXXHO BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, LLO ONUCaHUI Y LibOMY AOKYMEHTI iIHCTPYMEHT Bianosiaae
AilounM AMpeKTBaM i ctangaptam. Konia ceptudikara BianoBiAHOCTI HaBeAEHa Y KiHUi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMeHTaUifA 3a3HavyeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

21 3aranbHi BKasiBKM 3 TeXHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOoIHCTPYMEeHTamMn

A\ NONEPEAXEHHA. YBaxHO npounTaiTe BCi BKa3iBKU Ta iHCTPYKUii 3 TexHikn 6eaneku. LLloHanmveHwe

HEeAOTPUMAaHHA BKAa3iBOK Ta iHCTPYKUiA 3 TEXHIKM Ge3neKkn MOXe MPU3BECTU [0 YPKEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/a60 OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLi Ta BKa3iBKK 3 TEXHIKM GE3MNEKN — BOHU MOXXYTb 3HaA00UTUCA Bam y ManbyTHboMYy.

Besneka Ha po6oyomy micui

» [6ainte nNpo UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouyoro micua. Besnaa Ha poBodyomy Micui Ta
HeZOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTW NMPUYUHOIO HELLIACHWX BUNAAKIB.
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» He npauroite 3 enekTpoiHCTpyMeHTOM y BMByxoHebesneuHoMy cepenoBHLYi, Lo MICTUTb Nerko-
3aUMMCTI piauHK, rasm a6o nun. Mg yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPU, Bill AKUX
MOXYTb 3aMHATUCA NErKo3anMUCTi BUNapu ado nun.

» MMop6aiite npo Te, WO6 nia Yac BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Byno miten Ta
CTOPOHHIX 0ci6. HaliMeHLUe BiABOMIKaHHA MOXKe NPU3BECTH [0 BTPATH KOHTPONIO HaZ iIHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6e3neka

» LltencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA NiAXOANTH [0 PO3ETKU KMUBNEHHA. 3a6opoHsae-
TbCA BHOCHUTH 3MiHU 4O KOHCTPYKLUii WiTencenbHoi BUNKU. He no3BonAeTbCA 3acTOCOBYBaTH Nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNIKM B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMNeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpUriHaNbHUX LUTENCENbHUX BMNOK i BIANOBIAHWUX PO3ETOK 3HWKYETbCA PUUK YPAXKEHHA ENeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Tig yac po6oTn HamaranTeca He TOPKaTUCA 3a3eMNIeHUX NOBEPXOHb, Hanpuknan Tpy6, pagiaTopis
onaneHHs, neyen Ta XonoAunbHUKIB. AKLo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOO 3a3€MIEHHS,
iCHY€E NiABULLEHNIA PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuljanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bil AOLLY Ta BONOTU. Y pasi NPOHWUKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucToByiTe Kabenb TiNbKK 3a NPU3HAUYEHHAM, HE NEePEHOChTe 3a HbOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHT,
He KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABilLyBaHHA iHCTPYMEHTa Ta He TPUMalTecA 3a HbOro, AicTarouu
LTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. O6epirainte kabenb Big BNAMBY BUCOKMX TeMNepaTyp, Big Aii MacTun,
roCTPUX KPOMOK abo pyXoMHX YaCTHH iHCTpyMeHTa. [owwKoMKeHi abo 3annyTaHi Kabeni NiaBULLYIOTh
PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [Mpauytoroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM nig BiAKPUTUM He6OM, BUKOPUCTOBYHTE NULLE NOAOBIKYBaslb-
HuWi Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHSA NOAOBKYBALHOTO Kabento,
NPWU3HAYEHOro ANA 30BHILUHbOMO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PUSUK YPXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

»  AKWO HEMOMNMBO YHUKHYTU eKcnnyartauii eneKTpoiHCTpyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BOJOrOCTi,
BUKOPUCTOBYITE aBTOMAaT 3aXUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BuKopucTaHHA aBTomMara 3axucty Bia cTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepconany

» bByabTe yBaMHUMK, 30CepeAbTECA Ha BUKOHYBaHii onepaLii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTecA cepio3Ho. He KOPUCTYHTECA eneKTPOIHCTPYMeHTOM, AKwWo Bu BTomneHi abo nepeby-
Ba€Te Nia Q€0 HAPKOTMUHMX PEYOBMH, ankorono abo nikapcbkux 3acobis. [ia uyac poboth 3
€NIEKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKIfbKM Le MOXXe MPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
CeprO3HUX TPaBM.

» BuKopucToByiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axUCTy i 3aBKAM HagAraWTe 3aXMUCHi OKynApu. Buko-
pucCTaHHA 3aco0iB iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy, HaNpPUKNaa pecniparopa, 3axXUCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIN
NiAOLLBI, 3aXMCHOTO LLIONOMa abo LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHWKIB — 3a5IeXKHO BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta OCOBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMYBaHHS.

» YHMKaWTe BMNAAKOBOrO BMMKaHHA €NeKTPOiHCTpyMeHTa. [lepeKoHaWTecA B TOMY, LLO €NEeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWi, neplu HiX NPUEAHYBATH MOrO AO AMepena MUBMEHHA, nigHimatu abo
nepeHocuTH. AKLLO NiA Yac NepeHeceHHs eNeKTPOIHCTPYMEeHTa TpUMaTH nanelb Ha BUMMKadi abo npu-
€HyBaTW IHCTPYMEHT A0 [XKepena XMUBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXE NPU3BECTU 0 HELLACHOTO BUNAAKY.

» TlepLu HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHanTe BifA HLOro BCe HanarogXyBsanbHe npunanna
abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY By3fli IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTV NPUYMHOKO OTPUMAHHA TPABM.

» YHUKaNTe BUKOHaHHA poBoTH B He3pyuHi nosi. Mia yac BUKOHaHHA PobiT cTaBanTe y CTiliKy nosy i
HamaralTecA NoOBCAKYAC yTPUMyBaTH piBHOBary. Lle 103B0nMTL Bam BinbLu yneBHEHO KOHTpONoBaTH
ENEeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHWKHEHHA HECTOAiIBaHUX OGCTaBMH.

» Hapsraiite sianosigHuii pobounit ogar. He Hapsrainte anA po6oTH 3aHaATO NPOCTOPUI oAaAr
Ta npukpacu. CnigkyiTe 3a TMM, Wwo6 Bonocca, oaar Ta poboui pykaeuyi sHaxogunuca nogani
Bia 06epToBHUX YACTUH iHCTPyMeHTa. MPOCTOPHI OaAr, NpuKpack abo AOBre BOMOCCA MOXYTb ByTh
3axonneHi PyXxoMUMM YaCTUHAMM IHCTPYMeHTa.

» fAxwo nepeabaueHa MOMMMBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NUOBUAANEHHA Ta Nuno36ipHuKis, 060-
B'A3KOBO NepeKoHalTecA B TOMY, L0 BOHU NPaBUNbHO NPUEAHAHI 1 BUKOPUCTOBYIOTLCA Hane HUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMU BUAANIEHHA MUY JO3BONAE 3MEHLLWUTU HEraTUBHUIA BNMB NNy HA Nepco-
Han.

BuKopHuCTaHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneH1Wn Aornaa 3a HUM

» He ponyckanTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6OTH. [IpU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuyroTbea BiNbll BUCOKA AKICTb Ta Ge3neka BMKOHAHHA POOIT y BKazaHOMy JianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.
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» He BUMKOPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXEHUM BUMUKAUYeM. ENekTpoiHCTpyMeHT, akuii
HEMOKIIMBO BMUKaTH a60 BUMMKATH, € HEBE3NEUYHUM i NiANArae PEMOHTY.

» BwuimaWnTe wWiTencenbHy BUAKY 3 PO3eTKM, MepLl HiX HanawToByBaTH iHCTPYMEHT, 3amiHrOBaTH
npunaaas abo pobutu nepepey B po6oTi. Takuit 3anoBiXKHMIA 3aXiZ LONOMOXKE YHUKHYTH BUNALKOBOrO
BMUWKaHHS EMEKTPOIHCTPYMEHTA.

» EneKTpoiHCTPYMEHTH, Lo He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiTe B HEROCTYNHOMY ANnA AiTei micui. He
N03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobaM, fKi He O3HaloMneHi 3 iIHCTpymeHToM abo He
yuTanu ui IHCTPYKUii. Y pykax HeAOoCBiAYEHNUX NOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTU ABNAIOTb COOOK CEPUO3HY
Hebesneky.

» EneKkTpoiHCTpymeHTH notpebytotb nbannusoro gornagy. PetenbHo nepesipaiTe, un 6esgoraHHo
NpaytoloTh Ta UM He 3aKSIMHIOKTb PYXOMi YacTUHW, UM He 3namanucA abo He 3asHanM iHLIMX
NOLIKOAKEHb AeTani, Bi AKUX 3aneXUTb cnpaBHa poboTa eneKkTpoiHCTpyMeHTa. Nepen noyaTkom
po60TH 3 IHCTPYMEHTOM NMOLUKOAMEHI AeTani cnia BiApeMoHTyBaTH. BaratbOx HELACHWX BUNaaKiB
MOXXHa YHUKHYTW 38 YMOBM HNEXHOTO TEXHIYHOrO 0BCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» Cnigkyite 3a TUM, W06 piXyui IHCTPYMEHTHU 3aBMAM 3aNMLIANIUCh YUCTUMHU Ta HASIEHUM YMHOM
3aToueHuMun. [16ainMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMMU Pi3anbHAMKU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/IMHIOETLCA, | 3 HUM NIerLue npauoBaTu.

» Tig yac ekcnnyarauii eneKTpPoiHCTPYMeHTa, Npunaaas Ao HbOro, poboumnx iIHCTPYMEHTIB Towo fo-
TPUMYHTECA HaBEAEHHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpu LiboMy 3aB A1 BpaxoByHWTe YMOBH B MicLii
BUKOHaHHA poBiT Ta fii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTaHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEOE3MNEeYHUX CUTyaLii.

CepsicHe obcnyrosyBaHHA

» Jopy4yaiTe peMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KeanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BUKOPUCTAHHA TiNbKW OPHUriHaNbHUX 3anacHWMX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
DYHKLiIOHANBHICTb €NEeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 YKa3iBKHM 3 TexHiku 6e3neku nig yac BUKOPUCTaHHA WNipyBanbHO-BiAPI3HOI MALLMHK

» 3axMCHMI KOXKYX NOBUHEH ByTH HAAINHO 3aKPINNEeHNn Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI Ta BiAperynbLoBaHum
TaKUM YMHOM, W6 NiATPUMYBaTH MakcumanbHy 6esneky. Lie o3Hauae, Wo Ha onepaTtopa NOBUHHA
6yTH cnpAMoBaHa AKOMOra MeHLU BiAKPHUTa YacTMHa abpa3uBHOro 3amiHHOro po6oyoro iHCTpymeHTa.
Oneparop Ta 0cobu, AKi CTOATL NOPYyY, NOBUHHI 3HAXOAWUTUCA NO3a MEKaM1 NIOLWMHU obepTaHHA
wnijpyBanbHOro Kpyra. 3axvCHWIA KOXXyX NPU3HAYEHWH AnA 3axuCTy omnepatopa BiA OCKOMKIB Ta
BMMNaZIKOBOrO KOHTAKTY 3 aBpasnMBHUM 3MiHHUM POBOUYUM IHCTPYMEHTOM.

» I3 UMM eneKTPOIHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYMTE BUKNFOUHO apMoBaHi wnijpyBanbHi Kpyru 3i 3B'A3y-
HOUOH PEUOBHUHOIO HA OCHOBI CHHTETUUHOI cMonu abo anmasHi WwnidysanbHi Kpyru. HasiTb AKLWO By
MOXKETE 3aKpIiNUTh NpUnasan Ha enexTPoiHCTPYMEHTI, Lie He rapaHTye Woro 6esneyHol ekcrnyarauii.

» [paHuuHO npunycTMMa yactoTa obepTaHHA 3MiHHOro po6oyoro iHCTpPyMeHTa He MoBUHHA ByTH
MEHLLIOKO 33 MaKCUMarnbHy YacToTy 06epTaHHs, 3a3HaueHy Ha enekTPoiHCTpYMeHTi. Mpunaaas, wo
obepTaeTbeA 3 4aCTOTO BinbLUe NPUNYCTUMOI, MOXe 3pyHHyBaTUCA abo BIANETITU.

» A6pasuBHi 3MiHHi Po6OYi IHCTPYMEHTM MOBUHHI BMKOPUCTOBYBATMCA NULIE 332 MPU3HAYEHHAM.
3oKpema: 3a60pPOHAETLCA BUKOHYBATH LUNiPyBaHHA GOKOBOHD NOBEPXHELO BiAPI3HOro Kpyra. BiapisHi
Kpyr1 NpusHadeHi Ans 3HATTA Marepiany KPOMKO Kpyra. Bnnus 60KoBOi cunu Ha Ui abpasuBHi 3MiHHI
poBoui IHCTPYMEHTH MOXKE CTaTW NPUYUHOLO IXHbOrO PYHHYBaHHS.

» Jlna BcTaHoBneHHA BubGpaHoro Bamu wnipyBanbHOro Kpyra 3aBAU BUKOPUCTOBYHTE HEMOLUKO-
AMEHWI 3aTUCKHUN $pnaHelb NoTpibHoro poamipy Ta dopmu. OnaHLi BiANOBIAHOI GOPMM Ta PO3MIPY
DIKCYIOTb LUNiIPYBANbHUIA KPYT | SMEHLLYIOTb PU3UK MO0 PYHHYBAaHHS.

» He BMKOpHMCTOBYMTE 3HOLIEHI LWNidyBanbHi KPYrU Bif eNeKTPOIHCTPYMeHTiB Ginblioro posmipy.
LLinidyBanbHi Kpyru, BUrOTOBMEHi ANA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB GinbLUOro posMipy, He po3paxoBaHi Ha
BMCOKY YacToTy o6epTaHHA ManorabapuTHUX eNeKTPOIHCTPYMEHTIB i TOMY MOXYTb 3pyHHYBaTUCA.

» 30BHiWHIM giameTp i TOBWMHA 3MiIHHOrO po6ouyoro iHCTPYMeHTa NOBMHHI BignosigaTM posmipam
eNEeKTPOIHCTPYMeHTa. Bu He 3MOXKeTe HaneXXHMM YMHOM KOHTPOMIOBATU 3MiHHI POBOYi IHCTPYMEHTH,
PO3MipK AKKUX HE BiANOBIAAIOTb BUMOraMm; KpiM TOro, 3aXMCHUI KOXYX HE 3aKpuBaTUMe iX MOBHICTIO.

» Po3mip wnipyBanbHuX KpyriB Ta ¢pnaHuiB NOBMHEH TOYHO BiANOBIAATH LUNUHAENIO €NEeKTPOiH-
cTpymeHTa. PoGoui iHCTPYMEHTH, PO3MIpU AKMX He BiANOBIAAOTL LINMHAEMO ENEKTPOIHCTPYMEHTA,
obepTatoTbCa HEPIBHOMIPHO, CTaloTh NMPUYUHOKD BUHWKHEHHA CWNbHOI BiBpauii i Npu3BoAATL A0 BTpatH
KOHTPOJTIO HaZl ENEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He BuKOpHCTOBYWTE nowiKoAMEHi wWnipyBanbHi Kpyru. [lepen KOMHUM BUKOPUCTAHHAM nepe-
BipANTe wWipyBanbHi KPYrM Ha HaAABHICTb BIAKOMIB i TPIWMH. AKWO eneKTPoiHCTpyMeHT abo
wnidpysanbHUM KPYr Bnae, NnepesipTe HOro Ha HAaABHICTb NOLUKOAMEHb a60 CKOPUCTANTECA HOBUM
wnipysanbHum Kpyrom. [licna nepesipky Ta BCTaHOBNEHHA LwWidpyBanbHOro Kpyra oneparop Ta
ocobu, AKi CTOATb NOpPYY, NOBUHHI 3HAXOAWTUCA NO3a MeXaMu NAOWMHU ioro obepTaHHA. Kpim
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TOro, NOTPi6HO AaTH IHCTPYMEHTY MONpauloBaTH NPOTATOM XBUAMHW 33 MAKCUMamNbHOI 4acToTH
obepTaHHA. HecrnpaBHi LWnipyBanbHi KpYrv PyiHYIOTBCA HaMYaCTILLE Mid Yac LbOro KOHTPOIBHOIO MPOo-
MiDKKY yacy.

» 3acTocosyiTe iHAMBIAyanbHi 3aco6M 3axUCTy. 3anexHo Bif yMOB 3aCTOCYBaHHA BUKOPUCTOBYHTE
3aXMCHy MacKy abo 3axucHi oKynapu. 3a HeoOXiAHOCTi BUKOPUCTOBYHTE MUIO3aXMCHY MAacKy,
3aXMCHI HaBYLLIHUKK, 3aXMCHI pyKaBuui abo cneuianbHuit dpapTyx, Wob saxucTutu cebe Big ApiGHNUX
yacTok 06pobntoBaHoro matepiany. Heo6xigHO 3a6€3MeUMTH 3aXMCT OYEN Bif NOTPANAHHSA YACTUHOK,
O YTBOPIOKOTLCA MPU BUKOHAHHI PisHUX POBIT. MW, WO YTBOPIOETLCA NPU BMKOHAHHI pOBIT, NOBUHEH
3aTpPUMyBaTUCA NUNO3axXUCHUM GiNbTPOM pecnipatopa. MNpu 3aHaATo TPMBANOMY BIUBI CUIIBHOTO LLYMY
MOXMBa BTPArta Ciyxy.

» TMpocnigkywnTe 3a TMM, W6 iHLWi 0co6M y micLi BUKOHaHHA PobiT nepebysanu Ha 6e3neuHin BiacTaHi
Bia Bac. KoxHa ocoba, Aka 3axoauTb y MeXi po6ouoi 30HM, NOBMHHA BUKOPUCTOBYBaTH 3acobu
iHAMBiAyanbHOro 3axucty. Ynamku o6pobnioBaHoi Aetani abo 4YaCTMHU MOLUKOAXEHOro poboyoro
iHCTPYMEHTa MOXKyTb PO3MITATUCA Ta CTaBaTh NPUYUHOLO TPABMYBaHHA HABITb 38 MeXXamu 6esnocepeaHbol
po6ouyOi 30HU.

» AKwo Bu BUKOHYyETe Po6OTH, NiA Yac AKKUX 3MiIHHMI PoBOUMI IHCTPYMEHT MOMEe HaTpanuTh Ha
npuxoBaHi eneKkTpUuHi kabeni abo Kabenb MMBNEHHA IHCTPYMEHTa, YTPUMYHTE IHCTPYMEHT nuue
3a i3onboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3 €NeKTPUYHUM APOTOM, AKWIA 3HaxoAuTbCcA nia
Hanpyroto, MeTtanesi AeTani iHCTPyMeHTa TakoXX MoTpannATb NiA Hanpyry, a ue MOXe Npu3BecTu A0
YP@KEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Tpumaiite kabenb wuBneHHAa Ha 6esneuHin BigcTaHi Big oBepToBnx poboumx iHCTPymeHTiB. Y
BUNaZKy BTPATU KOHTPOJIO HaZ iIHCTPYMEHTOM Kabenb XMBNEHHA Moxe ByTu nepepisaHuii, a Bawa pyka
3aTArHyTa B 30Hy o6epTaHHA Po6OYOro iIHCTPYMeEHTa.

» He BigKnapainTe eneKTPOIHCTPYMEHT AO MOBHOI 3yNUHKW pobouoro iHCTpymeHTa. ObepToBui
poBounii IHCTPYMEHT MOXKE HaTpanuTM Ha OMOPHY MOBEPXHI0, BHACNIAOK Yoro Bu MoxkeTe BTpatutv
KOHTPOJIb HaZl €NEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He nonyckaite yBIMKHEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa nia Yac 1moro nepeHeceHHA. O6epToBHit POBOUMiA
IHCTPYMEHT MOXe BMNaZKOBO 3axOnuTW Kpai Baluoro oaary Ta Tpasmysatu Bac.

» PerynfapHo ouuwaiTe BEHTUNALINHI NPOpPi3U eneKTpoiHCTpyMeHTa. OCKiNbKu ABUTYH 3aCMOKTYE Nun
ycepeauHy Kopnyca, nigBuLeHa KOHLUEeHTpaLin MeTaneBoro nuiay MoXe CTBOPUTH HEBE3NeKy YParKeHHs
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» He BMKOPHUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT no6nu3y Nerko3aMMMCTMX MarepianiB. ICKpU MOXyTb
3ananuTu Ui martepianu.

» He BuKopucTOBYMTE poBoUi iIHCTPYMEHTH, ANA eKcnnyaTauii AKMX NoTpibHe 3acTOCYyBaHHA PIAKMX
oxonoAKyBanbHUX 3acobiB. BUKopuUCTaHHA BOAM 260 iHLLMX PIAKMX OXONOMKYBaNbHUX 3aC0BiB MOXKe
NPU3BECTU 0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

Bignaua i BiANOBiAHI BKa3iBKKM 3 TexHiKK 6e3nekn

Binnava - ue pantoBa peakuif BHacNifOK 3a4yenneHHA a0 3aKNWHIOBaHHA LWNidpyBanbHOro kpyra. 3aden-

neHHA abo 3aKNMHIOBaHHSA MPU3BOAUTL A0 PaNTOBOI 3yMUHKM 3MIHHOrO POBOYOro iHCTPYMeHTa, Lo obep-

TaBcA. Yepes NpoTunexHuid HanpAM obepTaHHA poBoYoro iHCTpyMeHTa B Micli 6noKyBaHHA BiadyBaeTbCca

HEKOHTPONIbOBAHUI PYX ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

Mpu 3auennexHi abo GnokysaHHI LUNidyBanbHOTO Kpyra B 06poGntoBaHii AeTani KpoMKa LnidyBanbHOro

Kpyra, WO 3aHYplOETbCA B AeTaNb, MOXe 3acTpArth, i Ue MOXe NpU3BECTU A0 PyhHyBaHHA Kpyra abo

cnpuunHUTY Biaaady. Mpu uboMmy LnidyBanbHUIA KPYr pyxaeTbea abo B HAaNpPAMKy onepatopa, abo Bif Hboro

(3anexxHo BiA HanpAMKy obepTaHHA Kpyra B Micli 6noKyBaHHs). Lle MoXke TakoX CNPUUMHUTU PyiHHYBaHHA

LunigyBanbHOro Kpyra.

Binnaya € Hacniikom HenpaeunbHOrO abo NMOMMIKOBOTO BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa. 3a yMOBM

[OTPUMaHHA BiANOBIAHMX 3aX0AiB 6e3NeKH, O HaBEeAEHI HUKYE, LibOro ABMULLA MOXHA YHUKHYTH.

» HapiHo TpUMaWTe eneKTPOIHCTPYMEHT, MPUMHABLLM TaKe MOMOMEHHA Tina i pyk, npu Akomy Bu
3MOMeTe aMOpTU3yBaTH Biaaa4vy iHCTPyMeHTa. 3aBX /AU BAKOPUCTOBYMTE OAATKOBY PYKOATKY (3a ii
HaABHOCTI), W06 MaKcUMManbHO KOHTPONOBaTH BiaAady abo peaKTMBHMIA MOMEHT, O BUHUKAE Nig
yac HabupaHHA LIBUAKOCTI eNEeKTPOABUryHa. FKLLO BXXMTH BiANOBIAHKMX 3aN06iKHNX 3aX04iB, onepatop
MOXX€e KOHTPOMNOBATK Biadady i peakTMBHUIA MOMEHT.

» He HabnumanTte pyku Ao o6epToBux pobounx iHCTPYMEHTIB. Y pasi BUHMKHEHHA Biaaaui poGouni
IHCTPYMeHT MoXe 3ayenuTu Bawi pyku.

» Hamaranteca He 3HaXOAUTHCA B 30Hi Nnepen 06epToBUM BiAPI3HMM KpyroMm i 3a HUM. Biggaua amiwlye
ENEKTPOIHCTPYMEHT BiA MicLiA B6IOKyBaHHA B HANPAMKY, NMPOTUNEXHOMY HanpAMKY o6epTaHHA po6o4oro
iHCTpyMeHTa.

» ByabTe BKpaW yBaXHMMM nig yac o6pobku KyTis, rocTpux Kpomok Towo. He gonyckainTe siacka-
KyBaHHA 3MiHHUX poBoumnx iHCTpymeHTiB abo ixHboro 3ainaHHA B 06pobnroBaHMX AeTanax. 3MiHHUMA
pobounit iHCTPYMEHT, Lo obepTacTbcA, MOXe 3ainath nia yac o6pPoBKM KyTiB, FOCTPUX KPOMOK abo y
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BUNaZKy WOro BifiCKaKyBaHHs. Lle cTae NpuuMHOIO BTPATH KOHTPOIO HaA iHCTPYMEHTOM aB0 BUHUKHEHHS
Biaaavi.

» He BUKOPHUCTOBYITE MNONOTHA 3 NAHLOroBUM abo 3y6uacTUM 3auenneHHAM, a TAKOX CermeHTOBaHi
anmasHi Kpyru, y AKMX LMPUHA NPOMiXKiB nepeBuLlye 10 MM. BUKOPUCTAHHA TakMX 3MiHHUX POBOUMX
iHCTPYMEHTIB HaWvacTille BUKNMKae Biaaady abo npu3BoANTb A0 BTPATHU KOHTPOMIO HaZ iIHCTPYMEHTOM.

» YHukaiiTe 6nokysaHHA abo 3aHanTO CMNLHOrO NMPUTUCKAHHA BiApi3HOro Kpyra. He BUKOHyiiTe
3aHaaTo rMMBOKMX pospisiB. [epeHaBaHTAKEHHs BiAPIBHOro Kpyra 36inbluye HOro 3HOLIYBaHHA Ta
CXMNbHICTb A0 NepeKocy abo BNoKyBaHHA, a pa3oM 3 TUM | MOXIMBICTb BifAadi abo pyiHyBaHHA Kpyra.

» Y BMNaAKy 3aKNMHIOBaHHA Bigpi3HOro Kpyra abo nepepusBaHHA po6OTM BUMKHITb iIHCTPYMEHT i
AoYeKanTecA NOBHOI 3yNnMHKK Kpyra. Hikonu He HamaraiTecA BUTATHYTH i3 po3nuny BiAPi3HWIA KpPyT,
Wo npoAosKye obepTaTucs, iHaKLIe MOXNMBa Bia#aya. 3'ACYITe | YCYHbTE NPUUYMHY 3aLLEMIEHHS.

» He BMMKaiTe iIHCTPYMEHT 3HOBY, AIKLIO BiH BCe we nepebysac B obpobniosaHin getani. Mepen
NpPoAoBMKEeHHAM Po6OTH AoUeKalTeCA, NOKM IHCTPYMEHT He AocArHe po6ouyoi 4acToTn obepTaHHA.
IHaKWwe MOoXIMBa BifAaya, 3aKIMHIOBaHHA Kpyra abo Horo BUCKaKyBaHHA 3 06pobntoBaHoi AeTani.

» MignupainTte nautu abo aetani BENUKOro po3mipy, Wo6 3HU3MTH PU3UK BigAadi y BUNaAKY 3aiaaHHA
BiApi3Horo Kkpyra. Benuki o6pobntoBaHi AeTtani MOXyTb NPOrMHATUCA MiA Aieto BnacHoi Barn. OB6pob-
noBaHy AeTanb NoTpibHO mianvMpaTh 3 o6ox BokiB Kpyra AK NO6aM3y Bifl MICLA BUKOHAHHSA PidaHHsd, Tak i
B30BX KPOMKM AeTani.

» ByabTe 0co6nMBO yBaMHi, KON BUKOHYETE «3arnuMbHe pisaHHA» B CTiHi a6o iHWKX 06'eKkTax, npo-
TUREIKHY CTOPOHY AKMX B1 He MoMeTe 6aunTh. 3aHypeHHs BiAPI3HOro Kpyra B po6ouy NOBEPXHIO Mg
yac pizaHHA rasonpoBOAiB, BOAONPOBOAIB, ENEKTPUYHUX APOTIB 260 HLWMX NPEAMETIB MOXKE CMPUUYMHUTH
BigAauy.

23 JonaTtkoBi BKa3iBKK 3 TexHiku Geaneku

Besneka nepconany

» BHocuTH 6yab-AKi 3MiHU 4O KOHCTPYKUii iHCTpyMeHTa 3a60pOHeHO.

» Micna BCTaHOBREHHA APYroro anMasHoOro AUCKa AnA WTPoO6iHHA 3aBM AN YCTAHOBIONTE Ha 3aTUC-
KHWI $pnaHewb YCi iHLWIi PO3NipHi KinbLA, Lo 3anMMnuca. AKLO Ha MicLe BCTaHOBMEHI He BCi pO3MipHi
KinbLA, AKi BXOAATb [0 KOMMEKTY NOCTa4yaHHA, anMasHi AMCKU ANA LTPOONIHHA MOXYTb BiA'€AHATUCA Mia
yac po6oTh - y TaKOMy pasi iCHye pU3uK OTPUMaHHA Tpasm!

» TMop6aiTe npo HanemHy BeHTUNALiO po6ouoro micua. HegoctatHbo nposiTpioBaHe pobode Micue
MOXK€e CTaTW NPUYMHOIO MOTiPLUEHHA CTaHy 3A0POB'A Yepe3 BUCOKE NMUNOBE HABAHTAXKEHHS.

» MMepL Hix posnounHath poboty, 3'AcyiTe knac He6esneku nuny, WO Npu ubomy Byae yTBOplOBa-
THCA. [JOTPUMYHTECA YUMHHWX Y CBOIW KpaiHi HOPM i NpUNKCIB LOAO 06po6oBaHKX MaTepianis.

» un, wo mictutb B coBi Taki martepianu, AK ¢apbu i3 BMICTOM CBWHLIO, TMPCY AEAKUX MNOpiA
ZepeBUHU, MiHepanu Ta MeTan, Moe OyTv LWKIANMBUM ANA 3A0poB'A. Y pasi KOHTAKTy 3 Takum
nunom abo Woro BAWXaHHA Yy KOPUCTyBaua ENeKTPOIHCTPYMeHTa Ta B NtoAew, AKi mia yac pobotn 3
HUM 3HAXOAATLCA MOGIU3Y, MOXKYTb BUHUKHYTW anepriiHi peaxuii Ta/ao 3axBOpoBaHHA AUXanbHUX
wnsxis. JeAki pisHoBUAM NUny, HaNpuKnag AepeBuHun ay6a abo Oyka, BBaXKatOTLCA KaHLEPOreHHUMM,
0co6nMBO B NOEAHAHHI 3 NpucaakaMu AnA o6poBKWU AepeBUHM (Xpomatom, 3acobamu AnA 3axucty
nepeBuHK). 3a60POHAETLCA 3aCTOCOBYBATU IHCTPYMEHT AnA OOPOOKM LUKIANMBMX ANA 3[0POB'A
PEYOBMH, HanpuKnaza asbecty.

» 3actocosyiTe GyaiBenbHUIM NUAOCOC KNacy 3aXUCTy, Ha AKWI OTPUMaHO OQILiMHWIA AOMYCK, WO
BiAnoBigae micuesMm BUMOram LLOAO 3aXUCTY BiA Nuny. PeKOMeHAyETbCA BUKOPUCTOBYBATH Nepecy-
BHUI nunococ Hilti ana BuaaneHHs aepeBHoro 1a/abo MiHepansHOro nuny, cneyianbHo NpUaHayeHuin ans
eKkcnnyarauii came 3 UM eNneKTPOiHCTPYMEHTOM.

» BuKopuCTOBYITE Nerkui pecnipaTop, AKWo Bu 3acTocoByeTe iHCTPYMEHT 6e3 cUCTeMU BUAANEHHA
nuny. PekomeHayeTbCa BUKOPUCTOBYBATH pecniparop i3 ¢pinbTpom knacy P2.

» BuKopucTOBYITE 3aXMCHI OKYNAPHU. YNamKku Matepiany MOXyTb 3aBAaTu NopaHeHb a6o NOLLKOAUTH OYi.

» 3aBmAau MiYHO TpUMaWTe IHCTPYMeHT oboma pykamu 3a nepeabaueHi AnA UbOro PyKoATKU. Cnia-
KyHTe 3a TUM, W06 PYKOATKM Gynn UMCTUMK Ta CyXMMH, Ta He AonycKanTe iXHboro 3abpyAHeHHA
MacTHIOM.

» Po6oui iIHCTPYMEHTH CUNBHO HarpiBalOTLCA Mif Yac 3aCTOCYBaHHA, TOMY iXHIO 3aMiHy BUKOHYWHTE B
3aXUCHUX PYKaBHULAX.

» BuKoOpUCTOBYITE 3aXMCHi HaBYLUHWUKKW. TP1BaNWii BNAMB LLYMY MOXE NPU3BECTU A0 BTPATU CIyXY.

» LWo6 nia uyac pobotn y Bac He 3atepnanu pyku, pobiTb nMepepeu Ta BUKOHYMTE BMpaBu Ha
poscnabneHHs i pO3MUHAHHA NanbLiB 3 METOH NOKPALLEHHA KPOBOOGIry B HUX.

EnekTpuuHa 6e3neka

» [epea nodyatkom poBoTH NepeBipaAiTe poboye Micle Ha HaABHICTb MPUXOBaHUX ENEKTPUYHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHUX TPYO, HaNpuWKnad, 3a AONOMOrol MeTanollykaya. Biakputi meTtanesi aetani
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iHCTPYMEHTa MOXXYTb CTaTM MPOBIAHUKAMMU ENEKTPUYHOTO CTPYMy, AKLIO, 30Kpema, nia yac po6oTu
6yAyTb BUNAAKOBO MOLUKOZXKEHI eNneKTpuuHi kadeni. Lle cTaHOBUTUME Cepo3Hy HEGE3NEKY YpParKeHHA
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» PerynapHo nepesipanTe 3'c¢aHyBanbHUM Kabenb eNeKTPUUHOro iIHCTPYMEHTa; AKLLO Kabenb NoLwKo-
JAMEHUH, Horo 3amiHy NOBUHEH BUKOHYBaTH KBanidpikoBaHuit enekTpuK. AKLO 3'eAHyBanbHUIA Kabenb
€NEKTPOIHCTPYMEHTA 3a3HaB MOLLKOKEHb, WOTO HEOBXIAHO 3aMiHUTU Ha CreyianbHO HaNaroAXKEHWN |
3aTBEPAXKEHNI 3'€AHYBaNbHUIA KaBeNb, AKUIA MOXKHA 3aMOBHTH Y CEPBICHIH CNy)Koi.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

® ©® e

Bumukay

Matpy6oK ANnA NPUEAHaHHSA nunococa
TpybuacTuii piBeHb

O6merxyBay BpisaHHA

MepeaHa pykoATka

HanpAwmHa Kapetka

IHAMKaTOp TEXHIYHOrO 0BCNyroByBaHHSA
3aaHaA pykoATKa

BumMukay 6nokyBaHHA rMMOUHKU BPidaHHs
KHonka Ae6nokyBaHHA KapeTKu

Mo3Hauka npopisy

Knonka ¢ikcauii wnuHaena

Kinbue ana peryntoBaHHsA rMGUHK LUTPOG-
NiHHA

Pos'em anA niakntoyYeHHA ninikHOro nasep-
Horo Hisenipa DCH-SL LG

GISISICICIOISICICIOICICIC

®

3.2 BuKOpHUCTaHHA 3a NPU3HAYEeHHAM

Onu1caHuit y LbOMy AOKYMEHTI iIHCTPYMEHT ABASE COBOH0 WTPOBOPI3 And NPOMECIHHOrO BUKOPUCTAHHS.

BiH npu3HayeHnit AnA 3acTOCyBaHHA 3 allMasHUMMU AUCKaMKU ANfA LWTPOOBAIHHA.

Takox nepenbayeHa MOXMBICTb BUKOPUCTAHHA iIHCTPYMEHTa 3 BiiNOBIAHUM NPOMUCIOBUM MUNOCOCOM.
LLITpo6opia MOXke AOAATKOBO BWUKOPUCTOBYBAaTUCA Y KOMOiHAUii 3 NMiHIMHAM nasepHUM HiBenipom, AKui
3azaanerifib NokasyBaTuMe HanpPAMOK Pi3aHHA.

3.3 Mo nuBi BapiaHTM HeHane X XHoro BUKOPUCTaHHA

IHCTPYMEHT 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH Y BUGYXOHEBE3NEYHOMY CepeaoBHULLi.

3abopoHAETLCA 3aCTOCOBYBATH IHCTPYMEHT Y BOJIOrOMY CEPEAOBULLi.

IHCTPYMEHT 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH AnA 06POBKK MaTepianis, Aki € HeBe3neyHumu Ang 3A0POB'A
a6o Nerko3anM1CTMMK (B0 TakuX Matepianis Hanexatb, Hanpuknag, aséect, MarHii Ta AepeBuHa).

BHocuTH Byab-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKLii iIHCTPYMeHTa 3a60pOHEHO.

3.4 CepBicHUM iHAMKaTOP

LLITpo6opi3 OCHaLLEHUH CEPBICHUM CBITNIOBUM iHAWKATOPOM.

CraH 3HaueHHA

CepBiCHW# iHOMKATOP MUrae YepPBOHUM. IHCTPY- ABuryH sHauHo neperpiscA. LLlo6 3anyctuth iHc-

MEHT He BMUKAETLCA. TPYMEHT, BUMKHITb MOro Ta 3ayexaite 10 XBUAKH.
[MicnA uboro yBIMKHITL HOro 3HOBY.
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CraH

3HaueHHA

CepBicHuil iHAMKATOP MUrae YepBOHUM. IHCTPY-
MEHT NPaLIOE Ha 3HUXKEHIN YacTOTi 0BepTaHHs.

JBuryH neperpisca. [aiite iHCTpyMeHTy nonpawto-
BaTW Ha XONOCTOMY XOAY, L006 BiH LUBMALLE OXO-

noHyB. Konu iHCTPYMEHT OXONOHYB, CEPBICHUN iH-
AMKaTop 3racae Ta iHCTPYMEHT BUMMKaeTbeA. LLIo6
3anyCTUTH iIHCTPYMEHT, BUMKHITb HOro, a NoTiM yBi-
MKHITb 3HOBY.

ByrinbHi WiTKK 3HOLLEHI, TOMY X CNiA 3aMiHUTH.
IHCTPYMEHT HecnpaBHUIA.

Maiibxe AoCArHyTa Mexa 3HOLUEHHA BYTilbHUX
WiTOK. Konu iHAMKaTOp mounHae ropitu,
{HCTPYMEHT MOXXHa BMKOPWUCTOBYBATK Lle
NPOTArOM KiNbKOX FOAWH, MiCNA 4Oro BiH
aBTOMaTUYHO BUMKHETLCA.

e ByrinbHi WiTKKM 6ynu 3aMiHeHi, TOMy iHCTPYMEHT
cnia Tpumatn yBiMKHEHUM 6e3 nepepsu NpoTA-
roM MPUHANMHI 1 XBUIMHM HA XONOCTOMY XOay,
o6 3a6e3neunTy ix MakcUmanbHy NPOAYKTUB-
HiCTb.

CepBicHuit iHAMKATOP rOpUTL YEPBOHKUM. IHCTPY- .
MEHT HEe BMUKAETLCA. .

CepBiCHW# iHAMKATOP rOpUTb YePBOHMM. Ane iHCT- | ©
PyMeHT npubyBae y cnpaBHOMY CTaHi.

3.5 KomnnekT nocrauaHHa

LLITpo6opia, 3aTUCKHMWIA KoY, anMasHi AMCKKU ANA LWTPOOBNiHHA, POBOUMIA IHCTPYMEHT ANA BUAANEHHA KepHa,
iHCTPYKUiA 3 ekcnnyarauii.

IHWe npunaaas, AonyLyeHe A0 eKcnnyartauii 3 Bawmm iHcTpymeHToM, Bu moxkeTte npuabatu y Hilti Store a6o
Ha Be6-cauti www.hilti.group

4 TexHiuHi paHi

41 LLTpo6opis

HowminanbHa Hanpyra, HOMiHanbHWIA CTPYM Ta/abo HOMiHabHa MOTY)KHICTb, YacTOTa ENEKTPOMEPEXI
Ta HOMiHasbHa YacToTa 0BGepTaHHA BKasaHi Ha 3aBOACHKIH Tabnuuli iHCTPyMeHTa, nepeaGaveHin ans
Bawoi kpaiHu.

Maca 3riaHo 3 npoueaypoto EPTA Bia 01 7,6 kr
HiameTp BTYNKHU 3aTUCKHOIO NPUCTPOIO ANA AUCKA 22,2 MM
ToBWMHA anMa3HOro AUCKa ANA WTPOo6niHHA <3 Mm
LiameTp anmasHoro Avcka ana WrpobniHHA <150 Mm

4.2 Jani npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipsaHI 3rigHo 3i ctanaapTom EN 60745

HaBeneHi y uMx pekomeHzauifnx s3Ha4eHHs 3ByKOBOrO TUCKy Ta Bibpauii 6ynn BUMipaAHi 3riAHO 3 yCTAHOBNEHO
npoueaypolo BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BOHM
TaKoXX NpuAaTHi AN nonepeiHbOro OUiHIBAHHSA LYMOBOIO Ta BiGpauifHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeneHi AaHi 0OyMOBNIOIOTL NEPEBaXKHI CPepu 3acTOCYBaHHA ENeKTPOoiHCTpyMeHTa. OfHak sKkwo Bu
BUKOPMCTOBYETE MOrO He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNaaAn abo HEHaNEXXHUM YUHOM
3MiCHIOETE AOrNAA 3@ iHCTPYMEHTOM, Ui JaHi MOXXyTb BiAPI3HATMCA BiA4 BKasaHMX 3HauyeHb. Lle moxe
NPW3BECTH 1O NOMITHOrO 36iNbLUEHHS LLYMOBOTO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXXEHHA NPOTArOM YCbOro po6o4oro
yacy.

AnA 6inbLuU TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BipaLitHOro HaBaHTaXKeHHA HeOOBXiAHO BPaxX0oBYBaTH TAKOXK NPOMIXKKK
yacy, NPOTAroM AKUX IHCTPYMEHT 3anuLLaeTbCA BUMKHEHMM a0 Mmpautoe Ha xonoctomy xoady. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLLMTH BiBpaLiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA MPOTATOM YCbOro poBoYoro yacy.

HeobxiAiHO TaKkoX BXKMBaTM AOAATKOBUX 3axoA4iB GE3nekn 3 METO 3axuCTy MpauiBHUKIB Big Aii wymy
Ta/a6o Bibpauii, 30Kpema: NPOBOAUTH CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX
POBOUNX IHCTPYMEHTIB IO HBOTO, TPUMATHU PYKU Y TEMNI, HANEXKHUM YUHOM OpraHi3oByBaTh po6oumii npoLec.
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PiBeHb wymy

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L,) 94 nb(A)
Moxu6ka ana piBHA 3BYKOBOrO TUCKY (Koa) 3 Ab(A)
PiBeHb LwymoBoi noTymHocTi (Ly,) 105 ab(A)
Moxu6ka ana piBHA LWYMOBOI NOTYMHOCTI (Ky,) 3 Ab(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

PiBeHb Bi6pauii (a,) 4,6 m/c?
Moxubka (K) 1,5 m/c?

4.3 TeomeTpHUHi NnapameTpy anmasH1UX AUCKIB Ans WTPo6RiHHA, AKi AO3BONAETLCA 3aCTOCOBY-
BaTH 3 iIHCTPYMEHTOM

AnmasHi AMCKM AnA WTPOONiHHA MOBMHHI BiAnoBiAaTH |
OMNMCaHNMM reoMeTPUYHUM NapameTpam. ]

TexHiuHi paHi

G G
LLInpnHa NnpoMmixKKiB Mix cer- <15 Mm |
MeHTamu (G) [
KyT pisaHHa HeraTMBHUI |
|
|
5 Miarotoska Ao po6otu

/\ OBEPEMHO
Pu3sunk oTpumaHHa TpaBm! Bunaakose yBIMKHEHHA iHCTPYMeHTa.

» BuimMaiiTe WTENcenbHy BUNKY KaBento XUBNEHHA 3 PO3ETKM, NEPLL HiXK 3aAaBaTu HanalUTyBaHHA iHCTPY-
MeHTa abo 3amiHoBaTH npunaaas.

JoTpumyiiTecsa nonepemixyBanbH1X BKasiBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKun, HaBeAeHNX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

5.1 YCTaHOBNEHHA anMasHUX AMUCKIB ANA WTPobniHHA B

@  3atvcKHuit Koy (®  3aTucKHuit pnameub

®  3amnckHa raika ®  LUnuHagens (Ha wrpobopisi)

®  PosnipHe kinbue @  Crpinka Ha KOpNyCi, Aika No3Hayae HanpaM
@  AnmasHuit AMCK AnA WTPOBAIHHA obepTanHa

Moknaaitb iHCTPYMEHT Ha niBuit Bik (TakMM YMHOM, LLO6 piBEHb ByB CNPAMOBaHUi yropy).

HaTuCHITb Ta yTpUMy#iTe KHOMKY AeBNOKYBaHHA KapeTKK, o6 po3BnoKyBaTh HaNPAMHY KapeTky.
MoBepHiTb HANPAMHY KapeTKy Ha3oBHi Ta BiANYCTiTb KHOMKY Ae6NOKyBaHHA KapeTKu.

YCTaHOBITb 3aTUCKHUI PnaHelb Ha WNUHAENb.

YCTaHOBITh Ha LUNUHAENb NepLUMiA anvasHWi AMCK AnA WTPoOniHHA. MepekoHaiTecq, Wo HaHeceHa Ha
AMCK CTPinKa, AKa nosHavae HanpAMOoK obepTaHHsA, CriBnajae 3 aHanoriYHOK CTPINKOIO Ha IHCTPYMEHTI.

ISl

ﬂ JoTpumyiiTeca BKasiBOK LLOAO BUGOPY BiANOBIAHWX aMa3HUX AUCKIB ANA LUTPOBNIHHA. — cTop. 273

6. YcTaHoBITb Ha 3aTUCKHWIA dnaHelb TaKy KifbKiCTb PO3MipHUX Kineub, AKa BiAnoBiaae NOTPIiOHIA LWMPKHI
nasa.

LLInpuHa nasa AOPIBHIOE CyMi 3HaYeHb TOBLUMHW 060X arMasHWUX AUCKIB ANA LUTPOOGMIHHA Ta TOBLUUHU
yCiX PO3NiPHMX Kinelb, fiKi yCTaHOBNEHI MiXX HUMU. [MepeabayeHi po3nipHi Kinbus LUMPUHOK 4 MM,
7 MM, 13 MM Ta 22,5 MM.

7. YCTaHOBITb APYrvi anMasHWin AUCK ANA LWTPOONIHHA.



/A&, NOMNEPEQMEHHA

Pu3uk otpumanHA TpaBm! AKLWO Ha MicLe BCTAHOBMEH He BCi PO3MipHi KinbuA, AKi BXOAATb 4O KOMMAEKTY

nocTayaHHs, anmasHi AUCKKU Ang WTPOONIHHA MOXYTb Bifi'€AHATUCA NiA Yac poBoTH.

» llicnA BCTAHOBNEHHA APYrOro anMasHoOro AMCKa AnfA LUTPOONIHHA 3aBXKAW YCTaHOBMIOWTE Ha 3aTUCKHUI
dnaHeupb yCi iHLWI PO3NIPHI KinbLA, O 3aNMLWMANCA.

8. YcTaHOoBITb Ha WNMHAENb YCi iHLWi PO3NIPHI KiNbLA, L0 3aNMLLIMINCA.

9. HartucHitb i yTpumyiiTe KHONKy dikcadii wnuHaens.

10. HarBuHTITb 3aTUCKHY ramky Ta 3aTArHiTe ii 3aTUCKHUM Kntouem. [licna uporo BiAMYCTiTe KHOMKY dikcauii
LUMUHAENA Ta 3HIMITb 3aTUCKHUIA KITHOY.

11. MNoBepHiTb HANPAMHY KapeTKy BCEPeanHy, AOKU BOHA HE 3aKPINUTLCA HANEXKHUM YMHOM.

5.2 MpuenHaHHA nunococa

» [MpueaHaiTe WnaHr nunococa Ao nepeadadyeHoro And HeOro narpydka Ha WTpobopisi.

6 Mig uac po6oTtu

/A&, NOMNEPEQMEHHA

Hebesneka uepes nowkoameHHA kabento! AKLWO nig yac po6oTH Byno NOLIKOAXKEHO KaBenb UBNEeHHs 260

NoAOBKyBasbHWiA Kabenb, HeranHo BiA'eAHaNTe IHCTPYMEHT Ta kabeni Bii Mepexi »uBneHHA. He TopkanTecs

NOLLKOAXKEHOrO MicuA!

» PerynapHo nepesipaiTe yci 3'eaHyBanbHi kabeni. 3amiHiOMTE MOLIKOAXKEHI NMOAOBXKYBasbHI Kaberni.
PEMOHT NOLLKOAXKEHUX KaBeniB MBNEHHA AOpYyYanTe KBanipikoBaHOMY crnelianicTy.

3asBnyaii peKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH aBTOMAT 3axucTy BiA CTpyMy BUTOKY (RCD) 3 MakcumansHUM
CTPYMOM po3MuKaHHeA y 30 MA.

6.1 3aranbHi BKasiBku Woao poboTtu 3i uTpobopizom

» Bubupaiite anmasHi AMCKu anga WTPoOBAiHHA BiANOBIAHO O 06POGNOBAHOIrO Matepiany.

» AKWO NOTYXKHICTb Pi3aHHA 3MEHLLYETLCA, NepeBipTe anMasHi AUCKW ANnA LUTPOONiHHA Ha HaABHICTb
3HOLLIEHHS Ta 32 HEOOXIAHOCTI 3aMiHiTb a6o 3aTouiTb iX.

» BeptukanbHi Npopisn pekoMeHAYeTbCA 3AIMCHIOBATH 3BEPXY BHU3.
» KOHCTpPYKUifl IHCTPYMEHTa He O3BONIAE BUKOHYBATU KPUBOSIHIiHI Npopisn.
» [epecysaiite LWTPOOOPI3, HE MOBEPTAIOUM Ta HE HAXUNAKOUM HOTO.

6.2 YcTaHOBNEHHA iIHCTPYMEHTa Y BUXiAHE NOMOXEHHA

Ak npaBuno, nicnA yCTaHOB/EHHA anMasHUX AUCKIB AnA LWTPobniHHA abo nicnA 3aBepLueHHA obcnyro-
BYBaHHS iHCTPYMEHT 3HaxXOAUTbCA He y BUXIZAHOMY MONOXKeHHI. MepLu HiXK 3azaBaTth rMUOKUHY LITPOO-
NiHHA (TMOWHY BPi3aHHA) Ta MepLU HiXX BMUKATW iHCTPYMEHT, HOro HEOOXiAHO BCTAHOBUTU Y BUXiAHE
MOJIOMXEHHA.

1. TepekoHaiTecs, WO He HAaTUCHYTUI OBMEeXyBay BPi3aHHA, PO3TalloBaHUi Ha NepeaHii PyKOATLi.

2. HagiHo yTpuMyiiTe iIHCTPYMEHT 3a NepeaHio PYKOATKY.

3. Haxunite iHCTPYMEHT ynepea, A0KM KapeTKa i3 YiTKUM XapakTepHUM 3BYKOM He 3adiKCYETbCA Y BUXIAHOMY
MOSTIOXKEHHI.
»  [HCTPYMEHT Tenep 3HaXOAUTLCA y BUXIAHOMY NMOMNOXEHHI.

Akwo Bu xoueTe AOAATKOBO rapaHTyBaTH, OO iHCTPYMEHT Mia yac LUTPOONiHHA HEe BMALLOB 3
06pobntoBaHoOro marepiany, nepeBeaiTb BUMUKAY GNOKyBaHHA MMMUOMHW BPI3aHHSA Y MONOXEHHA
ﬁ (3a6nokoBaHo). Y UbOMy BUNAAKY KapeTka aBTOMaTMYHO 3adiKCYETbCA Ha AOCATHYTIA rMOUHI
WTPOGniHHA | ByAe 3anuLIATMCA Y LbOMY MOMOXEHHi, AOKM Bu yTpumysatMmeTe oBMexysau
Bpi3aHHA.

6.3 YcTaHOBREHHA rAMbuHK WTpobniHHA

1. MepekoHaiTecs, WO IHCTPYMEHT 3HAXOANTLCA Y BUXIAHOMY MONOMEHHI.
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2. 3a A0NOMOroHo KinbLA ANA PeryntoBaHHA rUMGUHM LUTPOOBMIHHA YCTAHOBITb NOTPIGHY MMMUOMHY LUTPOGAIHHS.

Lingppu, HaHeceHi Ha KinbLe ANA perynioBaHHA MUGUHM LITPOONIHHA, NO3HAYaoTb MUOUHY WTPO6-
NiHHA Y MinimeTpax (mm).

6.4 LUTpo6niHHA

1. TepekoHaiTecs, Wo rMbuHa LTPOOBNIHHA BCTAHOBNEHA HANEXHUM YUHOM. — CTOp. 274

/A NONEPEOMEHHA

Hebeaneka HewjacHoro Bunagky! FKLWO M4 Yac YBIMKHEHHS iHCTPYMEHT 3HAXOAMTLCA HE Y BUXIOHOMY
NONOXEHHI, anMasHi AUCKW ANA LWTPOOGMIHHA MOXXyTb TOpKatMCA oBpobnioBaHoro matepiany. Y ubOMy
BMNaAKy Bu MoxxeTe BTpPaTUTU KOHTPOMb HaZ iHCTPYMEHTOM.

» [lepL HiXX BMUKATH iIHCTPYMEHT, NEPEeKOHaNTeCH, WO BiH 3HAXOAUTLCA Y BUXIAHOMY MONOXKEHHI.

2. PosrtaluyiTe iHCTPYMEHT Ha MoBEepXHi 06pobntoBaHoro martepiany.

MosHauka npopisy, posTaloBaHa 3i CTOPOHU Pi3aHHA, NOKA3ye NONOXKEHHA NEPLLOro (y HanpAMKY
pi3aHHA - NiBOro) anMasHoro AucKa AnA LTPOBNiHHA.

[ns WwWrpoO6niHHA y rOpU3OHTaNIbHIM NNOLWMHI: 3a AOMOMOrow TpyGuacToro piBHeA, nependadyeHoro
Ha IHCTPYMeHTi, B MO)XeTe BU3HAUNUTH, Un BIDHO BCTAHOBNEHWN IHCTPYMEHT.

3. MMepeBeaiTb cepeaHiit GpikcyBanbHUit Baxkinb BRiBo abo Bnpaso. [icna LbOro HaTUCHITL Ha BUMUKaY [0
KiHLA Ta YTPUMYHTE HOTO Y LibOMY MOSIOXKEHHI.

4. HaTtucHiTb Ha oBMexyBay BpidaHHA, IHTErPOBaHWI Y NEPEaHI0 PYKOATKY, Ta YTPUMYATE HOro y LibOMY
MOJSIOMKEHH.

ﬂ LLlo6 3abeaneuntv onTMManbHy MOTY)XKHICTb, HE 3aHypOiTE anMasHi AUCKM ANA LUTPOONiHHA B
06pobntoBaHuit Matepian, AOKU BOHW HE AOCATHYTb MaKCUMasbHOI LIBUAKOCTI 06epTaHHs.

5. TOMipHO TUCHITb Ha NMepeaHt0 PYKOATKY, W06 MOBINbHO 3aHYpPWUTH anMasHi AMCKWM ANns WTPOONiHHA B
ob6pobntoBaHuit matepian.

/N YBATA
He6esneka nowkoameHHA obnagHaHHA! AKLLO PO3PI3 3aHAATO NOBINLHO NPOCYBAETLCA YNEpea Npy 3aHa-
ATO BENIMKOMY 3yCUi/i NOAABaHHA, MOXe CTaTUCA TEPMIUHE PYHYBaHHA anMasH1X AUCKIB ANA LTPOBMIHHA.
» AKWO NOTY)KHICTb pi3aHHA 3MEHLUYETLCA, NEepeBipTe anMasHi AUCKM ANnA LWTPOONiHHA Ha HaABHICTb
3HOLLEHHS Ta 3a HeOBXiAHOCTI 3aMiHiTb a6o 3aTouiTh iX.

6. [icna LybOro NOMIPHO TUCHITL Ha IHCTPYMEHT oBomMa pyKamu, NPOCYBarouM Horo ynepea.

ﬂ AKLLO TUCHYTW Ha IHCTPYMEHT 3aHaATO CUNbHO, ABUIYH MOXXE 3YNUHUTUCA.

7. Axwo Bu 6axkaeTe nepepsatv abo 3aBEPLUMTU NPOLIEC LUTPOBAIHHA, BiANYCTiTb BUMUKAY.

A\ NONEPEOEHHA

P13nK oTpUmaHHA TpaBm! AnMasHi AMCKKU Ang WTPOOBNiHHA, AKi BUCTYNaroTb Ha30BHI, CTAHOBNATL HEGE3NEKY

TpaBMyBaHHS.

» Tepl HiXX BUAMATH iHCTPYMEHT i3 06pobntoBaHOro Marepiany, BiAnycTiTb 0O6Me)KyBay BpisaHHs, Lo6
3aQikCyBaTh iHCTPYMEHT Y BUXiAHOMY MOJIOMKEHHI.

8. icnA uboro BiANyCTITb 0OMEXyBaY Bpi3daHHSA, iIHTErPOBaHWIA y NepeaHI0 PYKOATKY, Ta AiCTaHbTE iHCTPYMEHT
3 06pobntoBaHOro Marepiany, He MoBepPTatoUMn Ta He HaXUMAKUMU HOTO.

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

/A NONEPEOMEHHA

He6e3sneka ypameHHA eneKTPUUHUM CTpymom! 3AiiCHEHHA AOTNAAY Ta TEXHIYHOrO OBCHYroByBaHHA

iHCTPYMeHTa, Lo NIAKNIOYEHUIA A0 MEPEeXi XUBMIEHHA, MOXe NMPU3BECTU A0 TAXKKMUX TPaBM Ta ONiKiB.

» 3aBxaM dictasaiiTe WTEKEP Kabento XUBNEHHA 3 PO3ETKM, MEPLU HiXK PO3noYnHaTM poBoTH 3 AornAay Ta
TEXHIYHOro 0BCcnyroByBaHHs!

Hornag
e O6epexxHO BUAANAITE HAKOMUYEHHA BpyAay.
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e O6epexHO NpoynLLaiTe BEHTUNALIMHI MPOPI3N CyXOHO LLITKOH.
* TpoTtupaiite KOpNyc BOMOroK TKAHWUHOW. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MUIOUi 3aCO0HM, LLO MIiCTATb
CHWITIKOH, OCKiflbKM BOHM MOXXYTb MOLLUKOAMTH MNAacTMacoBi AeTai.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

MOMNEPEOXEHHA

Hebesneka ypameHHA eneKTpuuHum ctpymom! poBeeHHA HeaBTOPU30BAHOMO PEMOHTY ENEKTPUYHUX
YaCTUH IHCTPYMEHTa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA TAXKUX TPaBM Ta OniKis.
» Jlo pPEeMOHTY eNeKTPUYHOI YaCTMHM IHCTPYMEHTA 3anyyanTe nuile axiBLA-eneKTpuKka.

* PerynAapHo nepesipAiTe YCi 30BHiLLHI YACTMHW HA HAABHICTb MOLUKOMKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA iHCTPY-
MEHTa - Ha NpeAMeT CrpasBHOi poBoTH.

*  AKwWo By BUABMNM NOLUKOAKEHHA Ta/aBo NOPYLUEHHA QYHKLIOHANBLHOCTI IHCTPYMEHTa, MPUMUHITL HOro
BMKOPUCTaHHA. HeraiHo 3BepHiTbCA A0 cepBiCHOI CnyX6n komnanii Hilti AnA 3aiiCHEHHA peMOoHTY.

¢ [licnsa npoBeAeHHA JornAAy i TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXMCHI MPUCTPOI Ta nepesipTe
iXHIO POBOTY.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbK1 OPUriHaNbHI 3anacHi YacTuHM
Ta BMAATKOBI Marepianu. PekomeHAOBaHi 3anacHi 4aCTMHW, BMAATKOBI Marepiany Ta npunaaaa ana
Bawwuoro iHcTpymeHTa Bu Moxete npuabat y Haibnwxyomy marasudi Hilti Store a6o Ha Be6-caTi
www.hilti.group.

741 3amiHa BYrifNIbHUX LLiTOK

A, HEBE3MNEKA

Pu3uk oTpumaHHA TpaBm! Hebeaneka BpayKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [lo oBcnyroByBaHHA Ta PEMOHTY IHCTPYMEHTa MOoXKe BYTW AOMyLLEHWH nuLle NPodeciiHO NiArOTOBNEHNA
aBTOpU3oBaHuin nepcoxan! Lie nepcoHan NOBUHEH NPOITK CnevlianbHUM iIHCTPYKTaXK BIAHOCHO MOXKITMBUX
PU3KKIB.

CepBicHWit iHAMKATOP NMOYMHAE rOPITU, KOMM HACTae Yac 3aMiHUTK BYTiNbHI LWITKKU. YKasiBKHM LOAO BCTa-
HOBMNEHHA BYTifIbHUX LLITOK Ta yKnafaHHA GaraToXunbHUX KaGeniB HaBeAeHi Ha BHYTPILLUHIA NOBEPXHI
3aXMCHUX KPULLIOK BYFiNIbHUX LLITOK.

3aBxan 3amiHioiTe 06MABI BYrifbHI LLiTKM OAHOYACHO.

1. Bia'eaHaiite WTpoBopi3 Bifi MEPEXi XUBNEHHSA.
2. 3HIMITb BEPXHIO Ta HWXHIO 3aXMCHY KPULLIKY BYTifIbHWX LLITOK HA 3a4Hi CTOPOHI IHCTPyMeHTa.

3. 3BepHiTb yBary Ha Te, ik BCTAHOBNEHI BYrifbHi LL|iTKN
Ta yKnageHi 6aratoxunsHi kabeni.

4. Biakntouite 6aratoXunbHi kKabeni, BiABeAiTb NPYXUHY
BOIK Ta BMUMITb 3HOLLUEHi BYrinbHI LWiTKK 3i WTPOBO-
pisa.

5. YCTaHOBITb HOBI BYFiNbHI LLITKA TAKUM CAMWUM YMHOM,
AK Bynu BCTaHOBNEHi cTapi BYrinbHi Witkn. [Mia yac
3aMiHW CRiKyWTe 3a TUM, W06 He MOLIKOAMTH i3ons-
Lit0 CUrHanNbHOro ApoTy.

6. [AnA 3amiHX BUKOPUCTOBYWTE TiNbKKU OPUriHanbHi Byri-
NbHI LWiTKK:

Homepa 3anacHMx KOMNAEKTIB BYriNbHUX LiTOK

JHiana3oH Hanpyru Homep 3anacHoi

4acTUHH (D  BepxHs 3axMCHa KPHLLKA BYTiNbHUX LLji-
110B ... 127 B 2120033 TOK
290 B ... 240 B 2006843 @  HwkHA 3axMCHA KPULLIKA BYTiNbHUX LLITOK

7. YcTaHoBITb Ha MicLe 0BUABI 3aXMCHi KPULLKK BYTiNbHUX LLITOK.
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8. MicnAa 3amiHW BYriNbHUX LWITOK faiTe WTPOOOPisy GesnepepBHO MONPALOBATU Ha XONOCTOMY XOZy
NPUHaWMHI NPOTArOM 1 XBUAKUHMK.

» CurHanbHa namna aracHe npuonusHo yepes 1 XxBUNMHy poBoTH iHCTPYMEHTa.

AKLWOo He AOTPMMATUCA BMMOTMU LLOAO POBOTH IHCTPYMEHTa MPOTAroM 1 XBUAMHW Ha XONOCTOMY
X0AY, Lie 3HaYHO 3MEHLUUTb PECYPC BYTiNbHUX LLITOK.

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHa

TpaHcnopTyBaHHA

» HagiinHo 3aKpinntonTe IHCTPYMEHT MiA Yac TPaHCNOPTYBaHHA.
» T[licnA TpaHCNOPTYBaHHA iHCTPYMEHTa 3aBXAW NepeBipAiTe YCi MOro 30BHIlLHI YaCTMHM Ha HaABHICTb
MOLIKOKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA - Ha NPeAMET cnpaBHoi PpoBoTH.

36epiraHHa

» Ha yac 36epiraHHa iHCTPYMeEHTa 3aB AW BUAMAITE MOro LUTENCENBHY BUTKY 3 PO3ETKM.

» 3bepiraiite iIHCTPYMEHT y CyxOMy MicCLji, HeJOCTYNHOMY ANA AiTei Ta CTOPOHHIX OCi6.

»  AKLWO IHCTPYMEHT 3Hax0AMBCA Ha 36epiraHHi NPOTArOM TPUBANOrO Yacy, 3aBXAW NepesipaAiTe yci Woro
30BHiLLHi YACTUHW HA HAABHICTb NOLUKOZYKEHb, @ OPraHu KEPYBaHHA - Ha NPeAMET cnpaBHoi poBoTH.

9 Jonomora y pa3i BAHUKHEHHA HecrpaBHOCTEN

Y pasi BUHWKHEHHS HecnpaBHOCTEW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui

CaMOCTIHO, 3BepHITbCA A0 CEPBICHOT Cy6u komnaHii Hilti.

abo AKi By He mMoxeTe monaroautv

HecnpagBHicTb

Momnusa npuynHa

PilieHHA

CepBsicHW# iHAMKaTOP MUrae
a60 ropuTb YEPBOHUM.

Momunka

>

3BepHiTh yBary Ha iHpopmaLuito
LLIOAO CEePBICHOrO iHAMKaTopa.
- cTop. 271

IHCTPYMEHT He BMUKaETbCA.
CepBicHWi iHANKATOP BUMK-
HEeHUN.

36iit B MEPEXI ENEKTPOKUBIEHHS.

MpueaHanTe iHWUM iIHCTPYMEHT
[0 MEPEeXKi XKMUBEHHA Ta nepe-
BipTE NOro PYHKLiOHaNBLHICTb.

MowwKoaKeHUH Kabenb XUBNEHHs
abo Woro LuTencensbHa BUNKa.

Mepenante iHCTPYyMEHT OO
CepBiCHOI CNy)K6W KoMnaHii
Hilti anA saincHeHHA pemMoHTy.

HecnpaBHuit BUMMKaY.

Mepenante iHCTPYyMEHT A0
CepBiCHOI CNy)K6W KoMnaHii
Hilti anA saincHeHHA peMoHTy.

IHCTPyMeHT npautoe He Ha
NOBHY NOTYXHiCTb. CepBiCHUI
IHAMKaTOP BUMKHEHWN.

MoaoBkyBanbHWiA Kabenb mae 3a-
HaATO Manui nonepeyHuin nepepis.

BukopucToBy#TE NOAOBXKY-
BaslbHUI Kabenb i3 AocTatHiM
nonepeyHnM nepepisom.

IHCTPYMEHT NnepeHaBaHTaXKeHw
yepes 3aHaATO BENUKe 3ycunnsa
nojaBaHHA.

3meHwTe 3ycunna noaaBaHHA.

3aHaaTo HM3bKa MOTYXKHICTb
pisaHHsa.

AnmasHi AMCKM He niaxoaATb And
LUTPOBNiHHA 06pO6NtOBaHOrO MaTte-
piany.

CkopucTanTecs BiANOBIAHUMMU
anMasHMAMKM AWCKaMu Ans
LUTPOBNIHHA.

AnmasHi AMCcKK anga WTpoOBniHHA
3HOLLEHI.

3amiHiTb anmasHi aucku ana
LUTPOBNIHHA.

10 YTunisauia

&

&2 BinbLictb matepianis, 3 AKUX BUroTOBNEHO iHCTPymeHTH komnawii Hilti, npuaathi ana BTopmHHOI nepe-

pobku. [MepeayMoBOtO AnA iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKn € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ans ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpuMaTh AoAATKOBY iHpOpMaLito, 3BepTaiTecA A0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti abo ao ceoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

3riaHo 3 [upeKTMBOl E€BPOMNENCHLKOro Cor3y LWOoAO YyTuAidauii CTaporo enekTpUYHOro Ta eneKTPOHHOro
ycTaTKyBaHHA Ta 3 HalioHanbHUM 3aKOHOAABCTBOM ENEKTPOIHCTPYMEHTH, TEPMiH CIYXOK AKMX 3aKiHUMBCH,
HeobXiAHO 36MpaT OKPEMO i yTUNi3yBaTh eKONOoriYHO 6e3neyHnmM cnocobom.

TR
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@ » He BuKMZaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH y Bakn Ana noByToBoro cMmitTa!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOBHUKA

» I3 nuTaHb rapaHTii, Byab nacka, 3seprantecs Ao Baworo MicyeBoro napTtHepa komnarii Hilti.

TynHycKa nainaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYbIK,

1 Kymarrama GoMbiHIWa gepeKTep

1.1
UmnopTTaybil aHe eHAIPYLUiHIH eKineTTi yibiMbl
¢ (RU) Peceit ®eaepauuachl
"Xuntn Ouctpubetown JITA" AK, 141402, Mackey 06nbiChl, XUMKH K., JIEHUHrpaackas Kew., Fum. 25
e (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
222750, MuHCK obnbichl, [13epXKuMHCKMIA ayaaHsbl, P-1, 18-wwi km, 2 (Cnoboaka aybinbiHbIH XaHblHAa), 1-34
Genimi
¢ (KZ) KasakctaH Pecnybnukachl
Kasakcran Pecny6nukacsl, uHaekc 050011, Anmarsl K., MNyrayes KeLw., 4-yi
¢ (KG) Kplprbi3 Pecnybnukacsl
"T AND T" XXLLK, 720021, KblpFbi3cTaH, Bilukek K., U6paumos KelLw., 29 A yii
(AM) Apmenua Pecnybnukacsl
Oiu-KoH XKLLIK, Apmerus Pecnybnukacsl, EpesaH K., BatasaH kew., 10/1 yili

Byn Ky}artrama Typansbl

©HaipinreH eni: )ababiKrarsl Genriney TaKTanluachlH KapaHbi3.

OHAIpinreH KyHi: »xababliKTaFbl Genriney TakTanwacbiH KapaHbi3.

THicTi cepTUdMKATTLI MbIHA MEKEHKai BoiibiHLLa TabyFa Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiManpay »XeHe naiganaHy LlapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLWA HyckaynbikTa GenrineHreHHeH

Backa apHaibl Tanantap KorbiiManas.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

* IcKe KOCY anabiHAA OChl KyXKaTTamaHbl OKbIN LbIFLIHBI3. By Kayincis »KymbiC NeH akaycbls 6ackapy yLUiH
anfbiwapt 6onbin Tabbinaas.

*  Ochbl KyKaTTamazarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »oHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

* [MaipanaHy GoMblHLIA HYCKAYNbIKTLI dpAanbiM eHIMAe CaKTaHbI3 KoHe OHbl Backa TynFanapFa Tek oCbl
HycKaynbIKneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LapTTel 6enrinepaix aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAAFLI KayinTep Typanbl eckepTedi. TemeHAeri cUrHanablk cesaep
nanganaxbinazbl:

KAYINTI!

» Aybip )Kapakattapra oKeneTiH Hemece eMipre Kayin TeHAIpeTiH TiKkenen wayinTi »araanablH Kanmbl
Genrinenyi.

/A, ECKEPTY

ECKEPTY !
» AybIp XapakatTtapra oKefyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan Kayinti xaraanabi xanmbl
Genrinenyi.
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/\ ABAWNAHBI3

ABAWMNAHBI3 !

» Kapakar anyra Hemece MYIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi xaraanably xKanmbl
Genrinenyi.

1.2.2 Kyxarramagarbl 6enrinep
Byn Ky)xatTamana Temengeri 6enrinep nanaanaHbinansi:

ManpanaHy anabiHaa naipanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYBIKTbI OKY KaeT

=)

AcnanTbl naaanaHy 6oMbiHLLA HyCKaynap »keHe 6acka nainaansl aknapar

a2
&

Kaitta naipaananyra 6onarelH MarepuanaapMeH XyMmbIC icTey

lﬁ 3J'IeKTp acnanTtapabl XXeHe akKymynaropnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTaMaHbl3

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHoinaabl:

A | Byn caHnap ockl HycKaynbiKTLIH GackiHAaFL 9P CYPeTKE COMKEC Keneai

Hewmipney cypeTtreri )xyMbIC KaaamaapbiHbIH PETTINirH 6ingipeai }xeoHe MaTIHAET XYMbIC
KaJamaapbiHaH e3reLueneHyi MyMKiH

3

@ Mosnuua Hemipnepi LUony cypeTiHae KonaaHbinaael »xaHe OHiMre Wwony MakanacelHAarb! WapTThl
BenrinepaiH HeMipnepiHe cinteiai

@! Atanmbiw Genrinep eHimai konaaHy GapbiCbiHAA aipbIKLLa Ha3apbiHbI3ALI ayAapTaabl.

13 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.3.1 ©Himgeri 6enrinep
OHimae TemeHaeri 6enrinep nainaanaHbinybl MyMKiH:

@ Il KopFay knachl (KOC M3onAuus)

n | HomuHanabl aHany »xwminiri

/min | MuHyT iwinaeri anHansimaap

N\ | AliHbiMansl TOoK

O | Onametp

MYMKiHZiriHe Konzay Kkepcetesi.

BHim i0S »eHe Android nnatpopmanapbiMeH yineciMai CbiIMChI3 Aepek Tackimanaay

1.4 ©Him Typanbl aknapar

Hilti eHimaepi Kecibu naiganaHylbinapFa apHanFaH >KeHe TeK eKinetTi, OinikTi Kbl3MeTKepnepMeH
naaanaHbinybl, KyTinyi )XeHe TeXHUKaNbIK KbI3BMET KepceTinyi TMIC. Kbi3meTkepnep Kayincidaik TexHUKachl
GoiiblHIWA apHaibl HycKay anybl Kepek. ©OHIM MeH OHbIH KoCanKkbl KypanaapbiH 6acka Makcarra KonaaHy
Hemece onap/blH OKbITbIIMaraH Kel3MeTKepNepAiH TapanbiHaH nainaanaHbinybl KayinTi.

Typ cunatramachl MEH CepUanbIK HOMIP dUpManbIk TakTailuasa 6epinreH.
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» CepuaAnblk, HeMipAi TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWbiHbI3. ©HIM Typanbl ManimMeTTepai ekingirimisre
Hemece Kbi3ameT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyra 6onaasl.
O©Him Typanbl ManimeTTep

OWbIK, KECKILL KYPBIFbI DCH 150-SL
ByblH 01
Cepuanbik HOMIP

1.5 CaWKecTinik aeknapayuachl

Bi3 ocbl HyckaynblkTa cunatranFaH eHiMHiH KOnAaHbICTaFbl AMPEKTMBanap MeH HopmaTtuBTepre CoWkec
KENeTiHiH TOMbIK, XayankepLUinikneH >apuananmbl3. ColtkecTinik  AexknapauuAcblHbi{  CypeTi  oChbl
Ky>XaTTamaHblH COHbIHAA OPHANAaCKaH.

TexHUKanblK Ky)katrama MblHa XXepAe CaKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisgik

2.1 AneKTp Kypanaapsl yLiH Kayincisaik TeXxHUKackl 6oMbIHLLA Kannbl HycKaynap

/\ ECKEPTY BapnbIk Kayincisgaik HyckaynapbiH }aHe )annbl HyCKaynapAbl OKbIMN LWbIFbIHbI3. ToMeHAe
BepinreH HyckaynapAbl OpblHAAMay 3NEKTP TOrbIHbIH COFybIHA, OPTKE SKeNyi MYMKIH XeHe/Hemece ayblp
yapaxatrapAbl TyAbIPYbl MYMKiH.

Kayincisaik TexHukachl GoibiHWa Gapnblk HyckaynapAbl XeHe HycKaynapAbl Keneci nainaanadylubl YLiH
CaKTaHbI3.

MymbIC OpHBbI

» JyMbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl XOHe TOPTINTI KaAaranaHbli3. YXYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK »KoHe
Hallap »apblK, CTCI3 Xaraannapra aKesnyi MyMKiH.

» aHrbiWw CyibIKTLIKTap, rasaap Hemece wWaH 6ap xapbinbic Kayni 6ap aimakTa anekTp Kypanabl
KonaaH6aHbI3. XKyMbIC KesiHae 3NeKTPp Kypanaap YLWKsIHAAP WhiFaabl )KeHe YLWKbIHAAP WaHabl Hemece
Bynapabl TyTaHABIPYbl MYMKIH.

» OnekTp Kypanabl KonaaHy 6apbicbiHaa 6ananap meH 6acka agpampapabl anwak ycTaHbI3.AybiTKy
OpbIH anFaHga acnanTblf 6acKapybIH XoFanTyFa Gonagsl.

AneKTp Kayincisairi

» JneKTp KypanabiH 6ainaHbIC awackl INEKTP HeNiCiHiH po3eTKackiHa can 6onybl KepeK. AbIpAbIH
KOHCTPYKUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anbipnapabl kongaH6aHbi3. TyNHYCKA arbipiap XeHe onapra cal poseTKanap 9MeKTP TOrblHbIH COFy
KayniH asantaapl.

» epre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, Ky6bipnapra, bIbLITY KypanaapbiHa, newTepre (NuTanapra)
MOHEe TOHa3bITKbILTAPFa Tikenen TMIOAI GonabipMaHbI3. XKepre KOChiTFaH 3atTapra TUreHAE MEeKTP
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» dneKTp Kypanaapabl MaHObipaaH Hemece bilFan acepiHeH caKkTaHbi3. JMEeKTp KypasiFa cy TUioi
HOTWMXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

» Kabenbai 6acka makcatta kongaHOaHbi3, Mbicanbl, 3AEKTP Kypangbl TacbiMangay, OHbl ifin
KOO HeMece IJMEeKTP MeniCiHiH po3eTKacblHaH aublpabl wWbiFapy ywiH. Kabenbai morapbl
TemnepaTtypanapablH, MaWAblH, YLIKIp MUEeKTepAiH Hemece 3NeKTP KypanablH anHanatbiH
TyWiHAepiHi{ acepnepiHeH KopfaHbi3. KabenbaiH 3akbiMaanybl Hemece Kabattacybl HOTWKeciHAe
QNEKTP TOTbIHbIH COFY Kayni apTasl.

» Erep XymbicTap awbik ayaga opbiHganca, Tek 6enmenepaeH TbiC KongaHyFa pyKcaT eTinreH
y3apTKbiWw Kabenbaepai naganaHbiHbI3. BenmenepaeH ThiC KonaaHyFa »apamMabl y3apTKbil Kabenbai
nanaanaHy aneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantaibl.

» Erep anekTp KypanMeH bUFanabiblK, KargannapbiHaa Kymbic icTeyai 6ongbipmMay MymMKiH emec
6onca, LWbIFLIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMAaThiH KONAAHbIHbI3. LLILIFLIN KETETIH TOKTaH Kopray
aBTOMaTbIH KOAaHy SNEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asantaibl.

AnpampapabiH Kayincisairi

» YKbINTbl 60nbIHBI3, 9peKeTTepiHi3re KOHIN 6eniHi3 MaHe aNEeKTP KypanMeH XYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH ke3ae Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinaaraH COH INEKTP Kypanabl
KonaaH6aHbI3. JONEeKTp Kypanasl KonJaHFaH Kesaeri 3ediHCi3AiK ayblp )xapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKiH.
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» )eKe KOpFaHy KypanaapbiH nanaanaHbIHbI3 MaHe apKallaH MiHAEeTTi Typae KopFaybill Ke3inaipikTi
KHiHI3.  OnekTp KypanblHbiH TypiHe )®oHe naiaanaHy ardainapbiHa GainaHbICTbl XKEKe KOpFaHy
KypanaapblH, MbiCasbl, LLIAHHAH KOPFaUTLIH PECTIMPATOPAbI, ChIPFEIMARTBIH afK KMiMAI, KOPFaybILL LNeMAi,
ecTyAli KopFay KypanaapblH KOnAaaHy »apakatTaHy KayniH asantaabl.

> OneKTp KypanbiHbl{ Ke3AeMCoK KOoCbiUlyblH GonabipmaHbis. DneKTp Kypanabl KyaT KesiHe
ManrayaaH, WbiFapyaaH Hemece TacyaaH GypbiH OHbIH ©LWipyni eKeHiHe Ke3 MeTKisiHi3. JnexTp
Kypanael TackiManaaraHfa caycakrap Cenaipriwte GonatblH HeMece KOCbINFaH 3MeKTp Kypan enire
KOChINaTbIH araannap CaTCi3 yaraannapra akenyi MyMKiH.

» 3neKTp Kypanabl KOCy anAblHAa peTTeylli KYpbUIFbINapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbi3. OnekTp
Kypanably aiHanarblH Genirinaeri acnan Hemece KinT )apakatrapra oKkenyi MyMKiH.

» MymbIC KesiHAe bIHFaNCbI3 KanbinTapFa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKkTbl KyWai aHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbid. Byn KyTnereH »xaraainapaa anekTp Kypanabl Kakcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
6epedi.

» ApHaibl KMiMai KuiHi3. ©Te 6oc Kuimai Hemece aweKennepai KUMeHis. LUawTbl, KUiMAI MoHe
KONFanNTbl ANEKTP KypanAabliH aiHanatbiH TYHiHAepiHEeH caKTaHbl3. Boc KuiM, allekeinep »aHe y3biH
LaL onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAbl XUHAY KoHe KeTipyre apHanraH KypbUiFbinapabl KOcy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbUIFaHbIHA HaHe MaKcaTbl GOMbIHILA KONAAHBLILIN KaTKaHbIHa KO3 MeTKisiHi3. LLaHabl KeTipy
MOZAy”NiH nanganaHy WaHHbIH 3UAHALI 9CEPiH asanTaabl.

OneKTp Kypanabl KONAaHy XaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC XyKTeMme TycyiH 6onabipMaHbia. Hak ocCbl MyMbICKa apHanFaH 3neKkTp
Kypanabl KonaaHbiHbI3. Byn epe)keHi cakray KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbIpaK *YMbIC
canachblH XaHe KayincisairiH kKamTamachl3 eTegi.

» CeHpipriwi 6y3sbinFaH anekTp Kypanabl kongaH6aHbi3. Kocy HeMece eLuipy KMbIH 3NeKTp Kypaut KayinTi
YKOHE OHbl XXeHAEY Kepek.

» AcnanTtbl 6anTay, oHblH Kypama GenikTepiH aybICTbIpy HEMece XyMbICTa y3iflic wacay angbiHaa
avbipAbl po3eTKagaH LibIFapbiHbi3. Byn cakTblK Lwapackl 3NeKTp KypanablH Ke3AehCOK, KOCbinybiH
6onabipmangsl.

» KonpaHbImanTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap weTnenTiH epAe cakTaHbi3. dNEKTp Kypanab
OHbl nang 1a WTbIH F e OCbl HyCKaynapAbl OKbIN LbIKNaraH Tynranapra Gepmeris.
JnekTp Kypanaap Toxipubeci )oK, nainaananyLubinapabiH KoneliHaa Kayinti 6onaabl.

» JneKTp KypanaapbiHa YKbINTbl KapaHbid. AnHanmanbl GenikTepaiq MynTiKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH,
onapablH KYpICiHiH KeHingirin, Gapnbik, GenikTepAaiH TYTacTbiFbIH oHe 3JNeKTP KypanabiH
HYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAbIH MOKThIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH 3aKbimaanraH
6enikTepiH OHbI KONAaHy anAbIHAA KOHAeYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypasFa TeXHUKabIK KbIBMET KopceTy
epeXxenepiH cakTamay Kern caTci3 xaraannapabiy ce6edi 6onbin Tabbinaab.

» Keckiw acnantapably yLWKip oHe Tasa GonyblH Kaparanay KepeK. YKyMbiC KyWiHAe caKkTanatbiH
KECKILL acnantapAblH CblHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» 3dneKTp Kypangbl, calmaHgapabl, KOMeKWi KypbinFbinapabl #aHe T.6. HyCKaynapfa cau
navaanaHbiHbi3. Byn Kesge MyMbiC aFgainapbiH aHe OpblHAAnaTblH MYMbICTbIH CUNaTbiH
ecKepiHi3. AneKTp Kypansapasl 6acka makcarrapaa konaaHy KayinTi »araannapra akenyi MyMKiH.

KbiameTt

» OdneKTp Kypanabl MKeHAeyAi TeK TYNHYCKa Kocankbl Oenwektepai kongaHatblH  GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp Kypanabl Kayincia Kyinae caxraynbl KamTamachl3
eteqi.

2.2 Kecy 6ingekTepiHe apHanFaH Kayincisfik TexHMKachl GoibiHLWA HyCcKaynap

» OneKTp Kypanfa MKartaTbiH Kopraybill Kantama Gepik 6ekitinreH keHe 6apbiHWwa MKoFapbl
KayincisAikTi KamTamaceli3 eTeTiHaen pettenreH Gonybl Kepek, AFHM abpasueTi eH a3 Geniri
FaHa awblK, Kanybl Kepek. O3iHi3 6eH waHbiHbI3AaFbl agamaapAblH alHanbin XKaTKaH Terictey
OeHreneriHi{ KasbIKTbiFbIHAH ThIC 6OnNybiH Kaparanalbi3. Koprayblll Kantama onepaTtopAabl
ChIHBIKTapAAH YaHe abpasuBTi acnarnka Ke3aencok, TMIOAEH KopFayFa apHasFaH.

» 3nekTp KypanmeH Gipre Tek KaHa KywewntinreH, 6epik eTinreH Hemece anMac Kecy AMCKinepiH
KonaaHbiHbI3. CisaiH aNeKTp Kypanaa kaHaan Aa caimManabl 6ekiTe anFaHbiHbI3 OHbl KAyincis nanaanaHyra
Kenin 6epmenai.

» Anmanel-canmansl Kypanga KepceTinreH LUeKTi anHany Xuiniri anekTp Kypanaa KepceTinreH eH ken
anHany wwiniriHeH asbipak, 6onmaybl Kepek. PyKcar eTinreHHeH KeGipeK »KHiiKMNeH aiHanarbiH }KyMbIC
acnabbl 6y3blnybl MYMKiH.
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» A6pasuBTi acnanTapabl TEK MaKcaTblHa can KonaaHy KepeK. Mbicanbl: TericTeyai Kecy AUCKICIHIH
6ymipnik 6eTimeH opbiHAayFa ThibIM canbiHagbl. Kecy auckinepi marepuanasl AUCK XXUeriMeH anyra
apHanraH. [uckire GymipiHeH »kacanatblH 8cep OHbIH By3blnyblHbIH ce6ebiHe aiHanybl MyMKIH.

» Terictey AUCKiCiH OpHaTy ywWiH 9pKawaH 3aKkbiMAanmaraH, enwieMi MeH MniwiHi AypbiC Kbicna
¢dpnaHeyTi KonAaHbIHbI3. [iliHi MeH enlemi »apaiTiH pnaHeyTep TericTey AWCKIiCIH GekiTeai »oHe
OHbIH CbIHY KayniHiH AopeXeciH azantaabl.

» ©Onwemi ynKeHipeK aneKTp KypangapAbl{ TO3FaH TericTey AUCKiNepiH kongaH6aHbis. Onwewmi
YIIKEHIPEK ANEKTP Kypanap YLiH »acanfaH TericTey AMCKINepi LarFblH enwemai 3NeKTp KypanaapabiH
YKOFapbl aiHany »uiniriHe apHanMaraH »aHe ocbl cebenTi Gy3biybl MYMKIH.

» Anmanbl-canmanbl KypanablH CbipTKbl AWaMeTpi aHe KanbiHAbIFbI 3NEKTP KypanabiH
enwemaepiHe can 6onybl Kepek. OneMAepi KAKETTIre cai KeNMENTIH XKYMBIC acnanTapbiH XKETKINiKTi
Aapexeae akpaHaay Hemece 6ackapy MyMKiH emec.

» Terictey neHrenekTepi meH ¢pnaHely INeKTp KypanablH TericTey WNUHAeniHe Typa Kenyi Kepex.
Onwemaepi WNUMHAENbre Cai eMec XXyMbIC acnantapbl KatTbl BUOpauuaHblH nanaa 6onybiHblH ce6ebi
Gonaabl »xaHe aNeKTp KypanbiH Gackapyabl XoFanTyFa aKeneai.

» 3akbimpanfaH Terictey AeHrenekTepiH KongaH6aHbis. Terictey AeHreneKkTepiH op KongaHy
angbiHAa OHAA ChIHbIN KETKEH epnep MaHe apbikTap 6ap-KoFbiH TeKcepiHis. Erep anektp
Kypan Hemece Terictey AOHreneri Kynan kanca, OHblH 3aKbiMAanmaraHblH TEKCepiHi3 Hemece
3aKbiMaanmaraH Terictey AeHreneriH KonaaHbiHbI3. Terictey AeHreneriH TeKcepin opHaTKaHHaH
KeniH, ©3iHi3a 6eH KaHbIHbI3Aa TypraH agamAapAbl aWHanbin TypFaH TericTey AeHreneriHiy
Ka3bIKTHIFbIHAH ThIC YCTaHbI3 MaHe acnanka 6ip MUHYT 60MbI eH JOoFapbl anHany KbinAaMAbIFbIMEH
KYMBIC icTeyre MymMKiHAIK GepiHis. YKarnannapabi KenwiniriHae saksiMAasFaH Terictey AeHrenexrepi
Oyn cbiHaK Kesinae Oysbinaabl.

» )eKe KopraHy KypanaapbiH nanganaHbiHbis. Yargainapra 6annaHbiCTbl KOpFaybill MacKaHbl
Hemece Kopraybill KesingipikTi KongaHbiHbis. Kamer 6onFaHaa WwaHHaH KOPFaNTbIH MacKaHbl,
KOPFaybILL KyNnaKkKanTbl, KOpFayblll KonFanTapAbl HEMece Ci3fli OHAEN XaTKaH maTepyanabiH Manaa
GenweKTepiHEH KOPFaNTbIH apHaibl anmKanKbILWTLl KONAAHbIHbI3. SpP Tyl XYMbICTApAbl OpbIHAAY
Kesinae nainaa 6onatsiH GenleKTepAiH Keare TUIOIHEH KOPFaybl KamTamachl3 ety kepek. XXyMbIC kesiHae
naiga 6onarbiH LWaHAbl PECTMPATOPABIH LWAHHAH KOPFaMTLIH CY3riHi yCTan Typybl KEpeK. KartTbl wy Tbim
Ken acep eTKeHAE ecTy KaBineTi »oFanybl MyMKiH.

» Berge TynFanap MyMbIC aWMarblHaH Kayincis KawbiKTbIKTa GonybiH Kaparanalbis. Hymbic
anMarbiHAarFbl Ke3 KenreH ajlam MeKe KOpFaHy KypanfapbiH KonaaHybl Kepek. OHaen »atkaH
BenwekTepaiy Hemece Oy3biFaH XXYMbIC acnanTapbiHbiH ChIHBIKTAPbI LIETKE YLUYbl YKOHE TiMTi XyMbIC
afMarblHbIH LLEKTEPIHEH ThIC Xapakartaybl MyMKiH.

» AcnanTblH MacbipblH 3MEKTP CbIMAApbIH Hemece Meninik kabenbai 3akbimpay kayni GonFanpa
acnanTbl oKliaynaHFaH GeTTepiHEeH faHa yCTaHbI3. OnekTp cbiMaapbiHa TWreHae acnanTblH
KOpFanmMaraH metann GenikTepi KepHey acToiHAa 6onazbl. Byn aNEKTP TOrbIHbIH COFybIHA BKENYi MYMKIH.

» Meninik kabenbai aliHanaTbiH anmanbl-canmansl acnanTapAaH Kayincis KawbIKTbIKTa YCTaHbI3.
AcnanTbl 6ackapyibl }KOFaNTy XarFaanbiHAa XeNinik Kabenb Kecinyi, an Kon ainHanaTtbiH XXyMbIC acnabblHbIH
aiMarblHa TapTbINbIM KeTyi MYMKiH.

» JneKTp Kypanabl anmanbl-canmanbl acnan TonblK, TOKTaFaHLUa anMaHbi3. AiiHanaTtbiH XXyMbiC acnaos
Tipek GeTiHe THiN, OCbIHBIH CanaapblHaH Ci3 ANEKTP Kypanabl 6ackapyabl XOFaNTybIHbI3 MYMKIH.

» Tacbimangay KesiHAe 3NeKTP KypanablH KOCbinybiH GonabipMaHbid. AWHanatbiH XKYMbIC acnabbl
KEe3AENCOK, KMIMIHI3AIH XXMEKTepiH inin anybl »xoHe aiHanFaHAa CisAi »apakatraybl MyMKiH.

» OneKTp KypanablH XenaeTy caHblnaynapbiH TypaKTbl TypAe TasanaHbi3. KosranTKplll KOpnycblHa
TapTbiNaTblH MeTanN WaHbIHbIH apThiK KOHLEHTPAUMUACH! 3NEKTP TOTbIHbIH COFY KaymniH TyAbIPYbl MYMKiH.

» OHal TyTaHaTblH MaTepuanaapAbiH XaHbIHAA ANeKTP Kypanabl KonaaH6aHbi3. YIWKbIHAAPAbIH THIOi
6yn matepuanaapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» ManpanaHy ywwiH cankbIHAATY CYMbIKTHIKTaphl KAKET anManbi-canmansl acnantapabl KonaaH6aHbI3.
Cyabl Hemece 6acka cankblHAATy CyMbIKTBIKTapbIH KONAAHY 3NEKTP TOTbIHLIH COFY KaymiHe aKesyi MyMKiH.

KarTapbim aHe THicTi Hyckaynap

Teby Typbin KanFaH Hemece OyrFaTTanFaH aiHanAblpaTtbiH TericTey AMCKICIHIH canaapblHaH naiaa GonarbiH

KeHeT peakuua Gonbin Tabbinaabl. IniHy Hemece Oyrattany aiHanAbIpaThiH KipicTipMe KypanabiH KeHeT

ToKTayblHa aKeneai. byrartrany opHbIHAA XyMbIC acnabbiHblH Kapama-Kapchl 6arbiTTa aiHanyblHa 6ainaHbICTbl

9MeKTp KypanablH 6ackapbliiMaiTbiH KO3FanbICbl OPbIH anaasbl.

©HAen XaTtkaH BenLueKTe TericTey AUCKICI iniHrenae Hemece GyrattanFaHaa, GenLeKkKe canbiHaTbiH Terictey

JAMCKICIHIH YXWeri Typbin Kanybl MyMKiH. Byn AMCKIHIH CbiHyblHa SKeneai Hemece KanTapbiMAbl TyAblpaabl.

Byn Kesae Terictey AMCKici oneparop GarbiTbiHAa HEMeCe OFaH Kepi Kosranaasl (OyFartany caTiHAe AUCKIHIH

alHany GafbiTbiHa GaitnaHbiCTbl). CoHbiMeH Bipre, Gyn TericTey AMCKICIHIH KypTbilyblHa SKEN COKTbIpa anaasl.
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KaiTtapeiv anekTp Kypanabl AypbIC eMec HeMece Kate KongaHyablH canaapbl 6onbin 1abbinaabl. TemeHae

GepinreH cakTblK LiapanapbiH OpbIHAaFaH Xaraanaa MyHsl 6onasipmayra 6onaasi.

» AcnanTbi{ KaWTapbiMbiH aMOPTU3aUUANay anaTbiH KanbinTbl Kabbingan, anekTp kypanabl 6epik
YCTaHbI3. JneKTp KO3FanTKbilwbl TesgereHae nanaa 6onatblH KanTapbiMabl HeMece pPeaKTHBTI
MOMEHTTi Makcumangabl 6ackapy yLWiH epKalaH KocbiMwa TYTKbIWTLI (6ap 6onca) KonaaHbIHbI3.
THicTi caxTbIK LapanapbiH KONAaHFaH >Karaanaa onepartop KautapbiMAbl YKeHEe PeaKTUBTI MOMEHTT
backapa anagpl.

» Kon GybiHbIH aHanaTbiH anmanbi-canManbl acnanka eLKaluaH KakbiHaaTnaHbi3. Kaitapbiv KesiHae
YKYMbIC acnabbl onapfa iniHyi MyMKiH.

» AMHanbin XaTKkaH Kecy AMCKICiHIH aiMaFbiHAa KaHe OHbIH apTbiHAA TYPMaHbI3. KanWtapbiM aneKkTp
Kypanael GyFatrany OpHbIHaH XXyMbIC acnabbiHblH aiHanyblHa Kapama-Kapchl GarFbITTa XbImKbITazbl.

» BypblwTapabl, YWKID KUeKkTepai waHe T.6. eHAey KesiHoe eTe MYyKMAT GONbiHbI3. nekTp
KypanaapAbl{ bIPWbIN KeTyiH KaHe eHaeneTiH 6enwekTepae CbiHanaHybiH 6GonabipMaHbI3.
AWiHanartblH XXyMblC acnabbl GypbIlTapabl, YLWKIP KUEKTepai eHAey KesiHAe HEMece bIpLUbIN KeTKeHAe
cblHanaHybl MyMKiH. Byn acnantbl 6ackapyAbl XOFanTyAblH Hemece KaWTapbiMHbIH naiaa 6onybiHbIH
cebebi 6onaabl.

» CaHbinaynapbliHblH eHi 10 MM LiaMacbiHaH acaTbiH LbIHXbIP/bI HEMece TiCTi apanapabl, coHaaun-
aK, CermeHTTeNreH anmac AWcKinepiH xongaH6aHbis. MyHaal KyYMbIC acnantapbiH KOnaaHy ui
KanTapbIMAbl TyAblpasbl HEMece 3NEKTP Kypanabl 6ackapyabl XoFanTyFa akeneai.

» Kecy auckiciHiH GyraTTanyblH Hemece TbiM KaTTbl 6acy KbiCbiMbIH Gonabipmanbis. ThiM KaTThl
Kecynepai opblHAaMaHbI3. Kecy AWUCKIiCiHE wamaaaH TbiC XYKTEME TYCyi OHbIH TO3YbIH XoHe Kucaro
Hemece Oyrattany MyMKiHZIrH, COHbIMEH Gipre KaWTapbiMHbIH Maida 6onmy Hemece OHblH Gy3biy
MYMKIHZIrH apTTbipaabl.

» Kecy auckici cbiHanaHFaH Hemece MYMbICTbl TOKTaTKaH afFganaa acnantbl OLWipiHi3 MaHe AUCK
TONbIK, TOKTarFaHblH KYTiHi3. ONi alHanbIn }aTKkaH AUCKiHi Kecy epiHeH LibIFapbin anyfa ewKawaH
apeKeT MacamaHbi3 — KanTapbim 6onybl MyMKiH. CbiHanaHy cefebiH aHbIKTaHbI3 XaHe KeTipiHi3.

» Oni eHaen martkaH GenwekTe Gonca, acnanTbl KaWTagaH Kocnawbid. MYMbICTBI KanFacTbipy
anabiHAa acnan XymbiC aiHany XuiniriHe AediH Te3aereHile KyTiHi3. OWTnece AWCK CbiHanaHysbl,
AaiblHAAMazaH bIPLUbIN KETYi HeMece Kepi COKKbl nainaa 6onybl MyMKiH.

» Kecy auckici coiHanaHFaH waraanaa Kayin AapemeciH asanTy YLIiH YNKeH enwiemai TakTanapAbl
Hemece GenwekTepAi TipeHis. YNKeH eHaeneTiH GenleKkTep 63 canMarbiHbiH 9CEePIHEH Uinyi MyMKIH.
OHAaeneTiH GenLeKTi eKi XaFblHaH KeCyAi opbiHAAY OPHbIHLIH YXaHbiHAQ, COHAaW-aK, GenleK XUeriHiH
BoiibliHAa Tipey Kepek.

» HKabbipranapna Hemece 6acka Kepy MyMKiH emec aimakTapaa "KybicTapabl Kecy" MYMbICbiH
opblHAay KesiHge acipece caK GonbiHbI3. a3 XeHe Cy KyOblprapbiH, 3NMEKTp CbIMAAPbLIH Hemece
Gacka saTTapAbl Kecy KesiHae Kecy AUCKICIH canFaHaa, kanTapbiM nanaa 6omnybl MyMKiH.

2.3 Kayincizaik TexHMKacbl 60ibiHLIA KOCbIMLLA epexenep

AnampapablH Kayincisgiri

» AcnanTbl 6enimaeyre Hemece e3repTyre ThIAbIM CanbiHaAbl.

» OpaanbiM eKiHLLi anmac omMblK, KECKill AMCKiHI Kbicna pnaHelKe opHaTKaHHaH KeniH KanraH 6apnbik,
apanblK, caKMHanapAbl OpHaTbiHbI3. YKEeTKi3iniM KuHarbiHAaFbl Gapbik, apanblk cakuHanapabl opHary
MYMKiH 6onMaca, anmac ofiblK KECKILL AUCKINEp XyMbiC 6apbicbiHAa Bocan Kanybl MyMKiH - ykapakar any
Kayni 6ap!

» MymbIC aimarbiHbIH KaKCbl HenaeTinyiH KaMTamachbi3 eTiHi3. Hallap »xenaetineTiH XXyMbIC aimarbl
LUaHHBIH XKOFapFbl KOHLIEHTPaUMACHIHA BainaHbICTbl KeHin-KyiaiH HawapnayblHbIH ce6ebi 60nybl MyMKIH.

» MymbicTbl 6acTay angbiHaa AavbiHAaMa matepuanbl GoMbiHWA nanpa GonatbiH WaHHBIH Kayin
KNnacblH aHbIKTaHbI3. OHAeneTiH matepuangap OGoWbiHWA eniHi3Ae KonAaHbinatbiH HycKaynapAbl
OpbIHAAHBI3.

» KypamblHaa KopracbiH Gap maTtepuanaapAbl, arawTblH Kelbip TypnepiH, MuHepanaapAbl XeHe
MeTanaapAbl eHAey KesiHAe naiaa GonatbiH LWaH AeHCAymbIKKa Kayin TyAblpybl MYMKiH. MyHaan
WwaHHbIH BenweKTepiMeH Aem any HemMece OFaH TUIO NMaiaanadylibinapAa Hemece XXaHblHAaFbl
ajgampaapia annepruanelk peakumanapabiH XXoHe/Hemece AeM any onaapel aypynapbiHbiH nanaa
BonyblHa aKkenyi MyMKiH. Keibip waH Typnepi (Mbicankl, eMeHAi Hemece LwaMLLaTTbl eHAeY KesiHae
navaa GonatbiH LIaH) KaHUEPOreHAai Aen ecentenedi, acipece arallTbl OHAEY YLUiH KONAAHbINATbIH
KOCbIMLLA MatepuangapMeH (XPOM KbiLLKpIIbIHBIH Ty3bl, arallTbl KOPFay 3atrapbl) Tipkecimae.
HeHcaynbikka KayinTi matepuanaapabl (Mbicanbl, acOecTTi) KonaaHyFa ThibiM CanbiHaAbI.

» AcnanneH }XyMmbiC iCTey YLUiH KOPFaHbIC A9peMeci KonAaHbICTaFbl LUaHHaH KOpFay HopManapbiHa
cad KYpbinbiC LUAHCOPFbILBLIH KONAaHbIHbI3. bBi3 OCbl 9NeKTp Kypanbl YWiH MaxkyfAaHFaH, aralika
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KoHe/Hemece MuHepanabl waHFa apHanFaH Hilti >KbimkbiManbl WaHXMHAFbILWBIH NanaanaHyra KeHec
Gepemia.

Acnan waHCOPFLILLCHI3 NanaanaHbUiFaH Kesfde, MeHin pecnuparopabl naMaanaHbiHbi3. P2 cyari
KnacblHa )aratbiH pecnuparop MackacbliH nainaanaHyra keHec 6epinei.

Kopraybiln KesingipikTepai naWaanaHbiHbi3.  Byn cblHbiKTap AeHe OGenikTepiH »XeHe KesaepAai
3aKbiMAaybl MYMKIH.

OpKaluaH acnanTbl €Ki KONMeH TyTKbllTapbiHaH 6epik ycTaHbis. MainaHraH TyTKbILUTapabl Aepey
TasanaHpI3, onap Kyprak JaHe Tasa 60onybl Kepek.

Kypanabl aybiCThIpy YLIiH KOpPFaybill KOnFanTapAbl KONAaHbiHbI3, ce6ebi Kypan MymbIC KesiHge
KaTThbl Kbi3aabl.

Kopraybiw KynakkanTbl KWiHi3. LLly acepiHii HoTWXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.

Wymbic yakbiThiHAA Kongap Tepnemeyi ywWwiH caycakTapabl 6ocaTy MoHe KaTTbIKTbIPY YLUiH
ysinictep xacaHpbi3.

AneKkTp Kayincisgiri

>

3

XKyMbicThl 6acTay anabiHAa XXYMbIC OPHbIHAA YKACbIPbIH ANEKTP ChIMAAPbIHBIH, a3 YXeHEe Cy XXyprisy
KyOblpnapbiHbiH Gap->KOFbIH TEKCEPIHi3, Mbicanbl, MeTann isferill KemeriMeH. 3nekTp cbiMAapbiHa
Ke3AeWcoK TWiN KeTce, acnanTbliH alblK MeTann Genikrepi aNeKTp TOrbiHblH OTKIsriTepiHe anHanybl
MYMKiH. Byn ke3ae aneKTp TorbiHbIH COFy Kayni naiaa 6onaabl.

AneKTp KypanbiHbIH XanFarbill CbiMAapbIH XYHeni Typae TeKcepin TYPbIHbI3 oHe 3aKbiMaanraH
MaFaanpa aybICTbIPY YWiH Taxipubeni aneKTpwi mMamaHAbl LWAKLIPbIHBI3. ONEKTP KypasblHbiK
JKaNFarbill CbiMbl 3aKbIMAANIFAH XKarFaanaa, OHbl apHalbl JalblHAANFAH XKOHE PyKcaT eTireH celivfFa
aybICTbIpy Kepek. OFaH KbI3MET KepCeTy YiibIMbl apKbinibl Tanceipeic 6epyre 6onaabl.

Cunatrama

3.1

3.2

©Himre wony

® ©® e

KOCKbILL/a)KblpaTKbILL

LLIaHCOPFbILL KOCBIbIMbI

Homanak satepnac

BatbipFbiL Kynbin

AnabiHFbI TYTKA

BarbITTaybIlw ChipFakTap

TexHUKanbIK KblI3MeT KepCeTy UHANKATOPbI
ApTKbI TYTKA

Batbipy TepeHAiriHiH KynbinTay axbipaTKblllbl
HKblmKbIMaHbl KynibintaH 6ocaty TyimMeci
Kecik nHankaropel

LLInuHaenb BeKiTKiLLiHiH TyAMeci

OfiblK, TEPERAIriH peTTey AeHreneri
DCH-SL LG nasepnik aeHreiiHe apHanFaH
nHTepdenc

SISICIOISIOICISIOIOICIOIONS)

MakcartbiHa can KonaaHy

CunartranFaH eHiM Kacibu KonaaHblnyFa apHanFaH NEeKTPIiK OMbIK KECKILL KypbinFbl 607bIN Tabblinazbl.
Acnan anmac oMbk, KecKilll AUCKinepmeH Bipre KonAaHblnyFa apHanFaH.

Acnan apHambl LLAHCOPFbILLINEH KONAaHbITyFa apHanFaH.

Kecy 6aFbiTbiH anabiH ana Kaparn LUbIFy YLUIH OfbIK, KECKILL KYPbINFbIHBI Naseprik AeHreiMeH Gipre nainaanaqyra
6onaze!.
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3.3 blkTMman Kare KonaaHy

OHiMAI XapbinFbill OpTaza nanaanaHyra ThifibiM CanbiHaAbI.

OHiMAI biNFanabl opTaga opblHAANAaThIH XXYMbICTAp YLWiH naiaanaHyra 6onmMaiabl.

OHiMAI AeHcaynbK, YLUIH 3UAHAbBI HEMeCe Te3 TyTaHFbILL MaTepuanaapabl (Mbicanbl, aCOECT, MarHui, cypek)
eHAey YLUiH naiganaHyra ThibIM canblHaabl.

Acnan KOHCTPYKLUMACHIHA 63repTynep eHrisyre »aHe OHbl MOAUPUKaLMUAnayFa ThifibiM CanbiHaabl.

3.4 KbI3ameTTiKk MHAMKaTOP
OfiblK, KECKILL KYPbINIFbI XKapbIK, CUrHasbl 6ap KbIBMETTIK MHAMKATOPMEH XabablKTanFaH.

KypanabiH 6enwekTepi Cunattamacsb!

KBI3METTIK MHAMKATOP Kpl3blNl TYCNeH Ko3sFanTKbllW KaTThl Kbl3bin KETTi. KaiTa icke Kocy

XKbIMbINbIKTaRALI. ACnanTbl KOCY MYMKIH emec. YLUiH acnanTbl eLWipiHi3 »xeHe 10 MUHYT KyTiHi3.
CopaaH KeWiH KaiTa KOCbIHbI3.

KBI3METTIK MHAMKATOP Kpl3blfl TYCNeH KO3FanTKpILlW KaTThl KbI3biM KETTi. ACnanTbl CybITy

KbIMbINbIKTaRALI. Acnan ToMeHAeTinreH anHany YLLiH 60C »KypIC KyHiHAE XKyMbIC iCTeTiHi3. Acnan

KUINiriMeH »XyMbIC icTen Typ. CybIFaHHaH KeWiH, KbI3MEeTTIK MHAUKATOP CeHin,

acnan ewlin kanaabl. ACnanTbl KanTa icke KOCy YLUiH
eLipin KaniTa KOCbIHbI3.

KbI3METTIK MHAMKATOP KbI3bi TYCMEH XaHbIM Typ. ¢ KeMmip KbiNwakrapbl TO3FaH »aHe onapAbl
AcnanTbl KOCY MYMKiH emMec. anMacTbipy KarKeT.

¢ Acnan axkaynbl.
KbI3METTIK MHAMKATOP KbI3bi TYCMEH XaHbIN Typ. e Kemip Kbinwakrapbl TO3y LUEriHe »akblHaan
Anaiga acnan »XyMbic icTeyre Kabinetri. kanabl. Ocbl caTTeH GacTtan acnanTbl TaFbl

wamameH GipHele carar 6oibl naiaanaxyra
Gonaabl, cCoAaH KeriH OHbIH aBTOMAaTTbI BLUipinyi
OpbIH anaabl.

¢ Kemip Kpinwakrap aybiCTbipbinabl Aad, Kem
nereHae 1 MUHYT iwinae 6oc ypic KyiiHae
Y3AIKCIi3 YYMbIC iCTeyi Kepek, coHia faHa
OHTainbl 60C XKyPiC KyHiHe XKeTeai.

3.5 MeTkisinim muHarbl
OfiblK, KECKiLL KypbiFbl, KplCna raika KinTi, OWblK, KeCKill AMCKinep, Karbin LWbiFApy Kypanbl, naiaanaHy

BofiblHLLA HyCKayblK,
OraH Koca eHiMIHi3 YLUiH pyKcaT eTinreH xyienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MblHa BeG-caiTTaH

Tabyra 6onaael: www.hilti.group

4 TexHUKanbIK cunaTtTamanap

4.1 OMWbIK, KECKiLU KYPbINFbl

OJILLIEHreH KEPHEY, OJILLIEHIeH TOK XXOHE/HEMECE KyarT, XENiNiK XKMiNiK XKoHe eNLIeHreH anHany XuiniriHiy
MOHZEPIH enre ToH pUpManblk TaKTaillagaH KapaHbl3.

7,6 Kr
22,2 MM

EPTA 01 aaiciHe cai canmarbl

Iuck GekiTkiwi KynweriHiy AuameTpi
Anmac oMbiK, KECKill AUCKiHIH KanbIHAbIFbI <=3 Mm
Anmac onbiK, KecKiwl AUCKiHiH aMameTpi <150 mm

4.2 EN 60745 ctangapThl 60¥biHLIA WYbIN Typanbl aknapart MaHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapaa KepceTinreH AblObIC KbICbIMbl MeH Aipin AeHredi CTaHaapTTbl eney dAiCiMEH efLLEeHreH
JKOHE OHbl Gacka aNeKTp KypanAapbiMeH CanbiCTbipy YWiH naiaanaHyra 6onaael. CoHbimeH Gipre, on
AKCMO3ULMAHLI anablH ana 6aranay yLUiH Xxapanasi.

BepinreH aepeKkTep anekTp KypanbiHblH HETi3ri XXYMbICHIH KepceTeai. Anaitaa, erep anekTp Kypansl 6acka
Makcatrapaa, 6acka »ymbIC acnantapbiMeH KONAaHbINca HEMeCe OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbiH TEXHUKANbIK,
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KbIBMET KepceTince, AepeKTep e3relue 6onybl MyMKiH. OCbIHBIH canaapbiHaH acnantbii OyKin Kymebic ictey
Ke3eHiHAe 3KCMo3nLmuA anTapbiKTan apTybl MyMKIH.

OKCNo3ULYMAHBI 8N aHbIKTay YLLUiH acnan CeHAIpinreH Kyiae Hemece 60C XYMbIC iCTENTIH yaKbIT apanbiKTapbiH
na eckepy kepek. OCblHbIH canaapblHaH acnanTbiH GYKin XKyMbIC iCTey Ke3eHiHAE SKCNOo3nLWa anTaprbiKTan
a3arobl MYMKIH.

MaipanaHywelHbl Naitaa GonatblH LIYbINAAH JKaHE/HeMece AIpINAeH KopFay YLWiH KOChbIMLLA CaKTbIK
LwapanapbliH KONAaHbIHbI3, MbiCanbl: 3NMEKTP acnabbiHa YXeHe XXYMbIC acrantapbiHa TEXHUKambIK, Kbi3MeT
KepCeTy, KonaapAblH XbINyblH CaKTay, *XyMbIC NPOLECTEPIH AYPLIC YABIMAACTLIPY.

LLlybinAablH 3MUCCHUANDIK, KOPCETKiLi

AMuUccHanbiK, AbIGLIC KbICHIMbIHBIH AEHreni (Loa) 94 nb(A)

Hencisgik, AbI6bIC KbICLIMBIHBIH AeHreni (Koa) 3 ab(A)

Obibbic KywiHiy aeHreii (Ly,) 105 ab(A)

Obibbic KywWwiHiK AeHredi 6oibiHwa gancizaik (Ky,) 3 aBb(A)
Hipinaix wannbl kepceTkiwi

Tep6enicTiH WhIFLIC MaHi (a,,,) 4,6 m/c?

Hancizpik (K) 1,5 m/c?

4.3 Mapamabl anmac oublK, KecKiw aucKinepaii reomeTpUachl

Anmac onbIK KECKill AUCKinep ToeMeHAeri reoMeTPUANbIK, |
HopManapra cam Kenyi Tmic. ]

TexHuKanblK, cunaTramanap

CermeHTTep apacbliHAarbl KybIC | <15 Mm |
eHi (G) |
Kecy BypbiLubl Tepic |

5 Mymbicka aavbiHAbIK,

/\ ABAWNAHbBI3
Yapanar any Kayni 6ap! OHiMHIH Ke3aeMCOK iCKe KOCblnybl.

» Acnan peTTeynepiH opblHAay HEMeCe KOCanKpl GenLLeKTepAi anmacTeipy anfbiHAa XEeNinik awaHbl TapTbin
LUbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky>kaTTamazarbl »xoHe eHiMaeri Kayinciaik }aHe eckepTy HyCKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

5.1 Anmac obiK, KecKilu aucKinepai opHary &

@  Kint ®  Kbicna dpnaHen

@  Kpicna raika ®  LUnuuaens (OifblK, KECKIL KYpbINFLIAA)

®  Apanbik cakuHa @  Kopnycrarbl aitHany BarbiTbIHbIH KEPCETKICI

@  Anmac olibIK, KecKill ANCK

1. AcnanTbl CON »arblHa XaTKbI3blHbI3 (BaTepnac »ofapbl kKapan Typ).

2. BarbiTraybill KbIMKbIMaHbLI KynbinTaH 60caTty YLiH YKbDKbIMaHbl KynbintaH Gocarty TyWmeciH 6ackin
TYPbIHbI3.

3. BarbITTaybil KblIMKbIMaHbl KarbpbIM, XbIMKbIMaHb! KynbinTaH 6ocary TyHMeCiH XibepiHia.

4. Kbicna ¢naHeuTi LWNMHAENbre KanFaHbi3.

5. DBipiHWi anmac oWblK KecKilw AWUCKIHI Kbicna ¢naHeuxe KOMbIHBI3. Byn petre oOMbIK KecKiw Auckiaeri
anHany GaFbiTbl KOPCETKICIHIH GaFbIThl acnanTarsl aiHany GarbiTbiHbIH KepceTKiciMeH Bipaei GonFaHbiHa
K3 YKETKI3iHi3.

YXapamabl anmac o¥iblk, Keckill AucKinepai Tanaay GoibiHILIA ManiMeTTepre Hasap ayAapbiHbi3.
- ber 286
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6. OWbIK eHi YLiH COMKeC KeneTiH apanblK CakuHanapablH CaHbiH Kbicrna ¢praHelke OpHaTbIHbI3.

OMiblK, eHi eKi anmac OWblK KecCKill AWUCKIHIH jXoHe onapAblH apacbliHAa OPHaTbUIFaH apasblk,
cakuHanapabiH KanbiHAbIFbIHAH Naiaa 6onaabl. Apanblk, cakuHanapabiH eHi 4 MM, 7 MM, 13 MM
»aHe 22,5 mm Bonagb.

7. EKiHWi anmac oblK, KeCKil AUCKiHIi OpHaTbIHbI3.

Wapanar any kayni 6ap! XXeTkisinim )uHarsiHAarb 6apibik apasblk CakMHanapAbl opHaTy MyMKiH 6onmvaca,

anmvac omblK KecKill AMCKinep »ymbic 6apbicbiHaa 6ocan Kanybl MyMKiH.

» OpaaibiM eKiHLi anMac OWblK KECKIW AMCKIHI Kbicna ¢naHeuke OpHaTKaHHaH KeWiH KanFaH Gaprblk
apasnblk, CakiMHanapAbl OpHaTbIHbI3.

8. KanraH apanblk CakMHanapabl Kbicna $pnaHeLKe OpHaTbiHbI3.

9. LUnuHaenbai Gyratray TyiMMeCiH 6ackin TypbIHbI3.

10. Kepriw raikaHbl 6ypan 6ocaTbiHbl3 aHe Keprill raikaHbl raika KintimeH 6epik 6ypan 6ekitiHis. ConaH
KeMiH WnuHaenbAi GyrFatray TyiMeciH 6ocaTbin, Kbicna raika KinTiH anbin TacTaHbl3.

11. BarbiTTayblLL ChipFakTapAbl KymbinTamaraHLua Oypan GeKiTiHis.

5.2 LLIaHCOpPFbILLITDI Manfay

»  LLlaHCOPFBILTBIH LLUNAHTICIH OMbIK KECKILL KYPbINFbIHBIH LUAHCOPFbILL XaFarbiLLbIHA YKanFaHbI3.

6 Hymbic icTey

3akbimaanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep )ymbiC 6apbiCbiHAA XENiniK HEMECE Y3apTKpILL Kabenbre 3aKbiM

TMCe, acnan neH kabenbAai Aepey XKenifeH axbipaTbiHbi3. ByniHreH xepnepre TMMeH;a!

» Bapnblk xanfarblll CbIMAAPAbl XKylHeni Typae Tekcepin TypblHbI3.  ByniHreH ysapTkelw kabenbai
anmacTbipbiHbI3. 3aKbiMAanFaH Xeninik cbiMaapabl PECMU TEXHUK MaMaHFa XXeHAETIHi3.

Opnette Makc. ewwipy Torsl 30 MA WwamackiHAa GonFaH Kesze XKbinbictay TorbiHaH Kopray asTtomarsiH (RCD)
KOnAaHy yCblHbINaabl.

6.1 O¥bIK KECKiLL KYPbUTFBIMEH IYMBIC icTey 6oMbIHLIA Xannbl HycKaynap

» Anmac OMbIK, KECKILL AUCKINepAi eHAeneTiH MatepuanFa CONKec TaHAaHbI3.

» Kecy eHimainiri TemeHzeTinreH yxaraanaa, anmMac OMbIK, KECKIl AUCKINepAiH TO3FaHbIH TEKCEPIHI3 XaHe
onapapl anMacTblpy HEMeCe OTKIpNey KaXKeTTiNirNH aHbIKTaHbI3.

» Tik KeciKTepai YCTiHeH TOMeHre Kapai OpbiHAAFaH eH.
» KKCbIK Kecy MyMKiH emec.

»  OMmbIK KECKILL KypblinFbIHbl aiHanasipman He ayaapTnaii 6arbiTTanbi3.

6.2 Acnantbl 6acTankbl Kyire Kentipy

Anmac OMblK, KeCKill AMCKINnepAiH OpHaTKaHHaH KeWiH HemMece acnanTa XXYMbIC ©TKISreHHEH KeMmiH,
acnan 6acrankbl Kyitae 6onmaybl MyMKiH. OfiblK TepeHAiriH (6atbipy TEPEHAIriH) peTTeMec oHe
acnanTsl Kocnac 6ypbiH, acnan 6acTankel Kyinae 60nybl KaKeT.

1. AngbiHFbl TyTKaAarbl 6aTbipFbILL KybINTbH 6acbiMaraHbiHa KO3 KETKI3iHi3.

2. Acnantbl anablHFbl TYTKAChIHAH MbIKTan yCTaHbI3.

3. XKbimkbiMa 6acTankbl Kyiae WepTy AbBbICEIMEH TipenreHLue, acnanTbl anAblHFbl XarFbiHaH ycTan KeTepiHis.
» Acnan eHai 6acTankel Kyiae Typ.

AcnanTblH OMbIK KeCy apeKeTiHiH 6apbICbiHAA aCTbIHFbI BETTEH KOPIHOEH LUbIKNaFaHbIHA K83 XKETKI3y
KaXKeT 6orca, Ky/bin aXKbIpaTKbILLbIH ﬁ (KyNbINTaHFaH) KyHiHe XbIKbITbIHBI3. Byn peTTe 6atbipFbiLL
Kybin Gacbinbin TypraHLua, KelKbiIMa anabiHAa KON YKETKIi3iNreH oMbl TepeHairiHae asToMarTbl
TypAe Gyratranaasbl.
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6.3 OMnbIK, TepeHAairiH peTTey

1. AcnanTtbiH 6acTankbl Kynae TypFaHbiHa KO3 XETKI3iHi3.
2. OfiblK TepeHairiH peTTey AeHreneri apKbifibl KKETTI OWbIK TePEHAIrH PeTTeHi3.

ﬂ PeTtrey neHrenerinae 6acbinFaH AepeKkTep MUAIMMETP (Mm) GoMbIHLLIA OMbIK TEPEHAIMH KepceTesi.

6.4 O¥ibIK Kecy

1. OMubIK TepeHAiri THiCiHLWE peTTenreHiHe Ke3 XeTKisiHi3. —» beT 288

A, ECKEPTY

Masaranbim okuFa Kayni! Acnan KocbinFaH kesze 6acTankel Kyiae 6onmaca, anmac onblK Keckill Auckinep
6eTTiK MaTepuanFa Toi MyMKiH. Byn peTTe acnantbl 6akbinay MyMKiHAINHEH aibIpbiNybIHbI3 MYMKIH.
» Kocy anabiHza acnantelq 6acTtankel Kyiae G0nFaHbIHA KO3 XKETKI3IHi3.

2. AcnanTbl eHAENETIH aCTbiHFbl 6ETKE OPHaNACTbIPbLIHbI3.

Kecik nHaMKaTopbl Kecy BaFbiTbiHa Kapan Typ XeHe BipiHLLi (Con XakK Kecy GarFbiTbiHAaFbL]) anMac
OMbIK, KECKIL AUCKIHIH NO3MLUMACKIH KePCeTin Typ.

KenaeHeHiHeH oWiblK Kecy YLiH: AcnanTarbl AOManak BatepnacTbiH KeMeriMeH acnanTblH TUiCiHLIE
TypanaHraHblH aHbikTayra Gonaasl.

54

OpTaHrbl GyFatray MIHTIpEriH conFa HemMece OHFa KaiblpblHbid. CoAaH KeWiH KOCKbILL/ayKbIpaTKbILLThI
TONbIKTak Gackin, con Kyiae ycran TypbiHbI3.
ANABIHFLI TYTKAFa KipiKTipinreH 6aTblpFbill KybiNTsl 6achin TyPblHbI3.

&

OHTainbl eHIMAINIKKE KOM EeTKI3y YLWiH 6eTTik MaTtepuanFa 6aTbipy KesiHAe anMac oMbl KeckKilu
AWCKINep TONbIK, anHany XuiniriHe KON XeTKi3reHLwe KyTiHi3.

o

Betrik Matepuanra Gasy petTenreH oWblK TepeHairiHe AeiH 6aTtbipy YLWiH anabiHFbl TYTKAFa efLeHreH
KbICbIM KONAAHbIHbI3.

/N HA3AP AYOAPbIHbI3

3akbimaany kayni 6ap! Bepinic TbIM KaTTbl )KeHe OWbIK, Kecy yAeyi ToMeH BonFaH Karganaa, anmac omblK,

KECKiLL AuCKinepre TEPMUANBIK 3aKbIM Kenyi MyMKIH.

» Kecy eHimainiri ToemeHaeTinreH araanaa, anmac OMbIK KEeCKill AUCKInepaiH TO3FaHblH TEKCEPIHI3 XoHe
onapAel anMacTblpy HEMece eTKIpey KaKETTINIMNH aHbIKTaHbI3.

o

AcnanTbl eKi KOMbIHBI3OEH YaHEe TUICTI BepIiNiCNeH XYMBIC KYHIHE XbIDKbITbIHbI3.

ﬂ TbiM KaTTbl 6epinic KO3FaNTKBILTLIH TYPbIN KasyblHa anapbin COFybl MyMKiH.

7. Ofiblk Kecy 9peKeTiH KiaipTy Hemece ToKTaTy KaxkeT BonFaHAaa, KOCKbILL/aXKbIpaTKbILLTEI GocaTbiHbI3.

Wapanar any kayni 6ap! LLIbiFbin TypraH anmac oibik KECKILL AUCKINep XapaKar any KayniH TyAbIpybl MyMKiH.
» AcnanTtbl 6acTankpl KyiiHae GyFatray yLUiH acnanTsl aCTbIHFbl GETTEH KeTepMeC GypbiH BaTbIPFbILL KybINTbI
6ocarbiHbI3.

©

ANfbIHFBI TyTKaFa KipiKTipinreH GaTtbipFbill KyNbiNTbl XKiBepin, acnanTebl adHanabipMai He ayaaptnan
acTbIHFbl BETTEH KeTEpIHi3.

7 KyTim »aHe TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

A, ECKEPTY

Tok cory Kayni 6ap! Yeninik awa eHrisinin TyprFaH KE34E KyTiM »KoHE TEXHUKAJIbIK KbIBMET KepCeTy aybip

KapakatTapra »XoHe epTKe anapbin COFybl MYMKiH.

» Kes KenreH KyTiM »KoHe TEeXHUKasbIK KbI3MET KePCETy XXYMbICbIH OpblHAAMac GypbiH YKeninik aluaHbl
opAanbIM CybIpbin anbiHbI3!

Acnantbl KyTy
e KartTbl »kabbiCKaH Kipai MyKUAT KETIpiHi3.
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e XKenpety ofbIKTapbIH KYPFaK KbifILLAKNEH >kannan tasanaHqbis.
¢ KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasananbi3. ElKaHaai CMnMKoH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
naiaanaHbaHbi3, eMTKEH onap nnactmacca 6enLeKTepiH 3aKkbiMaaybl MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

Tok cofy kayni! 3nekTpnik Kypamaac GenekTepai Kate »eHAey aybp apaxartraHy MeH epTke anapbin
COFYbl MYMKIH.
» AcnanTblH aneKTp GeniriH )XeHAeyAi TEK MaMaH-3NEeKTPUKKE TanCbIpPbIHbI3.

¢ BapnblK Keare KepiHeTiH GenleKTepae 3akbMAaPAbIH 6ap-XKOFbIH XXeHe Backapy aNeMeHTTEPIHIH akaycbl3
JKYMBICBIH YU1i TEKCEPIN TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKbIMAanFaH XaHe/Hemece akaynbl 6onFaH Xaraaiaa oHbl naiaananyLubl 6onvanbls. bipaeH Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTanblFbiHa XXOHAETIHI3.

e KyTiM XoHe TexHUKanblK KbI3MET KepCeTy »XyMbICTapblHaH KeWiH G6apnblk, KOopFaybill KypbinFsinapabl
OpHAaTbIM, XXYMbICbIH TEKCEPIHI3.

Kayincia konaaHy ylWwiH TeK TynMHyCKa Kocankel OenlieKTep MeH jKymcanatbiH Matepuanapasi
KONAaHbIHBI3. Bi3 pyKcaT eTKeH KocanKbl GenleKkTep, LWbiFbiH Marepuanaapsl MeH eHiMre apHanFaH
kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caiTra KomxeTimai: wwwe.hilti.group.

71 Kemip KbinwakTapbiH aybICTbIPY

A, KAYINTI
MWapakar any kayni 6ap! Tok cory Kayni.

» Kypan Tek eKinerTi Kbl3MeTKepnepMeH faHa nanaanaHbinybl, KyTiflyi >KeHe >keHaenyi MyMKiH!
Kbl3meTkepnep Kayincisak TexHukackl 6oibiHLLIa apHaibl HycKay anybl THiC.

KbI3METTIK MHAMKATOP KeMip KbliWaKTapbiH anmactelpy KaxeT GonFaHaa aHaabl. MoHTaxaay
ﬂ GarbITTapbl HEMECE KiHiLLKEe apKaHHbIH GarbiTbl KOMIP KblLAKTapbl KanTaMmanapblHbIH iLLKi KaFbiHAa

KepCeTiNreH.

Bapnblk kKeMip KblLLaKTapblH 9pAaribIM YakbiTbiHAA aybICThIPbIHbI3.

1. OMbIK KECKIL KYPbINFbIHBI KyaT XesiCiHEH arKblpaTbiHbI3.
2. AcnanTtblH apTbiHAAFbl XOFAPFbI XOHE aCTbIHFbI XaKTaH KemMip KpllaKTapblHbiH KanTamanapblH anbin
TacTaHbI3.

3. Kemip Kbinwakrapbl X8He cbimMaap  Kanau
OpHaTbIfiFaHbIHA Ha3ap ayAapblHbi3.

4. JKiHiWKe apkaHaapabl axblpatbiHb3, CepinneHi
Oyiipre  iniHi3 KeHe  nanWdanaHbiFaH  Kemip
KbINILWAKTaPbIH OMbIK, KECKIlL KYPbIIFbIAAH LblFapbin

anbiHbI3.
5. XXaHa Kemip  KplMwakrapblH 49N eckinepi
opHaTtbinFaHaan oOpHaTbIHbI3. OpHaty KesiHae

CbIMAaPAbIH M3ONALUMACKHIH 3aKbiMAan anMaHbl3.
6. AnmacTbipy YWIH TEeK OCbl TynHyCKa Kemip
KblNLAKTaPbIHbIH XXWHAKTapbIH NaiaanaHbIHbI3:

Kemip KbinwakTapb! MUHaKTapbIHbIK KOCAMNKbI
6enik Hemipnepi

KepHey ananasoHel Kocankb _69"“( @  Xoraprbl KeMip KblLaKTapbIHbIH
HOMIBIeR] KanTamacsl

110B .. 127B 2120033 @  ACTbiHFbI KeMip KbinaKTapbIHbIH

2208 ... 240B 2006843 KanTamace!

7. EKi keMip KblnwarbiHbIH KantaMachlH KaWTagaH OpHaTbiHbI3.
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8. OfiblK KecKill KypbiIFbiHbI KOMIP KblWAKTapbIH anMacTbipFaHHaH KediH keMinge 1 MuHyT iwinge 6oc
MKYPIC KYHIHAE XYMBIC iCTETiHi3.
» CurHangblk wam wamameH 1 MUHYTTbIK XKYMBIC YaKbITbIHAH KENiH eLLeAi.

MuHMManabl icke KOCbiny yakbiTbl 1 MUHYT caktanmaca, Kemip KbiiwaxTapbiHblH KbIBMET eTy
Mep3iMi KaTTbl a3anaabl.

8 Tacbimangay woHe caKTay

Tacbimanpay

» TacbiManpay KesiHae eHiMHIH Bepik GeKiTinreHiHe K3 XETKIsiHi3.

» Op TacbiManzaraHHaH KewWiH Keare KepiHeTiH Gapnblk, Genikreple 3axpiMAapAblH Gap-KOFbIH YKoHe
Backapy aneMeHTTEPIHIH aKkayChbl3 XYMbICLIH TEKCEPIn TYPbiHbI3.

Caxray

» ATanMbil eHIMAI dpAarbiM XENiNiK awacbiH aXKbipaTbin CaKTaHb3.

» ATanmblll eHIMAI KypFak KyriHae »aHe 6ananap MeH pyKcarthl XOK aaamaapAblH KOMbl XKETNEHTIH xepae
CaKTaHbI3.

» ¥3aK yaKpIT cakTaraHHaH KeWiH Keare KepiHeTiH Gapnblk, Geniktepae 3akpiMAapAblH 6ap-XKOFbIH YKoHe
Backapy aneMeHTTEPIHIH akayCbl3 XXYMbICbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

9 AxaynbiKTapaarbl KOMeEK

Byn kectene kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblkTap opblH anFanaa, Hilti keiamet kepcety
opTanbifbiHa XxabapnacbiHbl3.

AKaynbik,

blktuman ceben

Lewim

KBI3METTIK MHAMKATOP Kbl3bis
TYCNEH XbINbINbIKTaN Hemece
»KaHbIn Typ.

AKaynbiK,

>

KbI3MeTTiK  MHAUKaTOpFa
KatblcTbl — Bet 285 aknapartTbl
eCKepiHi3.

Acnan »XymbIC icTemenai.
KbI3MeTTiK MHAMKaTop
ewlipyni.

3neKTp KyaTbiHbIH Ke3i y3ingi.

Backa anektp Kypanabl »anran,
MKYMBICbIH TEKCEPIHI3.

XKeninik kabenb Hemece awa
YYMBbIC iCTEMENAI.

Acnantbl Hilti kbiameT kepcety
opTabifbiHAA XEeHAEHI3.

CeHaipriw akaynbl.

Acnantbl Hilti kbiameT kepcety
opTanbifblHAA XEeHAEHI3.

Acnan TonbIK, KyaTrneH XXyMbIC
ictremeint Typ. Kbl3meTTiK
MHOMKATOP eLwipyni.

Y3apTKbILL KabenbiiH KenaeHeH
KUMAaCh! TbIM KiLLUKEHTaw.

KMMmach! »EeTKiniKTi y3apTKpiLL
kabenbAai KonaaHbIHbI3.

Acnanka TbiM KatTbl 6epinicteH
LuamazaH TbIC XXYKTeMe Tyceai.

Bepinic KyLiH a3anTbIHbI3.

Kecy Kyarbl TbIM TOMEH.

Anmac oMbIK, KeCKill aAuckinep
mMarepuan yLiH xxapamanasl.

JYXapamabl anMac OMblK, KeCKiLl
AvCKinepai naiaanaHbiHbI3.

Anmac omblK KeCKilll AuCKinep
TO3FaH.

Anmac omblK, KeckKill AucKinepAai
anMacTbipbiHbi3.

10 Kapere wmapary

& Hilti eHimaepi KaiiTa eHaey yLUiH »xapamabl KenTereH marepuanaapasiH caHbiHaH Typanbl. Kagere »aparty
anabiHAa Martepuanaapabl MyKUAT cypeintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuAackl ecki acnantapabl
KeAere »apary ywiH kabbinaainasl. Hilti KeisameT KepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CypaHbI3.

Ecki anekTpnik »aHe aneKTpoHAbIK acnantapabl Xoto Typansl EC eyponanbi AMPEKTUBACHIHA XOHE XepriniKTi
3aHAapra ceiikec, KonaaHbicta GonFaH ANEKTPMiK Kypanaap KopluaFaH opTa YLiH Kayincis aAicneH »eke
KeAere »aparbliybl THiC.

l@ > OneKTp KypanaapAabl yi KOKbICkIMeH Gipre TactamaHbi3!
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11 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik waptrapsl Typankl cypakTapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe xabapnacbiHbi3.

OpurvHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTauu

1 JlaHHU 3a AOKYMeHTauuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AoKyMeHTauuA

* [lpean BbBEXAAHE B €KCnoatayua npoyetete HactoAlara AOKYMeHTauua. ToBa e npeanoctaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.

* CubniopaBaitte ykasaHuaTta 3a 6e30nacHOCT W NpeaynpexaeHue B HacToALara AOKYMEHTALUUA U BPXY
npoaykra.

* CbxpaHaBanTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCnioarauma BUHaru 3aeiHO C NPOAyKTa U npeaasaiTe NpoAyKTa Ha
ZAPYru nMua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 MMpeaynpeavTenHu ykasaHuna

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua NpeaynpexaasaTr 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykra. WMsnonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AymMu:

A onAcHocT

OMACHOCT !

» OrtHaca ce 3a HenocpeACcTBeHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAN A0 TEXXKKU TeleCHU HapaHABaHUA WU
CMBPT.

A NPEQYNPEXAEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MOXHa ONaCHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXe Aa [OBeie A0 TEXKHW TENECHU HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ NPEAMNA3NUMBOCT

BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXHa oOnacHa CutTyauuAa, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TesieCHU HapaHABaHWA WK
MaTepuanHu LWeTK.

1.2.2 CwumBONM B QOKYMEHTaUuATa
B HacroAwarta AOKyMeHTauuA ce U3non3sar CneaHuTe CUMBOSIU:

Mpeawn ynotpeba npoueTteTe PBHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma

ﬂ Mpenopbku Npu ynotpeba u apyra nonesHa MHGopmaumsa
Y 2

9
€

BopaBeHe C peunKInpyemn Matepuani

d

v

@ He n3xBbpnaiTe eNekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBuTE OTNagbLu

1.23 CwumBonu BbB purypurte
BbB purypute ce nsnonssar creaHUTe CUMBOIU:

E Tesn uncna npenpawiat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HA4aNOTO HA HACTOALLOTO P'bKOBOACTBO

Homepauwma Bb3npoussexaa nocnenoBaresiIHoTo U3NbJIHEHUE Ha paGOTHMTe CTbIKK B Msoépa-
YXEHUETO U MOXKe [ia Cce pasniyasa OT paéOTHMTe CTbIKM B TEKCTA

3
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@ Mo3numoHHUTE HOMEpa ce U3non3eat BbB durypara Mpernen v npenpalyar KbM HoMepara Ha
nereHpara B Pasaen Mpernen Ha npoAykTa

! | Tosn sHak TpAbBa Aa Npeanssuka BaweTo cneyuanHo BHUMaHWe npu paboTa ¢ NPoAyKTa.

13 YcnosHu o603HaueHus

1.3.1 CumBoOnu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoayKta MOXe Aa ce M3Non3ear CnefHUTe CUMBOJK:

@l Knac Ha sawwrta |l (aBoHa naonaums)

n | HomuHanim o6opotu

/min | O6opoTH B M1HYTa

A\ | NMpomeHnuB Tok

O | OvameTtbp

MpoayKkTbT noaabPKa 6e3XKUYEeH NPEHOC Ha AaHHU, KOWUTO € cbBMecTUM ¢ iOS- n Android nnat-
dopmu.

14 UHdopmauuma 3a npoayKkra

Hilti MpoaykTuTe ca npeaHasHadeHu 3a NPOpecHoHanHW noTpeduteny n morar aa 6baar o6cnyKBaHu, NoA-
ObPXKaHW B WU3NPaBHOCT U PEMOHTUPaHK CaMO OT OTOPU3UPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan
TpAbBa Aa 6bAe cneunanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWTE ONacHOCTU. MPOAYKTHT U HeroBUTe NPUCNocob-
neHus Morar a 6bAar onacHu, ako 6bAaT eKcnnoatMpaHi HempaBoOMEPHO OT HEKBaNMOUUMPAH NepcoHan
Unu axko 6bAar M3MNoN3BaHM He No NpeAHasHauYeHue.
O603HaYEeHNETO Ha TUNa U CEPUIMHUAT HOMEP ca 0TOenAsaHn BbpXy TMNosara Tabenka.
» [peHeceTe cepuitHMA HOMep B NpeAcTaBeHara no-gony tabnuua. Bue ce Hyaaete OT AaHHWTE 3a
npoAyKTa, ako ce ofpbLaTe C BbMPOCK KbM HaLLie NPeACTaBUTENCTBO MM CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoaykTa

Malumna 3a npopassaHe DCH 150-SL
Mokonenne 01
CepueH N2

1.5 JHeknapauua 3a CbOoTBETCTBUE

Hve neknapupame Ha coBcTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalute
avpeKktuen u ctaHaapTtu. Konve Ha [leknapauumata 3a CbOTBETCTBME LLE HAMepUTe B KpaA Ha HacTtoAwara
JIOKYMeHTaLuA.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckara AoKyMeHTaumA:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 BesonacHocTt

21 06wy yKasaHHA 3a 6e30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

/\ NPEOYMNPEXOEHUE MpoueTeTe BCMUKK yKasaHMA 3a 6€30NacHOCT M MHCTPYKUMK. HecnassaHeTo
Ha NPUBEAEHUTE MO-A0NY YKasaHWA 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKUMM MOXKE Aa MPUUUHU ENEKTPUYECKHU yaap,
NoXap 1/MNu TEXKU HapaHABaHKA.

CbxpaHaBaiTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLUMK 3a ObAeLLM CpaBKu.

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmaiite paboTHOTO CH MACTO YMCTO U Ao6pe ocBeTeHo. He3nopaAabKBLT UK HEAOCTATLYHOTO
OCBEeTNEHWe B paboTHaTa 3o0Ha Morart Aa AoBeJar A0 3M10MONyKU.

» He paboTteTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAcHa cpefa, KbAeTo MMa FOPMMHU TeUHOCTH,
rasoBe UnM npaxooBpasHu BelecTBa. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPM, KOUTO MoraT Aa
Bb3MN1amMeHAT Npaxoo6pasHK BeLLecTsa Ui napu.
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IpbiTe Aeuya M CTPaHUUHKM N1ua Ha 6e3onacHo pa3cToAHMe, AOKATO PaboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa.AKO BHUMaHUETO By Gblie OTKIOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXy ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa C eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

CbeAUHNTENHUAT Lencen Ha enekTpoMHCTpyMeHTa TpAbea aa 6bae noaxoasw 3a KoOHTakTa. B
HUKaKbB Cllyyail He ce JONyCKa M3MEeHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Korato pabotute cbc
3a3eMeHH eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He M3NoN3BaiTe aaanTepwu 3a Wwencena. [onN3BaHeTo Ha OPUrMHANHU
Lencenu 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HamanABa pUcka OT eneKTpUYecku yaap.

U3zbareaiite gonupa Ha TANOTo Bu A0 3a3eMeHH NOBBPXHOCTH, KaTo TPbOM, oToNNUTENHU ypeau,
NeyYKHU U XNaaunHULKU. PUCKBT OT ENEKTPUYECKU yAap Ce YBEenuYaBa, KoraTto TAnoto Bu e 3asemeHo.
MNpennasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UnK Bnara. [POHUKBAHETO Ha BOAA B €NIEKTPOMHCT-
PpyMeHTa NoBuLLIaBa ONacHOCTTa OT ENEKTPUYECKU yAap.

He usnonssaiite kabena 3a HENPUBUYHK LiENIM, KaTO HOCEHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa, OKauBaHe
WNK M3gbpRBaHe Ha Liencena ot KoHTakTa. lMpeanassaiTte kabena ot HarpABaHe, Macna, OCTpH
pbboBe MnK ABMIKELYM cCe YacTU Ha ypeaa. [oBpeAeHW MK yCyKaHW Kabenu yBenuuasar pucka ot
eneKTpUYecku yaap.

Korato pa6oTuTe ¢ €eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CamMo YAbMIKUTENHU Kabenu,
KOWTO Ca NOAXOAALYM M 3a paboTa HaBbH. M3non3BaHeTo Ha yabmKUTeneH Kaben, npeaHasHaueH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HAManABa PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

Axo He MomeTe aa usberHete paboTa C eNEeKTPOMHCTPYMEHTa BLE BRamHa cpeaa, U3nonssante
KnKou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonssaHeTo Ha Koy C BrpageHa AedeKTHOTOKoBa
3alyuTa HamanfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yaap.

BesonaceH HauuH Ha paGO'ra

>

BbaeTe KOHLUEHTPUPaHH, cneaeTe BHUMaTeNHO AeMCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pasyMHo npu pabota
C eneKTPOMHCTPYMeHTH. He u3nonseaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, KOraTto CTe YMOPEHU Unu ce
HaMuparte noj Bb3AeMCTBUE Ha HAPKOTULM, ankoXon MM meaukameHTH. CamMo eauH MOMEHT Ha
HEBHUMAaHWe MpH U3MON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE fa A0BeAe A0 CEPUO3HU HapaHaBaHHA.
HoceTe nMuHu npeanasiu cpeacTsa M paboTeTe BUHArM CbC 3alyUTHU ounna. HOCEHeTO Ha NIMUHK
npeAanasHu CPeaCTBa, KaTo Npaxosa Macka, 06esonaceHn 06yBKU CbC CTabuieH rpaidpep, 3aLuTHa Kacka
WK aHTUPOHK, Criopes BUAA U ynoTpedata Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, HamanfBa PUCKa OT HapaHABaHHA.
WU3barsaiiTe HEBONHO BKIIOUBaHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOMHCTPYMEHTLT
€ W3KoUeH, Npeau Aa ro CBbpXeTe KbM eNleKTpo3axpaHBaHeTo, Npeau Aa ro BAWrHeTe Unn
npeHacATe. AKO NPU HOCEHEe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE MP'bCTA CU BPXY MYCKOBUA NPeKbCeBay
UNW aKO CBbPXKETE BKITIOUEHNA YPEea KbM efleKTpOo3axpaHBaHeTo, ChLLeCTBYBa ONacHOCT OT 3710MoAyKa.
Mpeau Aa BKAKOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUAM OT HEro BCUUKM
perynupaiyyM MHCTPYMEHTHU UAW raeuHu KAUOBe. MHCTPYMEHT WM Koy, KOWTO Ce Hamupa Ha
BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXXE fia NPUYUHU HapaHsABaHMs.

U3bareaiite Heyno6HMTE NnonomeHna Ha TAnoTo. PaboTete npu cTaBUNHO NONOKEHME Ha TANOTO U
nasete paBHOBeCHe BbB BCEKM €AMH MOMEHT. Taka Le MOXKeTe [ja KOHTPONMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUYAKBAHW CUTyaLMK.

HoceTte noaxoasuyo obnekno. He HoceTe LUMPOKK U ABATYU APEXH UNK YKpaLweHua. [pbxTe KocaTta
CH, APEeXHUTe CU M pbKaBULMTE CU Ha 6e30nacHO pasCTOAHWE OT BBLPTAWM ce yacTu. LLnpokute
Z[PEXH, YKpaLLEHUaTa UK AbAruTe KOCW Morar Aa 6bAar 3axsaHaTu U yBeueHH OT BbPTALLM Ce YacTu.
AKO e Bb3MOMHO Ala Cé MOHTUPAT CLOPbIKEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yBepeTe,
ye Te ca BKIIFOUEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUAHO. M3MN0oN3BaHETO Ha NPAxXOy/oBUTEN MOXe Aa HaManu
NOPOAEHHUTE OT NPaxoBe OMNacHOCTH.

WUsnonssaHe U o6cnymBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

>

He npeToBapsaiite ypena. U3nonseaiTte enekTpOMHCTPYMEHTa camo cbobpasHo HerosoTo npea-
HasHaueHue. LlLle pabotute no-aobpe u no-6ezonacHo, ako M3Non3sare NOAXOAALUMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHHUA AMANa3oH Ha MOLLHOCT.

He u3nonssaiTe eneKTPOUHCTPYMEHT, YUWATO KNHOY € NOoBpefeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXXe noBeye fa 6bAe BKNOUYBAH UM U3KIHOYBaH, € onaceH 1 Tpadsa Aa 6bAe PEMOHTUPaH.

Mpeau Aa npoMeHATe HacCTPOMKMTE Ha ypeAa W Aa 3aMeHATe NPUCNOCOGNeHUATa, UNKU aKo He
n3nonseare ypeAa NPOABLIKUTENHO BPeMe, U3KNIOUYBaNTe LEencena oT KoHTakTa. Tasu npeanasHa
MfApKa NpeoTBpaTABa ONAacHOCTTa OT 3aAMCTBaHE Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHHE.
CbxpaHABanTe HEM3NON3BaHN B MOMEHTA eNeKTPOMHCTPYMEHTH Ha MecTa, KOMTO ca U3BBH Aocera
Ha peuya. He ponyckaiite ypeabT fa 6bae M3non3saH OT nuUUA, KOUTO He ca 3ano3HaTH C Hero
WK He ca NpouYeny HaCTOALYMTE MHCTPYKUMM. Korarto ca B pbLETE HA HEOMWUTHU MOTPebuTent,
€NEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaar onacHM.

OTHacANnTe Ce KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE rpuKnuBo. lpoBepABaiiTe Aanu NOABUIKHUTE eNeMeHTH
$yHKUMOHMpPAT Ge3ynpeuHo M He 3aKNWHBAT, Aanu UMa CUYNeHU UAW MOBPEAEHU YacTH, KOUTO
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HapyLluaBat GpyHKLUUTE Ha eNneKTPOUHCTPyMeHTa. Mpeau aa u3nonseare ypena, AanTe noBpeAeHUTe
4acTW Ha PEeMOHT. MHOro OT 3M10MONYKUTE Ce AbMKAT Ha HeA0BPE NOAABPKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpxaiiTe pemewuTe HHCTPYMEHTH BUHarK fobpe 3atoueHu u unctu. [Jobpe noaabpraHute
PEXELLM MHCTPYMEHTH C OCTPU PbOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CEe BOAAT MO-NEKO.

» MHanonssaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMH MHCTPYMEHTH U T.H. CbobpasHo
HacTOALYMTE MHCTPYKUUKU. CbobpasaBainTe ce U C KOHKPEeTHUTe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTHTE,
Kouto TpAGBa aa 6baaT usBbpLIBaHU. YnoTpedata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a LeNd, PasiudHu oT
npeABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS, MOXKE Aa AOBEAE A0 OMNACHU CUTYaLMH.

CepBusnpaHe

» PemOHTBLT Ha BaluMA eneKTPOMHCTPYMEHT TpAabBa ga ce M3BbpLUBA CaMO OT KBanudpuUUpaHH
cneuuanucT U Camo C OPUrMHanNHU pe3epBHU YacTU. [10 TO3M HAUMH Ce rapaHTUpa CbXpaHeHWe Ha
6e30nacHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

22  YkasaHuna 3a 6e30nacHOCT 3a OTPE3HU LWNNGOBBUHN MALLMHU

» [Mpeana3HuaT WuT TpA6GBa Aa 6bAe HaAe MAHO NOCTABEH Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA U Aa € perynupaH
TaKa, ye Aa OCUrypu MaKCUMarnHa CTeneH Ha CUIypHOCT, T. €. KbM notpebutensa e oTkputa camo
Bb3MOMHO Hal-Mankara uyact OoT WAWGOBBUHOTO TANO. Bue U Hamupawmrte ce Habnuso nuua
TpAb6Ba Aa ce HamupaTe M3BBLH pPaBHUHATa Ha BBLPTAWMA WIMGOBBUEH AUCK. [pEeaAnasHuAT LT
TpAGBa Aa OCUIypH 3aluuTa Ha NOTPEBUTENS CPELLY OTIIOMKM U CllydaeH AONUP A0 WAUPOBBYHOTO TANO.

» 3a BawuA eNneKTPOMHCTPYMEHT U3Non3BanTe CaMmo CBbP3aHU YCUIIEHU UMM MOKPUTH C AMAMEHTEH
nnacT oTpe3Hu AUCKOoBe. TOBa, Ye MOXeTe Aa 3aKpenuTe NPUHAANEXHOCTUTE KbM Baluna enektpouH-
CTPYMEHT, HEe e rapaHuua 3a curypHa u 6esonacHa ynotpeba.

» JonycTumute 060pOTH HAa CMEHAEMUA MHCTPYMEHT TPAGBA Aa ca Hal-Manko paBHU Ha MOCOUYEHUTE
MaKcuManHu o60poTH Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA. [1PUHAANEKHOCTH, KOMTO Ce BbPTAT No-6bp3o ot
ZONyCTUMOTO, MOrar ja Ce CUyNAT U 4a NONETAT HAOKOO.

» LUnuposbuHuTe Tena TpaGea Aa ce U3non3sar camo 3a NPenopbYaAHUTE Bb3MOMHOCTH 3a NpH-
nomeHune. Hanpumep: Hukora He wnu¢doBaiTe CbC CTPaHUUHATa NNOCKOCT Ha OTPE3HUA AMCK.
OTpesHNTE AWCKOBE Ca NPeaBUAEHH 33 OTHEMaHE Ha Matepuan ¢ pbba Ha Aucka. Mpu CTPaHMYHO CMNOBO
Bb3AENCTBUE TE3MN LUNMPOBBYHM TENA MOraT Aa Ce CyynsT.

» BuHaru usnonssanTe U3NPaBHU 3aTeratenHu ¢paHuM ¢ NOAXoAALYM pa3mep u dopma 3a usbpaHua
ot Bac wnudoebueH AuCK. Moaxoaaiute GpnaHum Kpenar WinGOBbYHUA AUCK U HAMaNABAaT ONacHoCTTa
OT CUynBaHe Ha LWIMPOBBYHUA AUCK.

» He unanonssaiiTe M3HOCEHU LWNUGOBBYHU AUCKOBE 3a MO-FONIEMU E€NEeKTPOUHCTPYMEHTH. LLinndo-
BbYHUTE AWUCKOBE 3@ NO-TONEMMW ENIEKTPOUHCTPYMEHTU He Ca NMpeAHasHaueHn 3a no-BUCOKUTE 06OPOTH
Ha NO-Masnk1 eNeKTPOUHCTPYMEHTH 1 Morar Aa Ce CHynAT.

» BbHWHUAT auameTsbp M Aeb iaTa Ha cmet MHCTPYMEHT TpAbBa Aa CbOTBETCTBAaT Ha
nocouyeHuTe pasmMepu Ha BaluMA enekTPOMHCTPYMEeHT. CMeHAEeMM WHCTPYMEHTU C HenoAXOASLLM
pasMepu He morart fa 6baat A0CTaTbyHO o6pe 06e30naceHu Ui KOHTPONPaHHM.

» LUnudoebuHUTE AUCKOBE M dnaHuuTe TPAGBaA Aa nacsaT TOUHO BbPXY LWANGOBBYHUA WNUHAEN HA
eNeKTPOMHCTPYMeHTa Bu. CMeHAeMHUTEe MHCTPYMEHTH, KOUTO HE MacBaT TOYHO BbPXY LUNMPOBBYHUA
LUNMHAEN Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa Bu, ce BbPTAT HepaBHOMEPHO, BUGPUPAT MHOTO CUIHO M MOXe Aa
foBenar fo 3aryéa Ha KOHTPO.

» He usnonseainTe noBpeaeHun WnudpoebLUHK Anckose. Mpeau ynotpeba nposepasanTe Wnu$OBBLY-
HUTE AUCKOBE 3a HanuMuue Ha LenHaTUHU U MYKHaTUHU. AKO ENEeKTPOMHCTYMEHTBT MNU Wnudo-
BBYHUAT AUCK NafHaT, NpoBepeTe Aanu ca NoBPeAeHU UMK U3NoN3BalTe U3NPaBHU LWIUGOBBUHU
AUCKoBe. AKO CTe NPOBEPHUNM U3NPABHOCTTA Ha LWNUGPOBBYHUA AUCK U CTe T0 MOHTMpanu, Bue n
HamupawmTe ce Habnuso nuua TpAbBea Aa 3acTaHeTe M3BbH PAaBHMHATa HAa BbPTALLMA LWNGOBBUYEH
AMCK 1 Aa ocTaBuTe ypena aa nopaboTu efHa MUHyTa Ha Makcumanhu obopotu. B noseueto cnydan
NOBPEAEHHUTE LLANPOBBYHN AUCKOBE CE YyNAT N0 BPeMe Ha TO3W TeCT.

» HoceTe nuuHM npeanasHU cpeAcTBa. B 3aBUCMMOCT OT NPUNOKEHUETO U3NON3BaNUTe LANOCTHA
3awuTa 3a NMLUeTo, 3alyuTa 3a OUUTEe UK 3alMTHU ounna. AKo e uenecbobpasHo, HoceTe npaxo-
3alyMTHa MackKa, aHTUPOHHM, 3aLUTHU PbKABULM UNK CrieyuanHa npecTunka, Koato Bu npeanasea
OT OTAENALYM Ce ManKu YacTMLUM maTtepuan npu wnudosaHe. Ouute TpaAGBa Aa ca 3aLUTEHU OT
XBbpUaLLM YyXXAW Tena, KOUTO Ce OTAENAT NPU PasiuuHUTE NPUNOXKeHud. MMpaxosalmMTHata macka unu
pecnuparopsT TpAbBa Aa GUATPUPAT OTAENALMTE ce Npu padoTa npaxose. AKO NPOABHKUTENHO BPEME
CTe U3NOXKEHMU Ha CUMEH LLYM, MOXXe Aia yceTuTe 3aryda Ha cryxa.

» BHuMmaBaiTe Apyru nuua Aa ce Hamupar Ha 6e3onacHo pascroaHue oT Bawara pa6orHa obnacr.
Bcsako nuue, Bnu3sawo B paboTHara obnact, Tpa6ea Aa HoCH NMUHK NpeAnasHK cpeacTBa. OTNOMKM
oT 06paboTBaHUA AETalN UAM CUYNEHU CMEHAEMU MHCTPYMEHTM Morar Aa WM3XBbpuar MU AOPU M3BBH

rpaHvuuTe Ha paéoTHaTa obnacrt aa NPUYUHAT HapaHABaHUA.

294  Bbarapcku o H"”l H
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» JpbXTe ypeaa camo 3a M3ONUpaHUTE MOBbPXHOCTU 3a XBalljaHe, aKo U3BbpLUBaTE AEWHOCTH,
NPU KOUTO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKPUTU TOKOBOAELLU NMPOBOAHULU UNU
Ha cobcTBeHMA cH MpemoB Kaben. KOHTaKTbLT C TOKOBOZELWM NMPOBOAHUUM MOXKE Aa NOCTaBu noa
HanpeXxeHWe MeTasHUTE YacTv Ha ypesa v A4a AoBeJe A0 Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKH yaap.

» JpbiTe MpexoBua Kaben ganeye oT BbPTALM CMEHAEMU MHCTPYMEHTH. AKO 3arybute KOHTPOn
BBPXY YPeaa, MPexoBHAT kaben Moxe Aa Obae NpekbCHaT UnK yBreyeH, a anaxta Bu unn pbrara Bu
Morar fa nonagHar BbpxXy BbpPTALMA CMEHAEM UHCTPYMEHT.

» HuKora He ocTaBalTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA, NPEAN CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT Aa € CMPAS HAMbIIHO
pabota. BbpTALMAT CMEHAEM MHCTPYMEHT MOXKE Aa NONaAHe B KOHTAKT C PABHUHATA, HA KOATO OCTaBATE
ypeaa, BCNeACTBUE HA KOBTO MOXKE Aia 3arybute KOHTPON BbPXY ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

» He ocTaBanTe eNneKTPOMHCTPYMeHTa aa paboTu, AoKaTo ro npeHacaTe. Ypes cinyyaeH gonup BaweTo
067eKI0 MOXKE a 6bAe YBNEYEHO OT BbPTALUMA WHCTPYMEHT U BBbPTALUMAT MHCTPYMEHT MOXE Aa Cce
3abue B TANOTO Bu.

» PenoBHO NOYMCTBaNTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha BaluuA eneKTPOUMHCTPYMEHT. BeHtunatopst
Ha MOTOpa NMPUBIMYA NPax HABBLTPE B KOPMYCa, a NP1 HATPYNBaHe Ha METANIEH NMPax MOXE Aa Bb3HUKHAT
€MEKTPUUECKM ONaCHOCTH.

» He u3nonseaiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa B 6AM3OCT A0 ropumu matepuanu. MWckpute morat aa
Bb3MNIAMEHAT Te3n Marepuasy.

» He usnon3seaiiTe CMEHAEMN MHCTPYMEHTH, KOUTO M3UCKBAT TEUHW OXNaM Aalyu cCpeacTsa. Usnonssa-
HETO Ha BOAA UMW APYIY TEUHW OXNaXkAaLM CPEACTBA MOXKE Aa AOBEAE A0 Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKH
yaap.

OTKaT ¥ CbOTBETHM YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

OTKarbT e BHe3anHara peaxkuus BCIEACTBUE Ha 3aKiMHEH Wiu BNOKMPaH BbpTALY LWINGOBBYEH AUCK. 3aK-

NIMHBAHETO UMK BIIOKMPAHETO BOAW A0 PASKO CTOMUPAHE Ha POTUPALLMA CMEHAEM WHCTPYMeHT. Beneactsue

Ha TOBa B TOYKaTa Ha GNoKMpaHe Ce YCKOPABa ABMKEHUETA HA HEKOHTPONUPYEM E€NEKTPOUHCTPYMEHT B NOo-

COKa, 0BpartHa Ha BbPTEHETO HA CMEHAEMUA MHCTPYMEHT.

AKO Hanp. WNMGOBBYHWAT AUCK 3aKIMHBA WM GNOKMpa B A€Taina, Bb3MOXHO € PbOBT Ha LIUOBBYHKA

[MCK, KOWTO Ce moTans B AeTaina, 4a Ce 3aKauu v Mo TO3M HAuMH A3 u3bWe LWIMPOBBYHMA AMCK MK Aa

npeAan3BrKa oTKar. Mpu ToBa NONOXKEHNE WAMDOBBYHUAT AUCK CE ABWKM B MOCOKA KbM WM OT noTpeduTens,

B 3aBUCMMOCT OT NMOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha AWCKa B Toukara Ha GnokupaHe. B To3u cnyuai WwaMposbyH1Te

[IMCKOBE CbLUO MOraT Aa Ce CUynAT.

OTKar Bb3HUKBA BCIEACTBUE HA NOTPELLUHO UM HEMPABUIHO U3MON3BAHE Ha E/IEKTPOUHCTPYMEHTA. TON MOXeE

fa 6bae NpeaoTBpAaTEH Ypes NOAXOAALLM NPEANA3HN MEPKM, KAKTO € OMMCaHO No-4ony.

» JlpbiTe 3ApaBo eNEeKTPOMHCTPYMEHTa U nocTaeanTe BaweTo TANo u Bawute pbue B No3uyma, B
KOATO MOMeTe Aa NnoemeTe CUAMTE Ha OTKaT. BuHaru u3nonseanTe AOMbAHUTENHATA PbKOXBATKA,
aKo MMa HanMuHa TaKkaea, 3a 4a MOCTUrHeTe Bb3MOMHO HaiW-fO06bLP KOHTPON BLPXY OTKaTa unn
MOMEHTHUTE Ha PeaKuua NpY YCKOPABaHe Ha ypeAa. Ypes noAxoAsLumM npeanasii Mepku paboTteLumsat
C ypesa MoxXe Aa Brajiee CUNuTe Ha OTKaT U CUIUTE Ha peakums.

» Hukora He ApbKTe pbKata cM B 6NM3OCT [O BLPTALM CMEHAEMH WHCTPYMEHTH. [lpu oTtkar
CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKE Aa NPEMUHE Npe3 pbKata Bu.

» MW3barsante obnactTa npea v 3aA BbPTAWMUA OTPE3eH AUCK. [1pn OTKAT eNEKTPOUHCTPYMEHTLT ce
13MeCTBa B NOCOKA, MPOTUBOMONOXKHA Ha ABUXXEHUETO HA LUTMGOBBYHNA AUCK B TOUKaTa Ha GnokupaHe.

» [pu paboTa B 6nM30CT A0 BrAK, OCTPU pbBOBE U T.H. paboTeTe ocobeHo BHUMaTenHo. He aonyc-
KalTe OTCKauyaHe W 3aKMHBaHe Ha CMEHAEMU UHCTPYMeHTH B o6paboTBaHuA aetann. Boprawmar
CMEHAEM MHCTPYMEHT MOXE Aa Ce 3aKneLu B 65M30CT AO bW, OCTPU PBHOOBE, KAKTO U KOrato oTcKava.
Bcnencteue Ha ToBa ce rybu KOHTPOM WK MMa OTKaT.

» He usnonseaiiTe BepuieH Unu HasbbeH pemeLy AUCK, KAKTO U CEerMEHTUPaH AWaMaHTEH AUCK C
LUAMLOBeE, NO-LMPOKK OT 10 MM. Tak1Ba CMEHAEMW MHCTPYMEHTH YECTO NPEAU3BUKBAT OTKAT UK 3aryba
Ha KOHTPON BbPXY €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» MWa3bareaite 6nokupaHe Ha OTPE3HWA AUCK MNM TBBLPAE ronAMa NpuTUCKawa cuna. He npaeete
npekaneHo AbN6oku cpesose. [peToBapBaHETO HA OTPE3HUA ANCK BOAU O NPEKOMEPHH YCHIUA BPXY
HEro, BCNEACTBME HA KOETO Ce yBEnuuaBa Bb3MOXXHOCTTA 3a 3aKiuHBaHe win GrokupaHe, a ¢ ToBa M
Bb3HUKBAHE Ha OTKAT UiK CUyNBaHe Ha LUIMPOBBYHOTO TANO.

» AKO OTPE3HUAT AUCK Ce 3aKnuHW unu Bue npekbcHete paboTta, uskntoueTe ypeaa u ro octasete
TaKa, [OKaToO AUCKBT cripe Aa ce BbPTU. HuKora He ce onuTBaiiTe Aa U3BaguTe OT cpe3a oLye
BBLPTALY OTPE3eH AUCK, 3al40TO € Bb3MOMHO Bb3HMKBaHEe Ha OTKaT. YCTaHOBeTe M OTCTpaHeTe
npuUuYMHaTA 3a 3aKITMHBAHETO.

» He BKNIOUBaNTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA NOBTOPHO, AOKATO TOW Ce Hamupa B getainna. OctaseTe
OTPEe3HWA AUCK Aa AOCTUrHE Hal-Hanpen CBOMTE MakCUManHu o60opoTH, Npeau BHUMartenHo aAa
NpPoABLIKUTE C pA3AHeTO. B NPOTUBEH Crlyyail AUCKBLT MOXKE Aa Ce 3aKmeLum, 4a OTCKOUM OT AeTaina
WK [a NPeAn3BMKa OTKaT.
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3a na MMHMMM3MpaTe pPUCKa OT OTKAT Nopaau 3aKfMHBaHe Ha OTpe3eH AWCK, NpeaBapuTeNHO
yKpensanTe NIoYn MNU ronemu aetannu. [onemute aetainu Morat Aa ce orbHaT Noj Bb3AEUCTBUE Ha
cobcTBeHata cu TeXxecT. [leTainbT Tpabsa Aa 6bAe YKPeneH oT ABETE CTPaHU Ha AUCKa, KOETO 03HayaBa
KaKTo B 65IM30CT 10 MACTOTO Ha Cpesa, Taka U No pbOoBeTe.

BbAaeTe 0co6eHO BHUMATENHU NPy "AKO6HU cpe3oBe” B rOTOBU CTEHU UAU B APYIM HEAOCTbMNHU 3a
norneaa 30HU. HaBnM3alWmAT HaBBTPE OTPE3EeH AUCK MOXKEe Aa NPeAn3BUKa OTKaT NPU pA3aHe Ha raso-
1N BOAONPOBOAM, ENEKTPUUECKU NPOBOAHULM UK APYTU OBEKTH.

JlombAHUTENHU yKa3aHWuA 3a 6esonacHocT

Be3onaceH Ha4yMH Ha pa6o1'a

>

>

Hukora He u3BbpLUBaKTe MaHWNyNauu1M UM NPOMEHU MO ypenaa.

Cnen MOHTaMXa BUHaru NoCTaBAWTEe BCUUKU OCTaHanu AUCTAHUUOHHU NPBCTEHU Ha BTOPUA AUaMaH-

TEeH npopA3Baly AUCK BbpXy 3aTeratenHua ¢»naueu. AKO BCHUKM AOCTaBeHU AUCTAHUMOHHU NPBCTEHNU

He 6bAaT MOHTMPaHU OTHOBO, AMaMaHTEHWUTe NPOPA3BALLM AUCKOBE MOraT Aa ce pasxnabaT no Bpeme Ha

- ONacHOCT OT HapaHABaHe!

Ocurypete Ao6po npoeeTpeHne Ha paboTHOTO MACTO. J1oLWO NPOBETPEHUTE PaBOTHWM MecTa Morar Aa

YBPEAAT 34paBeTo Nopaau NPeKOMEepHO 3anpallaBaHe.

Mpeau HauanoTo Ha paboTHMA Npolec ce ocBeAOMETe 3a CTeNeHTa Ha OMacHOCT Ha OTAENALYUA

ce npu paborta npax. CnassaiiTe BanuaHuTe BbB Bawara ctpaHa pasnopesabu sa marepuanure sa

obpaboTBaHe.

» [paxoBe OT martepuanu, Kato CbabpKalia onoBo 60f, HAKOM BMAOBE AbPBECHHA, MUHEpPaNnU M
mMeTanu, mMorar Aa 6baar BpeAHW 3a 3apaseto. [lpu JOnMp unuM BAMLIBaHe Ha mpax morar Aa
BBb3HUKHAT anepruiyHu peaxkuyum M/WWI 3abonABaHuAa Ha AnxaTtenHute NbTylla Ha I'IOTpeéMTeﬂﬂ Wnu Ha
HamMupalluTte ce B 6nusoct nuua. Hakowu npaxose, KaTo npax ot Ll'b6 n 6yK, Ce cyuTar 3a KaHUEepPOreHHH,
ocobeHo B KomMOuHauuA ¢ AobaBku 3a AbpBOOOpaboTKa (xpomar, CpeacTBa 3a AbPBECHa 3aLyuTa).
BacTpalasalyy 3apaBeTo Matepuanu (Hanp. asbect) He TpsaGBa Aa 6baar obpaboTBaHm.

U3snonseanTe npomULLNEH NPaxoynoBUTen ¢ o$pULHanHO pa3peLleH Knac Ha 3aluTa, KOWTo OTro-

BapA Ha MecTHUTe pasnopeabu sa sawuTa ot npax. Mpenopbusame Hilti MobunHa npaxocMykauka 3a

ABPBO U/MIM MUHEPANTHU NPAXOBE, KOATO € Buna HaCTPOeHa 3a TO3U ENEKTPOUHCTPYMEHT.

MUsnonssaiiTe neka Macka 3a auxartenHa 3almTa, ako ypeabT ce ekcnnoatupa 6es npaxoynosuten.

MpenopbunTENHO € Aa HOCUTE MacKa 3a AuxartesiHa 3alyuTa oT Knac Ha ¢untbpa P2.

UsnonssawTe 3awura 3a ounte. OTNOMKUTE OT Matepuana Morar Aa HapaHaT TANOTO U QuuTe.

BuHaru apbxTe ypena 3apaBo c ABe pble 3a NpeABUAEHUTE 3a LienTa pbKoxBaTku. Moaabpmante

PBKOXBaTKUTE CYXU, YUCTU U HE3AaMbPCEHHU C MACIO U CbC CMa3KH.

Mpu cmAHaTa Ha UHCTPYMEHTa U3non3BanTe 3aWUTHU PbKaBULM, 3aLL0TO MHCTPYMEHTBT Ce HarpABa

npu ynotpeba.

Hocete aHTUdOHU. Bb3aeicTBueTO Ha Lyma MOXKe Aa AoBefe A0 3aryba Ha cnyxa.

MpaBseTte paBoTHHU Nay3u KU ynpamHeHWA 3a 0TMOPA U TMMHACTUKa Ha NPbLCTUTE 3a nogobpaBaHe Ha

KpbBOO6GpaLLEeHNeTOo B TAX.

BesonacHocT npu paboTta ¢ eNneKTPOMHCTPYMEHTH

>
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Mpeaun HauanoTo Ha PaboTHWA NPOLEC NPOBEPETE paBoTHATA 30HA 32 CKPUTH ENEKTPUYECKN NPOBOAHNULM,
raso- ¥ BOAONPOBOAHM TPBOM, HAMP. C METanoTbpcay. BbHLWHWTE MeTanHu yactu Ha ypeaa morar Aa
cTaHaT TOKOMPOBOAWMM, @Ko Hamp. MO HEBHWMaHWE CTE MOBPEAMNIM eNeKTPonpoBoA. Tosa cbh3aasa
CepHo3Ha ONacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha eNeKTpUYecKn yaap.

MpoeepaBaiTe pefAOBHO CbeAUHUTENHUTE NPOBOAHULM 3@ €NIeKTPOUHCTPYMEHTA U 3a NOAMAHA ce
o6bpHETE KbM OTOPHU3UPAHN €NEKTPOCNELUANUCTU. AKO CbEAMHUTESNHUAT NPOBOAHMK 32 ENEKTPO-
MHCTPYMEHTa € MOBpeAeH, Toi TpAdea Aa 6ble ce NMOAMEHU CbC CNeuManHo NMPUrodeH WU paspeLueH
CbEAVHUTENEH NPOBOAHWK, KOUTO MOXE fla HAMEPHUTE B LIEHTPOBETE 3a OBCNY)KBaHe Ha KITUEHTU.




3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

® ©® e

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

Brkntousaren/mskniousaren

Bpb3aka Ha npaxocMykauka

TpbbHa nubena

Bnokupaly mexaHn3bM npu notansaHe
MpeaHa pbKoxBaTKa

Bogewa wenHa

MHavkatop 3a noaapbXKa

3aaHa pbroxsaTka

Bnokupaly npekbceay 3a AbnéounHa Ha no-
TanaHe

Orkntousaly 6yToH 3a LeiHa

MHavkatop 3a pAsaHe

ByToH 3a 3actonopfaBaHe Ha wnuHAena
Perynupalyo koneno 3a AbnéounHa Ha npo-
pA3BaHe

MHTepoeiic 3a nuHeer nazep DCH-SL LG

CISISICMCICISIOIOICICIONS,

®

OnucaHUAT NPOAYKT NPEACTaBnsABa eNeKTpUiecka MallMHa 3a npopA3BaHe 3a NnpodecuoHanHa ynortpeba.
YpeasT e npeaHasHaueH 3a pabota ¢ AMamMaHTeHu NPOopPA3BaLLM AUCKOBE.

YpeasT e npeAHasHaueH 3a U3NonaBaHe C NOAXOAALLA NPaXOCMyKauKa.

MatumHaTa 3a npopA3BaHe MOXe OMUMOHANHO Ja Ce KOMOWHMpa C JMHEeeH nasep, 3a fa Ce MoCcouu

npeaBapuTENHO NOCOKaTa Ha pA3aHe.

3.3 Bb3MOXHM rpeLuKku npu ynotpeba

MpoayKkTsT Ha TpAdBa Aa GbAe excnnoatpaH BbB B3pUBOONACHa Cpeaa.
MpoayKkTsT He TpAGBa Aa ce uanonaea 3a pabora BbB BlaXkHa cpeja.
MpoAaykTsT He TpAGBa Aa GbAe M3non3BaH 3a 0OpadoTKa Ha OMacHW 3a 34PABETO WM JIECHO 3ananuMu

marepuanu (Hanp. aséect, MarHesui, AbPBECUHA).

He ca paspeLueHn MaHu1nynauum uam npoMeHu no ypeaa.

3.4 CepBuU3eH UHAUKaTOP

lMpopesHata mawumHa e oéopy,qsaﬂa CbC CepBU3EH NMHANKATOP CbC CBET/IMHEH CUrHan.

CncTofAHMe

3HaueHue

CepBH3HWAT MHAWKATOP MUra B YepBeHO. YpeasT
HE MOXE Zia Ce BKIIHOUM.

[Osvratendr e nperpan cunHo. 3a Aa pecraprtupare,
u3KntoueTe ypeaa u usdakaite 10 muH. Cnen toBa
ro BK/OYEeTEe OTHOBO.

CepBH3HUAT MHAWKATOP MUra B YepBeHO. YpeasT
paboTv ¢ HamaneHn o6opoTH.

Osurarenst e nperpsn. OcTasete ypeaa ga paéoti
Ha NpaseH xo4, 3a Aa ce oxnaaum 6bp3o. Korato
YPeasT ce OXaAu, CEPBU3HUAT MHAMKATOP U3racsa
1 YPeAbT ce u3KkouBa. 3a Aa pecraptupare, UsK-
ntoyeTe ypeaa v ro BKIOYETE OTHOBO.

CepBU3HUAT MHAMKATOP CBETH B YEPBEHO. YPEA LT
HE MOXXE Aia CE BKJIIHOYM.

e [papuTHATE YETKM Ca U3HOCEHM W TpAGBa Aa
6baat NOAMEHEHU.
* YpeawbT e HensnpaseH.

LATETTETY —
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CbcTofAHMEe 3HaueHue
CepBU3HWAT MHAMKATOP CBETU B YePBEHO. YpeabT | * [paHuuara Ha M3HOCBaHE Ha rpadUTHUTE YETKU
obaue e B roToBHOCT 3a paboTa. € noyTM JocturHata. Cnea HauyarHoOTO CBeTBaHe

pabotata MOXe Aa NMPOABMKMA OLLE HAKONKO
yaca, OKaTo ce 3aAeicTBa aBTOMAaTtUyHOTO
UBKIIOYBAHE.

e [paduTHUTE YeTKM ca BunKM NoAMEHeHH U TpaGBa
na cpaboTBaT HeMPEKbCHATO Ha NpaseH xoA
HaW-Manko 1 MUHyTa, C Len nocTvraHe Ha
ONTUMAaneH eKCnNoarauuoHeH XXUBOT.

3.5 Obem Ha gocTtaBkaTa

MallWHa 3a NPOPA3BaHe, ragyeH KoY, NPopPA3BaLLM ANCKOBE, MHCTPYMEHT 3a pasbusaHe, PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoarayms.

Jpyrv cuctemMHn NpoAayKTH, paspellenn 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

4 TexHU4YEeCKH AaHHU

4.1 MalumHa 3a npopAsBaHe

Ha cneunduuHata 3a Bawara ctpaHa tunosa Tabenka e HamMmepuTe HOMMHaNHO HanpexxeHue,
HOMWHaNEH TOK /MM HOMUHANHA MOLLHOCT, MPEXX0Ba YecToTa U HOMUHANHK OéOpOTVI.

Terno B cvoTrBeTcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01 7,6 Kr
AuameTbp Ha rnaBUHaTa rHe3fo 3a AuUcka 22,2 MM
He6enuHa Ha AMaMaHTeHUA NPOPA3BALY [AUCK <3 Mm
AunameTbp Ha AMaMaHTEHUA NPOPA3BaLY AUCK <150 mm

4.2 UHdopmayma 3a Luyma U CTOMHOCTH Ha BUBpauyunTte cbrnacHo EN 60745

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe WM Ha BuOpauuute ca Gunu
M3MepPEHN B CHOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3UPaH METOA Ha U3MepBaHe W Morat Aa Gbaar M3Non3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTU NoMexay UM. Te ca NoAXOAALM U 3a npeABapuTeNnHa OLeHKa Ha
HaTOBapBaHETO OT TPENTEHUS.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT CE U3MON3Ba 3a APYrv NPUNOXEHUA, C PAsNNYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTHU MK NPW HeJoCTaTbyHa
NoAAPBKKA, B AQHHUTE MOXE Aia Ce NOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXXe 3HAUMTENHO Aa NOBULLKM HaTOBapBa-
HETO OT TPENTEHWUA NPe3 LeNuA NePUOA Ha eKcrnoataums.

3a TouHa NpeleHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHus TpAbBa Aa ce B3emat NpeABuA W NEPUOANTE, B KOUTO
ypeabT e W3KMoYeH Wian paboTn, HO HE € B peasnHa ekcrnnoarauud. ToBa MOXKe 3HAYMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 Lienua Neproa Ha eKkcnnoarayma.

OnpegaeneTe AOMbAHATENHA MEPKM 3@ 6E30MaCHOCT C Lien 3alyuTa Ha NnoTpebuTens cpeLly Bb3AeHCTBUETO Ha
3ByKa /MM BUGPAUMUTE, KaTo HanpUMep: NOAAPBIKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noAAbPXKaHe Ha TOMM pble, OpraH1sauma Ha paboTHUTE NPOLECH.

CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE EMUCHUH

EMHUCHOHHO HHBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (L) 94 nb(A)

OTKNOHEeHHe Npy HMBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 3 ab(A)

Huso Ha 3ByKoBa MowHOCT (L) 105 ab(A)

OTKNOHEeHHUEe NPY HUBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT (Ky,) 3 ab(A)
06wy cTOMHOCTH Ha BUGpauunTe

EMUCHOHHa CTOMHOCT Ha TpenTeHUATa (a,) 4,6 m/c?

OtknoHenue (K) 1,5 m/c?
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4.3 FeomeTpyA Ha NoAXOAALLM AMAMAHTEHU NPOPA3BALLY AUCKOBE

JvamaHTeHuTe NnpopaAsBaLLM AMCKoBe TpAdBa Aa oTrosa- |
PAT Ha CNeAHUTE TEOMETPUYHN CieyudUKaLmum. ]

TexHUUEeCKHU AaHHU

LLInpuHa Ha npopesa Mexay <15 Mm |
cermentute (G) [
|

brun Ha pAsaHe C oTpuuatesieH 3HakK

5 MoaroToeka Ha paboTaTta

/A TNPEANA3NMBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe! HeBONHO BKNtOUBaHe Ha NPoAyKTa.

> M3BaaeTe MPEXOBUA LENCEN, NPeau Aa NPeAnpUEMETE AEACTBUA NO HACTPOWNKUTE Ha ypeaa Unu cMaHa
Ha NPUHAANEKHOCTHTE.

CubniofaBaite yKkasaHuATa 3a 6e30MacHOCT W NpeaynpexzaeHue B HacToAwara AOKYMEHTaUuA U BbpXy
npoaykra.

5.1 MoHTax Ha AMamaHTeHU NpopA3BaLyy AUCKOBe E

@  TaeueH Koy (®  3arerateneH pnaney

(®  3arArawa raika ®  LUnuHgen (Ha MawwHaTa 3a NPOPA3BaHe)
®  OvcTaHuMoHeH NpbCTeH @  Crpenka 3a nocoka Ha BbpTEHe BbpXy
@  [OvamanTeH npopsA3sBaLl AMCK Kopnyca

-

MocTaBete ypeaa oT nABata cTpaHa (nbena coun Harope).

2. HatucHete oTkntouBalymA BYTOH 3a LeiHa, 3a Aa Aebnokupare BoAellara WeiHa 1 3aApbKTe HaTucHaT
ByToHa.

3. 3aBbpTeTe BoAelaTa WelHa HaBbH M 0cBoBoAETE OTKOUBALLUMA BYTOH 3a LueiHa.

4. TocTtaBeTe 3aTeratenHus dnaHel BbpXy WnuHAaena.

5. TocTaBeTe MbpBUA AMAMAHTEH NPOPA3BaLY AMCK BbpXy 3ateratentus ¢nadey. OCBeH ToBa cneaerte
3a TOBa MOCOKata Ha CTpesikata 3a MocoKa Ha BbpTeHe BbPXy NPOPA3BalLMA AUCK Aa CbBMaaa ChbC
CTpernkKara 3a NocoKa Ha BbpTEHE BbPXY ypeaa.

Cub6nionasaite cneumopuKaumute 3a M3bop Ha NOAXOAALUM AMaMaHTEHW NPOpPFA3BaLUM OUCKOBE.
— cTpanuua 299

6. TMocTaBeTe CHOTBETCTBALUMA HA LUMPUHATA HA NPope3a 6POiM AUCTAHLUMOHHU NPBCTEHU BbPXY 3aTeraten-
HUA pnaHew.

LLinpuHata Ha npopesa ce nonyyasa OT AebenvHaTa Ha ABaTta AMaMEHTEHU NPOPA3BaLLM AUMCKa U
NOCTaBEHUTE MEXAY TAX AUCTAHLUMOHHU NPBbCTEHU. [IUCTAHUMOHHUTE NPBCTEHM Ca C LUMPUHA 4 MM,
7 MM, 13 MM, KakTo 1 22,5 MM.

7. NMocrasete BTOpPUA AMaMaHTEH npop~AsBaly AUCK.

/A TNPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHﬂBaHe! AKO He BCHYKM AOCTaBeHu ANCTaHUMOHHU NPBCTEHU Ce€ MOHTUpPAT OTHOBO,

ZAvamaHTeHWUTe NPopA3BaLLM AMCKOBE Morar Aa ce pasxnabaT no BpemMe Ha paborta.

> Cne,u MOHTa)Ka BUHaru nocrtaeanTe BbpPXY 3arerareiHuAa cpnaHeu BCMYKK OCTaHanu AUCTAaHUMOHHMU NPBC-
TEHW Ha BTOpMUA AnaMaHTeH npopAsBaly AUCK.

8. locraBeTe ocTaHanuTe AMCTAHLUMOHHU NPBCTEHN BbPXY 3aTeratenHus dnaHel.
9. HartucHete 6yToHa 3a 6nOKMpaHe Ha LUNUHAENA W O 3aAPLXKTE B HATUCHATO MONOMXKEHHE.

10. 3aBwitTe 3aTArawyara ramka v 3aTerHeTe 3ApaBo 3aTArallara raka ¢ nomoluta Ha raeyHua knod. Cneg
ToBa ocBoboaeTe ByToHa 3a ONOKMPaHe Ha LWNWHAENA U OTCTPAHETE raeyHUs KITtou.
11. 3aBbpTETE BOA€ELLaTA LWeWHa HaBbTPe, A0KATO Ce 3aCTONOPMU.
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5.2 Cebp3BaHe Ha NpaxocMyKa4vka

» CBbpXKeTe MapKyya Ha NpaxocMyKaykara KbM Bpbakata Ha npaxocMyKaukaTta Ha MaluvHaTa 3a npopAs-
BaHe.

6 PaboTta

/& NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT nopagu nospeaeHu kabenu! Ako npu pabota ce NOBPEAU MPEKOBUAT UIK YA BIDKUTENHUAT

kaben, usknoueTe HezabaBHO ypeaa u kabena oT Mpexarta. He fonupaiTe HensnpaBHOTO MACTO!

» [poBepsBaiTe PEAOBHO BCUUYKM CHEAMHUTENHW NPOBOAHULM. [lOAMEHETE AEDEKTHUTE YABIKUTENHW
kabenu. I'Ipe,qaﬁTe noBpeaeHuTe Mpexosu Kabenu Ha OTOpU3npaH crneynannct 3a noamMmaHa.

MpuHUMNHO ce npenopbyBa ynotpebara Ha AedekTHoToKoBa 3awmTa (RCD) ¢ MakcumaneH TOK Ha U3KoY-
BaHe 30 mA.

6.1 06wy yKasaHua 3a paboTta ¢ MaluMHaTa 3a NpopA3BaHe

» WU3sbepeTe AMamaHTEHUTE NPOPA3BALLM AUCKOBE CNOpeA Matepuana, KouTo Le 6bae o6paboTsaH.

» [poBepeTe fanu NpW HamasneHa cuna Ha pA3aHe AMaMaHTEHWTE NPOPSA3BaLLM AMCKOBE Ca U3HOCEHMU W
fanv Tpadea Aa 6bAaT CMEHEHH, PECT. 3aTOYEHH.

» HanpaBeTe BepTUKanHu paspesau, 3a NPeanoy1TaHe OTrope Haaony.
» M3BKTM paspesmn He ca Bb3MOXKHU.

» BoaeTe malumHata 3a npopAssaHe, 6e3 Aa A 3aBbpTaTe UK HAKNAHATE.

6.2 MNocTaBfAHe Ha ypeaa B U3XOAHO NONOMEHUe

Cnea MoHTaXka Ha AMamMaHTeHUTe npopdAsBalln AMCKOBE UK Cnel eKcnnoartauuAa Ha ypeada CblUMAT
MOXXe [a He e B U3XOAHO nonoxeHve. lNMpean aa Hactpoute abn6ounHata Ha npopesa (.Cl'bJ'IéO‘-MHa Ha
noTanAaHe) 1 Aa BKAOUUTE ypeaa, CbLUMAT TpﬂéBa na 6bae B U3XOAHO MOMOXEHHeE.

1. YBeperTe ce, Ye BNOKMPALLMAT MEXAHWU3BM NPU NoTangHe Ha NpeAHaTa PbKOXBATKA HE € HaTUCHaT.
JpbKTe ypeaa 3aapo 3a npeaHata pbKoxBarka.

3. Tlosavrante npeaHata yacT Ha ypeaa, AOKATO LUerHata ce 3aCTOMOPW C ACHO LUpaKkBaHe B WU3XOOHO
NONOXeHwe.
» Cera ypeabT ce HamM1pa B U3XOAHO MOSIOMKEHME.

AKO uckaTe Aa ce yBepuTe, Ye MO BPEME Ha npoueca Ha NpopAsBaHe ypeabT He u3nusa
HesabenAsaHo OT OCHoBara, MiTb3HeTe GJ'IOKMpaLLlVIﬂ npeKkbCBay B NOJIOXKeHue ﬁ (3aKntoyeHo).
LLleiHaTa ce saknouBa aBTOMaTMYHO BbB Beye JOCTUrHatara AbnbounHa Ha npopesa, AoOKato ce
HaTUCKa 6ﬂ0KMpaLL|,MFIT MEeXaHU3bM Npu notanaHe.

6.3 HacTtpoiika Ha Abn6ounHa Ha npopesa

1. YBepere ce, Ye ypeabT ce Hamupa B U3XOAHO MONOXKEHKeE.
2. 3apaiite )xenaHata AbLNGOYMHA HA NPOPE3a Ha PEryNMPaLLOTO KONEeNo 3a AbN6ourHa Ha Nnpopesa.

OTnevaraHnTe Ha perynuMpalloto Koneno uudpu nokasear AbnbouuHarta Ha npopesa B MUMU-
MeTpu (mm).

6.4 MNpopsasBaHe
1. YBepeTe ce, ye AbnbouMHaTa Ha Npopesa e 3afjaieHa NpaBunHo. — cTpanuua 300

A\ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT ot 3nononyka! Korato npu BKIOYBAHETO YpeObT HE CE Hamupa B M3XOAHO MOMOXEHUE,
AvamMaHTeHUTe NPopA3BaLyM AMCKOBE MoraT Ja Aonpar Marepuana Ha ocHosarta. B Tosu cnydait MmoxeTe aa
3ary6uTe KOHTPON BBPXY ypeaa.

» [peav BKIIOYBAHETO Ce yBepeTe, Ye ypeaAbT Ce Hamupa B U3XOAHO MOJMOXEHME.
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2. TlosuumMoHupaiTe ypeaa BbpXy OCHOBaTa, KOATO Le ce obpadoTea.

MHAMKATOPBT 3a pA3aHe COuM NOocoKaTa Ha PA3AHETO M NOKasBa NosvuMATa Ha MbPBHA (B MOCOKA
Ha PA3AHETO NEBMSA) AUAMAaHTEH NPOPSA3BALLY AUCK.

3a xopwusoHTanHu npopesn: C nomolyTa Ha TpbOHaTa nubena Ha ypeaa Moxete Aa pasbepete
[lanu ypeasT e NPaBuiiHO NOAPABHEH.

3. 3aBbpTeTe LeHTpanHua GnokvpaLl 0CT HaNABO MM HaaACHO. Cnea ToBa HATUCHETE AOKpaW BKOYBa-
TENA/M3KNIOYBATENA U FO 3aAPBIKTE B HATUCHATO NONOMEHHE.

4. HatucHeTe WHTerpupaHua B npeaHaTa pbKoxsBaTka 6r1oKMpall MexaHU3bM MpW NoTansaHe U ro 3aApbKTe
HaTucHar.

3a na ce rapaHtMpa ontumasaHa MOLUHOCT, u3yakante Cc notanAHeTo B mMarepuana Ha ocHoBarta,
AOKaTo AnamMaHTeHUTe NpopA3BaLly ANCKOBE AOCTUrHAT NbJIHKU OéOpOTVI.

5. YnpaxHaBaiTe yMepeH HaTUCK BbPXY NpeAHata PbKoxsaTka, 3a Aa ce noTonu 6aBHO B marepuana Ha
OcHoBaTa Ao 3ajazAeHata AbnbounHa Ha npopesa.

/N BHUMAHHUE
OnacHocT ot noepepal Mpy TBbpAE CUNHO NoAaBaHE U MaJIKO U3MECTBaHe Ha Npopesa Hanpes AMamaHTe-
HWUTE NPOPA3BALLM AMCKOBE Morar Aa 6bAaT TEPMUUYHO YHULLIOXKEHN.
> I'IpOBepeTe Aanv Npu HamaneHa cuna Ha pAlaHe AMaMaHTeHUTe npopA3BallyM AUCKOBE Ca U3HOCEHU U
nanu Tpsaéea Aa 6bAaT CMEHEHU, PECTI. 3aTOYEHH.

6. Bogaete ypena c ABe pble M C NOAXOAALLO NojaBaHe No NocoKa Ha paf)oTaTa.

ﬂ Mpu TBBPAE CUIHO NoAaBaHe MOXKe Aa cripe paboTtara Ha Asuratens.

7. AKo wuckaTe Aa NpeKbCHeTe, pecn. JAa CnpeTe npouyeca Ha npopasBaHe, ocBOOoOAETE BKiOYBA-
Tena/mskoyBaTens.

A\ TNPEOYNPEXOEHUE
OnacHocT ot HapaHnBaHe! U3mbKkHanute AWaMaHTeEHU NpopAs3Balln AMCKOBE Cb3ZdaBaT OMacHOCT OT
HapaHsaBaHe.

» [pean fa noBaurHete ypena ot 3emdAta, ocsobozeTe BnoKMpallMa MexaHusbM Npu notansHe, 3a Aa
6rokupare ypeaa B U3XOAHO NOOXKEHHE.

8. OcBobogaete MHTErpuMpaHunAa B npeaHaTta pbKoxXsaTka 6no+<upa|.|.| MeXaHU3bM MNpu noTanAHe Ha wnuHaena
M NoBAUrHETE ypeaa OT ocHoBaTa 6e3 3aBbpTaHe Uin U3KpueABaHe.

7 O6cnymBaHe ¥ noaapbHKa

Y\ NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCT oT eneKTpuyecku yaap! O6Cny)KBaHETO U NOAAPBIKKATA C MOCTABEH MPEXKOB LUENcen Morar aa
NPUYUHAT TEXKKM HAPAHABAHWA U U3rapsaHus.
» [peaw BcAKa AeHOCT No oBcny)XBaHe W NOAAPBKKA BUHArM U3BaXKAaiTe MpexoBua Lwencen!

Ob6cnywBaHe

* OtcTpaHABaiiTe BHUMATENHO HANNacTEHUTE 3aMbPCABAHMA.

e [louncTBaiiTe BHUMATENHO BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPM CBC CyXa YeTka.

* [louncTBaWTe KOpMyca camo C NIeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonasaiTte npenaparu 3a NOYUCTBAHE CBC
CHIJIMKOH, TbI KaTo Te Morar a yBpeaAaT NnacTMacoBUTE YacTy.

Mopapbika

y NMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT oT eneKTpu4yecku yaap! HenpaBomepHMTe PEMOHTHU NO eNneKkTpuyeckara 4act morar Aa aoseaar

A0 TeXXKU HapaHABaHUA U Aa NPUYUHAT U3rapAHuA.

» PemoHTn no eNeKTpuyecKara 4act Mmorar Aa ce ussbplusar camo ot npasocnocoéHw efieKTpocney1a-
JINCTH.

* PepnoBHO npoBepaBaiTe BCUUYKM BUAMMM YACTH 33 HAMUME HA MOBPEAM, @ ENEeMEHTUTE 3a YpaBneHue -
3a U3NpaBHO QYyHKUUOHUPAHE.
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* He paboteTe C MpoAyKTa Npu HalMuMe Ha NOBPEAM U/MNW CMyLLEHMA BbB QyHKuMuTe. HesabaBHO
npenasaiTe ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

¢ Crnea usBbplUBaHe Ha AEHHOCTU NO OOCNy)KBaHE M NOAAPBKKA MOHTUPaHTE BCUYM 3aLUMTHU YCTPOMCTBA
1 npoBepeTe QyHKUUUTE.

3a 6esonacHa paboTa n3nonssanTe camo OPUTMHAHW PE3EPBHU YACT U KOHCYMaTuBK. Paspeluernte
OT Hac pPe3epBHM YACTU, KOHCYMaTWBM M MPUHAANEXKHOCTM 3a Bawwma npoayKT Lie Hamepute BbB
Bawws Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group.

741 NoamAHa Ha rpadpUTHU YETKH

OMACHOCT

OnacHocT oT HapaHABaHe! ONacHOCT OT eNEKTPUYECKM yaap.
» YpeabT MOXe Zia ce eKkcnnoatvpa, o6Cny)KBa U NOAABbPIKA B U3NPABHOCT CamMo OT OTOPHU3UPaH U 0ByyeH
nepcoHran! MNepcoHansT TpAdBa Aa 6bAe CreunaniHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE OMacHOCTH.

CepBHU3HUAT MHAWMKATOP CBETH, KOrato rpaduTHUTE YeTKM TpAbBa Aa ce NoAMEHAT. [Mocokute 3a
MHCTanupaxe, Pecr. ABUXEHUETO HA NPOBOAHULIMTE Ca NOKa3aHu OT BbTPELLHATA CTpaHa Ha NOKPUTUATA
Ha rpadUTHUTE YETKU.

MoameHsHTe rpapUTHUTE YETKU BUHATW €HOBPEMEHHO.

1. M3knioueTe malumHata 3a NnpopaAsBaHe OT eNeKTpuyeckara Mpexa.
2. OTcTpaHeTe NOKPUTUATA Ha rpaduUTHUTE YETKM B ropHaTa 1 AonHata YacT Ha rbpba Ha ypeaa.

3. OObpHETE BHMMaHWe Ha TOBA Kak Ca MOHTUPaHu
rpapuUTHATE YETKU U KaK Ca MONOXeHU NPOBOAHULMTE.

4. Paskayete NPOBOAHULMUTE, 3aKaueTe Npy)K1HaTa Hac-
TpaHa U u3BaAeTe U3NoN3BaHUTE rpapuUTHU YETKU OT
MaluMHaTa 3a npopA3BaHe.

5. TocraBete HOBUTE rPAdUTHU YETKM TOYHO MO ChLUMA
HauuH, NO KOWTO ca Gunu PasnonoXeHu Npean Toea
cTapute rpaduTH1 YeTkU. Mpu NOCTaBAHETO BHUMA-
BaiiTe ia He NoBPeAUTE U3onaumATa Ha AeTeKTopa 3a
NPOBOAHULM.

6. MMpu noamAHaTa U3nonssanTe camo TE3U OPUrUHANHN
KOMMEKTU rpadUTHA YETKU:

Homepa Ha pe3epBHM YacTH Ha KOMNNEKTUTE

rPAGUTHH HeTki @  TOpHO NOKPUTHE Ha rPAPUTHM HETKH
Auanason Ha Hanpee- | Homep Ha pesep- @  [onHo NOKpWUTHE Ha rpagUTHM YeTKN
HUe BHa yacT
110B ... 127 B 2120033
220B ... 240B 2006843

7. TloctaBeTte OTHOBO [ABETE MOKPUTHA 3a rPadUTHU HETKM.

8. Cnen noamsaHaTta Ha rpapuTHUTE YETKM OCTaBETE MallMHaTa 3a NnpopnA3BaHe Aa pabotn 6e3 npekbecBaHe
Ha npaseH xoA Han-manko 1 MuHyTa.
» CwrHanHata namna usracea crnes okono 1 MuHyTa pabora.

AKO He ce CbOnaaBa MUHUMANHOTO BpeMe 3a cpaboTBaHe OT 1 MUHYTA, MPOALIKUTENIHOCTTA Ha
M3MNON3BaHE Ha rPAGUTHUTE YETKW CUIHO HAMANABA.

8 TpaHcnopT U CbXxpaHeHue

TpaHcnopt

» [lpwu TpaHCnopTMpaHe BHUMaBaWTe 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

» Cnepa BCAKO TPaHCMOPTUPaHe NPOBepABaiTE BCUUKMA BUAMM YacTy 3a NOBPEAW U Ce yBepeTe B U3NPABHOTO
®YHKLMOHMPaHe Ha enemMeHTUTe 3a ynpaBneHue.

CbxpaHeHue

» ChbxpaHnaBsaiTe TO31 NPOAYKT BUHATM C M3BAAEH MPEXOB LLencer.

302  Bbarapcku o ‘ ’"”l H
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» CbxpaHaABaiTe TO3M NPOAYKT HA CYXO MACTO, Aaney OT AOCTHMN Ha iela U HEOTOPU3MPaHK uua.
» Cnea NpoABMKUTENHO CbXpaHeHWe NpoBepABaiTe BCUUKM BUAWM 4YacTu 3a MOBPEAM M 3a U3NpaBHO
DYHKLMOHUPaHE Ha enemMeHTUTe 3a ynpaBneHue.

9 Momouy npu HanuuMe Ha CMyLLEHHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYyLLEHUA, KOMTO HE ca MOCouYeHu B Tabnuuarta unuM Kouto Bue camu He MoxeTe aa
oTCTpaHuTe, Mons, OO bPHETE ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CmyLieHue Bb3moxHa npuunHa Pewenune
CepBuU3HUAT MHAMKaTop mura | Mpeluka » Wwmaitte npeasna Hpopmaum-
WK CBETU B YEPBEHO. ATa 3a CEePBM3EH MHAMKATOP.

— cTpaHvua 297
Ypeast He ce BkntouBa. Cep- | MpexxoBOTO enekTposaxpaHBaHe e | »  BknoueTe Apyr enektpoypea u

BW3HMAT MHAMKATOP € U3KMIO- | NpeKbCHAaTo. nposepete Aanv GyHKUMOHUPA.
HEH. MperxoBuaT kaben unu Wwencenst | »  Npeaaitte ycTpoicTBOTO B
ca HeusnpasHu. cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.
Bkntousarenat/msknousarendr e » [pepante ypena B cepsu3 Ha
AepeKTeH. Hilti 3a pemoHT.
Ypeast He paboTh Ha MbiHa | YABMKUTENHUAT kaben uva TBbpae | »  Manonssaiite yabmKUTENEH
MOLYHOCT. CepBU3HUAT MHAW- | MaJIKO HanNpPe4HO CeyeHwe. kaben ¢ AOCTaTbYHO HanpeyHo
KaTop € M3KIHOYEH. ceueHue.
Mpwu TBBPAE ronaMo noaasaHe » Hamanerte cunara Ha noaasaHe.
YpPeAabT e NpeToBapeH.
TBbpAe MaTbK KanauyuteT Ha | JlJuamaHTeHuTe npopAsBaLLy AMC- » MWanonseaite noaxoaawm ava-
pAsaHe. KOBE Ca HenoAxoAALM 3a MaTepy- MaHTEHM NPOPA3BALLM AUCKOBE.
ana.
JlnamaHTeHuTe npopAsBaLLy Anc- » [loameHeTe AMamaHTeHuTe
KOBE Ca U3HOCEHMU. npopA3BaLLM AUCKOBE.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Iy
[ XY

&9 Hilti npoaykt1Te ca npousBeAeHn B no-rofamara Cu 4acT OT MaTepuanu 3a MHOroKpaTtHa ynotpeba.
lMpeanoctaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MON3BaHe € TAXHOTO NpaBuiHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Baluute ynotpebasann ypeau obpatHo 3a peuuknupaHe. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsaHe
Ha KIMeHTU unu Baluma TbproBCKM KOHCYNTaHT.

CbrnacHo HupektvBarta Ha EC OTHOCHO M3HOCEHM ENIeKTPUYECKNU U ENEKTPOHHU Ypean 1 OTpasfABaHETO 1 B
HaynoHaHOTO 3aKoHOAAaTesNICTBO UBHOCEHUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTHU CneaBa Aa ce C'béMpaT OoTAenHo u aa ce
npeaasar 3a eKonoroc1=06pa3Ho peunKnmpaHe.

@ » He u3xBBPNATE ENEKTPOMHCTPYMEHTH 3a€iHO C OUTOBM oTnaabLm!

11 FapaHyma Ha npousBoauTena

» Tpu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCNOBUA, MonA, o6bpHETE ce KbM Bawma naptHbop Ha Hilti no
mMecTa.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.
* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

TR
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e Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

/& PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/A, ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatdmari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urmé&toarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

é:@:g Lucrul cu materiale reutilizabile

lﬁ Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

3
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
n paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

o

1.3 Explicitarea simbolurilor

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

[O] | Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

n | Turatia nominala

/min | Rotatii pe minut

"\ | Curent alternativ
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@ | Diametru

Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibild cu platformele iOS si
Android.

1.4 Informatii despre produs

Produsele Hilti sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor

sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod

special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt

utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmétor. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Masina de taiat fante DCH 150-SL
Generatia 01

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Negliientele
n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Péstrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice.in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice avand impamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula
electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul
de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale masinii. Cablurile
deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.
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» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedicaj(i pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte
de a o racorda la alimentarea electrica, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile
in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau racordati masina in stare pornita la
alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati magina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electricad avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza de alimentare inainte de a efectua reglaje ale masinii, schimbari de accesorii
sau asezarea masinii in pozitie de repaus. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei porniri
involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a componentelor
mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta
deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea
pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza
ntretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

Service
» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate

si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru masini de taiat cu disc abraziv

» Capota de protectie a sculei electrice trebuie sa fie montata in siguranta si trebuie sa fie reglata
astfel incat sa se atinga cel mai inalt grad de securitate; cu alte cuvinte, spre operator trebuie sa
fie orientata cea mai mica parte posibila a corpului abraziv. Pastrati distanta si tineti la distanta
si alte persoane aflate in apropiere fata de planul de rotatie a discului abraziv. Capota de protectie
trebuie sa protejeze operatorul de fragmentele rupte si de contactul accidental cu corpul abraziv.

a1
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» Utilizati exclusiv discuri abrazive de taiere compozite consolidate sau diamantate pentru scula
electrica a dumneavoastra. Simplul motiv ca puteti fixa accesoriul la scula electrica nu garanteaza o
utilizare in siguranta.

» Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel putin la fel de inalta ca si turatia maxima
indicata pe scula electrica. Accesoriile care se rotesc mai rapid decéat este admis se pot sparge si pot
fi aruncate.

» Utilizarea corpurilor abrazive este permisa numai pentru posibilitatile aplicative recomandate. De
exemplu: nu slefuiti niciodata cu suprafata laterala a unui disc abraziv de taiere. Discurile abrazive
de taiere sunt destinate aschierii in materiale cu muchia discului. Exercitarea unor forte laterale asupra
acestor corpuri abrazive poate duce la spargerea lor.

» Utilizati intotdeauna flanse de strangere fara deteriorari, de marime si forma corecte pentru discul
abraziv ales de dumneavoastra. Flansele adecvate sustin discul abraziv si diminueaza astfel pericolul
spargerii discului.

» Nu utilizati discuri abrazive uzate de la scule electrice mai mari. Discurile abrazive pentru sculele
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turatiile ridicate ale sculelor electrice mai mici si se pot
sparge.

» Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa corespunda indicatiilor dimensio-
nale ale sculei electrice. Dispozitivele de lucru dimensionate gresit nu pot fi ecranate sau controlate
suficient.

» Discurile abrazive si flansele trebuie sa se potriveasca perfect pe arborele port-accesoriu al sculei
electrice a dumneavoastra. Dispozitivele de lucru care nu se potrivesc exact pe arborele port-accesoriu
al sculei electrice se rotesc neregulat, vibreaza foarte puternic si pot duce la pierderea controlului.

» Nu utilizati discuri abrazive deteriorate. Controlati inainte de fiecare utilizare daca discurile
abrazive prezinta spargeri cu producere de aschii si fisuri. Daca scula electrica sau discul abraziv
sufera o cadere, verificati daca acestea s-au deteriorat sau utilizati un disc abraziv nedeteriorat.
Daca ati controlat si introdus discul abraziv, nu stati si nu permiteti stationarea altor persoane
din apropiere la nivelul discului abraziv aflat in rotatie si lasati masina sa functioneze un minut cu
turatia maxima. Discurile abrazive deteriorate se sparg cel mai frecvent in acest interval de testare.

» Purtati echipamentul personal de protectie. in functie de aplicatia de lucru, utilizati o aparatoare
pentru intreaga fata, aparatoare pentru ochi sau ochelari de protectie. Dacéa este cazul, purtati o
masca anti-praf, casti antifonice, manusi de protectie sau un sort special, care va protejeaza fata
de particulele aschiate si de material. Ochii trebuie s fie protejati fatd de corpurile straine antrenate
n aer, care se formeaza in diferite aplicatii de lucru. Masca anti-praf sau masca de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful generat in cursul aplicatiei de lucru. Daca va expuneti la zgomot puternic o
perioada indelungata, puteti suferi leziuni ale auzului.

» Aveti in vedere ca tertele persoane sa pastreze o distanta de siguranta suficienta fatd de zona
dumneavoastra de lucru. Orice persoana care patrunde in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmentele rupte din piesa care se prelucreaza sau dispozitivele
de lucru sparte pot fi aruncate si pot provoca accidentari inclusiv in afara zonei efective de lucru.

» Tineti masina numai de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul cu un
conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la
electrocutari.

» Tineti cablul de retea la distanta fata de dispozitivele de lucru aflate in rotatie. Daca pierdeti controlul
asupra produsului, cablul de retea poate fi sectionat sau angrenat, iar mana sau bratul dumneavoastra
poate ajunge la dispozitivul de lucru aflat in rotatie.

» Nu depuneti niciodata scula electrica inainte ca dispozitivul de lucru sa fie in repaus complet.
Dispozitivul de lucru aflat in rotatie poate ajunge in contact cu suprafata de depunere, situatie in care
puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

» Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o transportati. imbréc&mintea dumneavoastra
poate fi angrenata prin contactul intdmplator cu dispozitivul de lucru aflat in rotatie, iar dispozitivul de
lucru va poate patrunde in corp.

» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei electrice. Suflanta motorului atrage praful in carcasa, iar
o acumulare puternica de praf metalic poate duce la aparitia unor pericole de natura electrica.

» Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste
materiale.

» Nu utilizati dispozitive de lucru care necesita mijloace de racire lichide. Utilizarea apei sau a altor
mijloace de racire lichide poate duce la electrocutari.
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Reculul si instructiunile corespunzatoare de protectie a muncii

Reculul este reactia brusca ca urmare a unei agatari sau blocari a discului abraziv aflat in rotatie. Agatarea

sau blocarea duce la oprirea brusca a dispozitivului de lucru aflat in rotatie. in acest fel, o sculi electrica

necontrolata este accelerata in punctul de blocare in sensul invers celui de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, discul abraziv de slefuire s-a agatat sau blocat in piesa care se prelucreaza, marginea

discului abraziv introdus in piesa care se prelucreaza raméane imobilizata, ceea ce duce la ruperea discului

abraziv sau la reculul acestuia. Discul abraziv de slefuire se va misca spre operator sau in sens opus,
in functie de sensul de rotatie a discului in locul de blocare. In aceast4 situatie, este posibild si ruperea
discurilor abrazive de slefuire.

Reculul este consecinta folosirii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri

de precautie adecvate, aga cum este descris mai jos.

» Tineti ferm scula electrica si aduceti corpul si bratele intr-o pozitie in care puteti sa captati fortele
de recul. Utilizati intotdeauna manerul suplimentar, daca acesta exista, pentru a avea cel mai
ridicat control posibil asupra fortelor de recul sau momentelor mecanice de reactie la cresterea
turatiei. Operatorul poate stapéani fortele de recul si de reactie prin masuri de precautie adecvate.

» Nu aduceti niciodata mainile in apropierea dispozitivelor de lucru aflate in rotatie. Dispozitivul de
lucru se poate deplasa peste mana dumneavoastra in cazul unui recul.

» Evitati prezenta in zona din fata si din spatele discului abraziv de taiere aflat in rotatie. Reculul
propulseaza scula electrica in directia opusa migcarii discului abraziv, in punctul de blocare.

» Lucrati cu atentie deosebita in zonele colturilor, muchiilor ascutite etc. Impiedicati posibilitatea ca
dispozitivele de lucru sa ricoseze din piesa care se prelucreaza si sa se intepeneasca. Dispozitivul
de lucru aflat in rotatie tinde sa se intepeneasca la colturi, muchii ascutite sau daca ricoseaza. Aceasta
situatie cauzeaza pierderea controlului sau reculul.

» Nu utilizati panze de ferastrau cu lant sau panze de ferastrau dintate sau discuri diamantate
segmentate cu fante mai late de 10mm. Asemenea dispozitive de lucru produc frecvent un recul sau
pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Evitati blocarea discului abraziv de téiere sau presiunea de apasare prea ridicata. Nu executati
taieri excesiv de adanci. Suprasarcina asupra discului abraziv de taiere duce la cresterea solicitarii
acestuia si a probabilitatii de inclinare sau blocare si, implicit, la posibilitatea unui recul sau a spargerii
corpului abraziv.

» Daca discul abraziv de taiere se intepeneste sau daca intrerupeti lucrul, deconectati masina si
asteptati pana cand discul ajunge in stare de repaus complet. Nu incercati niciodata sa trageti
din taietura discul abraziv de taiere aflat inca in rotatie; in caz contrar, poate avea loc un recul.
Identificati si inlaturati cauza intepenirii.

» Nu conectati din nou scula electrica cat timp aceasta se afla inca in piesa care se prelucreaza.
Lasati mai intai discul abraziv de taiere sa isi atinga turatia maxima, inainte de a continua cu
atentie operatia de taiere. in caz contrar, discul se poate agata, poate sari din piesa de lucru sau poate
provoca un recul.

» Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari, pentru a diminua riscul unui recul datorita intepenirii
discului abraziv de taiere. Piesele de lucru mari se pot incovoia sub propria greutate. Piesa care
se prelucreaza trebuie sa fie sprijinita pe ambele laturi ale discului, atat in apropierea taieturii, cat si la
margine.

» Procedati cu o atentie deosebita la ,taieturile tip buzunar” in peretii existenti sau alte zone fara
vizibilitate. Discul abraziv de taiere care intrd adanc in material poate provoca un recul la taierea in
conductele de gaz sau de apa, conductorii electrici sau alte obiecte.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la magina.

» Asezati intotdeauna pe flansa de prindere toate inelele de distantare ramase dupa montajul celui
de-al doilea disc diamantat cu fante. Daca nu vor montate din nou toate inelele de distantare din
pachetul de livrare, discurile diamantate cu fante se pot desface pe parcursul exploatérii - pericol de
vatamare!

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca. Aerisirea insuficientd a locului de muncéa poate avea
efecte nocive asupra sanatatii, din cauza poluarii cu praf.

a1
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» inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se
formeaza in timpul lucrarilor. Respectati prescriptiile in vigoare in tara dumneavoastra pentru materialele
care se prelucreaza.

» Pulberile materialelor cum ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, minerale si metale
pot dauna sanatatii. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau afectiuni
ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite pulberi cum ar
fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special in combinatie cu
substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a lemnului). Este
interzisa prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sénatate (de ex. azbestul).

» Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial, care
corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Va recomanddm un aparat
mobil pentru desprafuire Hilti pentru lemnul si/ sau praf mineral, care a fost conceput special pentru
aceasta sculd electrica.

» Folositi o masca usoara de protectie respiratorie, daca masina este exploatata fara sistem de
aspirare a prafului. Se recomanda sa purtati o masca de protectie a respiratiei cu clasa de filtrare P2.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce véatdmari ale corpului
si ochilor.

» Tineti intotdeauna ferm masina cu ambele maini de manerele special prevazute. Mentineti
manerele in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.

» Folositi manusi de protectie pentru schimbarea accesoriului de lucru, deoarece acesta se poate
infierbanta foarte puternic in timpul lucrului.

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Faceti pauze de lucru, exercitii de destindere si exercitii ale degetelor, pentru a stimula circulatia
sanguina prin degete.

Securitatea electrica

» Tnainte de nceperea lucrului, verificati daca in zona de lucru exista ascunsi conductori electrici sau tevi
de gaz si de apa, de ex. cu un detector de metale. Piesele metalice aflate in contact exterior cu aparatul
se pot afla sub tensiune in cazul in care, spre exemplu, ati deteriorat din greseald un conductor electric.
Acest lucru reprezinta un pericol serios de electrocutare.

» Controlati regulat cablurile de legatura ale sculei electrice si adresati-va unui specialist electrician
autorizat in cazul deteriorarii acestora. In cazul in care cablul de legaturd al sculei electrice este
deteriorat, el trebuie sa fie nlocuit cu un cablu de legatura construit special si avizat, disponibil prin
organizatia serviciilor pentru clienti.

TR
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3 Descriere

3.1 Vedere generala a produsului f]

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Comutator de pornire/ oprire

Racord pentru aspirator

Nivela cilindrica

Opritor de patrundere

Maner frontal

Sanie de ghidare

Indicator de intretinere

Méaner posterior

Comutator de blocare la adancimea de pene-
trare

Buton de deblocare al saniei

Indicator de taiere

Buton opritor al arborelui principal

Rotita de reglaj pentru adancimea de taiat
fante

Interfatéa pentru aparatul laser de nivelare cu
linii DCH-SL LG

CISISICMCICISIOIOICIOIONS,

S)

Produsul descris este o masina de taiat fante cu actionare electrica pentru utilizare profesionala.

Masina este prevazuta pentru exploatare cu discuri diamantate cu fante.

Masina este prevazuta pentru utilizare cu un aspirator de praf adecvat.

Masina de taiat fante poate fi combinatd optional cu un aparat laser de nivelare cu linii, pentru a indica in

prealabil directia de taiere.

3.3 Posibila folosire gresita

Exploatarea produsului nu este permisa in medii cu pericol de explozie.
Nu este permis ca produsul sa fie utilizat pentru lucrari intr-un mediu umed.
Utilizarea produsului nu este permisd pentru prelucrarea materialelor nocive pentru sanatate sau usor

inflamabile (de ex. azbest, magneziu, lemn).

Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra aparatului.

3.4 Indicator de Service

Masina de taiat fante este dotata cu un indicator de service cu semnal luminos.

Starea

Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde intermitent in
rosu. Aparatul nu permite conectarea.

Motorul este puternic supraincalzit. Pentru repor-
nire, deconectati aparatul si asteptati 10 min. Apoi
conectati-1 din nou.

Indicatorul de service se aprinde intermitent in
rosu. Aparatul functioneaza cu turatie redusa.

Motorul este supraincalzit. Lasati masina sa func-
tioneze in regim de mers in gol, astfel incat masina
sd se raceasca rapid. Cand masina este racita, in-
dicatorul de service se stinge si masina se deco-
necteaza. Pentru restart, deconectati si reconectati
masina.

310 Roména
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Starea Semnificatie
Indicatorul de service se aprinde in rosu. Aparatul * Periile de carbune sunt uzate si trebuie sa fie
nu permite conectarea. schimbate.

* Masina este defecta.

Indicatorul de service se aprinde in rosu. Aparatul e Limita de uzura a periilor de cérbune este

este insa functional. aproape atinsa. De la inceputul aprinderii, se
mai poate lucra timp de cateva ore, pana cand
are loc deconectarea automata.

* Periile de carbune au fost schimbate si trebuie
sa fie se rodeze cel putin 1 minut neintrerupt
in regim de mers in gol, pentru a obtine o
durabilitate optima.

3.5 Setul de livrare

Masina de taiat fante, cheie de strangere, discuri cu fante, unealté de rupere, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

4 Date tehnice

4.1 Masina de taiat fante

Tensiunea nominald, curentul nominal si/ sau puterea nominald, frecventa retelei si turatia nominala
sunt prezentate pe placuta de identificare specifica tarii de utilizare.

Greutate, conform EPTA-Procedure 01 7,6 kg
Diametrul butucului la locasul discului 22,2 mm
Grosimea discului diamantat cu fante <3 mm
Diametrul discului diamantat cu fante <150 mm

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 94 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice (L) 105 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor

Valoarea emisiei vibratiilor (a,) 4,6 m/s?

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
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4.3 Geometria discurilor diamantate cu fante adecvate

Discurile diamantate cu fante trebuie sa indeplineasca |
urmatoarele prescriptii geometrice.

Date tehnice

G G
Latimea fantei dintre segmente | <15 mm |
@) |
Unghiul de taiere Negativ |
l
|
5 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntard a produsului.
» Trageti fisa de retea din priza, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Montarea discurilor diamantate cu fante &

@  Cheie de strangere ®  Flans4 de prindere

@  Piulita de strangere (®  Arbore principal (la masina de taiat fante)
®  Inel de distantare (@  Sageata indicatoare a sensului de rotatie pe
® Disc diamantat cu fante carcasa

Asezati masina pe partea stanga (nivela orientata in sus).

Apasati butonul de deblocare al saniei pentru a debloca sania de ghidare si tineti-l apasat.

Pivotati sania de ghidare spre exterior si eliberati butonul de deblocare al saniei.

Introduceti flansa de prindere pe arborele principal.

Asezati primul disc diamantat cu fante pe flansa de prindere. Aveti in vedere, totodata, ca directia sagetii

indicatoare a sensului de rotatie de pe discul cu fante sa coincida cu sageata indicatoare a sensului de
rotatie de pe masina.

oo N=

ﬂ Aveti in vedere prescriptiile privind alegerea discurilor diamantate adecvate cu fante. » Pagina 312

6. Asezati numarul corespunzator de inele de distantare pentru latimea fantei pe flanga de prindere.

Latimea fantei rezulta din grosimea celor doua discuri diamantate cu fante si inelele de distantare
inserate intre ele. Inelele de distantare au o latime de 4 mm, 7 mm, 13 mm, precum si 22,5 mm.

7. Asezati al doilea disc diamantat cu fante.

Pericol de accidentare! Daca nu sunt montate din nou toate inelele de distantare din pachetul de livrare,

discurile diamantate cu fante se pot desface pe parcursul exploatarii.

» Asezati intotdeauna pe flansa de prindere toate inelele de distantare ramase dupa montajul celui de-al
doilea disc diamantat cu fante.

8. Asezati restul inelelor de distantare pe flansa de prindere.

9. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-1 apasat.

10. Ingurubati piulita de strangere si strangeti ferm piulita de strangere cu cheia de strangere. Eliberati apoi
butonul opritor al arborelui principal si inldturati cheia de strangere.

11. Pivotati sania de ghidare spre interior, pana cand se blocheaza.

5.2 Racordarea aspiratorului de praf

» Racordati furtunul aspiratorului de praf la racordul pentru aspirator.
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6 Lucrari

A\ ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca in timpul lucrului este deteriorat cablul de retea sau

prelungitorul, decuplati imediat aparatul/ masina si cablul de la retea. Nu atingeti locul cu defectiuneal

» Controlati regulat toate cablurile de legatura. Schimbati cablurile prelungitoare defecte. Dispuneti
inlocuirea cablurilor de retea deteriorate de catre un specialist autorizat.

Se recomanda utilizarea sistematica a unui intrerupator automat de protectie diferentiala (RCD), avand un
curent de declansare de maxim 30 mA.

6.1 Indicatii generale privind lucrul cu masina de taiat fante

» Alegeti discurile diamantate cu fante corespunzator materialului de prelucrat.

» Daca randamentul de tdiere scade, controlati daca discurile diamantate cu fante sunt uzate si daca
trebuie sa fie schimbate, respectiv ascutite.

» Executati taieturi verticale, de preferinta de sus in jos.
» Taieri pe curbe nu sunt posibile.

» Conduceti masina de taiat fante fard a o rasuci sau inclina in pozitii gresite.

6.2 Aducerea masinii in pozitia initiala

Dupa montajul discurilor diamantate cu fante sau dupa lucrari la masina, este posibil ca masina sa
nu se afle in pozitia initiala. Inainte de reglarea adancimii de taiat fante (adancimii de penetrare) si de
conectarea masinii, masina trebuie sa fie in pozitia initiala.

1. Asigurati-va ca opritorul de patrundere de la manerul frontal nu este apasat.

2. Tineti ferm masina de méanerul frontal.

3. Ridicati masina spre fatd pana cand sania se angreneaza in pozitia initiala cu zgomotul specific.
» Masina se afld acum in pozitia initiala.

Daca doriti sa asigurati conditile ca magina s& nu iasd neobservat din materialul de baza pe
parcursul procesului de taiat fante, glisati comutatorul de blocare in pozitia f@ (blocat). Sania va
fi blocatd acum automat la adancimea de taiat fante deja atinsa, cat timp opritorul de patrundere
este apasat.

6.3 Reglarea adancimii de taiat fante

1. Asigurati-va ca masina se afla in pozitia initiala.
2. Reglati adancimea de taiat fante doritd de la rotita de reglaj pentru adancimea de taiat fante.

ﬂ Cifrele imprimat pe rotita de reglaj indica adancimea de taiat fante in milimetri (mm).

6.4 Taiere de fante

1. Asigurati-va ca adancimea de tdiat fante este reglata corect. - Pagina 313

Pericol de accident! Daca masina nu se afla in pozitia initiald la conectare, discurile diamantate cu fante
pot atinge materialul de baza. In acest caz puteti pierde controlul asupra masinii.
» Tnainte de conectare asigurati-va ca masina se afl in pozitia initiala.

2. Pozitionati magina pe materialul de baza de prelucrat.

Indicatorul de taiere arata in directia de taiere si indica pozitia primului disc diamantat cu fante (cel
din stanga in directia de taiere).

Pentru fante orizontale: pe baza nivelei cu tub de pe masina puteti observa dacd masina este
aliniata corect.
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3. Pivotati parghia de blocare centrald spre stanga sau dreapta. Apasati apoi complet comutatorul de
pornire/ oprire si tineti-1 apasat.
4. Apasati opritorul de patrundere integrat in manerul frontal si tineti-l apasat.

Pentru a asigura un randament optim, asteptati cu patrunderea in materialul de baza pana cand
discurile diamantate cu fante au atins turatia completa de lucru.

5. Exercitati o apasare adecvata pe manerul frontal, pentru a patrunde lent pana la adancimea de taiat fante
reglata in materialul de baza.

/\ ATENTIE

Pericol de deteriorare! Daca avansul este prea mare si progresul taierii fantei este scazut, discurile

diamantate cu fante se pot distruge termic.

» Daca randamentul de tdiere scade, controlati daca discurile diamantate cu fante sunt uzate si daca
trebuie sa fie schimbate, respectiv ascutite.

6. Conduceti masina cu ambele méini si cu un avans adecvat in directia de lucru.

ﬂ Daca avansul este prea mare, poate avea loc oprirea motorului.

7. Daca doriti sa intrerupeti, respectiv sa incheiati procesul de taiat fante, eliberati comutatorul de pornire/
oprire.

Pericol de accidentare! Discurile diamantate cu fante care sunt proeminente reprezintd un pericol de

accidentare.

» TInainte de ridicarea masinii de pe materialul de baza, eliberati opritorul de patrundere, pentru a bloca
masina in pozitia initiala.

8. Eliberati opritorul de patrundere integrat in manerul frontal si desprindeti masina fara rasucire sau inclinare
de pe materialul de baza.

7 ingrijirea si intretinerea

/A, ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si ntretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave
si arsuri.
» Inaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

Ingrijirea

+ Indepartati cu precautie murdaria aderenta.

» Curéatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

e carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

A\, ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.

» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

+ in caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

» Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.




741 Schimbarea periilor de carbune

A PERICOL

Pericol de accidentare! Pericol de electrocutare.
» Masina are voie sa fie ingrijita si intretinutd numai de personal autorizat si instruit! Acest personal trebuie
sa fie instruit in mod special cu privire la pericolele posibile.

Indicatorul de service se aprinde cand periile de carbune trebuie sa fie schimbate. Directiile de montare,
respectiv traseul firelor metalice sunt ilustrate pe partea interioara a capacelor periilor de carbune.
Schimbati intotdeauna toate periile de carbune concomitent.

1. Decuplati masina de taiat fante de la reteaua electrica.
2. Tndepértajfi capacele periilor de carbune sus si jos pe partea posterioard a aparatului.

3. Avetiin vedere ca periile de carbune sa fie incorporate
si firele metalice montate pe traseu.

4. Decuplati firele metalice, suspendati arcurile in lateral
si scoateti periile de carbune consumate din masina
de taiat fante.

5. Asezati periile de carbune noi exact asa cum erau
montate anterior cele vechi. La introducere, aveti
in vedere ca izolatia firelor de semnalare sa nu fie
deteriorata.

6. Utilizati pentru schimbare numai aceste seturi de perii
de carbune originale:

Numerele pieselor de schimb pentru seturile
periilor de carbune

Domeniul de tensiune Numérul piesei de @  Capacul superior al periilor de carbune
schimb @ Capacul inferior al periilor de carbune

110V ... 127V 2120033

220V ... 240V 2006843

7. Montati din nou cele doua capace ale periilor de carbune.

8. Dupa schimbarea periilor de carbune, lasati masina de taiat fante sa functioneze in regim de mers in gol
cel putin 1 minut neintrerupt.
» Lampa de semnal se stinge dupa un timp de functionare de aprox. 1 minut.

Daca timpul minim de rodare de 1 minut nu este respectat, durabilitatea periilor de carbune se va

reduce mult.
8 Transportul si depozitarea
Transportul

» Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.

» Verificati dupa fiecare transport la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila
a elementelor de comanda.

Depozitarea

» Depozitati intotdeauna acest produs cu figsa de retea scoasa.

» Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Verificati dupa o depozitare mai indelungata la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea
impecabila a elementelor de comanda.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Indicatorul de service se
aprinde intermitent sau
continuu in rosu.

Defectiunea

>

Aveti in vedere informatiile
privind indicatorul de service.
— Pagina 310

Aparatul nu porneste. Indica-
torul de service este stins.

Alimentarea electrica de la retea
intrerupta.

Introduceti un alt aparat electric
si verificati functionarea.

Cablul de retea sau fisa defecte.

Dispuneti repararea aparatului
la centrul de service Hilti .

Comutatorul de pornire/ oprire este
defect.

Dispuneti repararea aparatului
la centrul de service Hilti.

Aparatul nu debiteaza puterea
maxima. Indicatorul de ser-
vice este stins.

Cablul prelungitor are sectiunea
prea scazuta.

Utilizati un cablu prelungitor cu
sectiune suficienta.

Masina suprasolicitatd din cauza
avansului prea mare.

Reduceti forta de avans.

Randamentul de taiere prea
scazut.

Discurile diamantate cu fante sunt
inadecvate pentru material.

Utilizati discuri diamantate cu
fante adecvate.

Discurile diamantate cu fante
uzate.

Schimbati discurile diamantate
cu fante.

10

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecté a materialelor. in multe téri, Hilti preia inapoi aparatul dumneavoastré vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele normative
nationale, sculele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de revalorificare
ecologica.

@ » Nu aruncati sculele electrice in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

MeT&ppaon odnyiwv Xpriong oo To MPWTOTUTIO

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI) TEKUNPiWON

ZXETIKX PE TNV TAPOUCK TEKHUNPIWON

e Tpiv ammo Tnv mpawTn B€on oe AeiToupyia SIXBAOTE TNV TOXPOUCK TEKUNPIWGN. AroTeAei TpolUmoBeon yio
GOQOAr EPYXOIO KO XTTPOOKOTITO XEIPIOUO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TIXEOUCH TEKUNPIWAN KX OTO TTIPOIOV.

*  ®UA&ETE TIG 0DNYieg XPrONG TMAVTA OTO TIPOIOV Ko diveTe TO TIPOidV 0 &AAa TIpdoWTa PdVo podi pe

QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2

1.2.1 Ynodeiteig mpoeidormoinong

O1 umodei&eig mpoeidoroinang TPOEIdOTIoIoUY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £PYOCIX PE TO TIPOIOV. Xpnaipo-
mroloUvVTal O akOAOUBEG AEEEIG emonuavong:

Emegrjynon cuuBoAwv

316  EMnvik&

a1



[ IS |

KINAYNOZ !
» Mo P Gpeoa eMmKivauvn KAT&oTaan, Tou odnyei e 0oBapo 1 BavaTNPOPO TPAUUATIOHO.

/& TNPOEIAOMNOIHZH
MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBava emKivOUVN KAT&OTAaN, TTOU UTTOPEi Vo 0dnynoel o€ GoBapo 1) BavaTngopo TPAUMATIOO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
» T I MBavOV EMKIVOUVN KXTXOTAON, TTOU EVOEXETAI VO OONYNOEI 08 TPAUUATIOUOUG 1) UNIKEG {NUIES.

1.2.2 ZUpBoAx oTNV TEKUNpPiwon
TNV MoPOoUoa TEKUNPIWON XPNOIMOTIOIOUVTAI T akOAOUBa GUMBOAX:

@ Mpiv amo Tn xpnon SiaB&aoTe TiIg 0dnyieg xprnong

ﬂ Ymodei&eig xpriong ko &AAEG XprioIUEG TTANPOPOPIES

% XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIK®V

lﬁ Mnv TETATE T NAEKTPIKE EPYOAEIT KO TIG UTIATOPIEG OTOV KXBO OIKIGK®MV KIMOPPIUUATOV

1.2.3 ZUpBola Ot EIKOVEG
271G eIKOVEG XPNOILOTTOIOUVTAI TX GkOAOUB X CULBOAX:

H | AuToi o1 apiBuoi TTOROTTEUTTOUY GTNV EKXOTOTE EIKOVYX GTNV XPXT GUTGV TWV 0BNYIHY

3 H apiBunaon deixvel TN oeIp& TwV BNUATWV EPYOCIOG OTNV EIKOVO KOI EVOEXETOI VOl DIGPEPE! ATTO
TO BANOTA EQPYOTIAG OTO Keiuevo

@ O1 apiBuoi BEGNG XENOIMOTIOIOUVTGI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KQI TIGRQTTEUTTOUV 0TOUG apIBUoUG

TOU UTTOUVARGTOG OTNV evOTNTA ZUVOTITIKI) TIXPOUGIXGH TTPOIOVTOG

AuTd TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIKITEPD TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIX PE TO

TIPOIOV.

!

1.3 Emegriynon cupuBoAwv

1.3.1 ZUpBoAx GTO TIPOIOV
3TO TIPOIOV PTTOPEI VOl XPNOIUOTIOIOUVTOI TX aKOAOUBX GUBOA:

@ Karnyopia mpooTaciog Il (SImAng péveong)

n | OvopaoTikog apIBUdG OTPOPHV

/min | ZTpo@Eg av& AemTd

N\ | Evalaooopevo pelua

@ | AidpeTpog

iOS kot Android.

To MPOoidV UMooTNPIZEl AOUPHATN UETAPOPS DEDOUEVWY, TIOU iVl CUUBXTN LE TIG TTAGTPOPHES

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

TampoiovTa Tng Hilti mpoopiovTai yio Tov emayYEAUXTIO XPrioTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTHPNON KX N ETTICKEUN
TOUG EMTPEMETAI LOVO QMO EEOUCIODOTNEVO, EVNHEPWHEVO TTPOCWTTIKO. TO TTPOCWTIIKO QUTO TIPETTE! VOX EXEI
evnUePWBEI EIBIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVBEXETOI VO TIPOUCIGTOUV. ATd TO TTPOIOV Kol Tax BondnTika
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TOU PEOX EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTQV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI e GKATXAANAO TPOTTO oTid Un
EKTTAIOEUPEVO TIPOOWTTIKO 1) OTAV eV XPNOILOTIOIOUVTAI e KATXAANAO TPOTIO.
H mepiypa@r) TUTIOU KO O pIBUIOG OEIPAG AVOYPAPOVTAI OTNV TIVOKIdXK TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe TOV OpIBUO OEIptG OTOV OKOAOUBO TIVOKX. O XPEIXOTEITE TA OTOIKEIX TIPOIOVTOG YIX
EPWTANOTX TIPOG TNV AVTITIPOOWTIEIX POG 1} TO GEPPIG YOG,
ZTOIXEIX TTPOiOVTOG

Dpia DCH 150-SL
levik 01
Ap. oeip&g

1.5 ARAWGN GUPHOPPWONG

AnA®voupe wg HOVOI UTTEUBUVOI, OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPEPETAI €D CUUPWVEI E TIG I0XUOUTEG 0dnyieg Ka
TX IOXUOVTO TTPOTUTT. Eva avTiypao TNG drAwong CUPNOP(®ONG UTTAPXEI 0TO TEAOG QUTHG TNG TEKUNPIWaNG.
T €yypOQQ TEXVIKNG TEKUNPINONG UTTXPXOUV £0M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

21 FeviKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

/A\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG yIa TNV XOPEAEIX Kol TIG 08nyieg. H map&BAeyn Twv
UTTOdEIEEWV AOPOAEING KO TWV OdNYIOV PTTOPEI Vo TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCK, TTUPKAYI& Kail/fj coBapoug
TPOUMPOTIOHOUG.

DUN&ETE OAeg TIG UTTODEIEEIG YIOK TNV XTPAAEIX KO TIG 0BnYieg yiok LEANOVTIKN Xprion.

ACPAAEIX XWPOU EPYXTING

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYXCIAG GUG KABAPO KXl HE KXAO PpWTIOHO. H oTaEix 0TO XWPO EPYRTIaG Kol O
N QWTIOUEVES TTEPIOKES UTTOPET VO 08NYHOOUV 08 ATUXANOTA.

» Mnv epyadeoTe ue To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIBaAlov emKivduvo yix eKpri&elg, oTo omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX 1| OKOVN. ATTO Ta NAEKTPIKK epyaAeiat dnuioupyoUvTal OTTIvBrpEg, ol
OTIOIOI PTTOPET VO AVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVXBUUIXTEIG.

»  KpPXTHOTE HAKPIX TX TTAISIX KO GAAXK TIPOCWTTX KATX T XPioN ToU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.Edv oag
AIMOOTIXCOUV TNV TTPOCOXT, UTTOPE] VO XXOETE TOV EAEYXO TOU EPYOAEIOU.

HAekTpIKN aoP&AEIX

» To @IG oUVIEONG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TIPETTEI VX TAXIPIKLEI OTNV TIPI{X. AEV EMTPEMETAI OE
KOHiot TTEPITITWON N METATPOTIT) TOU PIG. Mnv XPnOIPOTIOIEITE AVTAITTOPEG PIG MO UE YEIWUEVX
NAEKTPIK& EpyaAeio. Ta QIG TTOU Sev £XOUV UTTOOTE! ETATPOTIEG KO Ol KATXAANAEG TTPIJEG PEIMVOUV TOV
Kivduvo nAekTpomAngiog.

» AMOQEUYETE TNV EMOQPI TOU CWUXTOG HE YEIWHEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kl YUYEIX. YTIAPXEI AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEICG, OTOV TO OWHPX OOG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETeTE T NAEKTPIK& EpyaAeix og Bpoxn N o€ uypacia. H eloxwpnon vepou oTo NAEKTPIKO
epyaheio augdvel Tov Kivduvo nAekTPOTANEioG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAWDIO YIX VX HETXPEPETE I} VO AVAPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYXAEIo i
YIX v&x TPaBREETE TO PIG amtd TV Tpida. KpoTaTe To KAA®SIO HOKPIX XTTO UYPNAEG BEPHUOKPAOTIES,
A&, AIXPNPEG XKPEG I} TTEPICTPEPOUEVX UEPT TOU EPYARAEIOU. TAX EAXTTWHATIKA ] TX TIEPIOTPAUPEVD
KOAQDI QUEGVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» 'OTav epy&TECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIAIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KOXAWDIX
TIPOEKTAONG (UMXAXVTELEG), TTOU givail KATGAANAX yix XPrion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG. H Xprion evog
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIO XPr 0N O€ UTTAiBPIOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIG.

» Ed&v dev prmopei va ammopeuxOei n AeIroupyia Tou NAEKTPIKOU £pyXAEiou o€ TTIEPIBXAAOV PE UYPATICK,
XPNOILOTIOINOTE XUTOHATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUGTOU PEAE LEIRVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIGG.

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

» NO €iCXOTE MAVTX TIPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KXXI VX EPYXLECTE HE TO NAEKTPIKO EPYAEIO
HE Tepiokewn. Mnv XpNOILOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIR, OTAV EIOTE KOUPAOUEVOI 1) OTAV BPiCKESTE
UTIO TNV ETTHPEIX VOPKWTIKWV OUGIMV, OIVOTIVEULXTOG I} PAPHAKWV. Mix OTIyUr AIPOCeEioG KaTd TN
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmopei va 0dnyroel oe coBapoUg TPRUUATIOHOUG.

» ®opA&TE TTPOCWTIKO EEOTTAICHO TTPOOTAGING KO TTAVTX TIPOCTATEUTIKA YUXAIX. DOPWOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOUO TIPOOTAOING, OTTWG MAOKX TIPOOTACING OTTO TN OKOVI, AVTIONIGONTIKG UTTODNUOTH KOPAAEING,
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TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTOEG, avEAOYa Ue TO €i60g Kol TN XPrion TOU NAEKTPIKOU gpyaheiou,
MEIOVETXI O KiIVOUVOG TPOUMOTIOUMV.

» AmogeulyeTe TNV akouolia BEon oe AsiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeite OTI €ivau amevepyo-
TIOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO GUVEECETE OTNV TPOPOSOCicr PEUPXKTOG, TIPIV TO TMXOETE
) TO METAPEPETE. EQV PUETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EXETE TO DAKTUAO OOG OTOV DIGKOTITN N
OUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PeUUT Vi) O DIKOTTNG eival aTo ON, pmmopei va TPOKANBOUV KTUX AT,

» AMOUOKPUVETE Tx Epyaleia puBHIoNG N T KAEIBIX XITO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO OECETE OE
AerToupyia. Eva epyaAeio 1} KA€IDI TTOU BPIOKETOI OE KXITOIO TIEPIOTPEPOEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epYQAeiou, UTTOPEI VO TTIPOKOAEDE! TPAUUATIOUOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG OTXOEIG TOU CWHATOG. DPOVTIOTE YIX TNV XGPAXAN OTHPIEN TOU COUATOG
O0G KXI SIXTNPEITE TTAVTX TNV IC0PPOTTIX OKG. ETOI UTTOPEITE VO EAEYXETE KOXAUTEPO TO NAEKTPIKO
£PYQAEIO OE YN QVAUEVOUEVEG KATAOTROEIG.

»  ®opaTe KATGAANAX poUxa. Mnv @opare Papdi pouxa r koounpora. Kpoarare Ta AN, T
POUXO KOI TX YXVTIX HXKPIK KTTO TIEPICTPEPOPEVA EEAPTHHATA. T GAPSIK POUXK, TX KOOUAMOTA N
TO HOKPIX HOANIK pTTOPET VO TTaYI0EUTOUV oo TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTUTA.

» E&v umr&pxel N SuvATOTNTX CUVOECNG CUCTNHATWY OVOPPOPNONG Kl GUAAOYNG OKOvNG, BeBaiw-
BeiTe OTI givoll CUVEESEPEVX KOXI OTI XPNOIUOTIOIOUVTOI CWOTX. H Xprion oUCTANOTOG avappoenong
OKOVNG WITOPEI VO UEIMOE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TN GKOVI.

XpRon Ko GVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv unrep@opTiGeTe TO EpyaAeio. XpnOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX OXG TO NAEKTPIKO EPYAAEio TTOU
TpoopideTal yio auTHV. Me TO KATXANAO NAEKTPIKO EPYOAEI0 EpYATEDTE KOAUTEPO KOXI E EYOAUTEPN
AOPAAEI TNV VOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpnoIYOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO £PYAAEiO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU Eival XOXAXCHEVOG.
Eval NAeKTPIKO epyaAeio To omoio dev propei va TeBei TIAEOV e AeiToupyia 1] eKTOG AeIToupyiag eiva
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» AMOCUVSECTE TO PIG OO TNV TIPIZX TIPIV DIEERYETE KATTOIX PUBLIOH OTO EPYAAEIO, AVTIKXTXOTIOETE
K&TT010 GEECOUNP 1| XTTOBNKEUCETE TO EPYAAEIO. AUTO TO TIPOANTITIKO PETPO KOPOAAEING AMOTPETEI
TNV GKOUOIX EKKIVNOTN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

»  QUAATE TX NAEKTPIKX EPYXAEI TTOU JEV XPNOILOTIOIEITE HOKPIX oMo TXIdIX. Mnv apnveTe va
XPNOIHOTIOINCOUV TO £PYXAEI0 &XTOPX TOU Bev €ivainl £EOIKEIMPEVA UE QUTO K TTOU Bgv £Xouv
diaxBaoel TIG odnyieg Xprong. Ta NAEKTPIK& epyaAeia gival EMKIVOUVA, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI QO
AITEIPA TIPOCWTTCK.

»  ®poVTI(eTE OXOAXOTIKA TX NAEKTPIKX EpyaAeia. EAEYXETE, €&V Ta KIVOUUEVX UEPN AEITOUPYOUV
AYPoya Kol SEV UITAOKEPOUV, EAV £XOUV OTTXGEI KXTTOIX EEXPTHMATA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX NUIK
WOTE V& ETMNPEXIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
£EXAPTHHUATA YIX ETTICKEUIN TTPIV XPNOIHOTTOINCETE EXVE TO £pyaAgio. MOME aTuyuaTa opeilovTan oe
KOKG& OUVTNPNHEVD NAEKTPIKG EPYOAEIX.

»  AIXTNPEITE TX EEXPTHPATA KOTINAG XIXUNPX KXl KAXOXP&. TO OXOAXOTIKG GUVTNPNUEVO EEXPTANOT
KOTING HE XIXUNPES OKWEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBODNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.

» XpPNOoIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO, To aEECOUNP, TX EPYRAEIX PUBUIONG KTA. CUPPWVAX ME TIG
TTXPOUCEG 0dnyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYXOIEG KO TNV TIPOG EKTEAEDH
epyaoia. H xprion nAeKTpIK®V epyaAeiwv yix epyaoieq SIPOPETIKEG GO TIG TIPOPBAETTOUEVEG UTOPET VX
0dnynoel O€ €MKIVOUVEG KATXOTHOEIG.

ZépPig

» AVOOETETE TNV ETTNIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 08 KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTIKO
HE XPRON HOVO YVNOIOV aVTAXAAGKTIK®V. Me autdv Tov Tpomo dixopaiileTan 6T Bax diornpnBei n
AOPAAEI TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

2.2 Yodei&eIq XOPAAEIRG VI SIOKOTIpioVa

» O TPOPUAXKTIPAG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX OTEPEWVETXI HE KOPAAEIX KX VX
PUBUIZETXI £TOI WOTE VO EMTUYXAVETAI O PHEYIOTOG BAOUOG XGPAAEING, dNA. TO HIKPOTEPO SUVATO
THAPX TOU AEIXVTIKOU OWMATOG VO EIVXI OTPXHHUEVO TIPOG TOV XEIPIOTH. ATOUXKPUVOEITE KXI
OITOUAKPUVETE TA KTOPX TTOU BPICKOVTOI KOVTX EKTOG TOU ETMTTIESOU TOU TTEPICTPEPOUEVOU Siokou
Agiavong. O TIPOPUAKTIPOG EXEI OKOTTO VO TIPOOTATEUEI TO XEIPIOTH OO BpXUOUOTO KOl TUXOO ETTAT
JE TO AEIGVTIKO OMUC.

» XPNOIPOTIOIEITE XMOKAEIOTIKX KOl HOVO OUMTTXYEIG, £VICXUMEVOUG N adapavropopouqg diokoug
KOTIG YIX TO NAEKTPIKO OXG €PYXAEio. TO OTI UMOPEITE VO OTEPEWOETE KATIOIO OEECOUGP OTO
NAEKTPIKO epyaheio, BV ONUAIVE! OTIXPAITNTO OTI N XPrON TOU EIVAI XOPAAAG.
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» O EMTPEMOUEVOG AXPIBUOG OTPOPWV TOU EEAPTHHUATOG TIPETEI VX EIVXI TOUAKXIOTOV TOGO UWPNAOG
OTWG O PEYIGTOG GPIBUOG CTPOPWV TTIOU AVX(PEPETAI OTO NAEKTPIKO EpyaAeio. Afeooudp, Tou
TIEPICTPEPOVTAI TAXUTEPD KTTO TO ETITPETTOUEVO, UTTOPEI VO OTIXOOUV KOl VO EKGPEVIOVIGTOUV.

» T ASIOGVTIKX COUOTX EMTPETETAI VX XPNOIUOTIOIOUVTXI HOVO YIX TIG CUVICTWHEVEG BUVATOTNTEG
xpnong. Mo map&deiypo: MoTé pnv AEIKiveTe pe TNV TTAEUPIKN EMPAVEIX £vOog Siokou Kormig. Ol
diokol KOTTG TTPOBAETTOVTQI VI TNV PaipeDn UNIKOU pe Tnv akpr} Tou diokou. H &oknon duvoung oto
TIA&I QUTOU TOU AEIGVTIKOU OWUOTOG UTTOPE] VO TO KATOOTPEWEI.

» XPNOIYOTIOIEITE MAVTX TTXTOUPEG CUCPIENG TTOU BEV £XOUV UTTOOTEI {NUIX CWOTHG JIXOTAONG KOl
Hop@NG yia Tov dioko Agiavong mou £xeTe emAEEEL. O1 KATGANAEG TIATOUPES UTTOOTNPICOUV TOV 8ioKO
Aeiavong Ko PeIVOUV £TOI TOV KivBUVO Vo aTidoel 0 Biokog Agiavang.

» Mnv xpnoiporoieite pOapPEVOUG Siokoug Aciavong HEYXAUTEPWV NAEKTPIKWV EpyaAeinv. O1 diokol
Aeiovong yiox peyahUTepar NAekTPIKO epyaleio dev €xouv oxediaaTel yio Toug uwnAdTEPOUG OpIBUOUG
OTPOPWV TWV HIKPOTEPWV NAEKTPIKAV EPYXAEINV KOI UTTOPEI V& OTI’COUV.

» H e&wTepIKr) SIXUETPOG KAl TO TIEXXOG TOU EEXPTIHHATOG TIPETTIEI VX AXVTAITOKPIVETAI OTIG SIXOTAOEIG
TOU NAEKTPIKOU 0aG EpyaAeiou. T A&BOG PETPNUEVA EEXPTAUOTA deV UMOPOUV VO BwPOKIOTOUV 1} Vo
eheyxBolv emapK®G.

» O1 diokol Agiavong Kol o1 PAGVTIEG TPEMEI VX TXIPIGTOUV ETTOKPIBWG OTOV GEOVX TTEPICTPOPHG
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Ta eEXPTAUATY, TTOU Sev TAUPIAZOUV OKPIBWG OTOV GEOVQ TIEPIOTPOPNG
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, TIEPIOTPEPOVTOI XVOHUOIOHOPPX, JOVOUVTOI TIOAU €VTOVQ KOI WTTOPEl v
TIPOKOAECOUV AMOAEIX TOU EAEYXOU.

» Mnv xpnoigoroigite diokoug Agiavong mmou £xouv untooTei {nuik. EAEyxeTe TrpIv amd K&Og Xprion
Toug SioKOUG AEIVONG YIX OTIXCIHOTO KOXI PWYMEG. E&v oG mEoEl TO NAEKTPIKO epyaxAEio 1 o
Siokog Aeiavong, eAEyETe €&v €Xel UTTOOTEI {NUIX R XpnoiyotoloTe dioko Agiavong mou dev £xel
urooTei nuik. A@oU £xeTe eAEyEel Ko TOTTOBETNOEI TOV BiOKO AEiovong, XIMOUOKPUVOEITE Kol
OIMOUOKPUVETE TX XTOUO TTOU BPICKOVTXI KOVT& OO TO €MiMeESO Tou MEPIOTPEPOUEVOU Biokou
A€ivong Kol XPrioTE TO EPYXAEIO VO AEITOUPYNOEI YIX EVX AETITO OTOV HEYIGTO GPIOPO OTPOPWV.
O1 Siokol Aeiavang TTou £€X0UV UTTOOTE! {NUIG, OUVRBWG OTI&VE EVTOG OXUTOU TOU XPOVOU SOKIUNG.

»  DOPATE TPOCWTIIKO EEOTTAICHO TTPOCTACING. XPNOIMOTIOIEITE, XAVXAOYX LIE TN XPHON, HAOKX TTAIjpoUg
TIPOCWITOU, TIPOOTATEUTIKX YIX TX HATIX ) TIPOOTATEUTIKX YUOAIK. AvEAOyX HE TV TIEPITITWON,
(POPATE HXOKX TIPOCTACIAG TNG XVATTVONG, WTOXCTTIOEG, TTPOOTATEUTIKX YAVTIX 1 €181KN TTO31&X, TTOU
VO OOG TIPOOTATEUEI ATTO TX CWUATISIX Agiavong Kol Tou UAIKOU. MpETEl VO TTIPOOTOTEUETE TAX PATI
OO T EKTIVOOTOUEVD EEVAX OWUATA, TIOU dNUIOUPYOUVTal OTIG SIXPOPEG XPNOEIG. H UXOKX TIPOOTHOIOG
amd TN OKOVN M TIPOOTACING TNG AVATIVONG TIPETTE! V& QIATP&PE! TN OKOVN TIOU SNUIoUPYEITAI KOT& TN
xprion. Ed&v eioTe exTebeiuévol yia pey&Ao xpovikd dikoTnua oe uynAd BdpuBo, PTopei var UTIooTEiTE
Heiwan TG aKong.

» 'OTav UTAPXOUV XAAX XTOUO, (PPOVTIOTE VA £XOUV XOPOXAN XITOCTAON OO TV TIEPIOXT EPYXCING.
OTT0I00BNTTOTE EICEPXETAI OTO XWPO EPYACING, TIPEMEI VX (POPAEI TTPOOWTIKO £EOTAIGUO TIpO-
oTaciag. Mmopei va ekopevdoVvIoTOUV BPaUOUOTH TOU OVTIKEIUEVOU I OTTOOUEVA EEXPTAUOTO KOl VXX
TIPOKOAECOUV TPAUHATIONOUG KOl EKTOG TG TTEPIOXNG EPYOTING.

» Kpoarare To gpyaAeio HOVO QMO TIG HOVWUEVEG AGBEG, OTAV TTPXYHUATOTIOIEITE EPYACIEG KATX
TIG OTTOIEG TO EPYXAEIO UMTOPEI VX TTPOCKPOUCEI OE KPUHHEVX KOXAWBIX 1) 0TO B1KO Tou KaXA®SIo
TPoPodociag. H emagr] ye KOA®SIO TToU BPICKETAI UTTO TAON WMOpPEi var BE0e! UTIO THON GKOWN Kol T
UETOANKS PEPN TOU EPYOAEIOU KO VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE K.

» Kpoarare To KXA®SI0 TPOPOSOCING HXKPIX OO TX TTEPIOTPEPOUEVX EEXPTHHXTA. EGV X&oeETE TOV
€AeYXO TOU epyOAeiou, PTTOPEI Vo KOTTEN 1} Vo TTYIBEUTEI TO KOA®BIO TPOPODOTiG KAl VO pTAOEI OTO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUC TO XEPI OOG.

» MnV GKOUNPTIATE K&TW TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTOTE TIPIV OTAXUXTHOEI TEAEiwWG To eEXpTNUA. ToO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA UTTOPET VX XKOUMTTFOEI TNV EMTIPAVEIX, LE ATTOTEAEOUX VO XXOETE TOV EAeyXOU
TOU NAEKTPIKOU epyaiheiou.

» Mnv apRveTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO GE AEITOUPYIX, OGO TO UETXPEPETE. TO POUXQ OOG UMTOPET VO
TMAXOTOUV KOTO AXBOG oITO TO TIEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHO KOI VO OOG TPXUPKTIGE! TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.

»  KoBapileTe TAKTIKX TIG OXIOUEG XEPICHOU TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou. O QVEUIOTPOG TOU HOTEP
AVAPPOPA OKOVN OTO TIEPIBANUC KA HICX EYXAN OUYKEVTPWON PETAAAIKIG OKOVNG WTTOPET VO TIPOKOAEDEI
NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

» Mnv XpNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KOVTX GE EUPAEKTA UAIK&. O1 omvBrpeg Umopei vo
TIPOKOXAETOUV OVAPAEEN OE AUTA T UNIKK.

» Mnv xpnoiporroieitTe €EXPTAUXTX TTOU OMAITOUV UYp& WUKTIKX. H xprion vepoU f &Awv uypav
WUKTIKQV UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE L.

Avadpaon (KAOTONHX) KX GVTICTOIXEG UTTOBEIEEIG AOPAAEING

Avadpaon eival n EXQVIKR avTidpaon TIoU GImopPEEl GO EVaV TIEPIOTPEPOUEVO dioKO Agiavong Tou €xel

oKoAOOE! 1] KOANOEL. To OKAAWUX 1 TO PTTAOKGPIOUO TTPOKOAEI ammOTOUN JIKKOTI TNG TIEPIOTPOPNG TOU
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€EAPTAUATOG TTOU XPNOIMOTIOIEITAI. ETOI EMTOXUVETOI TO OVEEEAEYKTO NAEKTPIKO £pYaAeio avTiBeTa pe Tn

POP& TIEPIOTPOPNG TOU EEXPTANOTOG OTO CNUEIO TTOU EXEI KON TEL.

E&v 11.X. KOAOg!l 0 BIoKOG AEIOVONG OTO AVTIKEIUEVO, UTTOPE] VO EUTTACKET N oKW Tou Biokou Agiavong, Tou

BuBieTan 0TO QVTIKEIUEVO KOl vax omiéael 0 diokog Agiavang 1 va kAwTaoroel. O diokog Agiavang KIVEiTal TOTeE

TIPOG TO XEIPIOTH I KIMOUOKPUVETOI OO GUTOV, QVEAOYX E TN GOp& TIEPIOTPOPNG Tou Biokou OTO anueio

TTIoU KOANOE. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWON WTTOPET KOl VoL OTTXGOUV Ol 8ioKOI Agiavang.

To KA@TONUa eivan n ouvemeia A&Bog 1) AavBaopgvng Xpriong Tou nAekTpikoU epyoieiou. Mropei va

AMOTPATIEl HE KATXAANAC ETPCK, OTIWG TTEPIYPAPOVTAI OTN CUVEXEIXK.

»  Kpoarare yep& To NAEKTPIKO EPYAAEIO KO PEPTE TX XEPIX KAI TO CWHX OXG OE BECN TETOIX TTOU
VO HTTOPEITE VX AITOPPOPATE TIG SUVAHEIG AVTIOETNG POTTHG. XPNOILOTIOIEITE TTAVTA THV TTPOCOETN
AoPr}, EQOCOV UTIXPXEI, YIX VX EXETE TO MEYXAUTEPO SUVOTO EAEYXO OTO KAWTONUX I OTIG POTIEG
KXT& TNV aU§non Twv oTpo@wv. O XeIpIoTAG PTTOPei Vo eAEYEEI TIG DUVALEIG QvTIBETNG POTING KA
avTiIdOPaoNG AXUBAVOVTAG To KATGHAANAX PETPX.

» Mnv BadeTe Tx XEPIX OXG TTOTE KOVTX OF TTEPICTPEPOHUEVA EEAPTANATA. TO €EXPTNUX UTTOPEI VO
KIVNBei MOV oo TO XEPI 00G €AV KAWTONOEI TO EPYTAEiO.

» Amo@QUYETE TNV TIEPIOXN UMPOOT& KAl THOW QMO TOV TIEPICTPEPOMEVO Sioko komng. OTav To
NAEKTPIKO EPYOAEIO KAWTOEI, KIVEITOI QVTIBETO OO TNV KaTeUBuvon Tou KIVEiTal o diokog Aeiavang oTo
onueio Tou €xel KOARoEL.

» Epy&leoTe pe 18IXITEPN TPOCOXH OTNV TIEPIOXN YWVIOV, XIXHNPWV OKU®V KTA. Mnv a¢rvere
TX EPYXAEI VO EMAVEABOUV AITOTOUX XITO TO XVTIKEIMEVO K] V&X KOAA|OOUV OTO QVTIKEIUEVO. TO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNHX £XEI TNV TXON VO KOMOE! OTIG YWVIEG, OTIG AUXUNPES OKUES I} OTAV EMTAVEPXETA
QMOTOUA. AUTO TIPOKOAET AMMAEIX TOU EAEYXOU 1) KAOTONUQ.

» Mnv xpnoipgorolgite xAUCIZWTO I 08OVTWTO BiCKO OUTE THNHATIKO XSAUAVTOPOPO BiOKO HE OXICHES
TAGTOUG HEYRAUTEPOU TWV 10 mm. TETOIX EEXPTANATA TIPOKOAOUV CUXVE QvaSPpaaN I GMOAEIX TOU
€AEyXOU TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

» AMOQUYETE TO MITAOKXPIOUX TOU JiCKOU KOTTHG 1} TNV XOKNON TMOAU pey&Ang mieong emagrg. Mnv
KAvETE UTTEPBOAIKK BAOIEG TOPEG. H UTIEPPOPTION TOU DiOKOU KOTIG QUERVEI TNV KATATTOVNON KOI TV
TA&ON YIo AUYIOUO 1) UTTAOK&PIOUO KOl ETTOPEVMG TNV MBavOTNTa avadpaong 1 Bpaiong Tou AIavTIKOU
OOUATOG.

» E&v koAARoel 0 Jiokog KOTING I SIGKOWETE TNV EPYXCIx, OBIOTE TO EPYXAEIO KXI KPXTHOTE TO
aKivnTo, HEXPI VX OTOXUXTHOE!I 0 8iokog. Mnv mpooTia®rioeTe MOTE va TPAPBREETE Ao TO ONpEio
KOTING TOV 8iCKO KOTIIG TTOU TIEPICTPEPETAI AKOUN, SIAPOPETIKE prTopei v kKAwTonoel. Evromiote
KOl GITOKOTOTAOTE TNV XITIX YIX TO KAWTONUO.

» Mnv 6éTeTe Eavix o AEITOUPYIX TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, OGO BPICKETXI OTO AVTIKEIPEVO. APrOTE
ToV SiOKO KOTING VX (PTROEI TPWTX GTOV TTAIPN OPIBUO OTPOPV, TIPIV CUVEXICETE TIPOCEKTIKX TNV
KOTTT). AIXQOPETIKX UTTOPE] VOt KOMITEI O 5iOKOG, VXX TIETOXTEI OTTO TO QVTIKEIPEVO I VO KAWTONOE.

»  ZTNPIETE TIG TAGKEG 1) TX HEYXAUTEPA QVTIKEIUEVA YIX VX UEIOOETE TOV KivOUVO v KOAANOEI O
Biokog KOTNG. Ta PeYGAX QVTIKEIUEVO UTTOPOUV V& Auyigouv oo To B&POG TOuG. TO QVTIKEIUEVO TIPETTEN
Vo oTnpideTan Kol oTIG dUO MAEUPEG Tou DIoKOU Kol UGAIOTON KO KOVT& OTO Onueio Kommg oAA& Ko oTnv
oK.

» No eioTe MOAU TIPOCEKTIKOI OTIG "TUPAEG KOTEG” OE UTIXPXOVTEG TOIXOUG ) OE Onueix Xwpig
opaToTNTX. O BIOKOG KOTIIG UIMOPEi V& TIPOKOAEDEI KAMTONUO KAT& TNV €i0080 0 aywyoug aepiou N
Udpeuang, NAEKTPIKX KOXAWSIX 1] GAAG QVTIKEIEVA.

23 MpooOEeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEI

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

»  MnV MPOYHXTOTIOIEITE TTOTE TTXPAITOINGEIG I MHETAXTPOTIEG OTO EPYAAEIO.

» MeTd& Tnv TOMOB£TNON TOU SeUTEPOU ASAUAVTOPOPOU BiCKOU KOTING, TOTTOBETEITE MAVTX OAOUG
TOUG UTTOAOITTOUG OITOCTATEG OTNV TTATOUPX SUGPIENG. EGv Sev TOToBeTrOETE GAOUG TOUG KMOOTATES
TTOU UTTGPXOUV OTN GUCKEUXTIX, EVOEXETOI VO AIMOCUVOEBOUV 01 xSXUVTOPOPOI BITKOI KOTA TN AEIToUpYia
- Kivduvog TpoupaTiopou!

» ®POVTIOTE YIx KAXAO XEPIGUO TOU XWPOU £PYXOIG. OI XDPOI EPYTIAG HE KAKO KEPIOUO UITOPOUV VO
€xouv empAapeiq emdp&aeig TNV uyeiat AOyw TnG oKOVNG.
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BeBaiwBeiTe TIPIV TNV EVXPEN TNG EPYXOIAG YIX THV KXTNYOPIX KIVEUVOU TNG OKOVNG TToU dnuiou-
pYEITal KATX TNV epyacia. [MMpooeETe TIg DIATAEEIG TTOU 10XUOUV OTN XWPXK OGG YIX TA UNK& TTOU
TIPOKEITOI VO ETTEEEPYOOTEITE.

»  3KOVEG UNK®V OTTwG ooB&deG Pe TTEPIEKTIKOTNTA o€ POAUBSO, OpIopEVWV €IdWV EUAWV, OPUKTOV
KOl HETOAMWV prTopei va eivan emBAaBeiq yia T uyeia. H emo@n fi n €10Tvor) oKOvNng WIopei Vol
TIPOKOAEDEI GANEPYIKEG QVTIDPAOEIG KOI/r) TTBNOEIG TOU QVAITVEUTTIKOU OUCTAUGTOG TOU XPRoTn
OTOUWV TTOU BPICKOVTOI KOVT&. K&TTOIEG GUYKEKPIUEVEG OKOVEG, OTIWG YIX TIGPAIEIYUO N OKOVN QIO
Spu i 0&I& BewPOUVTAI WG KAPKIVOYOVEG, 18I0 08 CUVOUXOUO e TTPOOBETEG ouaieq eMeEepyaaing
EUNoU (xpwp&TIo, UNKG TIpooTooiog EUAEIOG). Aev emTpemeTal n emegepyaoia emBAXBOV yix TV
Uyeia UNIKQV (TT.X. OHicvTOg).

XPNOIYOTIOINOTE EMAYYEAUXTIK) NAEKTPIKH OKOUTIX WE EMONUX EYKEKPIUEVN KOTNYOPIOTIOinon

TIPOCTACING, TTOU VX OVTXITOKPIVETXI GTOUG TOTKOUG KXVOVIOHOUG TIPOCTACING XITO Tn OKOVN.

MpoTteivoupe évav popnTd amokoviwTn Hilti yio EUA0 ka/fy opuKTr) oKV, O OTII0G £XEI TTIPOCKPUOOTEI

Y10t QUTO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.

Dop&TE MIK KTTAN) HEOKX TIPOCTACING AVATTVONG, OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO EPYXAEIO XWPIG CUCTNHX

AVXPPOPNONG OKOVNG. MPOTEIVETAI VO POPATE UICK UXOKX TIPOOTAOIOG TNG QVATVONG TNG KATNYOPIOG

QiATpou P2.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKX YUOAIX. AMO T BpaUOUOTH TOU UANIKOU WITOPEi Vo TIPOKANBEI

TPOUMATIONOG OTO OOUX KX OTO ATICK.

KpaT&Te TO EPYOAEIO TTAVTA KOl PHE T SUO XEPIX ATTO TIG TTPOPBAETTONEVEG XEIPOAXPBEG. AlXTNpPEITE

TIG XEIPOAABEG OTEYVEG, KAOXPEG KXl AMXAAXYHEVEG XITO MITTXPEG OUCIEG KXI YPAOOK.

Fa TNV cAAayr EEXPTNUATWV XPNOIUOTIOIOTE TIPOCTATEUTIKX YAVTIX, SEGOHEVOU OTI TX EEXPTH-

HOTX KXIVE IO TN XPrion.

dopare wToxoTidEG. H emidpaan Tou BopUPoU UTTOPEi VO TIPOKAKAETEI ATTWAEIX OKONG.

K&veTe SIGAEIHPMATX XITO TNV EPYOCIX KXI KOKMOEIG XOXAXPWONG SAKTUAWV yIX TRV KXAUTEPN

AIUATWON TWV SAKTUAWV OOG.

HAeKTpIKR aoP&AEIX

>
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EAEYETE TNV TIEPIOXT] EQYXTIOG TIPIV GO TNV EVAPEN TNG EPYAOIAG YIO KOAUMHEVD NAEKTPIKE KOADSICK,
OWANVEG aepiou Kai UBPEUDNG, TT.X. HE QVIXVEUTH ETXAM®V. Ta eEWTEPIKA LETOANIKE UEPN OTO EpYOAeio
UITOPE VO UETOPEPOUV THAN, EAV T.X. KATX AXBOG TPOKOAETETE {NUIK OE £V NAEKTPIKO KaAWSIO. AUTO
amoTehei coBapO Kivouvo yia nAekTpomAngic.

EAEYXETE TOKTIK& Ta KOAWDIX CUVEECNG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KA, OE TEPITTWON {NUIKG,
AVXOEOTE TNV AVTIKATXOTOON TOU OF QVAYVWPICUEVO NAEKTPOAOYo. Edv éxel umooTei {nuik To
KOAWDI0 CUVIEDNG TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU, TIPETTEI VX VTIKATAOTOOE OO £V EIIKKX TTPOETOIUXOUEVO
KOl EYKEKPIMEVO KOADIO oUvdeang Tou diaTiBeTal oo To SikTuo GEPPIG.



3 Mepiypaen

3.1  ZuvomTiki Tapouciacn mpoiovTog il

3.2 Kar&AAnAn xprion

AlakonTng on/off

ZUvdeon NAEKTPIKAG OKOUTTIOG

ANQADI

®dpayn pubiong

MripooTivr) XeIpOAaPI

M&dIN0-00Nnyog

‘EvSeIgn ouvTnpnong

Miow xeipoAapn

AlokomTng ao@dhiong B&Boug eioxmpnong
Koupmi amaog&Aiong médiAou

AgiKTNG KOTING

Koupri aop&hiong &Eova

Tpoxdg pubuiong B&Boug Korng

Oupa diaouvdeong yia AIZep TTPOBOANG
ypoupwv DCH-SL LG

SISICISICIOICICIOIOICIOIONC)

To TPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI Vel LI NAEKTPIKT GPECX NAEKTPOAOYOU VIO ETTAYYEAUGTIKI XPron.

To epyaleio MPOBAETETAI yIx TN AEITOUPYIX HE ODAUAVTOPOPOUG BICKOUG KOTTAG.

To epyaleio MPoBAETETA yIax TNV XPON HE KATGAANAN NAEKTPIKT) OKOUTIC!.

H ¢@péla pmopei vor ouvdUXOTEl TIPOXIPETIKG He €var A&iep TTPOBOANG YPOXUUGV Yyio TNV TIPOBOAN Tng

KaTeUBuvong KOTG.

3.3 MOéavr AavBaouévn xprion

Aev emTpEMETAI N XPrion Tou epyaheiou oe ekpnEiuo TTEPIBGANOV.
Aev EMTPETETAI VX XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV VI EPYOTiEG OE UYPO TIEPIBAAAOV.
Agv eEMTPEMETAI N XPON TOU TIPOIOVTOG YIO TNV KATEPYOOIX ETIKIVEUVWV YIO TNV UYEIX 1] EUPAEKTOV UNIKGDV

(TM.X. opiavTOg, Hayvriolo, EUAO).

Aev eMTPETOVTOI O TTXPATIOINGCEIG I Ol ETATPOTIEG OTO EPYOAEIO.

3.4 'Evdeign o€pPIg

H @péla eivan eEomAiopévn pe pia EvOEIEN 0EPPIG UE PUTEIVO O,

KaraoTaon

Inuacio

H £vdeign oépPig avaBOoPrvel g KOKKIVO XPWHCK.
To epyaheio dev umopei va TeBei oe AeiToupyia.

To poTép éxel umepBepuavBei evrova. Mo ema-
VEKKIVNON QIMEVEPYOTTOINOTE TO EPYAEIO KONl TTE-
piyéveTe 10 min. ZTrn CUVEXEIX EVEPYOTTOINOTE TO
Eavar.

H &vdeign o€pPig avaBooprivel o€ KOKKIVO XPWHX.
To egpyaleio AeiToupyei e pelwpévn TaxUTNTA.

To poTép éxel umepBepuavBei. APriOTE TO EPYQ-
Aeio va AeIToupynaoel Xwpig GopTio, YIX VO KPUWTEI
ypryopa To epyoaAeio. OTav KPUMTE! TO EpYTAEio,
ofrvel n évOeiEn o€pPIg KA TO EPYOAEiO aTevEPYO-
TroleiTal. QX EMOVEKKIVNON, KITEVEPYOTTOINOTE KO
£VEPYOTTOINOTE EQVA TO EPYOAEIO.

LATETTETY —
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Kar&oToon Inuaoio
H évdeign o€pPig avaBel oe KOKKIVO Xpwua. To e O1 YNKTPeG eival QBOPUEVEG KOl TIPETTEI VO
epyaheio dev uropei va TeBei oe AeiToupyia. QVTIKATXOTAOOUV.

e To epyaheio éxel BAGPN.
H évdeign oepPig aviBel 0 KOKKIVO XpOUX. TO e 'Exel emTeuxBei oxedov TO Oplo pBOPAG TWV
epyaheio pmopei OpWG Vo AeITOUPYNOEl. YnKTPWV. MTTOPEITE V& OUVEXIOETE YIa aKOUN

MEPIKEG MPEG QMO TN OTIYUN TTOU B QvAWel N
EVOEIEN, PEXP! VO TEDEI O AEITOUpYiT N GUTOUATN
arevepyoroinon.

e O1 YHKTPEG QVTIKATKOTAONKAV KOl TTPETTEl VO
TTIPOCAPUOCTOUV XWPIG POPTIO YIak TOUA&XIOTOV 1
AEMTO XWwpIig SIKOT, Yio vax emTeUXBei 1avIKn
SIXPKEIX AVTOXNG.

3.5 ‘EkTaon mopadoong

®pela, kAeIdi aUoPIENG, Siokol KoTNG, EE&PTNUC aTTOKOAANGNG, 0dnyieg xpPnong.
MNepioodTEPX, EYKEKPIUEVX YI TO TIPOIOV 00g ouoThuaTa Ba Bpeite oTto Hilti Store rj otn dietBuvon:
www.hilti.group

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKX

4.1 Dpela

M TNV OVOPOOTIKN T&ON, TO OVOUXOTIKO PEUNO KQI / I} TNV OVOUOGTIKA 10XU, TN OUXVOTNTO SIKTUOU
KOl TOV OVOUOOTIKO OPIBUO OTPOPOV, OVATPEETE OTNV TVOKISX TUTTOU YIO TN XWPO 0OG.

Ba&pog cuupwva ue EPTA-Procedure 01 7,6 kg
AixueTpog MARUVNG umodoxng dickou 22,2 mm
M&xog Tou adXUAVTOPOPOU BiCKOU KOTING <3 mm
AIGUETPOG TOU AXBAUAVTOPOPOU BiCKOU KOTING <150 mm

4.2 MAnpogopieg BopUBou Kai TIHEG KPpASaoHWV KaTak EN 60745

O1 avopepOpEVES OTIG TTAPOUCEG 0ONYIEG TIMEG NXNTIKNAG THEONG KOl KOXOXOUWV EXOUV UETPNOE SUUPWVX pE
MIX TUTTOTTOINUEVN PEBODO PETPNONG KON UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV I TN OUYKPION PETOEU NAEKTPIKMV
epyaeiwv. Eivan emong KATGANAEG yIo TTPOXEIPN EKTIUNON TwV EKBETEWV.

T AVAPEPOUEVT OTOIXEIX AVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPOPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaiheiou. Edv woTooo
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinbei oe GANEG EQOAPUOYEG, HE DIKPOPETIKA EEXPTAUOTO 1| HE EAAITT
ouVvTrPNON, EVOEXETAI VO DIGPEPOUV Ta OTOIXEIC. TO yeyovdg auTd Urmopei vor auEroel CNUAVTIKG TIG EKBETEIG
og OAN TN SIKPKEI TOU XPOVOU EPYATIOG.

Mo piox akpIPNG ekTiunon Tng €kBeang Ba TPémel va cuvuTTOAOYIZOVTOI KOl O1 XPOVOI, GTOUG OTToIoug Eivail
OITEVEPYOTTOINUEVO TO £PYOAEIO 1) AEITOUpYEi pev, GAAG Bev XPNOILOTIOIEITAI TIPAYUOTIKE. To yeyovdg auTtd
UTTOPEI VO UEIVOEI ONUAVTIKK TIG EKBECEIG O OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EPYRTING.

KaBopioTe IPOOHET LETPO AOPAAEING YIX TNV TIPOCTACIX TOU XPrOTN &rTd TNV eMidpacn Tou BopUBou Kai/f
TWV KPOOAOUAV, OTTIWG YIX TTOPXIEIYUR: SUvTrPNon NAEKTPIKOU gpyaleiou Kol eEapTnu&TWY, SIXTAPNON
XEPIOV O KAVOVIKI BEPUOKPATIR, OPYRVWON TwV OTASIWV EPYTING.

TipEg ekmroprTiig 8opUBou

Eninedo nxnTikng mieong (L) 94 dB(A)
AvakpiBeia emmedou nxNTIKNG Tieong (K,) 3 dB(A)
Emiredo oTaOung fxou (Ly,) 105 dB(A)
AvokpiBeix emmedou oT&BUNG fXou (Ky,) 3 dB(A)

ZUVOAIKEG TIUEG KPXOXOUMV
Tipn kKpadoopwv (ay) 4,6 m/s?
Avokpipeix (K) 1,5 m/s?




4.3 FEWPETPIX KATGAANAWV ASAKUAVTOPOPWV SiCKWV KOTING

O1 adapavToPOPOoI BiOKOI KOTING TIPEMEl VO TTANPOUV T [
OKOAOUBX YEWUETPIKK TTPOTUTICL. ]

TeXVIK& XXPAKTNPIOTIKK

G G
MA&TOG OXIOU®V avapueTH 0T | < 15 mm |
TunuaTa (G) |
Fovia KoTmg aApPVNTIKNA |
@
I
5 MposToINxCix EPYXCING

/A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol! AKouaoio eKKIVNGn TOU TIPOIOVTOG.
» ArmoouvdéaTe TO QI TPOPODOCInG, TIPIV TIPAYUXTOTIOINOETE PUBUICEI OTO EPYOAEIO 1) OVTIKATAOTHOETE
a&eooudp.

MpoaoéETe TIG UMTOBEIEEIG AOPANEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TIXPOUCH TEKUNPIWGN KO OTO TTIPOIOV.

5.1 TomoB£TNON ABAUAVTOPOPWV SicKwV KoTG 2

@®  KAeidi ologiEng ® MoToupa cLOPIENG

@  MNoEp&d cUoPIENG ®  Afovag (0Tn PpElo)

®  Amootarng @  B&Aog popdG TTEPIOTPOPHG GTO TIEPIBANU
@  ABOOVTOPOPOG BICKOG KOTING

—_

AKOUUTIAOTE TO EPYOAEIO OTNV XPIOTEPH TTAEUPX (TO SAPASI EIVOI OTPAPPEVO TIPOG TXX ETTAVW).

MNaTrioTe To Koupmi amao&AIoNG TESINOU, YIX VO XMXOPOAICETE TO TTIEDINO-0BNYO KOI KPOTAOTE TO
TTOTNUEVO.

MepioTpéyTe TMPOG T £EW TO TTEDINO-03NYO KOl aPrioTe EAEUBEPO TO KOUUTT axop&AIoNG TTESIAOU.
TomoBeTroTe TN PAGVTIX SUOPIENG OTOV &GEOVOL.

5. TomoBeTnoTE TOV TPWTO GKOXPAVTOPOPO BiOKO KOTING OTnv TaToUpa oUoQIENg. BePaiwBeite OTI N
KTeUBUVON TOU BEAOUG POPAG TTEPIOTPOPHG OTOV BIOKO KOTIFG CUMTTITITEI E TO BEAOG POPAG TTEPIOTPOPNG
oTo gpyaAeio.

[\

>

ﬂ MpoaogETe TIg 0dnyieg yIx TN emMAOYH KATXAMNAWY aSapavTopOpwv SioKwv Kormg. = aehida 325

6. TormoBeTrioTE TOV QVEAOYO, VIO TO TIAKTOG TNG OXIOUNG, OPIBUO XTTOCTATAV OTNV TTATOUPX GUCPIENG.

To TAGTOG TWV OXIOUWV TIPOKUTTTEI GO TO TTXXO0G TwV SU0 0dAUAVTOPOPWY diCKWV KOTTAG KOl TOUG
OIMOOTATEG TIOU €XOUV TOTIOBETNOE avapead Toug. O1 amooTaTeg €xouv MA&TOG 4 mm, 7 mm, 13
mm KaBwng Kol 22,5 mm.

7. TomoBeTnoTe Tov deUTEPO AOAPAVTOPOPO BiOKO KOTING.

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou! Edv dev TOOBETHOETE OAOUG TOUG QITOOTATEG TIOU UTTGPXOUV OTN CUCKEUXTIX,

EVOEXETOI VO XIMOCUVOEBOUV 01 GO UAVTOPOPOI BiOKOI KOTX TN AeITOUpYiaK.

»  MeT& Tnv TOmoBETNON Tou SeUTEPOU AOAUAVTOPOPOU BiOKOU KOTIG, TOTTOBETEITE TTAVTO OAOUG TOUG
UTTOAOITTIOUG KIMOOTATES OTNV TTATOUPX GUOPIENG.

8. TomOBETNOTE TOUG UTTOAOITIOUG OTTOOTATEG OTN GAGVTL CUTPIENG.

9. TéoTe TO KOUT GKIVNTOTIOINONG TOU GEOVA KO KOXTHOTE TO TTATNEVO.

10. BidwoTe To MOEIUGDI cUOPIENG OoToV GEOVA Kol OPIETE TO TIOEIUASI CUOPIENG e TO KAeldi. A@roTe oTn
ouveExelo EAeUBEPO TO KOUUTT a0pAAIoNG XEOV KOl pAIPETTE TO KAEIDi GUOPIENG.

11. B&ATe peoa To TIEDINO-00NYO, PEXPI VO KAEIDWOEL.
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5.2 ZUvSeoN NAEKTPIKIG CKOUTTOG

»  ZUvOEOTE TOV EUKOUMTO WAV TNG NAEKTPIKNAG OKOUTIOG 0TNV UTtodoyxr oUVOEDNG NAEKTPIKNAG OKOUTTOG
™S PPELOS.

6 Epyaoia

/A TIPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog ammd kaAwdia mmou £xouv umooTei {nuik! E&v KaT& Tnv epyaoia umooTei {nuik To kaAwdio

TPOPOBOCIaG N N UMTOXAAVTELX, XTTOCUVIEOTE OUECWG TO EPYAAEIO KOl TO KOAWDIO OTTO TO NAEKTPIKO BiKTUO.

Mnv aKoupm&Te TO EAXTTWUATIKO anueio!

» EAEyxeTE TOKTIKG OA TX KOAWDIGK OUVOEDNG. AVTIKATOOTIOTE TIG EAXTTWUOTIKEG UTTHAXVTELEG. AvaBEaTe
0OE QVOYVWPIOUEVO EIDIKO TNV QVTIKATAOTAON TWV KOAWDiwV TPOPOdOTiaG TTOU €X0UV UTTOOTE! ZNuIcK.

Ko kavova TTpoTeiveTal N Xprion evog autouaTou (RCD) e péyioTo pelpa evepyoroinang 30 mA.

6.1 TevIKEG UTTODEIEEIG YIX TV EPYAOIX PE TN PPETX

» EmAéyeTe Toug adapavTopdpoug Siokoug KOTIHG OVXAOYQX UE TO KATEPYORLOMEVO UNIKO.

» EAéyETe O€ TEIMTWON PEIWPEVNG KmODOONG KOTIAG MATTIWS £XOUV GpBOPE] O AdAUAVTOPOPOI BiOKOI KOTTAG
KOl TIPETTEI VO OVTIKATOOTOBOUV /KO VO OKOVIGTOUV.

» EKTeAeiTE TIQ KAOETEG TOPEG KOTK TIPOTIUNGN GO EMAVK TTPOG T KXTW.
»  Aev umdpyxel N duvaTOTNTA KUKAIKIG KOTTAG.

» KoBodnynoTe Tn @pela, Xwpig va TNV TIEPIOTPEPETE 1) Vo TN AuyileTe.

6.2 ©¢on epyaAeiou oTNV apXIKN BEon

MeT& Tnv TOTOBETNON TWV OSAUAVTOPOPWY BioKWV KOTIG 1) HET& ammd epyaoieg oTo epyaleio, TO
epyaeio evdEXETAI Vo NV BpiokeTan oTnVv apxIkn B€aon. Mpiv ammo Tn pubpion Tou B&Boug kotnig (B&Bog
€10XMPNONG) KA TNV EVEPYOTTOINGN TOU EpYOAEiou TTPETEI TO epyaAeio Vo BpiokeTal oTnv axpyxIkn BEan.

1. BeBauwBeite 0TI dev givan marnuévn n epayr} BUBIONG 0TNV UMPOGCTIVE XEIPOAXBH.

2. ZUYKPOTNOTE TO EPYOAEIO O TNV UMPOOTIV XEIPOAGPH.

3. AVOONK®OTE TO EPYOAEIO PTTPOOTA TOOO, PEXP! VO KOUGTEI OTI €XEl KOUUTIQOOEI TO TIESIAO OTNV OPXIKN
B¢eon.
» To epyaleio BpiokeTal MAéov oTnVv apyIkr BEan.

Edwv BeAeTe va eEaapahioeTe OTI TO epyaAeio dev Bax eEEABEI amd TO UMTOOTPWHX KAT T SIXSIKATIX
KOTTAG XWPIG V& TO KOTOAGBETE, WBaTE Tov SlakATT aopdhiong oTn Béon @ (KAeidwpévo). To
TESINO QOPOAIZEl £TOI AUTOUOTA OTO BABOOG KOTING TIoU el emTeUXBEi RdN, 00O givan TTATNUEVN N
ppayr Budiong.

6.3 PuBpion B&OouG KOTING

1. BeBouwBeite 0TI To epyaheio BpiokeTan oTnv apxikn BEan.
2. PubBuioTe pe Tov TPOXO puBuiong B&Boug kot To emBuunTd BAOOG KOTINAG.

ﬂ O1 apiBuoi TTou eival TUTTWUEVOI oTov TpoxXd puBuiong Seixvouv To B&Bog Kormg ae XIAlooT& (mm).

6.4  Komf
1. BeBaiwbeite 0TI €ival pUBUIOUEVO OWOT& TO B&BOG KoTNG. — oeNida 326

A\ NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog atuxfuarog! E&v To gpyaheio dev BpiokeTan aTnv apxiKr| BECN KAT& TNV EvEPYOTIOINGN, UMopouv
ol AdAUAVTOPOPOI BIOKOI KOTTFG VO KOUMTIGOUV OTO UAIKO TOU UTTOOTPOUATOG. ETOI uTOpei v XOETE TOV
£AEYXO TOU EPYOAEIOU.

» BePaiwBeite TpIv oo TV evepyortoinan, 0TI To epyaAeio BpiokeTan aTnV apxIkn BEon.
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2. TomoBeTrOTE TO EPYAAEIO TIAVK KITO TO KATEPYKLOUEVO UTTOOTPWHAL.

O 08eikTng Kormg deixvel TNV KaTelBUVON KOTMG Kol Tn B€0n Tou TTPWTOU (apIoTEPOU TIPOG TNV
KOTEUBUVON KOTTNG) AdAUAVTOPOPOU BiOKOU KOTIAG.

Mo opIZovTieg oxiopég: Me Tn BorBeix Tou dAPadIoU OTO EPYOAEIO UMTOPEITE VO DIGKPIVETE EGV
€iVal 0WOTA EUBUYPOUMIOUEVO TO EPYOAEiO.

3. TMepIoTPEYTE TOV PECXIO PHOXAO OPAEAIONG TTPOG TO apIoTEPX 1) BegId. MATOTE OTN CUVEXEIX TEAEIWG TOV
SIaKOTITN on/off Kol KPOTAOTE TOV TIATNHEVO.
4. TaTAOTE TNV EVOWUATOUEVN OTNV UMPOCTIVI AaBr ¢payr) BUBIONG KO KPOTAOTE TN TIATNMEVN.

Mo va eEXoPaNETE pIX IBOVIKT 10XU, TTEPINEVETE WE TN BUBION OTO UAIKO TOU UTTOOTPWUOTOG, HEXPI
VO PTHOOUV O XOAUAVTOPOPOI DIGKOI KOTTG OTOV TTAPN GPIBUO GTPOPHV.

5. AOKNOTe P AOYIKN TTHiEON OTNV UMPOCTIVE AP, YIX VO EI0XWPNROETE PEXP! TO PUBUIOUEVO B&BOG KOTING
0TO UAIKO TOU UTIOOTPWHOTOG.

/N NPOZOXH
Kivduvog Znuikg! e mepinmmwon ToAU évTovng mPowenong Ko WIKPRAG TIPOOS0U KOTING eVOEXETAI VX
KOTOXOTPAPOUV BEPUIKA O AdXUAVTOPOPOI DiOKOI KOTING.

» EAéyETe o€ mepinTwOoN pelnpevng amddoang KOTIRG UATWG £XOUV pOXPE O adauavVTOPOPOI SioKOI KOTTNG
KO TIPETTEI VO OVTIKATXOTOXOOUV /KX V& KOVIGTOUV.

6. KaBodnynoTe To epyaAeio pe T SUO XEPIX KAl e AOYIKI TTPOWBNaN TTPOG TNV KATeUBuvan AEIToupyiog.

ﬂ Ze TepImMTwon oAU EvTovng TTPOWBNoNG UMOPEi V& OTOUXTAOE! VO AEITOUPYEI TO HOTEP.

7. E&v BéAeTe va DIGKOWETE TIPOOWPIVA 1} OPIOTIKX TN dladIkaoia KOTG, a@rioTe eAelBepo Tov JIKOTTTN
on/off.

@ MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopol! O adauavTopopol dioKOoI KOTIMG TIOU TIPOEEEXOUV AMOTEAOUV KivOUVO TPXUMOTI-

opou.

» AonoTe ehelBepn TN Gpayry BUBIONG TIPIV AT TNV KIMOPKKPUVON TOU epYaAEioU oo TO UTTOOTPWUX, YIX
VoL x0QOAICETE TO epyaAeio aTnv apxIkn B€on.

8. AgpnoTe eAelBepn Tn epayr BUBIONG TTOU EiVOl EVOWUATWUEVN OTNV PTTPOCTIV AXPr K&I OVOONK®OOTE TO
epyaAeio ammd TO UTTOOTPWHA XWPIG VXX TO TIEPIOTPEYETE 1) VX TO AUYIOETE.

7 dpovTida Ko cuvTriipnon

/A TPOEIAOMOIHZH

Kivduvog amo nAektpomAngia! H gpovTida Kol n auvTripnan Ye ouvdedepévo To @IG TPOPODOTiG EVOEXETAI
VO TTPOKOAEDEI 0OBAPOUG TPOUUATIONOUG KOl EYKAUMOTA.
> TMpiv ammd K&Be epyaoian PPOVTISAG KOI GUVTHPNONG KITOCUVIEETE TIAVTA TO PIG TPOPODOTiaG!

dpovTida

¢ ATTOUOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKOONOEI.

e KoBopioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TTIPOCEKTIKA [E UIG OTEYVH] BOUPTOO.

¢ KoaBopileTe TO TIEPIBANUX HOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypevo Tavi. Mnv xpnoiportolgite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, SIOTI EVOEXETOI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAXOTIKE PEPN.

Zuvripnon

/A\ TNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog amo nAektpomAngia! O okOTOMNAEG ETMIOKEUEG O NAEKTPIKE EEXPTAUOTY EVOEXETAI VX
TIPOKOXAECOUV 0OBAPOUG TPOUUATIONOUG KOl EYKAUMOTA.
» EmoKeuEg o NAEKTPIKK PEPN ETITPETETAI VO DIEVEPYOUVTAI UOVO OO €EEIDIKEUUEVO NAEKTPOAOYO.

¢ EAEyxeTe TOKTIKE OAX TO OPOTA UEPN VIO TUXOV {NUIEG KOI TOX OTOIXEIK XEIPIOUOU WG TTPOG TNV GITPOCKOTITN
AeIToupyio.

e g mepinTwon {NUIOV /Kol SUCAEITOUPYIOV, YNV XPNOIUOTIOIEITal TO TIPOoidv. AvaBéoTe opEowg Tnv
emokeur| oto o€pPig Tng Hilti.

TR
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¢ MeT& oo epyaCieg GPOVTIDNG KX GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TAX CUCTHUOTX TIPOOTOCING KOl EAEYETE
T AeIToupyia Toug.

Mo pioc co@air AeIToupyioe XpNOIUOTIOIEITE POVO YVAOIX QVTOANOKTIKG KOI GVOA®OIUG. EyKekpIpéva
Ao EUAG AVTOANOKTIKE, GVOADOIUG Kol a&ETOUdP I TO TTPOIOV 00G B BPeiTeE OTO TIANCIECTEPO
Hilti Store rj oTn di1eUBuvon: wwwe.hilti.group.

74 AVTIKATXOTXON YNKTPWV

A\, KINAYNOZ

Kivduvog TpaupaTiopol! Kivduvog nAekTpomAngiog.
» H ouvtrpnon Koi n €MOKEUN TOU €PYOAEIOU EMTPEMETAI POVO OO €EOUTIODOTNUEVD, EVNUEPWHEVO
TIPOCWTIKO! TO TIPOOWTTIKO AUTO TIPETIEN VX EXEI EVNUEPWOEI EIDIK Yia TOUG TMBavOUG KIVOUVOUG.

H évdeign oepPig avaBel, OTAV 01 YAKTPEG TIPETTEN VO QVTIKATAOTAB0UV. O1 KareuBUvoeIg ToToBETNONG
/KO N TIOPEIN TWV CUPPATWY TWV KXAWSIwV EIKOVIZOVTAI OTNV ECMWTEPIKN TTAEUPA TWV KOAUPUATWV YO
TIG YHKTPEG.

AVTIKOBIOTATE TIAVTO OAEG TIG WHKTPES TAUTOXPOVCK.

1. AmoouvdéoTe Tn Qo ammo To JiKTUO PEUUOTOG.

2. AQaipéoTe TO KOXAUUUOTO VIO TIG WHKTPEG EMTAVM KOI K&TW OTNV TTIOW TTAEUP& TOU epyaheiou.

3. TMpoogETe TIWG €ival TOTTOBETNPEVES O YHKTPES KO
TO OUPUOTA TWV KOAWSIwV.

4. AmoouvdEoTe Ta CUPUOTA TwV KOAWdiwvV, avapTioTe
TO EAXTNPIO TTPOG TO TIAKI KOI XPAIPECTE TIG TIOAIEG
YHKTPEG IO TN PPELQ.

5. TomoBeTroTe TIG KaVOUPYIEG YNKTPES OTIWG CKPIBMG
ATav TormoBeTnUéveg ol MoNEG. MPoogETe KaT& TNV
TOTIOBETNON, WOTE V& UNV TIPOKOAEDETE {nuI& OTN
udvwon Tou oUPUOTOG.

6. XpNOIUOTIOINDTE YIX TNV QVTIKATAOTAON POVO QUTX
TO YVAOIX OET WYNKTPWV:

ApIBHOi AVTXAAXKTIKOV TOV OET YNKTPWOV

Eupog Téong Ap16u6G avTaAA -

KTIKOU @  Emdvw KGAUPHO YNKTPGV
110V ... 127V 2120033 @  K&Tw KEAUPLO YNKTPGV
220V ... 240V 2006843

7. TomoBetrioTe Eavx Tt U0 KOAUMUOTO VIO TIG YHKTPEG.

8. A@noTe TN Ppela va AeIToupynoel adIGKOTTX TOUAXXIOTOV 1 AETTTO XWwpig POPTIO HETE TNV GVTIKATXOTAON
TV YNKTPWV.
» H evdeikTikr Auxviot oprivel peT& oo mep. 1 AemTo AeiToupyiog.

E&v mopoBAeyeTe TNV eA&XIOTN SIXPKEIX AEITOUPYIG TOU 1 AeTITOU, MEIOGVETOI ONUAVTIKA N QvTOXM
TOV YNKTPWV.

8 MeTa@opd Kol armobrikeuon

MeTagop&

»  OpovTioTe yIxX KOAR) OUYKP&TNON KATA TN HETOPOPA.

»  ENéyxeTe peT& oMo KGBe PETOPOPKR OAX TAX OPOTA PEPN VIO TUXOV {NUI& KO TNV amTPOOKOTITN AEITOUPYIa
OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

Amofnikeuon

»  ATOBNKeUETE AUTO TO TTPOIOV TIAVTX LE AMOCUVIESEUEVO TO KOAWDIO TPOPODOTIaG.

» ATOBnKeUETE QUTO TO TIPOIOV OE OTEYVO XWPO KAl O ONUEIo 0To ommoio dev €xouv PoOoRaon MadIX Kol
AVOPUODIX KTOUC.

»  EAéyxeTe peT& ommd MOPOTETOUEVN OTTOBNKEUON OAX TOX OPOTA PEPN VI TUXOV ZNUIG KOI TNV OTTPOCKOTTTN
AeIToupYit OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.
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e BA&Beg TOU deV QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTHVOKO ) OV UIMOPEITE VO OTTOKOTAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo o€pPIig TG Hilti.

BA&BN

MOéavn cuTic

Auon

H évdeign oépPig avapo-
ofrvel ) av&Bel oe KOKKIVO
XPOHOK.

BA&BN

>

MpoogETe TIG TANPOPOpPIE]
yio Tnv €vdeign o€pPig.
- oehida 323

To gpyaAeio dev Aeitoupyei. H
€vdeIgn o€pPIg eivau oBnoTn.

Alakor Tpopodoaoioag peUNATOG.

TuvdEoTe pick GAAN NAEKTPIKN
OUOKEUN Ko EAEYETE TN AeiTou-
pyio.

EAGTTOUOTIKO KOA®DIO TPOPOdO-
oiog N QIG.

AvoBEaTe TNV €MOKEUr TOU
epyaheiou oTo oépPig Tng Hilti .

O Si0koTTNG on/off eivan eEATTW-
HOTIKOG.

AvoBEQTE TNV ETIOKEUN TOU
epyaheiou oto o€pPig Tng Hilti.

To epyaleio dev €xel TNV
mARpnN 1oxU. H évdeign ogp-
Big eivan ofnoT.

H pmohavtéda €xel TTOAU PIKED
SioTopr.

XpNoIYOTIOINOTE HIX PTTOAX-
VTELQ PE ETTOPK DITOWN.

YrieppopTwon epyaAeiou Aoyw
oAU €vTovng mpowBnang.

MelmaTe Tn Suvoun mpowenong.

AT6d00nN KOTTG TTOAU XOUNAR.

AdUAVTOPOPOI DICKOI KOTING OKO-
TGAMNAO! YIX TO UNIKO.

Xpnoiyorioinote Kar&AnAoug
adapavTopopoug diokoug
KOTTAG.

AdaUAVTOPOPOI DICKOI KOTTAG
pBapuévol.

AVTIKOTOOTHOTE TOUG OO
VTOQOPOUG dioKOUG KOTTAG.

10

A1&Og0N OTX ATTOPPIMPATX

& TompoiovTa TG Hilti eivail KOTKOKEUOUEVK OE LEYSAO TTOCOOTO OO OVOKUKADGILO UAIKS. MpolinoBeon
YIX TNV QVOKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATGAANAOG DX wpIopdg Twv UAIK®V. Ze TTOAEG xwpeg, N Hilti maxpalauBavel
TNV oA 00 GUOKEUN Yia avakUkAwan. ArreuBuvBeite aTo oépPig Tng Hilti 1) oTov oUpBoulo MwARoewy.
ZUPQWVA JE TNV EUPWTTAIKT 0dNyia TIEPI NAEKTPIKWV KO NAEKTPOVIKWV CUOKEUWV KOI TNV EVOWUATWON TNG
0TO €BVIKO JIKXIO, T NAEKTPIK& EPYOAEIR TIPETEI VO CUAMEYOVTOI EEXWPIOTH KOl VO ETTIOTPEPOVTA YIOK
QVOKUKAWON pe TPOTTO GIAIKO TIPOG TO TIEPIB&AAOV.

@ »  Mnv eET&TE TX NAEKTPIKA EPYRAEIX OTOV KADO OIKIGKAV KTTOPPIMPATWV!

11 Eyyunon KXTOKEUXOTH

» X EPWTNOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG €YyUNong ameuBuvBeiTe aToV TOTTIKO ouvepy&Tn TnG Hilti.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman icin

e Calistirmadan énce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokiimanda ve Urin tzerinde bulunan guvenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

¢ Kullanim kilavuzunu her zaman uriin izerinde bulundurunuz ve Uriini sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kisilere veriniz.

1.2

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grtin ile caligirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

TR

Resim aciklamasi

Turkce 329



A\, TEHLIKE

TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler icin.

A 1KAZ
iKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIiKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagdidaki semboller kullaniimistir:

@ Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyunuz

ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

éi:? Geri donusumli malzemeler ile galisma

lﬁ Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmigtir

Numaralandirma, resimdeki galisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki calisma
adimlarindan farkl olabilir

@ Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis boliimiindeki agiklama
numaralarina referans niteligindedir

3

! | Buisaret, uriin ile calisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Resim aciklamasi

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

[O] | Koruma sinifi Il (ift izolasyonlu)

n | Olgme devir sayisi

/min | Dakika basina devir

A\ | Dalgali akim

O |Cap

>
Urlin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu kablosuz veri aktarimini destekler.

1.4  Uriin bilgileri

Hilti Urlnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngdrilmustir ve sadece yetkili personel tarafindan
kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel olarak egitim
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g6rmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimer gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan

sekilde kullanilmasi ve amaglar disinda ¢alistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Gzerinde belirtiimigtir.

» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Kanal agma makinesi DCH 150-SL
Nesil 01
Seri no.

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan drtinlin, gegerli yonetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Giivenlik

21 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

/\ UYARI Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun. Givenlik uyarilarina ve talimatlara uyulmasin-

daki ihmaller elektrik carpmasi, yanma ve/veya agdir darbelere sebep olabilir.

Tum glivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza edin.

isyeri glivenligi

» GCalisma alaninizi temiz ve aydinhk tutun. Dizensiz veya aydinlatma olmayan calisma alanlar kazalara
yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletinin kullanimi sirasinda, ¢ocuklari ve diger kisileri uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi
alet Uzerindeki kontrolliniizu kaybetmenize neden olabilir.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve sogutucular gibi topraga temas eden (st yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacinin. Vicudunuzun toprakla temasi var ise ylUksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutun. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin kabloyu kullanim amaci disinda
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli alet parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya karigmig kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile agik alanda calisacaksaniz sadece disarida kullanimina da izin verilen
uzatma kablolar kullanin. Dig mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullanimi elektrik carpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti igletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kagak akim koruma salteri
kullanin. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve el aleti ile mantikl bir sekilde calisin. Yorgunsaniz veya
uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullanmayin. Elektrikli el
aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takin. Elektrikli el aletinin tirline ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan givenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarinin kullanilimasi yaralanma riskini azaltir.

» istem disi calismayi onleyin. Giic kaynagini baglamadan, yerlestirmeden veya tasimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olun. El aletini tasirken parmaginiz salterde ise veya alet
acik konumda gui¢ kaynag@ina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
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Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini gikartin. Dénen
bir alet par¢asinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakinin. Giivenli bir durus saglayin ve her zaman dengeli tutun. Boylece
beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saclari, kiyafetleri ve eldivenleri
hareket eden parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden parcalara
takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlar monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olun. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli el aletinin kullamimi ve ¢alistirimasi

>

Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve glvenli ¢aligirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayan yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan dnce fisi
prizden cikartin. Bu dnlem, elektrikli el aletinin istem digi galismasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayin. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin bakimin titizlikle yapin. Hareketli parcalarin kusursuz ¢alistigi ve sikisma-
digi, parcalarin kirihp kinlmadigi veya hasar goriip gérmedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin
kisitlanma durumlarini kontrol edin. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce tamir ettirin. Birgok
kazanin nedeni bakimi kétu yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bicak kenar olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gére kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngdrilen kullanimi disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Servis

>

2.2

Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettirin. BOylece elektrikli el aletinin glvenliginin korundugundan emin olunur.

Kesici tagslama makineleri icin glivenlik uyarilan

Elektrikli el aletine ait koruma basligi giivenli bir bicimde takilmali ve en yiiksek giivenligi saglayacak
bicimde, yani zimparalama goévdesinin miimkiin olan en diisiik yiizeyinin kullanan kisiye acik¢a
goriinmesini saglayacak bicimde ayarlanmalidir. Kendinizi ve diger kisileri, donen taslama riskinin
bulundugu bélgenin disinda tutunuz. Koruyucu, kullanan kisiyi kirlan pargalardan veya taslama
carklaryla temas etmekten korumaldir.

Elektrikli el aletiniz ile birlikte yalnizca bagh, giiclendirilmis veya elmas uglu kesme diskleri
kullaniniz. Sadece aksesuari elektrikli el aletine sabitleyebilmeniz onun glivenli bir sekilde kullanilabilecegi
anlamina gelmez.

Kullanilan ek aletin izin verilen devir sayisi, elektrikli el aletinin lizerindeki devir sayisi kadar yiiksek
olmaldir. Uygun olandan daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

Zimparalama gévdeleri sadece 6nerilen uygulama imkanlari icin kullanilmalidir. Ornek: Asla kesim
icin kesme diskinin yan tarafini kullanmayiniz. Kesme diskleri diskin kenari ile malzemenin kazinmasi
icin uygundur. ZImparalama gévdesine yanlardan uygulanan kuvvetten dolayi kirlma meydana gelebilir.
Sizin tarafinizdan secilen zimpara diski icin daima hasar gérmemis uygun ebatta ve sekilde sikkma
flanglan kullanimiz. Uygun olan flanglar taglama diskini destekler ve taglama diskinin kinlma tehlikesini
azaltir.

Daha bilyiik elektrikli el aletlerine ait kullaniimis taslama disklerini kullanmayiniz. BlyUk elektrikli
el aletleri icin kullanilan taglama diskleri daha kiigtik elektrikli el aletlerinin daha yiiksek devir sayilari igin
tasarlanmamistir ve kirllabilir.

Dis cap ve kullanilan ek aletin kalinhigi, elektrikli el aletinin 6l¢ii verilerine uymalidir. Yanlis dlgilen
ek aletleri yeterince korunamaz veya kontrol edilemez.

Taslama diskleri ve flanslar, elektrikli el aletinin taslama miline tam olarak uymalidir. Elektrikli el
aletinin zimpara miline uymayan ek aletler esit olmayan sekilde déner, cok fazla titresir ve kontroliin
kaybedilmesine neden olur.

Hasarh taslama disklerini kullanmayimiz. Her kullanmdan dnce, taslama disklerinde catlak ve
yirtik kontrolii yapiniz. Elektrikli el aleti veya taslama diski yere distiiyse, alet veya disk hasar
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bakimindan kontrol edilmeli veya hasar gérmemis bir taglama diski kullaniimalidir. Taglama diskini
kontrol edip yerlestirdiginizde, kendinizi ve ¢evredeki kisileri doner taslama diskinin bulundugu
alanin disinda tutunuz ve aleti bir dakika sireyle en yiiksek devir sayisinda calistinniz. Hasarli
taslama diskleri cogunlukla bu test suiresinde pargalanir.

» Kisisel koruyucu donanim giyiniz. Uygulamaya goére tam yiiz korumasi, gz korumasi veya koruyucu
gozlik kullaniniz. Gerekli oldugu takdirde kiiciik zmpara veya malzeme parcaciklarini uzak tutan
toz maskesi, kulaklik, koruyucu eldiven veya 6zel 6nlik giyiniz. Gozler degisik uygulamalarda
olusan havada ugusan yabanci pargaciklar tarafindan korunmalidir. Toz veya solunum maskesi uygulama
sirasinda ortaya ¢ikan tozu filtrelemelidir. Uzun sire yiksek seste bulunduysaniz duyma kaybi meydana
gelebilir.

» Diger kisilerin calisma alaniniza yakinlasmamasina dikkat ediniz. Calisma alanina giren herkes
kisisel koruyucu donanim giymelidir. is parcasinin kinlmis parcalar veya kirlmis ek aletler ugabilir ve
dogrudan cgaligsma alaninin diginda da yaralanmalara sebep olabilir.

» Aleti, ek alet gizli elektrik hatlarina veya kendi sebeke kablosuna isabet edebileceginden sadece
izolasyonlu tutamaklarindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal parcalar da gerilim altinda
kalir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

» Sebeke kablosunu donen ek aletlerden uzak tutunuz. Aletin kontrolini kaybettiginizde sebeke
kablosu ayrilabilir veya tutulabilir ve eliniz veya kolunuz dénen ek aletin igine girebilir.

» Elektrikli el aletini, ek alet tamamen durmadan 6nce asla kapatmayiniz. Dénen ek alet, elektrikli el
aletinin kontroliini kaybedebileceginiz altlik ylzeyine dogru gidebilir.

» Tasidiginiz sirada elektrikli el aleti calisir durumda olmamaldir. Kiyafetiniz dénen ek alete istem disi
takilabilir ve ek alet viicudunuzu delebilir.

» Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli bir sekilde temizleyiniz. Motor fani muhafazaya
toz geker ve metal tozlarinin birikmesinden dolayi elektrik kazalarina neden olabilir.

» Elektrikli el aletini yanici maddelerin yakininda kullanmayiniz. Kivilcimlar bu maddeleri tutusturabilir.

» Sivi sogutma maddesi gerektiren ek aletleri kullanmayiniz. Su ve dider sivi sogutma maddelerinin
kullaniimasi elektrik carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve ilgili glivenlik uyarilan

Geri tepme, takilan veya bloke olan bir déner zimpara diski nedeniyle olusan anlik bir reaksiyondur. Takilma

veya bloke olma, dénen el aletinin aniden durmasina neden olur. Bu nedenle kontrol edilemeyen elektrikli el

aleti, blokaj noktasinda ek aletin donls yénuniin tersine ivmelenir.

Ornegin bir taglama diski is parcasinda sikisirsa veya bloke olursa, is parcasina giren zimpara diskinin kenari

sikisabilir ve bu nedenle taslama diski kirilabilir veya geri tepmeye neden olabilir. Taglama diski, blokaj

noktasinda diskin dénis yonlne bagli olarak kullanan kisinin lzerine dogru veya kullanan kisiden uzaga
dogru hareket eder. Bu durumda taslama diskleri de kirlabilir.

Elektrikli el aletinin yanlis veya hatall kullanilmasi sonucunda geri tepme meydana gelir. Asagida tanimlanan

6zel dnlemler alinarak geri tepme engellenebilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutunuz ve viicudunuzu ve kollarinizi geri tepmelere karsi koyabileceginiz
sekle getiriniz. Geri tepmelerde ve yiiksek devirlerdeki reaksiyon anlarinda kontrolii saglayabilmek
icin her zaman ilave tutamaktan tutunuz. Aleti kullanan kisi 6zel dnlemler alarak geri tepme veya
reaksiyon glclerine karsi koyabilir.

» Elinizi kesinlikle donen ek aletlerin yakinlarinda bulundurmayiniz. Ek alet geri teperken elinizin
Uzerinden gegebilir.

» Doner kesme diskinin 6n ve arka tarafindaki alandan uzak durunuz. Geri tepme blokaj yerinde
elektrikli el aleti taglama diskinin hareketinin ters yoniinde hareket ettirir.

» Ozellikle kdselerde ve keskin kenarli yerlerde daha dikkatli bir sekilde calisiniz. Ek aletlerin is
parcasindan geri tepmesini ve is parcasina sikismasini engelleyiniz. Ddnen ek alet kdselerde, keskin
kenarlarda veya garptiginda sikismaya meyillidir. Bu bir kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.

» Zincirli veya disli testere bicaklari ve 10 mm {izerinde genislikte yivlere sahip bolimli elmas
bicaklar kullanmayiniz. Bu tir ek aletler, cogunlukla bir geri tepmeye veya elektrikli el aleti Gzerindeki
kontrollin kaybedilmesine neden olur.

» Kesme diskinin bloke olmasini ve cok yiiksek presleme basincini dnleyiniz. Cok derin kesimler
yapmayiniz. Kesme diskinin agiri kullanimi aletin aginmasini artirir ve kiriima tehlikesi ve blokaja neden
olabilir ve bu nedenle bir geri tepme veya zimparalama gévdesinin kirllmasi séz konusu olabilir.

» Eger kesme diski sikisiyorsa veya calismaya ara verirseniz, aleti kapatiniz ve disk durana kadar
bekleyiniz. Asla calisir durumdaki kesme diskini is par¢asindan ¢ekmeyiniz, aksi takdirde bir geri
tepme meydana gelebilir. Sikismanin sebebini belirleyiniz ve sebebini gideriniz.

» Elektrikli el aletini is parcasi lizerine getiriimedigi siirece devreye almayiniz. Dikkatlice kesime
devam edilmeden 6nce kesme diskinin tam devir sayisina ulasmasini saglayiniz. Aksi takdirde
diskler takilabilir, is par¢asindan ¢ikabilir ve geriye dogru bir darbeye neden olabilir.
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Sikisan bir kesme diskinin geri tepmesini 6nlemek igin levhalarn veya biiyiik is parcalarini destek-
leyiniz. Bilyiik is pargalarn kendi agirliklarindan dolayr biikilebilir. is parcasi; diskin her iki tarafindan,
kesme bdlgesine yakin bir noktadan ve ayni zamanda kenardan desteklenmelidir.

Mevcut duvarlarda veya goriilemeyen diger alanlarda 6zellikle "Cep kesiminde" ¢ok dikkatli olunuz.
Derine dalan kesme diski gaz, su, elektrik hatlarinin ve diger nesnelerin kesiminde geriye dogru tepmeye
neden olur.

Ek giivenlik uyarilan

Kisilerin giivenligi

>

>

Alette hicbir zaman tadilat veya degisiklik yapmayiniz.

Kalan mesafe halkalarinin tiimiinii daima ikinci elmas kanal agma diskinin takilmasindan sonra

stkma flanginin lizerine yerlestiriniz. Teslimat kapsamindaki tim mesafe halkalarinin tekrar monte

edilmemesi halinde, elmas kanal agma diskleri isletim sirasinda gevseyebilir - Yaralanma tehlikesi!

Calisma yerinin iyi havalandinimasini saglayiniz. Kéti havalandirilan ¢alisma yerleri asirn toz nedeniyle

sagliga zararl olabilir.

Calismalara baslanmadan dnce calisma sirasinda olusan toz cesitlerinin tehlike sinifi hakkinda

bilgi sahibi olunmalidir. islenecek malzemeler icin iilkenizde gegerli olan talimatlara dikkat ediniz.

» Kursun igerikli badana, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metal gibi malzemelerin tozlarn sagliga zararl
olabilir. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde
alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya mese agaci gibi
belli tir tozlar ézellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantili
calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Sagliga zarar verebilecek malzemeler (6rn. asbest)
Uzerinde calisma yapiimamalidir.

Ulkenizdeki tozdan koruma yo6nergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati

kullaniniz. Ahsap ve mineral tozlari icin bu elektrikli el aletine uygun bir Hilti mobil toz giderici kullaniimasini

oneririz.

Aletin toz emme islevi olmadan isletilmesi halinde, hafif bir solunum koruma maskesi kullaniniz.

Filtre sinifi P2 olan bir filtre maskesi takmaniz nerilir.

Koruyucu gézliik kullaniniz. Etrafa sigrayan malzemeler viicudu ve gozleri yaralayabilir.

Aleti, her zaman iki elinizle 6ngoriilen tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklar kuru, temiz,

yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz.

Alet kullanimda isindigindan dolayi takim degistirmek icin koruyucu eldiven takiniz.

Kulaklik takimz. Asir sesten dolayl duyma kaybi meydana gelebilir.

Parmaklarinizdaki kan dolagiminin iyi olmasi icin calisma molalan veriniz ve gevsetme ve parmak

egzersizleri yapiniz.

Elektrik giivenligi

>

Calismaya baslamadan dnce ¢alisma alaninda Uzerleri kaplanmis olan elektrik hatlari, gaz ve su borularini
orn. bir metal dedektdri ile kontrol ediniz. Yanliglikla bir akim hattina zarar vermeniz durumunda, aletin
disarida yer alan metal pargalar gerilim yukllu hale gelebilir. Bu durumda ciddi bir elektrik ¢carpmasi
tehlikesi s6z konusudur.

Elektrikli el aletinin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili
bir elektrik uzmanina yeniletiniz. Elektrikli el aletinin bagdlanti hatti hasar gérdugunde bu hat, misteri
hizmetleri bélimiinden elde edebilecegdiniz 6zel Uretiimis ve yasal olarak kullanim iznine sahip bir baglanti
hatti ile degistirimelidir.
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3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis [l

® ©® e

3.2

Usuliine uygun kullanim

Acma/kapama salteri

Toz emme sistemi baglantisi
Silindirik su terazisi

Daldirma blokaji

On tutamak

Kilavuz kizak

Bakim gdstergesi

Arka tutamak

Daldirma derinli@i kilitteme anahtari
Tastyici kilit agma diigmesi
Kesim gostergesi

Mil ayarlama digmesi

Kanal derinligi ayar carki

Cizgi lazeri DCH-SL LG ara birimi

SISICISICICICISICIOICICIONS,

Aciklanan Urlin profesyonel kullanim igin elektrikle ¢alisan bir kanal agma makinesidir.

Bu alet elmas kanal agma diskleriyle kullanim igin 6ngérilmustur.

Bu aletle birlikte uygun bir elektrikli stiptirge de kullaniimalidir.

Kesme yonuni dnceden gdrinttlemek igin izlemek igin, kanal agcma makinesine opsiyonel olarak bir cizgi

lazeri takilabilir.

3.3 Olasi yanhs kullanim

Bu Urlin patlama tehlikesi olan ortamlarda kullaniimamalidir.
Uriin nemli ortamlardaki calismalarda kullaniimamalidir.
Bu Urilin, saglhida zararli veya kolay alev alan malzemelerin (6rn. Asbest, Magnezyum, Ahsap) islenmesi igin

kullaniimamalidir.
Alette onarimlara veya degisikliklere izin veriimez.

3.4 Servis gostergesi

Kanal agma makinesi, 1sik sinyali olan bir servis gdstergesi ile donatiimistir.

Durum

Anlami

Servis gostergesi kirmizi yanip sdniyor. Alet agiimi-
yor.

Motor ¢ok fazla isinmis. Yeniden calistirmak igin
aleti kapatiniz ve 10 dak bekleyiniz. Ardindan tekrar
aginiz.

Servis gostergesi kirmizi yanip séniyor. Alet dlisik
devir sayisiyla galigiyor.

Motor asiri isinmis. Aletin hizli bir sekilde sogumasi
icin, aleti bosta calistiriniz. Alet sogudugunda, ser-
vis gostergesi sdner ve alet kapanir. Aleti yeniden
baslatmak icin, aleti kapatip tekrar aginiz.

Servis gostergesi kirmizi yaniyor. Alet agilmiyor.

e Kdmir firgalar asinmis ve degistirilmeleri
gerekiyor.
e Alet arizall.

LATETTETY —
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Durum Anlami

Servis gostergesi kirmizi yaniyor. Ancak alet galisa- Kdmir firgalarin asinma sininna neredeyse

bilir durumda. ulasildi. Lambanin yanmasindan sonra, otomatik
kapatma devreye girene kadar alet ile birkac
saat daha g¢alisma yapilabilir.

e Kdmiir fircalar degistirildi ve en az 1 dakika
kesintisiz rélantide calistinimalar gerekiyor,
bu sayede optimum bir kullanma siresi elde
edilebilir.

3.5 Teslimat kapsami

Kanal agma makinesi, mandren anahtari, kanal agma diskleri, g6kme takimi, kullanim kilavuzu.
Uriin igin izin verilen diger sistem rtinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

4 Teknik veriler

4.1 Kanal acma makinesi

Nominal gerilim, nominal akim ve/veya nominal gli¢, sebeke frekansi ve nominal devir sayisi icin litfen
Ulkenize 6zgu tip plakasina bakiniz.

01 EPTA Prosediirii'ne gore agirlik 7,6 kg
Disk baglamasi baglanti g6begi capi 22,2 mm
Elmas kanal agma diskinin kalinhgi <3mm
Elmas kanal agma diskinin capi <150 mm

4.2 EN 60745 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir élcim metodu ile
Slclilmuistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
calisma siliresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yukseltebilir.

Dogru bir zorlanma degderlendirmesi icin aletin kapatildigi veya calisir konumda oldugu ve ayrica kullanmda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca zorlanmayi belirgin
sekilde azaltabilir.

Kullaniclyl ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glivenlik dnlemleri belirleyiniz, drnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin diizenlenmesi.

Ses emisyonu degerleri

Emisyon ses basinci seviyesi (L) 94 dB(A)

Emniyetsizlik ses basinci seviyesi (K,) 3 dB(A)

Ses giicii seviyesi (Ly,) 105 dB(A)

Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (K,) 3 dB(A)
Toplam titresim degerleri

Titresim emisyon degeri (a,) 4,6 m/sn?

Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?
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4.3 Uygun elmas kanal agma disklerinin geometrisi

Elmas kanal agma disklerinin asagidaki geometrik 6n |
kosullari kargilamasi gerekir. ]

Teknik veriler

Tabakalar arasindaki yark ge- | <15 mm |
nisligi (G) ]
Kesme agisi negatif |

5 Calisma hazirhgi

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Uriiniin yanlislikla calismaya baslamasi.
» Aletin ayarlarini yapmadan veya aksesuar pargalarini degistirmeden énce sebeke fisini gekin.

Bu dokiimanda ve Urlin Gzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Elmas kanal agma disklerinin takiimasi Z

@  Sikma anahtar ®  Sikma flangi

®  Germe somunu ®  Mil (kanal agma makinesindeki)

®  Mesafe halkasi @  Govde iizerindeki dénme yénii oku
@  Elmas kanal agma diski

Aleti (su terazisi Ust tarafta kalacak sekilde) sol tarafa yatiriniz.

Kilavuz tastyicilarin kilidini agmak igin tasiyici kilit agma digmesine basiniz ve bunu basili tutunuz.
Kilavuz tastyicilart disari dogru déndiriiniiz ve tasiyici kilit agma diigmesini serbest birakiniz.

Sikma flansini mile oturtunuz.

ilk elmas kanal agma diskini sikma flansina yerlestiriniz. Kanal agma diskinin {izerindeki dénme yénii oku
ile aletin Gzerindeki dénme yénu okunun ayni tarafi isaret ettiginden emin olunuz.

Sl

ﬂ Uygun elmas kanal agma disklerinin segiminde teknik ézellikleri dikkate aliniz. » Sayfa 337

6. Kanal genisligine gére uygun sayida mesafe halkasini sikma flansinin tzerine yerlestiriniz.

Kanal genisligi her iki elmas kanal agcma diskinin toplam kalinidi ile araya konulan mesafe
halkalarinin kalinigindan meydana gelir. Mesafe halkalar, 4 mm, 7 mm, 13 mm ve 22,5 mm
kalinliktadr.

7. Ikinci elmas kanal agma diskini yerlestiriniz.

A& iKAZ
Yaralanma tehlikesi! Teslimat kapsamindaki tUm mesafe halkalarinin tekrar monte ediimemesi halinde,
elmas kanal agma diskleri isletim sirasinda gevseyebilir.

» Kalan mesafe halkalarinin timiini daima ikinci elmas kanal agma diskinin takimasindan sonra sikma
flansinin Gzerine yerlestiriniz.

8. Kalan mesafe halkalarini sikma flansina oturtunuz.

9. Mil ayarlama diigmesine basiniz ve basili tutunuz.

10. Germe somunu vidalanmali ve germe anahtari ile sikilmalidir. Ardindan mil kilitleme diigmesini serbest
birakiniz ve sikma anahtarini ¢ikartiniz.

11. Kilavuz kizak kilitlenene kadar iceri yonde dénduriimelidir.

5.2 Toz emicinin baglanmasi

» Toz emicinin hortumunu kanal agma makinesinin toz emme sistemi baglantisina takiniz.

TR
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6 Calisma

/A IKAZ

Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Eger calisma sirasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gdrurse aleti ve

kabloyu derhal sebekeden ayiriniz. Hasar gérmus yere dokunmayiniz!

» Tum baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz. Hasar gérmus uzatma kablolarini degistiriniz. Hasar
g6rmus sebeke hatlarini yetkili bir uzmana yeniletiniz.

Esas olarak bir kagak akim koruma salterinin (RCD) kullanimi igin maksimum 30 mA kontak akimi dnerilir.

6.1 Kanal agma makinesi ile caligsmak icin genel bilgiler

» lIslenecek malzemeye gére elmas kanal agma diskleri seginiz.

» Kesme gucinun azalmasi durumunda, elmas kanal agma disklerinin asinma durumunu ve bigaklarin
degistirilmesinin veya bilenmesinin gerekli olup olmadigini kontrol ediniz.

» Dikey kesimleri tercihen yukaridan asagdiya dogru yapiniz.
» Kavisli kesim yapilmasi mimkin degildir.

» Kanal agma makinesini, blkmeden veya egmeden kullaniniz.

6.2 Aletin baslangi¢c konumuna getirilmesi

Elmas kanal agma disklerinin takilmasindan sonra veya alette galisma yaptiktan sonra, muhtemelen
alet baslangic konumunda bulunmayacaktir. Kanal agma derinliginin (daldirma derinligi) ayarlanmasi
ve aletin ¢alistinimasindan dnce, aletin baslangic konumunda bulunmasi gerekir.

1. On tutamaktaki daldirma blokajinin basili olmadigindan emin olunuz.

2. Aleti 6n tutamagindan sikica tutunuz.

3. Taslyicilar baslangigc konumuna duyulabilir bir ses ¢ikartarak oturuncaya kadar, aletin én kismini kaldiriniz.
» Alet simdi baglangic konumunda bulunmaktadir.

Aletin kanal agma islemi sirasinda fark edilmeden zeminden disari gtkmayacagindan emin olmak
istiyorsaniz, kilitteme anahtarini (kilitli) ﬁ konumuna dogru itiniz. Béylece tastyici, daldirma blokaji
basill oldugu strece,otomatik olarak o sirada ulasiimis olan kanal derinliginde kilitli kalir.

6.3 Kanal acma derinliginin ayarlanmasi

1. Aletin baslangi¢ konumunda oldugundan emin olunuz.
2. Kanal derinligi ayar carki ile istenilen kanal derinligini ayarlayiniz.

ﬂ Ayar carki tizerindeki basili sayilar kanal derinligini milimetre (mm) cinsinden gosterir.

6.4 Yivacma

1. Kanal derinliginin dogru ayarlanmig oldugundan emin olunuz. — Sayfa 338

A\ IKAZ

Kaza tehlikesi! Aletin calistinimasi sirasinda baslangi¢g konumunda bulunmamasi halinde, elmas kanal agma

diskleri zemindeki malzemeye temas edebilir. Bu durumda aletin kontroliini kaybedebilirsiniz.
» Galistirmadan dnce, aletin baslangic konumunda bulundugundan emin olunuz.

2. Aleti islem yapilacak zeminin tzerinde konumlandiriniz.

Kesme gostergesi kesme ydnuni gdstermekte olup, (kesme yoninde sol tarafta bulunan) ilk elmas
kanal agma diskinin konumuna isaret etmektedir.

Yatay yivler igin: Alette bulunan silindirik su terazisinin yardimiyla, aletin dogru bir sekilde hizalanmig
olup olmadigini saptayabilirsiniz.

3. Ortadaki kilitteme kolunu sola veya saga dogru doénduriiniiz. Ardindan agma / kapatma salterine iyice
basiniz ve bunu basili tutunuz.

a1
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4. On tutamaga entegre edilmis daldirma blokajina basiniz ve bunu basili tutunuz.

Optimum performansi elde etmek igin, elmas kanal agma diskleri tam devir sayisina erisinceye
kadar, bunlari zemin malzemesine daldirmadan bekleyiniz.

5. Disklerin zemindeki malzemeye ayarlanmis olan kanal derinligine kadar dalmasi igin, dndeki tutamagda
makul bir basing uygulayiniz.

/\ DIKKAT

Hasar tehlikesi! isletim hizi yilksek ve kanal olusumu diisilkse, elmas kanal agma diskleri isil olarak hasar

gorebilir.

» Kesme glcuniin azalmasi durumunda, elmas kanal agma disklerinin asinma durumunu ve bigaklarin
degistirilmesinin veya bilenmesinin gerekli olup olmadigini kontrol ediniz.

I

Alet iki elle tutulmali ve dlgUlu kuvvet uygulanarak calisma yéninde bastirnimalidir.

ﬂ Uygulanan basincin ¢ok yliksek olmasi, motorun durmasina neden olabilir.

N

Kanal agma igslemine ara vermeyi veya sonlandirmay! istemeniz halinde, agma/kapatma salterini serbest
birakiniz.

A iKAZ
Yaralanma tehlikesi! Cikinti yapan elmas kanal agma diskleri yaralanma tehlikesi olusturur.

» Aletin zeminden kaldinimasindan &nce, aleti baglangic  konumunda kilitlemek icin, daldirma blokajini
serbest birakiniz.

8. On tutamaga entegre edilmis daldirma blokajini serbest birakiniz ve aleti déndiirmeden ve yatirmadan
(zemine dik bir sekilde) zeminden yukar dogru kaldiriniz.

7 Bakim ve onarim

A KAZ
Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim galismalari ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.
» TUm bakim ve onarim ¢aligmalarindan énce her zaman sebeke fisi gekilmelidir!

Bakim

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimalidir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir fir¢a ile dikkatlice temizleyiniz.

e Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamaldir.

Bakim

A\ IKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usulline uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.

» Elektrik pargalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorunlr tim pargalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda Urlin g¢alistinimamalidir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

Bakim ve onarim galigsmalarindan sonra tim koruma tertibatlar yerlestiriimeli ve fonksiyonlari kontrol
edilmelidir.

Guvenli calisma icin sadece orijinal yedek pargalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan onay-
lanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group.
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74 Komiir fircalar degistirilmelidir

/A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Elekirik carpma tehlikesi.

» Aletin bakimi ve onarimi sadece yetkili personel tarafindan yapiimalidir! Bu personel meydana gelebilecek
tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim gérmdiis olmalidir.

Kémiir fircalarin yenileri ile degistirilmesi gerektigi durumlarda, servis gdstergesi yanar. Kurulum
talimati veya kablolarin yerlesimi, kdmur kapaklarinin i¢ kisminda gdsterilmistir.
Kdmr firgalar her zaman birlikte degistiriniz.

1. Kanal agma makinesini elektrik sebekesinden ayiriniz.

2. Aletin arka tarafinda Ust ve alt kisimda bulunan kémir kapaklarini ¢ikartiniz.

3. Kémir firgalarinin nasil takili olduguna ve kablolarinin
nasil ddsenmis olduguna dikkat ediniz.

4. Kablolarin baglantilarini sékiiniiz, yaylar kenara aliniz
ve kullaniimig kémur firgalar kanal agma makinesin-
den cikartiniz.

5. Yeni kémiir firgalarini, eski kémdr firgalannin daha
once takili oldugu yerlere takiniz. Yerlestirirken kablo
izolasyonunun hasar gérmemesine dikkat ediniz.

6. Degistirmek icin sadece bu orijinal karbon firca ta-
kimlarini kullaniniz:

Karbon fir¢a takimlarinin yedek par¢a numaralan

Gerilim arahgi Yedek parca

numarasi
110V ... 127V 2120033 ®  Ust kémiir kapag:
220V ... 240V 2006843 ®  Altkdmir kapagi

7. Her iki kdmir kapagini tekrar yerlerine takiniz.

8. Komdur firgalari yenileri ile degistirdikten sonra, kanal agma makinesini en az 1 dakika surekli rélantide
calistinniz.
» Sinyal lambasi yakl. 1 dakikalik calisma suresinden sonra soner.

1 dakikalik bu asgari ¢alisma slresine uyulmazsa, kdmdar firgalarin dayanim siiresi ciddi bicimde
azalr.

8 Tasima ve depolama

Tasima

» Tasima esnasinda glivenli bir sekilde durmasina dikkat ediniz.

» Gorlinir tim pargalarda hasar olup olmadidini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip
calismadigini her tagimadan sonra kontrol ediniz.

Depolama

» Bu irlinii daima sebeke fisi gekili olarak depolayiniz.

» Bu Urtinl kuru ve ¢ocuklar ile yetkisiz kisilerin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

» Gorlnlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip
calismadigini uzun sireli depolamadan sonra kontrol ediniz.

9 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda lutfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Ariza Olasi sebepler Coziim
Servis gostergesi kirmizi ya- Hata » Servis gostergesi — Sayfa 335
nip séniyor veya yaniyor. bilgilerini dikkate aliniz.
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Anza Olasi sebepler Coziim
Alet galismiyor. Servis goster- | Sebeke elektrigi kesik. » Baska bir elektrikli alet takiniz
gesi kapali. ve calisip ¢alismadigini kontrol
ediniz.
Sebeke kablosu veya fis arizall. » Alet Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.
Agma/Kapatma salteri arizall. » Alet Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.
Alet tam glice sahip degil. Uzatma kablosunun kesiti cok dii- | » Yeterli kesitli uzatma kablosu
Servis gostergesi kapall. suk. kullaniniz.
Alet cok fazla 6n besleme nede- » On besleme gliclinii duisiiriiniiz.
niyle asin yiiklenmis.
Kesme guict ¢ok duslk. Elmas kanal agcma diskleri malzeme | » Uygun elmas kanal agma
icin uygun degil. diskleri kullaniniz.
Elmas kanal agma diskleri aginmis. | » Elmas kanal agma disklerini
yenileriyle degistiriniz.

10 Bertaraf etme

c;‘ffa Hilti Urunleri yuksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri dénusiim igin gerekli
kosul, usulline uygun malzeme ayrimidir. Cogu tlkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek Gzere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Kullanilmig elektronik ve elektrikli el aletlerine iliskin Avrupa Direktifi ve ulusal yasalardaki uyarlamalar
cergevesinde, kullanilimis elektrikli el aletleri ayri olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeden geri dénisim
islemleri saglanmalidir.

l@ » Elektrikli el aletlerini ¢dpe atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin Iitfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

DCH 150-SL (01)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

| e

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

EN 60745-1:2009 +
A11:2010

EN 55014-1:2017 +
A11:2020

EN 61000-3-2:2019

Schaan, 29.09.2021

8

Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

1 Trafford Wharf Road, Old Trafford
Manchester, M17 1BY

EN 60745-2-22:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019

Johannes Wilfried Huber
Senior Vice President
Business Unit Diamond
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LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan

Pos. 1120211108



